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The Map which accompanies this edition of the Anabasis, is copied

substantially from that prefixed to “ Travels in the Track of the Ten

Thousand Greeks,” by William F. Ainsworth , Surgeon to the late Eu.

phrates Expedition , London , 1844. How well grounded are his claims

for accuracy and fidelity , will appear from the following quotation from

his preface to the above-mentioned work : “ The present illustrator of

the Anabasis has by accident enjoyed advantages possessed by no other

person , of following at intervals the whole line of this celebrated Expedi.

tion , from the plain of Caystrus, and the Cilician Gates, through Syria

down the Euphrates, to the field of Cunaxa, and of again travelling in the

line of the still more memorable retreat across the plains of Babylonia and

Media by Larissa and Mes-Pylæ, and thence through the well -defended

passes of the Tigris and Kurdistan , to the cold elevated uplands of Arme

nia, which were the scene of so many disasters and so much suffering to

the Greeks Then again from Trebizond westward he has visited on va.

rious parts of the coast of Asia Minor, localities to which an interest is

given by the notices of the Athenian historian, independent of their own

importance as ancient sites and colonies ; and where he has not been per

sonally on that part of the route , as well as in the localities of the first

assembling of the troops under Cyrus, the researches of W. J. Hamilton ,

Pococke, Arundel, and others, fully fill up the slight deficiencies which

might otherwise occur. Indeed, out of a journey evalued by the storian

at three thousand four hundred and sixty - five miles altogether, there is

not above six hundred miles that the illustrator has not personally ex

plored.”

The Editor regrets that this valuable work of Ainsworth did not make

its appearance until after the Notes of this edition of the Anabasis were

stereotyped, and thus placed, for a time at least, beyond the reach of many

interesting remarks and explanations respecting the route of the Greeks,

with which it might otherwise have been enriched . It is to be hoped ,

however, that the map will furnish all the information essential to a cor.

rect understanding of this remarkable military expedition. The only

point which seems to require a passing remark , is the deviation of the

Greeks from their direct course to the sea, at Khanus. Mr. Ainsworth sup

poses that they were put upon this course by the treacherous bailiff

(IV. 6, § 1) , in order to distress or destroy them , since otherwise it is un

likely that he would have run away and left his son behind him. At

Tzalka, which is supposed to be the strong place captured by the Greeks,

(IV.7. § 1-14) , they changed their course backward , being probably again

misled by false information in regard to the direct road to the sea . At

Gymnias (IV. 7. § 19) they were extricated from their perplexed and

strange wanderings by the hostility of the native chieftains to the neigh

her ring tribes.



PREFACE.

This edition of Xenophon's Anabasis, is chiefly based upon

the text of L. Dindorf's larger edition , 1825. Whenever it differs

from that, the variation is usually found in the notes at the latter

end of the volume. The following are the editions , to which

the editor has had access in the correction of the text and in the

preparation of the notes. 1. Hutchinson's, Glasgow, 1825 , a

work so well known to students as to need no passing remark.

2. Schneider's. 3. Bornemann's, Leipzig, 1825 , an excel

lent edition, especially , as throwing light upon obscure and

doubtful readings. 4. Dindorf's, Leipzig, 1825, in which the

text has been made perhaps as perfect as in any edition extant.

5. Poppo's, Leipzig , valuable among other things for the In

dex of Greek words based on Zeune's, but enlarged and im

proved . 6. Krüger's, Halle, containing brief but very valu

able notes. 7. Belfour's, London , 1830. 8. Long's, London,

1837, a beautiful edition , following the text of Dindorf, with

the more important variations noted at the foot of the page.

References to the Grammar of E. A. Sophocles will be found

at the bottom of each page of the text, as far as the end of the first

book . To have continued them through the whole work, would

have swelled the volume to an expensive size , and besides, they

were principally designed to assist the student in acquiring

habits of accuracy and research, by frequently introducing him

to his grammar in the opening pages of his author, and not

falsely to impress him with the idea , that he is to make no

references, solve no grammatical or lexical difficulties, save

such as are presented to his notice by the editor.



IV
PREFACE.

The Notes have been prepared with special reference to

students in the earlier stages of their education , who cannot

be expected to have at their command, rare and expensive

helps to elucidate the meaning of the author they are study

ing. Hence will be found explanations of idioms, unusual

constructions, the use of moods, &c. , which to a ripe scholar

might seem superfluous, or which apparently might have been

dismissed by a simple reference to some grammar or commen

tary , where the point is fully discussed and explained. But

it may be asserted that, even when they have the means at

their command, students seldom turn aside from the immedi

ate duty of preparing themselves for recitation , to search out

references and investigate idiomatic constructions. It will be

seen , however, that after a given explanation has once been

made, a similar word or construction , usually, is either pass

ed by without comment, or simply referred to the note where

the explanation has been previously given .

tion of the notes, much help has been derived from the labors

of others , which I have aimed to acknowledge , although in

some instances, through inadvertence or a desire of brevity,

I may have omitted to do this.

The references to Buttmann's and Matthiæ's Grammars are

quite copious, inasmuch as the editor believes that these works

have now quite an extensive circulation , and are in the hands

of almost every teacher of the language. Equally copious

references were originally made to Thiersch's and Rost's

Grammars, but were mostly suppressed from the belief, that

Very few copies of those excellent works are in the private

libraries of teachers and students .

The punctuation is essentially that of Dindorf, carefully

revised , however, by a comparison of the punctuation of Bor .

nemann , Krüger, and Poppo It may appear to some, that

In the prepara



PREFACE.

ioo many of the usual points have been omitted. If the ed

itor has erred in this, it has been done with the approbation

of some of the best classical scholars in this country , whom

he consulted in reference to the principles of punctuation,

and with the example of eminent scholars abroad , whose re

cently published works have fewer points of punctuation than

appeared in older editions.

As it regards the geography of the places spoken of in

the Anabasis, the editor has taken pains to avail himself of

the best helps within his reach , yet he is far from claiming

to have done more than partial justice to this most important

task of the commentator. The geography of Western Asia,

especially of those countries through which the Retreat was

in part conducted, is so imperfect , that there is great difficulty

in locating many places with accuracy . The facilities of ac

cess to those regions however are now so great, that they

will doubtless soon be explored and their geographical statis

tics more accurately defined , when, if it shall please the public

to receive this my first offering to the cause of classical lit

erature with kindness and favor, so as to call for a second

edition , I shall endeavor to prefix a map, to assist the student

in tracing both the evóßaois and natáßaois of the Greeks,

and in locating the places referred to by the historian ,

I should do injustice to my feelings, were I to forbear

acknowledging my obligations to Professors Felton of Harvard

University , Woolsey of Yale College , and Lewis and Johnson

of the New-York University , for many valuable suggestions in

the plan of the work . Especially to Prof. Woolsey and Dr.

Robinson am I indebted, for the freely proffered use of their

choice and extensive libraries , which placed within my reach

many books, that were of great use in preparing this edition.

CORNELIUS INSTITUTE, May 2, 1843.



SUMMARY

BOOK I.

OHAP .

I.

Cyrus the Younger is accused to his brother Artaxerxes of ploc

ting against him , upon which he is apprehended , and obtains his lib

erty only at his mother's intercession . He returns to his satrapy, and

secretly raises an army, part of which are Greeks, in order to make

war against his brother.

II . He sets out from Sardis, and marches through Lydia , Phrygia,

and Lycaonia into Cappadocia, whence he enters Cilicia and finds

it deserted by Syennesis, who is however at last induced by his wife

to have an interview with Cyrus .

III .
The Greeks suspecting the real object of the enterprise, refuse

to go any further ; but by the prudence of Clearchus they consent

to follow Cyrus, who says that the expedition is intended against

Abrocomas .

IV. The army passes the Pylæ Syriæ . Two of the Greek generals,

Xenias and Pasion , having taken offence at Cyrus, desert the ex

pedition . The magnanimity of Cyrus in not pursuing them , causes

the army to follow him with great enthusiasm . They reach Thap

sacus on the Euphrates, where Cyrus discloses the real design

of the expedition ; but the army, by fresh promises and the craft of

Menon, are induced to cross the river.

They pass through a desert country, having the Euphrates on

their right. Many of the beasts of burden perish for want of fodder .

While provisions are brought over from Carmande, a town on the

opposite bank of the Euphrates, a quarrel arises between Clear.

chus and Menon , which is settled by a serious appeal from Cyrus

VI. Orontes, a relative of Cyrus, is apprehended when on the point

of deserting to the king. He is tried and condemned to death .

VII . Cyrus, supposing that the king would join battle the next day,

reviews his army at midnight, and makes an encouraging speech to

the Greeks. The next day, with his army in order of battle , he

passes a trench dug by the king, after which, thinking that his
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brother had given up all intention of fighting, he proceeds less can

tiously .

VIII . Suddenly and unexpectedly it is announced , that the king's

army is approaching in fine order , whereupon Cyrus and the Greek

commanders hastily marshal their forces and prepare for battle .

The Greeks, whose position is on the right wing , charge the ene

my, and easily rout that part of the royal forces oppposed to them .

Cyrus, seeing the king in the centre , rashly attacks him and is slain

IX . The eulogy of Cyrus .

X. The king takes and plunders the camp of Cyrus, but is repulsed

from the Grecian camp. Joined by Tissaphernes he proceeds

against the main body of the Greeks, who again put his army to

flight The Greeks return to their camp .

BOOK II.

СНАР .
The Greeks hear with surprise and grief of the death of Cy

I. rus . They offer the throne of Persia to Ariæus, who declines it ,

and expresses his intention of returning forth with to Ionia . The

king summons the Greeks to deliver up their arms. Finding them

resolute and undismayed , the envoy in the name of the king, offers

them peace if they remain where they are, but threatens them

with war, in case they advance or retreat . They dismiss the mes

senger with a bold answer.

II . The Greeks join Ariæus, with whom they form a treaty ,

and take counsel in reference to their return . During the night

following the first day's march , the army is seized with a panic,

which Clearchus pleasantly allays.

III. The next morning the king proposes a truce, and sends guides

to conduct the Greeks, where they can obtain provisions . A treaty

is here concluded between the two parties, the terms of which are ,

that the Persians shall faithfully conduct the Greeks to their own

country, furnishing them with provisions, which the Greeks are to

buy, or procure from the country through which they pass, with

out doing injury to it .

IV . Mutual suspicion which ripens into enmity, arises between the

Greeksand Persians . The armies pass the Median wall and cross

the Tigris.

V. Having halted at the river Zabatus, Clearchus, in order to put

an end to the suspicions, seeks an interview with Tissaphernes,

at whose invitation he repairs the next day to the Persian camp,

with four other generals and twenty captains . At a given signal ,

the generals are made prisoners, and the captains put to death .

Ariæus then comes to the Greek camp , and in the king's name de

mands the surrender of their arms . The Greeks return a reproach

ful answer.
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VI The character of the five generals .

BOOK III

CHAP . The Greeks are in great dejection . Xenophon, awakened from

I. his slumbers by a remarkable dream , arouses first the captains of

Proxenus, and then the generals and captains of the other divisions .

At his suggestion , they elect new commanders, in place of those,

who had been seized by Tissaphernes.

II . A new council is held , at which , after speeches made by Chiri

sophus , Cleanor, and Xenophon , the order of march is resolved up

on , and his post assigned to each commander.

III . As the Greeks are about to commence their march , Mithridates,

under the guise of friendship , comes to them , but soon shows that he

is an enemy , and they resolve for the future, to enter into no negotia

tions with the Persian king. After the passage of the Zabatus , they

are harassed by Mithridates, and suffer for the want of slingers

and horsemen . By Xenophon's advice, men are enrolled for these

services .

IV . Mithridates again pursues the Greeks, but is easily repulsed.

They reach the Tigris, after which they are attacked by Tis

saphernes with a large army . The Greeks repulse him and then

change their order of march . Passing over a mountainous country,

they are harassed by the enemy, but getting possession of an emi

nence, commanding the one occupied by the Persians , they descend

into the plain .

V. Having arrived at a point, where the Carduchian mountains

press close upon the river , and being still harassed by the enemy,

the generals hold a consultation , and resolve to march over the

mountains .

CAAP .

I.

II .

III.

BOOK IV.

They enter the Carduchian territory, but suffer much from the

wind and cold , and also from the assaults of the barbarians, by

whom they are shut up in a valley .

A prisoner is compelled to serve as a guide , who conducts a

part of the army to an eminence , whence they disperse the barba

rians , and thus enable the Greeks to leave the valley .

They arrive at the river Centrites , which , by a series of skilſui

manæuvres , they cross in safety , and disperse the Persians, who

are drawn up on the opposite bank to oppose their passage .

The Greeks enter Armenia , pass the sources of the Tigris, and

reach the Teleboas . Here they make a treaty with Teribazus, the

satrap of the province , whom they soon find to be insincere .

In their march through the country , they suffer intensely from

the cold , and deep snow, as well as from the want of food . At

IV .

V.
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length they reach some villages well -stored with provisions, where

they remain seven days .

VI . They set out from these villages with a guide, who being struck

by Chirisophus, deserts them . After wandering about for several

days, they reach the river Phasis . Thence having marched two

days, they arrive at a mountain occupied by the Phasiani , whom

with much address and gallantry the Greeks dislodge .

VII . Entering the country of the Taochi , the Greeks storm a fort, in

which they find a great number of cattle , upon which they subsist,

while passing through the country of the Chalybes. They cross

the Harpasus, and march through the country of the Scythini, to

Gymnias , from which town a guide conducts them to Mouni Te.

ches, where they obtain a view of the sea.

VIII . The Greeks having descended the mountain , and made a treaty

with the Macrones, ascend the Colchian mountains, and rout the en .

emy who are drawn up to oppose them . Thence they descend intc

well - furnished villages in the plain , and in two day reach Trapezus,

a Grecian city on the Euxine Sea.

BOOK V.

CHAP .

I.

II .

III

Chirisophus is sent to obtain ships from Anaxibius , the Spartan

admiral . Xenophon, in the mean while, takes other measures to

procure ships , in case the mission of Chirisophus should prove un .

successful, and sees that the roads are well prepared for the army ,

should it be obliged to proceed by land . Dexippus betrays the

trust reposed in him and deserts the army.

The Greeks being in want of provisions, Xenoj non leads a for,

aging expedition against the Drilæ . Destroying all their property

in the fields, these people shut themselves up in their principal fort,

which the Greeks, after meeting with a fierce resistance , take and

burn . The next day they return to Trapezus .

Embarking the camp -followers, invalids and baggage, in the

ships, the army commences its march towards Greece by land . At Ce

rasus, they divide the money raised from the sale of captives . The

tenth part is given to the generals to be kept for Apollo and Arte

mis of Ephesus. A short description of Scillus , the residence of

Xenophon.

The Mossynæcians prohibit the Greeks from passing through

their territory. An alliance is formed with a part of the Mossy

næcians hostile to those opposing the Greeks . With these allies

the Greeks force their way into the chief city , which is destroyed .

The barbarous manners of the Mossynæcians described .

The army passes through the country of the Chalybes, and ar

rive at Cotyora . Not being hospitably received, the Greeks sub

IV

V.
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sea.

sist by plundering the Paphlagonians and the territory of Cotyora.

Of thus the people of Sinope, through their ambassadors, complain ,

but are satisfied by the reply of Xenophon .

VI . The Greeks are advised by these ambassadors to proceed by

The design of Xenophon to build a city in Pontus , is frustrated

by the treachery of Silanus, to whom he had communicated it .

VII . Xenophon defends himself from the charge of intending to sail

to the Phasis, and accuses certain of the soldiers, who some time

previous had insulted the ambassadors from Cerasus.

VIII The conduct and accounts of the generals being investigated,

some are fined for delinquencies . Xenophon being accused of using

severity towards the soldiers , admits the fact, but shows in an elo

quent specch, that he was justified in the circumstances.

BOOK VI .

CHAP

1 .

II .

III .

V ]

The ambassadors of the Paphlagonians, coming to negotiate a

peace , are treated with a sumptuous banquet . Peace is concluded

with them , after which the Greeks sail to Sinope . Here the army

determines to choose a commander- in -chief, and elect Xenophon,

but he declines the appointment, the cmens he offered being un

propitious . Chirisophus is then chosen .

The Greeks sail to Heraclea. At this place, a dissension arises ,

which results in the division of the army into three parts, one com

posed of the Arcadians under their own leaders , the other two res.

pectively under Chirisophus and Xenophon.

At the port of Calpe , the Arcadians disembark, and making a

predatory incursion against the Bithynians, are in imminent dan

ger of destruction , but are rescued by the timely arrival of Xeno

phon. They all return to Calpe and join Chirisophus.

The army pass a decree , that it shall be a capital offence to pro

pose another separation . Neon , contrary to the auguries , leads out

two thousand men to forage, but is attacked by Pharnabazus, and re

treats with the loss of five hundred men . He is brought back to

the camp by Xenophon .

The next day, Xenophon under favorable auspices leads out the

troops, buries those who had been slain the day before, and puts to

flight the enemy, who suddenly had shown themselves on a hill .

The army now finds plenty of booty , which they take in per

fect security . Cleander, the Spartan harmostes of Byzantium, ar

rives, and by the intrigues of Dexippus is at first prejudiced against

the Greeks , but is reconciled through the wise endeavors of Xeno .

phon . The command of the army is offered to him, which he de

clines , the omens being unfavorable. The army reach Chrysopolis.

V.

VI



xii SUMMARY.

BOOK VII.

#HAP.

1 .

IV .

At the instance of Pharnabazus, who wishes to get the Greeks

out of his territories, Anaxibius, the Spartan admiral, invites the

army by a false promise of pay,to cross over to Byzantium . Having

been treacherously excluded from the city by Anaxibius, the Greeks

force their way in , but are appeased by Xenophon . Cæratades, a

Theban, proposes himself to the army as their general, promising to

conduct them into the Delta of Thrace , but soons resigns the office

conferred upon him .

II . Many of the soldiers now leave the army, while those who re :

main in Byzantium are sold as slaves by Aristarchus, the successor

of Cleander . The Greeks wish to cross back into Asia, but are

hindered by Aristarchus . Xenophon repairs to Seuthes a Thracian

chief, who had invited the army to enter his service , to learn upon

what terms he wishes to engage their services .

III . The Greeks accept the offers of Seuthes, and proceed to bus

quarters, where they are hospitably entertained .

They march against his enemies, whose villages they burn, but

are attacked in their quarters by some fugitives, who had pretended

submission , and thus spied out the situation of the cainp

The barbarians are repulsed , and submit to Seuthes.

V. Seuthes neglects to pay the army as he had promised , where .

upon the Greeks cast the blame of the affair upon Xenophon .

VI. Xenophon defends himself from certain charges and suspicions

in respect to the pay withheld by Seuthes . He refuses to remain

with Seuthes, preferring to accompany the army into Asia, whither

it is about to proceed to engage in the war with Tissaphernes

VII. The absurdity of the charge of Medosades, a Thracian , against

Xenophon is shown by him , upon which the Lacedæmonian depu

ties refuse to conduct the Greeks into Asia, until Seuthes has paid

them . Xenophon at last prevails on Seuthes to pay the wagen

due to the army.

VIII . Xenophon himself receives no pay , and is so straitened as to be

obliged to sell his horse to raise funds. He proceeds with the army

to Pergamus, where he is hospitably received by Hellas the wife of

Gongylus. By her advice he attacks the castle of Asidates . At

first he is unsuccessful, but on the following day, he takes Asidates

prisoner, with his wife, children , and all his riches . He receives

a large share of the booty and delivers the army to Thimbron , to be

incorporated with the forces levied against Tissaphernes.
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Ξ Ε Ν Ο Φ Ω Ν Τ Ο Σ

ΚΥΡΟΥ ΑΝΑΒΑΣΕΩΣ Α .

C Α Ρ . Ι.

1. ΔΑΡΕΙΟΥ και Παρυσάτιδος γιγνονται παίδες δύο,

πρεσβύτερος μεν 'Αρταξέρξης, νεώτερος 3 δε Κύρος. Επει δε

ήσθένει Διαρείος και υπόπτευε τελευτής του βίου, έβούλετο τω

παϊδε αμφοτέρω παρεϊναι. 2. Ο μεν ούν πρεσβύτερος και παρών

ετύγχανε. Κυρον δε μεταπέμπεται από της αρχής 8 ης αυτόν σατρά

πην εποίησε, και στρατηγόν δε αυτόν απέδειξε και πάντων όσοι είς

Καστωλού πεδίον αθροίζονται . Αναβαίνει ούν ο Κύρος λαβών

Τισσαφέρνης ως φίλον και των Ελλήνων δε έχων οπλίτας ανέβη

τριακοσίους, άρχοντα δε αυτών Ξενίαν Παρράσιον.

3. Επει δε ετελεύτησε Δαρείος και κατέστη εις την βασιλείαν

' Αρταξέρξης, Τισσαφέρνης διαβάλλει τον Κύρον προς τον αδελφών

ως επιβουλεύοι18 αυτω. Ο δε πείθεται τε και συλλαμβάνει Κυρον

ως αποκτενών• 13 ή δε μήτηρ εξαιτησαμένη '' αυτόν αποπέμπει

πάλιν επί την αρχήν. 4. Ο δ ' ως απήλθε κινδυνεύσας και ατιμα

σθείς , βουλεύεται όπως 15 μήποτε έτι έσται επί των αδελφώ, άλλ' ήν

δύνηται βασιλεύσει αντ' εκείνου. Παρύσατις μεν δή η μήτηρ υπήρ

χε τω Κύρω, 6 φιλούσα αυτόν μάλλον ή τον βασιλεύοντα ' Αρταξέρ

ξη . 5. " Οςτις δ' αφικνείτο των παρά βασιλέως προς αυτόν πάν .

8

ΤΟ

• 5 175. N. 2.-2 και 137. Ν. 8. - 3 5 57. 1. - 1 Root ? – 5 5 57. 2..

6 και 135. 3. 7 και 222. 4 ; Butt. και 144. account for the circumflex acc ..

και 31. N. 2. ) 9 και 96. 9. δό 118. Β : 117. 12. Π3 184. 1 ..

5 216. 1 . και 222. 1. -14 Whatis this mid. voice ( 3 207. 2. ) ?

δ ) 228 2 : 213. Ν Ι,
Why in the Dat.?

13

15 16
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EXPEDITIO CYRI .

9

τας ούτω διατιθείς απεπέμπετο ώςθ ' εαυτό μάλλον φίλους είναι

η βασιλεί . Και των παρ εαυτό δε βαρβάρων και επιμελείτο ως πο

λεμείν τε ικανοί είησαν και ευνοϊκώς έχοιεν αυτω. 6. Την δε

Ελληνικήν δύναμιν ήθροιζεν ως και μάλιστα έδύνατο επικρυπτόμενος,

όπως ότι απαρασκευότατον λάβοι βασιλέα. Ωδε ούν έποιείτο

την συλλογήν. Οπόσας είχε φυλακές και εν ταις πόλεσι παρήγγειλε

τους φρουράρχoις εκάστους λαμβάνειν 8 άνδρας Πελοποννησίους

ότι πλείστους και βελτίστους, ως επιβουλεύοντος Τισσαφέρνους

ταϊς πόλεσι. Και γάρ ήσαν αι Ιωνικαί πόλεις Τισσαφέρνους10 τό

αρχαίον εκ βασιλέως δεδομέναι , τότε δ' άφεστήκεσαν προς Κύρον

πασαι πλήν Μιλήτου. 7. Εν Μιλίτω δε Τισσαφέρνης προαι

σθόμενος τα αυτά " ταύτα βουλευομένους, αποστήναι προς Κύρον,

τους μεν αυτών απέκτεινε και τους δ ' εξέβαλεν. “ Ο δε Κύρος υπολαβών

τους φεύγοντας συλλέξας 13 στράτευμα επολιόρκει Μίλητον και

κατά γην και κατά θάλατταν και έπειράτο κατάγειν τους εκπε

πτωκότας. Και αύτη αυ άλλη πρόφασις ήν αυτό του αθροίζειν

στράτευμα. 8. Πρός δε βασιλέα πέμπων ήξίου αδελφός ών αυτού

δοθήναι 19 οι ταύτας τας πόλεις μάλλον ή Τισσαφέρνης άρχειν αυ

τών, και η μήτηρ συνέπραττεν αυτώ ταύτα: ώςτε βασιλεύς της μεν

προς εαυτόν επιβουλής" ουκ ήσθάνετο, 8 Τισσαφέρνει δε ενόμιζε

πολεμούντα αυτόν αμφί τα στρατεύματα δαπαναν · ώςτε ουδέν

ήχθετο 19 αυτών πολεμούντων και γαρ ο Κύρος απέπεμπε τους γι

γνομένους δασμούς βασιλεί εκ των πόλεων 40 ών ο Τισσαφέρνης.

ετύγχανεν και έχων. 9. ' Αλλο δε στράτευμα αυτό συνελέγετο εν

Χερρονήσω τη 22 καταντιπέρας 'Αβύδου τόνδε τον τρόπον. Κλέαρ

χος Λακεδαιμόνιος φυγάς ήν τούτω συγγενόμενος ο Κύρος ηγά

σθη τε αυτόν και δίδωσιν αυτώ μυρίους δαρεικούς 23 Ο δε λαβών

το χρυσίον στράτευμα συνέλεξεν άπό τούτων των χρημάτων και

15

1

6 7 8

10 Synt. ?
12 13

88 25 : 14. 2 2 και 196. 1 . 3 και 182 .
4 3 216. 1 . - 55 223 .

2. ως. και 151. 2, 3 . Component parts ? 96. 6 : 12. 1 .

9 What does this gen. abs. denote ( $ 192. ) ?

και 144. 3.- 2 38 118. Κ : 104. 2. - δδ 104. 1 : 9. 2 : 12. 3.

14 Account for the circumflex. 15 και 221 . 16 Why does the ult. here

take the acute accent (22. 2. ) ? 17 και 179. 1. - 18 Account for the ι

subs . - . 19 Th . ? Used here in a lit. or trop. sense ? — 2010 και 43. 3 .

δο 96. 7 : 12. 2 : 222. 4. 22 και 140. 2. - 23'Val . of the daric ? See N.



LIB. I. C Α Ρ. ΙΙ. 3

επολέμει εκ Χερσονήσου όρμώμενος τους Θραξί τους υπέρ “ Ελλής .

ποντον oικoύσι και ωφέλει τους Έλληνας ώςτε και χρήματα συνε

βάλλοντο αυτη εις την τροφήν των στρατιωτών και Ελλησποντιακαι

πόλεις εκούσαι. Τούτο δ ' αυ ούτω τρεφόμενον ° ελάνθανεν αυτό

το στράτευμα. 10. 'Αρίστιππος δε ο Θετταλός ξένος ων ετύγχα

γεν αυτώ, και πιεζόμενος υπό των οίκοι αντιστασιωτών έρχεται

προς τον Κύρον και αιτει και αυτόν εις διςχιλίους ξένους και τριών

μηνων μισθόν, ώς ούτω περιγενόμενος και αν των αντιστασιωτών.

“ Ο δε Κυρος δίδωσιν αυτώ εις τετρακιςχιλίους και έξ μηνών

μισθόν, και δείται αυτού και μη πρόσθεν καταλύσαι προς τους αντι

στασιώτας πριν αν αυτή συμβουλείσηται . Ούτω δε αυ το εν Θετ .

ταλία ελάνθανεν αυτώ τρεφόμενον στράτευμα. 11. Πρόξενον δε

τον Βοιώτιον ξένον όντα αυτό και εκέλευσε λαβόντα άνδρας ότι πλεί

στους παραγενέσθαι, ώς εις Πεισίδας βουλόμενος στρατεύεσθαι,

ως πράγματα παρεχόντων των Πεισιδων τη εαυτού χώρα. Σοφαί

νετον δε τον Στυμφάλιον και Σωκράτη » τον Αχιόν, ξένους όντας

και τούτους , εκέλευσεν άνδρας λαβόντας12 έλθείν ότι πλείστους , ως

πολεμήσων13 Τισσαφέρνει συν τους φυγάσι 14 των Μιλησίων. Και

εποίουν ούτως ουτοι.

11

C Α Ρ . ΙΙ .

1. Επει δ ' έδόκει ήδη πορεύεσθαι αυτη άνω, την μεν πρόφα

σιν έποιείτο ως Πεισίδας βουλόμενος εκβαλείν παντάπασιν εκ της

χώρας και αθροίζει ως επί τούτουςτό τε βαρβαρικώνκαι το Ελλη

νικόν το ενταύθα στράτευμα, και παραγγέλλει τώ τε Κλεάρχη λα

βόντι ήκειν όσον ήν αυτώ στράτευμα, και το Αριστίππη συναλλα

γέντι προς τους οίκοι αποπέμψαι 10 προς εαυτόν και είχε στράτευμα

και Ξενία το Αρκάδι, ος αυτό και προεστήκει του εν ταις πόλεσι'

17

3
15 140. 2. -- 3 και 222. 4.- Why notproperispom . ($ 20. N. 1. ) ?

- 4 Accus. of thing following this verb ? — 5 What does this gen.

denote ( 8 173. Ν . 1) ? - 6 5 222. 1 . και 184. 1. - 3 5 181. 1. -3

197. N. 4 . Why paroxytone ( § 93. 3.) ? " Why proparoxy:

tone ( 3 20. 1 , N. 1. ) ? 83 118. Λ : 96. 7 : 12. 1. και 95. -

39. 1 ; 10. 2 . Why the imperi. ? Synt. ? --- 17 Dat. plur. hop

formed ?

1ο

12 13 14

15 .16



4 EXPEDITIO CYRI.

22 6

ξενικού , ήκειν παραγγέλλει λαβόντα τους άνδρας πλην οπόσοι έκα

νοι ήσαν τας ακροπόλεις φυλάττειν. 2. ' Εκάλεσε ? δε και τους

Μίλητον πολιορκούντας, και τους φυγάδας και εκέλευσε συν αυτώ

στρατεύεσθαι, υποσχόμενος αυτούς , ει καλώς καταπράξειεν και εφ

εστρατεύετο, μη πρόσθεν παύσασθαι πριν αυτούς κατάγοι οίκαδε.

Οι δε ηδέως επείθοντο · επίστειον γαρ αυτο και λαβόντες τα όπλα

παρήσαν εις Σάρδεις. 3. Ξενίας μεν δή τους εκ των πόλεων λαβών

παρεγένετο εις Σάρδεις οπλίτας εις τετρακιςχιλίους. Πρόξενος δε

παρήν έχων οπλίτας και μεν εις πεντακοσίους και χιλίους, γυμνήτας δε

πεντακοσίους : Σοφαίνετος δε ο Στυμφάλιος οπλίτας έχων χιλίους :

Σωκράτης δε ο 'Αχαιός οπλίτας έχων ως πεντακοσίους· ΙΙασίων δε

ο Μεγαρεύς εις τριακοσίους μεν οπλίτας, τριακοσίους δε πελταστας

έχων παρεγένετο ' ήν δε και ούτος και ο Σωκράτης των αμφί Μί

λητον στρατευομένων.19 4. Ούτοι μεν εις Σάρδεις αυτή αφίκοντο,

Τισσαφέρνης δε κατανοήσας ταύτα και μείζονα ήγησάμενος 11 είναι

ή ως επί Πεισίδας την παρασκευήν πορεύεται ως βασιλέα η
έδύνατο

τάχιστα ιππέας έχων ως πεντακοσίους. 5. Και βασιλεύς μεν δή

επει ήκουσε παρα Τισσαφέρνους τον Κύρου στόλον , αντιπαρεσκευ

άζετο.12

Κύρος δε έχων ούς13 είρηκα ώρμάτο 4 από Σάρδεων και εξε

λαύνει 15 διά της Λυδίας σταθιους τρεις παρασάγγας είκοσι και

δύο επί τον Μαίανδρον ποταμόν. Τούτου το εύρος δύο πλέθρα:

γέφυρα δε επήν έζευγμένη 16 πλοίους επτά . 6. Τούτον διαβάς17 εξε

λαύνει δια Φρυγίας σταθμόν ένα παρασάγγας οκτώ εις Κολοσσας,

πόλιν οικουμένην, ευδαίμονα και μεγάλην. ' Ενταύθα έμεινεν ημέ

ρας επτά και ήκε Μένων ο Θετταλός οπλίτας έχων χιλίους και

πελταστάς πεντακοσίους,, Δόλοπας 18 και Αινιάνας και Ολυνθίους .

7. ' Εντεύθεν εξελαύνει σταθμούς τρεις παρασάγγας είκοσιν εις Κε

9

ΤΟ 12

Pron . adj. of what kind ? 2 και 95. N. 1 . 3 Nom. how formed ?

- 4 και 118. Υ. 5 8 87. N. 3. . 6 How does trì become { q' ($$_ 25 :

14. 2.) ? - ' και 121.N. 3. 8 Tense - root ? c. v.? Term . ? και 127 .

5 ; Butt . και 119. Ν . 11. 1 ) . Synt. ? -18 208. Root ? . δο 135. 3 :

226. 1.:-13 και 151. R. 1 . 14 in what tenses are pure verbs con.

tracted ? και 15. 3 ; Butt..δ. 26. 6. - και 76. 2. 17 Part. how

formed ? 68 36. 2.

15 16
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LIB. I. C Α Ρ. ΙΙ. 5

λαινας , της Φρυγίας πόλιν οικουμένην, μεγάλης και ευδαίμονα.

'Ενταύθα Κύρω βασίλεια ήν και παράδεισος μέγας αγρίων θηρί

ων και πλήρης , ά εκείνος έθήρευεν από ίππου , οπότε γυμνάσαι 3 βού

λοιτο εαυτόν τε και τους ίππους . Δια μέσου δε του παραδείσου

ρεϊ ' ο Μαίανδρος ποταμός · αι δε πηγαι αυτού είσιν εκ των βα

σιλείων · δεί δε και διά της Κελαινών πόλεως. 8. " Εστι δε και

μεγάλου βασιλέως βασίλεια εν Κελαιναΐς έρυμνα επι ταϊς πηγαίς "

του Μαρσίου ποταμού και υπό τη ακροπόλει· ει δε και ούτος δια ,

της πόλεως και εκβάλλει εις τον Μαίανδρον και του δε Μαρσύου το

ευρός εστιν είκοσι και πέντε ποδών. ' Ενταύθα λέγεται Απόλλων

εκδείραι10 Μαρσύαν, νικήσας ερίζοντά " οι περί σοφίας και το δέρ

μα κρεμάσαι12 έν τω άντρα όθεν 13 αι πηγαί · διά δε τούτο και

ποταμός καλείται Μαρσύας. 9. 'Ενταύθα Ξέρξης, ότε εκ της

Ελλάδος ηττηθείς και τη μάχη απεχώρει, λέγεται οικοδομήσαι15 ταύ

τα τε τα βασίλεια και την Κελαινών ακρόπολιν. 18 'Ενταύθα έμεινε

Κύρoς ημέρας τριάκοντα και ήκε Κλέαρχος ο Λακεδαιμόνιος

φυγάς έχων οπλίτας χιλίους και πελταστας Θράκας οκτακοσίους

και τοξότας Κρήτας διακοσίους . , "Αμα δε και Σωσίας παρήν και

Συρακούσιος έχων οπλίτας τριακοσίους , και Σοφαίνετος ο Αρκάς

έχων οπλίτας χιλίους. Και ενταύθα Κύρος εξέτασιν και αριθμόν

των Ελλήνων εποίησενεν τω παραδείσω, και εγένοντο οι σύμπαντες

οπλίται μεν αύριοι και χίλιοι, πελτασται δε αμφί τους διςχιλίους.

10. ' Εντεύθεν εξελαύνει σταθμούς δύο παρασάγγας δέκα είς

Πέλτας , πόλιν οικουμένην. 'Ενταύθ ' έμεινεν ημέρας τρείς εν αις

Ξενίας και Αρκάς τα Λύκαια έθυσε και αγώνα έθηκε : 11 τα δε άθλα

ησαν στλεγγίδες χρυσαϊ: 18 εθεώρει δε τον αγώνα και Κύρος. ' Εν

τεύθεν εξελαύνει σταθμούς δύο παρασάγγας δώδεκα εις Κεραμών

αγοράν, πόλιν οικουμένην, εσχάτης προς τη Μυσία χώρα. 11. Εν

3

4

8

10

18 Whythe sing ? 2 Synt ?– What has become of 5 in the

pres . 2 . Why theacute accent ($ 22. 3.) ? - 5 και 4. 2. -6 Why

unaccented ? και 31. N. 2. ( 2.) και 33. N. 3. (2 .) - 8 SS 175 : 36 .

2. (5. ) Copula and gram . pred. of this clause ? 55 104. 2 : 20.

Ν. 1 : 21. 2 . Why two accents ? 12 και 95. N. 2. δο 121. 2 :

123 . 14 Dif. betw. depon. pass. and depon. mid . ? και 135. 1 ,
1,

8 Comp. parts ? --17 και 104. N. 2. Why perispom . ?

13

15

18
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6 CYRI..EXPEDITIO

τεύθεν εξελαυνει σταθμούς τρεις παρασάγγας τριάκοντα εις Καύ .

στρου πεδίον, πόλιν οικουμένην. 'Ενταύθ' έμεινεν ημέρας πέντε

και τους στρατιώταις ωφείλετο μισθός πλέον ή τριών μηνών, και

πολλάκις ιόντες επί τας θύρας απίτουν. Ο δε ελπίδας 3 λέγων

διήγε και δηλος ήν ανώμενος · ου γαρ ήν προς του Κίρου τρόπου

έχοντα μη αποδιδόναι.

12. 'Ενταύθα αφικνείται Επίαξα η Σιεννέσιος γυνή και του

Λιλίκων βασιλέως παρά Κυρον" και ελέγετο Kύρω δούναι χρήματα

πολλά . Τη δ ' ούν στρατιά τότε απέδωκε Κυρος μισθόν τεττά

ρων μηνών. Είχε δε η Κίλισσα και φύλακας περί αυτήν Κλικας

και 'Ασπειδίους ελέγετο δε και συγγενέσθαι 8 Κύρον τη Κιλίσση.

13. 'Εντεύθεν δ' εξελαύνει σταθμούς δύο παρασάγγας δέκα είς

Θύμβριον, πόλιν οικουμένην. 'Ενταύθα ήν παρά την οδόν κρήνη ή

Μίδου καλουμένη του Φρυγων βασιλέως, εφ' η λέγεται Μίδας τον

Σάτιρον θηρεύσαι ούω κεράσας και αυτήν. . 14. 'Εντεύθεν εξελαύνει

σταθμούς δύο παρασάγγας δέκα είς Τιριαίον, πόλιν οικουμένην"

ενταύθα έμεινεν 19 ημέρας τρείς. Και λέγεται δεηθήναι " η Κίλισσα

Κύρου 12 επιδείξαι13 το στράτευμα αυτή. Βουλόμενος ούν επιδείξει

εξέτασιν ποιείται εν τω πεδίο των Ελλήνων και των βαρβάρων.

15. Εκέλευσε δε τους Ελληνας ως νόμος αυτούς και εις μάχην ούτω

ταχθήναι 19 και στήναι, συντάξαι δε έκαστον τους εαυτού. Ετά

χθησαν ούν επί τεττάρων 13 είχε δε το μεν δεξιόν Μένων και οι συν

αυτώ , το δε ευώνυμον Κλέαρχος και οι εκείνου, το δε μέσον οι

άλλοι στρατηγοί. 16. Εθεώρει ούν ο Κυρος πρώτον μεν τους βαρ

βάρους " οι δε παρήλαυνον τεταγμένοι κατ' άλας και κατά τάξεις :

είτα δε τους “Ελληνας, παρελαύνων εφ' άρματος και η Κίλισσα έφ

αρμαμάξης . Eίχον δε πάντες κράνη χαλκία 9 και χιτώνας 20 φοινι

5

9

Π 13

1 και 35. N. 2. (2. ) Synt. ?. 2 Account for the i subs. 3 Noin.

how formed ? 4 και 222. 4. 8 117. 1, Ν. 18. ( 3. ) - 6 5 46. 1. -

1 και 80. N. 1. - 8 και 12 , 2 . και 118, Κ . - 10 Account for i in the pen . ?

και 96. 10 . 12 και 181. 1. - 3 5 96. 9 : 117. 2. 14 και 157. Ν . 10.

5 196. 3 . $ 96. 3 : Why is not the subject of the infin,

here expressed ( $ 158. 3.) ? -- What does this yen . denote ?

18 Dialect ( $ 6. Ν .( 2.) ? -- . Το 5 34. N. 2. ( 3.) - 20 Nom. howformed ( 36.

3. ) ?

15 16
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κούς και κνημίδας και τας ασπίδας εκκεκαθαρμένας. 17. Επειδή

δε πάντας παρήλασε, στήσας το άρμα προ της φάλαγγος, πέμψας

Πίγρητα τον ερμηνέα παρά τους στρατηγούς των Ελλήνων εκέλευσε

προβαλέσθαι και τα όπλα και επιχωρήσαι 8 όλην την φάλαγγα. Οι δε

ταύτα προείπον και τους στρατιώταις • 5 και έπει εσάλπιγξε, προβαλ.

λόμενοι τα όπλα επήεσαν. 'Εκ δε τούτου θάττον προϊόντων σιν

κραυγή από του αυτομάτου δρόμος εγένετο τους στρατιώταις επι

τας σκηνάς . 18. Των δε βαρβάρων 8 φόβος πολύς και άλλους και

ή τε Κίλισσα έφυγεν 9 εκ της αρμαμάξης και οι εκ της αγοράς 10

καταλιπόντες τα ώνια έφευγον' οι δε "Ελληνες συν γέλωτι επι τας

σκηνας ήλθον . Η δε Κίλισσα ιδούσα την λαμπρότητα και την

τάξιν του στρατεύματος εθαύμασε. Κύρος δε ήσθη 12 τον εκ των

“ Ελλήνων εις τους βαρβάρους φόβον ιδών».

19. Εντεύθεν εξελαύνει σταθμούς τρεις παρασάγγας είκοσιν

εις 'Ικόνιου , της Φρυγίας πόλιν εσχάτην. 'Ενταύθα έμεινε τρείς

ημέρας. 'Εντεύθεν εξελαύνει διά της Λυκαονίας σταθμούς πέντε

παρασάγγας τριάκοντα. Ταύτην την χώραν επέτρεψε διαρπάσαι

τους "Ελλησιν ως πολεμίαν ούσαν. 20. 'Εντεύθεν Κυρος την Κί

λισσαν εις την Κιλικίαν αποπέμπει την ταχίστην 13 οδόν : 14 και συν

έπεμψεν αυτή στρατιώτας ούς Μένων είχε και αυτόν Μένωνα.

Κυρος δε μετά των άλλων εξελαύνει διά Καππαδοκιας σταθμούς

τέτταρας παρασάγγας είκοσι και πέντε πρός Δάναν, πόλιν οικουμε

νην, μεγάλης και ευδαίμονα. 'Ενταύθα έμειναν ημέρας τρείς εν

ο Κύρος απέκτεινεν 15 άνδρα Πέρσην Μεγαφέρνην, φοινίκιστήν βα

σίλειον, και έτερόν 16 τινα 17 των υπάρχων δυνάστης, αίτιασάμενος18

επιβουλεύειν 14 αυτώ. 21. 'Εντεύθεν έπειρωντο εισβάλλειν εις την

* Κιλικίαν· η δε εισβολή ήν οδός αμαξιτός όρθία ισχυρώς και αμή

χανος ειςελθεϊν 19 στρατεύματι, εί τις εκώλυεν.στρατεύματι, εί τις εκώλυεν. Ελέγετο 20 δε και

3

8

1 και 107. ( 1 .) - 2 Why has this verb one λhere andtwo inthe pres. ?

Why properispom .? 4 και 118. Ε. – 5 και 196. 4 . 6 Account

for ξ. Account for i subs. Is this gen . subjective or objective

( 173. N. 2.) ? – 8 και 96. 18. 10 και 31. N. 2. ( 2 ).-18128. N. 2.

12 Account for σ. 3 και 59. 3 . 8 118. Κ .

kind of adj. ? Why no accent ? - 18 και 183. 1 . και 158. 3.

90 Subj. ?

15
Synt. ?

16 What

19



8 EXPEDITIO CYRI.

Συέννεσις είναι επί των άκρων φυλάττων την εισβολήν · δι ' έμεινε

ημέραν εν τω πεδίω. Τη δ ' ύστεραία ήκεν άγγελος λέγων ότι λελοι

πως είη Συέννεσις τα άκρα, επεί ήσθετοι τό τε Μένωνος στρά

τευμα ότι ήδη εν Κιλικία ήν είσω των ορέων ,5 και ότι τριήρεις

ήκουε περιπλεούσας απ'Ιωνίας εις Κιλικίαν Ταμών έχοντας τας

Λακεδαιμονίων και αυτου Κύρου. 22. Κύρος δ ' ουν ανέβη επί τα

όρη ουδενός κωλύοντος, και είδε τάς σκηνές ου οι Κίλικες έφίλατ

τον.5 Εντεύθεν δε κατέβαινεν εις πεδίον μέγα και καλόν, επίρ.

ρυτον, 9 και δένδρων παντοδαπών ο έμπλεων και αμπέλων " πολύ

δε και σήσαμoν και μελίνην και κέγχρον και πυρούς και κριθάς

φέρει. " Ορος δ' αυτό περιέχει οχυρόν και υψηλόν πάντη εκ θαλάτ

της εις θάλατταν.

23. Καταβάς δε διά τούτου του πεδίου ήλασε σταθμούς τέτ .

ταρας παρασάγγας πέντε και είκοσιν εις Ταρσούς, της Κιλικίας

πόλιν μεγάληνκαι ευδαίμονα. 'Ενταύθα ήσαν τα'Ενταύθα ήσαν τα Συνεννέσιος βασί

λεια του Κιλίκων βασιλέως δια μέσης δε της πόλεως ρεϊ ποτα

μός Κύθνος όνομα, εύρος " δύο πλέθρων. 24. Ταύτην την πόλιν

εξέλιπον οι ένοικούντες μετά Συεννέσιος εις χωρίον οχυρών επι τα

όρη πλήν οι τα καπηλεία έχοντες έμειναν δε και οι παρά την

θάλατταν οικούντες εν Σόλους και εν Ισσούς . 25. Eπύαξα δε

η Σιεννέσιος γυνή προτέρα Κύρου πέντε ημέρας εις Ταρσούς αφί

κετο . Εν δε τη υπερβολή των όρων των και εις το πεδίον δύο λόχοι

του! 3 Μένωνος στρατεύματος απώλoντo: 14 οι15 μεν έφασαν 6 αρπά

ζοντάς τι κατακοπήναι 17 υπό των Κιλίκων, οι δε υπολειφθέντας

και ου δυναμένους ευρεϊν το άλλο στράτευμα ουδε τας οδούς είτα

πλανωμένους απολέσθαι ' ήσαν δ ' ούν ούτοι εκατόν οπλίται .

26. Οι δ ' άλλοι επειδή ήκον, τήν τε πόλιν τους Ταρσούς διήρπα

σαν, διά τον όλεθρον των συστρατιωτώνωργιζόμενοι, και τα βασί

λεια τα εν αυτή. • Κύρος δε επεί ειςήλασεν εις την πόλιν, μετε

5

8
6

1 What would this be unaccenied ? - ? δδ 216. 3: 87. N. 1. -

8 What kind of dep. verb (§ 208) ? .-4 και 179. N. 1 . Synt. ?

και 222. 2. 7 What does this gen . abs, denote ? Why the im

perf.. - . 9 5 13 : 132. 1 . 10 If the ult . is to be accented, whyperis

167 ; Mt. 425. 1. b . - 12και 140. 2. - 13 και 140. 1.

5 115. 2. -15 και 142. 1. – 16 Root ? - 17 'Why properispon. ?

pom. ? .
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πέμπετο' τον Σιέννεσιν προς εαυτόν · ο δε ούτε πρότερον ουδενί 2

πω κρείττον εαυτού εις χείρας έλθεϊν έφη, ούτε τότε Κύρω ιέναι

ήθελε , πριν ή γυνή αυτόν έπεισε και πίστεις έλαβε. 27. Μετά δε

ταύτα επεί συνεγένοντο αλλήλοις, Συέννεσις μεν έδωκε Κύρω χρή

ματα πολλά εις την στρατιάς, Κυρος δ' εκείνω δώρα ανομίζεται παρά

βασιλεί τίμια , ίππον χρυσοχάλινον και στρεπτόν χρυσούν και ψέλλια

και ακινάκην χρυσούν και στολήν Περσικήν, και την χώραν μηκέτι

αφαρπάζεσθαι · τα δε ήρπασμένα ανδράποδα, ήν που εντυγχά

τωσιν, απολαμβάνειν.

Ε Α Ρ . ΙΙ .

1. 'Ενταύθα έμεινε Κύρος και η στρατιά ημέρας είκοσιν οι

γαρ στρατιώται ουκ έφασαν ιέναι του πρόσω ' υπόπτευον γαρ ήδη

επί βασιλέα ιέναι μισθωθήναι δε ουκ επί τούτω έφασαν. Πρώτος

δε Κλέαρχος τους αυτού στρατιώταςέβιάζετοί2 ιέναι οι δε αυτόν

τε έβαλλον! 3 και τα υποζύγια τα εκείνου, επεί ήρξατο προϊέναι.

2. Κλέαρχος δε τότε μεν μικρών εξέφυγε! 4 του μη καταπετρωθήναι,

ύστερον δ' επεί έγνω ότι ου δυνήσεται βιάσασθαι, συνήγαγεν15 εκ

κλησίαν των αυτού στρατιωτών και πρώτον μεν εδάκρυε πολύν

χρόνον εστώς •16 οι δε ορώντες εθαύμαζον και εσιώπων' είτα δε έλεξε

τοιάδε. 17

3. "Ανδρες στρατιώται,18 μή θαυμάζετε ότι χαλεπώς φέρω τοϊς

παρούσα πράγμασιν. Εμοί γαρ Κύρος ξένος εγένετο και με φεύ

γοντα εκ της πατρίδος τά τε άλλα ετίμησε και μυρίους έδωκε δαρει

κούς ούς εγώ λαβών ουκ εις το ίδιον19 κατεθέμην έμοί αλλ ' ουδε

καθηδυπάθησα, άλλ' εις υμάς εδαπάνων. 4. Και πρώτον μεν προς

τους Θράκας επολέμησα, και υπέρ της Ελλάδος ετιμωρούμην μεθ'

6 8
1 What does this imperf. denote ? 2 και 195. 1. 3 και 58. 2. Ν.2.

-4 και 186. 1.- 5 Synt ? δ 104. N. 2 . 76 157. 2 . Why

perispor contrary to gen . rule § 23. N. 3. ( 2 ) ? - ° § 162. 3. - 0 Ac

count for o in the antepen . Π και 168. 1 . 12 και 210. Ν. 1 .

18 Whythe imperf. ? – 14 και 225. 3. 15 δδ 81. 1. : 96. N. 1.- 16 και 91 .

Ν . 7 . 75 73. 1 . και 136. N. 3. R. :* Ellip. of what word

with idrov ?

18



10 EXPEDITIO CYRI.

υμών, εκ της Χερσονήσου αυτούς εξελαύνων βουλομένους αφαιρεί

σθαι τους ένοικούντας Έλληνας την γην. Επειδή δε Κυρος εκάλει,

λαβών υμάς επορευόμην, ίνα εί τι δέοιτο ωφελοίον αυτόν άνθ' ών:

ευ έπαθον υπ ' εκείνου. 5. Επει δε υμείς ού βούλεσθε συμπορεύ

εσθαι, ανάγκη δή μοι ή υμάς προδόντα τη Κύρου φιλία χρήσθαι

ή προς εκείνον ψευσάμενον μεθ' υμών ιέναι . Ει μεν δή δίκαια ποι

ήσω ουκ οίδα, αιρήσομαι δ ' ούν υμάς και σιν υμίν ότι αν δεη

πείσομαι.5 Και ούποτε έρεί ουδείς ως εγώ “Ελληνας αγαγών εις

τους βαρβάρους, προδούς τους Έλληνας την των βαρβάρων φιλίαν

ειλόμην. 6. Αλλά επεί εμείς εμοί ουκ εθέλετε πείθεσθαι ουδε

έπεσθαι, εγώ συν υμίν έψομαι και ότι αν δεη πείσομαι . Νομίζω

γάρ υμάς εμοί είναι και πατρίδα και φίλους και συμμάχους, και συν

υμίν μεν άν oίμαι είναι τίμιος όπου αν ω , υμών δ' έρημος ων ουκ

αν έκανός είναι οίμαι ούτ' αν φίλον ωφελήσαι ούτ ' αν εχθρών αλέ

ξασθαι. Ως εμού ούν ιόντος όπη αν και υμείς ούτω την γνώμην

έχετε. 7. Ταύτα είπεν οι δε στρατιώται οι τε αυτού εκείνου και

οι άλλοι ταύτα ακούσαντες ότι ου φαίη παρά βασιλέα πορεύεσθαι

επήνεσαν•10 παρά δέ Ξενίου και Πασίωνος πλείους ή διςχίλιοι

λαβόντες τα όπλα και τα σκευοφόρα εστρατοπεδεύσαντο παρά

Κλεάρχω . 8. Κύρος δε τούτοις άπορων τε και λυπούμενος μετεπέμ

πετο ! 2 τον Κλέαρχον , ο δε είναι μεν ουκ ήθελε, λάθρα δε των

στρατιωτών 3 πέμπων αυτώ άγγελον έλεγε θαρρείν ως καταστησο

μένων τούτων και εις το δέον μετεκπέμπεσθαι δ' εκέλευεν αυτόν :

αυτός δ' ουκ έφη ιέναι. 9. Μετά δε ταύτα συναγαγών τούς θ ' εαυτού

στρατιώτας και τους προςελθόντας αυτών και των άλλων τον

βουλόμενον, έλεξε τοιάδε.

"Ανδρες στρατιώται, τα μεν δή Κύρου δηλον ότι ούτως έχει

προς ημάς ώςπερ τα ημέτερα προς εκείνον · ούτε γαρ ημείς εκείνον

5

16165. 1. - 2 Moods which follow επειδή (58 213.3 : 216. 1 : 214

Ν. 5 ) ? 3 Does ever have here its prim . or sec. signif. ? 4 Antece

dentofor ? Why the και 198, N. 1 . 6 Root (118.

ΙΙ.) ?-- και 181. i . και 219. 1. -
10 Account for i subs.

Synt. ? 12 Why the imperf. ? 3 και 188. 2. - 14 και 192 .

Ν . 2 .

spen . (See N.) ?

και 216. 4.
9

13
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8

πι στρατιώται, επεί γε ου συνεπόμεθα αυτω, ούτε εκείνος έτι

ημίν μισθοδότης. 10. " Οτι μέντοι αδικείσθαι νομίζει υφ' ημών οίδα:

ώςτε και μεταπεμπομένου αυτού ουκ έθέλω ελθείν, το μεν μέγιστον

αισχυνόμενος ότι σύνoιδα εμαυτώ πάντα έψευσμένος ? αυτόν • έπειτα

δε και δεδιως μη λαβών με δίκην επιθή ως νομίζει υπ' εμού οδική

σθαι. 11. 'Εμοι ούν δοκεί ουχ ώρα είναι ημίν καθεύδειν ουδ' άμε

λεϊν ημών αυτών, αλλά βουλεύεσθαι ότι χρή ποιεϊν έκ τούτων.

Και έως τε μένομεν αυτού σκεπτέον μοι δοκεί είναι όπως ασφα

λέστατα μενούμεν · είτε ήδη δοκεί απιέναι, όπως ως ασφαλέστατα

άπιμεν, και όπως τα επιτήδεια έξογιεν' άνευ γαρ τούτων ούτε

στρατηγού ούτε ιδιώτου όφελος ουδέν . 12. Ο δε ανήρ πολλούς μεν

άξιος φίλος και αν φίλος ή, χαλεπώτατος ο δ ' εχθρός και αν πο.

λέμιος ή. "Ετι δε δύναμιν έχει και πεζών και ιππικής ' ' και ναυτικών

ήν πάντες ομοίως ορώμεν τε και επιστάμε θα' και γαρ ουδέ πόρρω

δοκουμέν μοι αυτού καθήσθαι· ώςτε ώρα λέγειν 2 και τι και τις

γιγνώσκει άριστον 4 είναι . Ταύτα ειπών επαύσατο.

13. ' Εκ δε τούτου ανίσταντο οι μεν εκ του αυτομάτου, λέξor

τες & εγίγνωσκον, οι δε και υπ' εκείνου έγκέλευστοι, επιδεικνύντες »

οία είη η απορία άνευ της Κύρου γνώμης16 και μένειν και απιέναι .

14. Είς δε δή είπε , προσποιούμενος σπεύδειν εις τάχιστα πορεύεσθαι

εις την Ελλάδα , στρατηγούς μεν ελέσθαι ' άλλους ως τάχιστα, ει

μη βούλεται Κλέαρχος απάγει » τα δ' επιτήδεια αγοράζεσθαι» (η

δ' αγορά ήν εν τω βαρβαρικό στρατεύματι » ) και συσκευάζεσθαι » !

ελθόντας δε Κύρον αιτεί πλοία, 2 ° ως αποπλέoιεν 21 εάν δε μη διδώ

ταύτα, ηγεμόνα αίτεϊν Κυρον όςτις διά φιλίας της χώρας απά.

ξει . Εάν δε μηδε ηγεμόνα διδα, συντάττεσθαι την ταχίστην, πέμ

ψαι δε και προκαταληψομένους22 τα άκρα, όπως μή φθάσωσι? 3

μήτε Κύρος μήτε οι Κίλικες καταλαβόντες,24 ων πολλούς και

19

5

8 9

! Does this gen . abs. denote time or cause ? 2 και 76. 2.

και 118. Δ . 4 Synt. ? δ 182. 6 8 159. N. 1 . Compare

(5 57. 4 ). και 224. N. 1 . και 190. 2. 10 Why ώτατοςand

2ot ότατος ? 18131. 1 . 12 και 221. N. 4 .
13 871. 2. -

pare . και 117. 10 . δ 134. 1..

και 165. 1.. 2 ! 216. 1. 3. Composition ? Synt. (222. 5 ). ? -

25 Why subjunct. ( 214. 3) . ? - , 24 222. 4.

14 Com

19 Τh. ?
15 16 226. 2 . : 7 Root ?

18

22.20
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πολλά χρήματα έχομεν άνηρπακότες. Ούτος' μεν δη τοιαύτα είπε:

μετά δε τούτον Κλέαρχος είπε τοσούτον : 15.“ Ως μέν στρατηγήσοντα

έμε ταύτην την στρατηγίαν μηδείς υμών λεγέτω· πολλά γαρ ενορώ

δι & εμοί τούτο ου ποιητεον · 2 ως δε τω ανδρι3 ον αν έλησθε πεί

σομαι η δυνατόν μάλιστα, ένα είδητε ότι και άρχεσθαι επίσταμαι

ως τις και άλλος μάλιστα ανθρώπων. 16. Μετά τούτον άλλος

ανέστη, επιδεικνύς μεν την ευήθειαν του τα πλοία αίτεϊνό κελεύον .

τος, ώςπερί πάλιν τον στόλον Κύρου μη ποιουμένου, επιδεικεύς

δε ως εύηθες είη ηγεμόνα αίτεϊν παρά τούτου και λυμαινόμεθα την

πράξιν. Ει δέ τι και το ηγεμόνα πιστεύσομεν ώ άν Κύρος διδα,

τί κωλύει και τα άκρα ημϊν κελεύειν Κέρον προκαταλαμβάνειν ;

17. Εγώ γαρ οκνoίην μέν αν είς τα πλοία εμβαίνειν & ημϊν δοίη,

μη ημάς αυταίς ταϊς τριήρεσι καταδύση, 13 φοβοίμην 3 δ' αν το

ηγεμόνι και δοίη έπεσθαι , μη ημάς αγάγη όθεν ούχ οίόν 4 τε

έσται εξελθεϊν · 'βουλοίμην δ' άν άκοντος απιών Κύρου λαθείν

αυτόν απελθών · δ ου δυνατόν έστιν. 18. ' Αλλ' έγωγε 5 φημί

ταύτα μεν φλυαρίας είναι δοκεϊ δέ μοι άνδρας ελθόντας προς

Κύρoν οίτινες16 επιτήδειοι συν Κλεάρχω έρωτάν ' εκείνον, τί18 βού

λεται ημϊν χρήσθαι" και εάν μεν η πράξις ή παραπλησία οίαπερ

και πρόσθεν έχρητο τοίς ξένοις,20 έπεσθαι και ημάς και μη

κακίους και είναι των πρόσθεν τούτω συναναβάντων: 19. εαν δε

μείζων21 η πράξις της πρόσθεν φαίνηται και επιπoνωτέρα και

επικινδυνοτέρα, άξιούν ή πείσαντα32 ημάς άγειν ή πεισθέντα προς

φιλίαν αφιέναι » ούτω γαρ και επόμενοι? 3 αν φίλοι αυτό και προ

θυμοι εποίμεθα και απιόντες ασφαλώς αν απίοιμεν · ό τι δ ' αν

προς ταύτα λέγη24 απαγγείλαι25 δεύρο' ημάς δ' ακούσαντας προς

ταύτα βουλεύεσθαι. 20. "Εδοξε ταύτα, και άνδρας ελόμενοι συν

1

Π

και 149. 1 . 2 58 162.Ν. 1 : 200. 2. - 35 40. 2. Synt. ? - 4 και 118. Π .

5 και 158. 3.-6 και192. N. 2.-1 Subj. 2-8 Synt. ? - ? Why the dat. ?

10 ' What does the accent show this to be ? - δο 87. Ν . 2 : 217. 2.

-12 Why subjunct. ?-13 Why optat. ? -14 και 160. N. 1.- 15 και 64 .

Ν. 1 . 18 Decline. 17 Accus. of thing ? 18 και 167. R. και 151 .

1 . και 198. Ν. 1 . 2! How formed ($ 58. N. 3.) ? Root ?

Tense how formed ? και 209. 1 . Upon what verb does

this subjunct. depend ? 8 104. 2.

19

20 22

23

25
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Κλεάρχω πέμπουσιν , οι ήρώτων Κύρον τα δόξαντα τη στρατιά . Ο

δ' απεκρίνατο ότι ακούοι 'Αβροκόμαν εχθρών άνδρα επί των

Ευφράτη ποταμό είναι , απέχοντα δώδεκα σταθμούς προς τούτον

ούν έφη βούλεσθαι ελθείν καν” μεν ή εκεί , την δίκην έφη χρήζειν

επιθεϊναι αυτή, ήν δε φεύγη, ημείς εκεί προς ταύτα βουλευσόμεθα

21. Ακούσαντες δε ταύτα οι αιρετοί αναγγέλλουσι τους στρατιω

ταις · τοις δε υποψία μεν ήν ότι άγει προς βασιλέα , όμως δε

έδόκει έπεσθαι. Προςαιτούσι δε μισθόν ο Κύρος υπισχνείται

ημιόλιον πάσι δώσειν ου πρότερον έφερον, αντι δαρεικού τρία ημιδα

ρεικά του μηνός το στρατιώτη: ότι δε επί βασιλέα άγοι ουδ '

ενταύθ ' ήκουσεν ουδείς έν γε τα φανερώ.

C Α Ρ . ΙV .

1. 'Εντεύθεν εξελαύνει σταθμούς δύο παρασάγγας δέκα επί τον

Σάρον ποταμόν, ου ήν το είρος τρία πλέθρα. 'Εντεύθεν εξελαύνει

σταθμόν ένα παρασάγγας πέντε επί τον Πύραμον ποταμόν, ου το

εύρος στάδιον. 'Εντεύθεν εξελαύνει σταθμούς δύο παρασάγγας

πεντεκαίδεκα εις Ισσούς, της Κιλικίας εσχάτην πόλιν επί τη

θαλάττη οικουμένην, μεγάλην και ευδαίμονα. 2. Ενταύθα

έμειναν ημέρας τρείς και Kύρω παρησαν αι εκ Πελοποννήσου νήες

τριάκοντα και πέντε και επ αυταίς ναύαρχος Πυθαγόρας Λακε

δαιμόνιος . Ηγείτο δ ' αυτών'' Ταμώς Αιγύπτιος εξ Εφέσου, έχων

ναυς 12 ετέρας Κύρου πέντε και είκοσιν, αις επολιόρκει Μίλητον,

ότε Τισσαφέρνη φίλη! 3 ήν, και συνεπολέμει Κύρο προς αυτόν.

3. Παρών14 δε και Χειρίσοφος ο Λακεδαιμόνιος επί των νεών ,

μετάπεμπτος υπό Κύρου, επτακοσίους έχων οπλίτας , ων εστρατήγει ,

παρά Κύρω. Αι δε νήες 15 ώρμουν παρά την Kύρου σκηνήν.

Ενταύθα και οι παρ ' Αβροκόμα μισθοφόροι Ελληνες αποστάντες

1

9

και 56 .
.

και 139. 3.-2 και 24. 3 και 132. 1 . και 129. 3. Τh . ? -5 Subj .

(5 159. N. 1. ) ? 6 Synt. ? 7 Τh. ? Significations

of rape when followed by the gen. dat . and accus. ? 10 και 135. N. 1 .

δ 184. 1. - 12 Decline. 13 Why fem . gend. ? 14 Followed

by what case ? - 13 Dialect ?

2



14 EXPEDITIO CYRI .

3

ήλθον παρά Κύφον τετρακόσιοι οπλίται και συνεστρατεύοντο επί

βασιλέα.

4. Εντεύθεν εξελαύνει σταθμόν ένα παρασάγγας πέντε επι

πύλας της Κιλικίας και της Συρίας. ' Ησαν δε ταύτα δύο τείχη,

και το μέν έσωθεν προ της Κιλικίας Συέννεσις είχε και Κιλίκων

φυλακή, το δ ' έξω το προ της Συρίας βασιλέως ελέγετο φυλακή

φυλάττειν. Δια μέσου δε ρεϊ τούτων ποταμός Κέρσος όνομα,

εύρος πλέθρου. " Απαν δε το μέσον των τειχών ήσαν στάδιοι τρείς :

και παρελθείν ουκ ήν βία : ήν γαρ η πάροδος στενή και τα τείχη

εις την θάλατταν καθήκοντα, υπερθεν δ' ήσαν πέτραι ηλίβατοι:

επί δε τοίς τείχεσιν αμφοτέροις έφειστήκεσαν πύλαι. 5. Ταύτης

ένεκα της παρόδου Κύρος τας ναύς μετεπέμψατο, όπως οπλίτας

αποβιβάσειεν είσω και έξω των πυλών , και βιασάμενοι τους πολε

μίους παρέλθοιεν, ει φυλάττοιεν επί ταϊς Συρίαις πύλαις, όπερ θετο

ποιήσειν ο Κύροςτον Αβροκόμαν, έχοντα πολύ στράτευμα. ; 'Αβρο

κόμας δε ου τούτο εποίησεν, αλλ ' επεί ήκουσε Κύρον εν Κιλικία

όντα, αναστρέψας εκ Φοινίκης παρά βασιλέα απήλαυνεν, έχων, ως

ελέγετο, τριάκοντα μυριάδας! ° στρατιάς .

6. 'Εντεύθεν εξελαύνει δια Συρίας σταθμόν ένα παρασάγγας

πέντε εις Μυρίανδρον, πόλιν οικουμένην υπό Φοινίκων επί τη

θαλάττη: εμπόριον δ ' ήν το χωρίον και ώρμουν αυτόθι!! ολκάδες

πολλαί. 7. 'Ενταύθ' έμειναν ημέρας επτά και Ξενίας και Αρκάς

στρατηγός και Πασίων ο Μεγαρείς εμβάντες 2 εις πλοίον και τα

πλείστου άξια ενθέμενοι απέπλευσαν 8 ως μεν τους πλείστοις έδόκουν

φιλοτιμηθέντες ότι τους στρατιώτας αυτών τους παρά Κλέαρχον

απελθόντας ως απιόντας εις την Ελλάδα πάλιν και ου προς βασιλέα

εία 4 Κύρος τον Κλέαρχον έχειν. Επει δ' ούν ήσαν αφανείς, 15

διήλθε λόγος ότι διώκοι αυτούς Κύρος τριήρεσι:16 και οι μεν

4

8

2 και 140. 2.

? Why mico

1 και 121. 1 .

15 Aug. ?--

9 10

1 When are nouns of the third declen . contracted ?

3 και 167 . Subj. ? -- 5 8 121 , 2. - 6 και 77. N. 2 .

voice ? Why optat.? - και 222. 2 . και 62. 1 .

12 Root ? --13 Why πλευ here and πλε in the pres. ?

5.Why perisporn . ? - 16 Synt. ?
6
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εύχοντο ως δολίους όντας αυτούς ληφθήναι οι δ ' ώκτειρον ει

αλώσoιντο.

8. Κυρος δε συγκαλέσας τους στρατηγούς είπεν : 'Απολελοί

πασιν' ημάς Ξενίας και Πασίων · αλλ' ευ γε μέντοι επιστάσθωσαν

ότι ούτε αποδεδράκασιν: 6 οίδα γαρ όπη οϊχονται ούτε αποπεφεύ

γασιν ' έχω γάρ τριήρεις ώςτε ελεϊν το εκείνων πλοίον. Αλλά

με τους θεούς οικ έγωγε αυτούς διώξω' οίδε έρεί ουδείς ως

εγώ έως μεν άν παρή” τις χρώμαι, επειδάν δε απιέναι βούληται,

συλλαβών και αυτούς κακώς ποιώ και τα χρήματα αποσυλώ.

'Αλλά ιόντων,ο ειδότες ότι κακίους εισί'' περί ημάς ή ημείς περί

εκείνους. Καίτοι έχω γε αυτών και τέκνα και γυναίκας 2 εν Τράλ

λεσι φρουρούμενα · αλλ ' ουδετούτων και στερήσονται, αλλ' απολήψον

ται της πρόσθεν'4 ένεκα περί εμέ αρετής. 9. Και ο μεν ταύτα

είπεν: οι δε "Ελληνες, εί τις και αθυμότερος ήν προς την ανάβασιν,

ακούοντες την Κύρου αρετήν ήδιον και προθυμότερο συνεπορεύ

Οντο .

Μετά ταύτα Κύρος εξελαύνει σταθμούς τέτταρας παρασάγγας

είκοσιν επί τον Χάλον ποταμόν, όντα το εύρος πλέθρου, πλήρη

δ' ιχθύων μεγάλων και πραέων, ούς οι Σύροι θεούς ενόμιζον και

αδικείν ουκ είων, ουδε τας περιστεράς. Αι δε κώμαι εν αις έσκή

νουν'3 Παρυστίτιδος' ήσαν εις ζώνης δεδομέναι. 10. Εντεύθεν εξε

λαύνει σταθμούς πέντε παρασάγγας τριάκοντα επί της πηγές του

Δαράδακος ποταμού , 20 ου το εύρος πλέθρου. 'Ενταύθα ήσαν τα

Βελέσιος βασίλεια του Συρίας21 άρξαντος, και παράδεισος πάνω μέ

γας και καλός, έχων πάντα όσα22 ώραι φύoυσι . Κυρος δ' αυτόν

εξέκοψε και τα βασίλεια κατέκαυσεν.

11. 'Εντεύθεν εξελαύνει σταθμούς τρεις παρασάγγας πεντεκαί

δεκαεπί τον Ευφράτην ποταμόν, όντα το εύρος τεττάρων σταδίων :

4

γ .
8

18 118. Α . - 2 Account forι subs . -- 3 Root ? Account for

και 99. 6 $ 118. 4. How does dodo become didodozo ? — 7 $ 220.

1. Root ? και 171. Ν . 1. -- 3 και 214. 4. -- 105 88. 1. --Π Dif . between

εισί and είσι ? και 46. 1 . 85 181. 2 : 206. 3. 145 141. 1 .

5 129. 3 . και 56. Decline. και 158.3. 19 και 175.- .

Why perispom . ? Syn . ? - A pronom . adj . of what kind ?

12 13

16 17

20

18 Τh . ?
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CYRI .

και πόλις αυτόθι ωκεϊτο μεγάλη και ευδαίμων Θάψακος ονόματι.

'Ενταύθα έμειναν ημέρας πέντε και Kύρος μεταπεμψάμενος τους

στρατηγούς των Ελλήνων έλεγεν ότι η οδός έσοιτο προς βασιλέα

μέγαν εις Βαβυλώνα" και κελεύει αυτούς λέγειν ταύτα τους στρατι .

ώταις και αναπείθειν έπεσθαι . 12. Οι δε ποιήσαντες εκκλησίας

απήγγελλον ταύτα οι δε στρατιώται έχαλέπαινον τους στρατηγούς,

και έφασαν αυτούς πάλαι ταύτα ειδότας3 κρύπτειν, και ουκ

έφασαν ιέναι, εάν μή τις αύτοϊς χρήματα διδα,6 ώςπερ και τους

προτέροις μετά Κύρου αναβάσι παρά τον πατέρα του Κύρου, και

ταύτα ουκ επι μάχην ιόντων, αλλά καλούντος του πατρός Κύρον.

13. Ταύτα οι στρατηγοί Kύρω απήγγελλον : ο δ ' υπέσχετο ανδρι

εκάστω δώσειν πέντε άργυρίου μνάς,18 εεάν εις Βαβυλώνα

ήκωσι, και τον μισθόν εντελή μέχρις άν καταστήση τους "Ελληνας

εις 'Ιωνίαν πλιο . Το μεν δή πολύ του Ελληνικού ούτως επείσθη.

Μένων δε πριν δήλον είναι τί ποιήσουσιν οι άλλοι στρατιώται,

πότερον έψονται Kύρω ή ού, συνέλεξε το αυτού στράτευμα χωρίς

των άλλων 2 και έλεξε τάδε.13

14. " Ανδρες, εάν εμοί πεισθήτε, ούτε κινδυνεύσαντες ούτε πο

νήσαντες των άλλων πλέον προτιμήσεσθε στρατιωτών υπό Κύρου.

Τί ούν κελεύω ποιήσαι ; Λύν δείται Κυρος έπεσθαι τους Ελληνας

επί βασιλέα εγώ ούν φημι υμάς χρήναι διαβήναι τον Ευφράτην

ποταμόν πριν δήλον είναι και τι οι άλλοι Ελληνες αποκρινούνται

Κύρω. 15. " Ην μεν γαρ ψηφίσωνται'5 έπεσθαι, υμείς δόξετε αϊ

τιοι είναι άρξαντες του διαβαίνειν'6 και ως προθυμοτάτοις oύσιν υμίν

χάριν είσεται Κύρος και αποδώσει (επίσταται δ' είτις και άλλος " )

ήν δ ' άποψηφίσωνται οι άλλοι, άπιμεν μεν άπαντες εις τούμπαλιν

υμίν δ' ως μόνοις πειθομένοις πιοτοτάτοις χρήσεται και εις φρούρια

και είς λοχαγίας και άλλου ούτινος άν δέησθε οίδα ότι ως φίλου

τεύξεσθε Κύρου. 17 16. Ακούσαντες ταύτα επείθοντο και διέβησαν

3

7 What

8 9

1 και 197. 2. -- 2 και 144. 1. και 118. Ε . 4 85 96. 2. Αccus. of

pers. following this verb 2. 5 και158.2. - 6 Why subjunct. ? -

does this gen. abs. denote ? και 118. Υ . και 140. Ν . 7. 10 Why

circumflexed (§ 32) ? 11 Composition ? 13 και 70 .

και 220. 2. - και 134. Τh. ? - 16 και 221. 9 178, 2.

*12 Synt . ?
17
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πριν τους άλλους αποκρίνεσθαι. Κύρος δ ' επεί ήσθετο! διαβεβη

κότας, ήσθη8 τε και τα στρατεύματι πέμψας Γλούν είπεν : Εγώ μεν,

ώ άνδρες , ήδη υμάς επαινώ όπως δε και υμείς εμέ επαινέσετε έμοι

μελήσει, ή μηκέτι με Kυροννομίζετε. 17. Οι μεν δή στρατιώται εν

ελπίσιο μεγάλαις όντες εύχοντο αυτόν ευτυχήσαι: Μένωνι δε και

δώρα ελέγετο πέμψαι μεγαλοπρεπώς . Ταύτα δε ποιήσας διέβαινε

συνείπετο δε και το άλλο στράτευμα αυτό άπαν και των διαβαι

νόντων τον ποταμόν ουδείς εβρέχθη ανωτέρω των μαστών υπό του

ποταμού . 18. Οι δε Θαψακηνοί έλεγαν ότι ου πώποθ ' 9 ούτος10 και

ποταμός διαβατός γένοιτο πεζήει μη τότε, αλλά πλοίoις & τότε ' Α

βροκόμας προϊών και κατέκαυσεν, ίνα μη Κύρος διαβή. Εδόκει δή θείον

είναι και σαφώς υποχωρήσαι τον ποταμόν Κύρω ως βασιλεύσοντι.

19. 'Εντεύθεν εξελαύνει διά της Συρίας σταθμούς εννέα πα

ρασάγγας πεντήκοντα, και αφικνούνται προς τον' Αράξης ποταμόν .

'Ενταύθα ήσαν κώμαι πολλαι μεσται σίτου και οίνου. ' Ενταύθα

έμειναν ημέρας τρείς και έπεσιτίσαντο.13

C Α Ρ. V.

1. 'Εντεύθεν εξελαύνει διά της Αραβίας τον Ευφράτης ποταμον

έν δεξιά έχων σταθμούς ερήμους πέντε παρασάγγας τριάκοντα και

πέντε. Εν τούτω δε τω τόπω ήν μεν η γη πεδίον άπαν ομαλόν

ώςπερ θάλαττα, αψινθίου δε πλήρες• 14 ει δέ τι και άλλο ένην ύλης ή

καλάμου, άπαντα ήσαν ευώδη ώςπερ αρώματα δένδρον δ ' ουδεν ενην.

2. Θηρία δε παντοΐα, 15 πλείστοι μεν όνοι άγριοι, ουκ ολίγαι16 δε

στρουθοι αι μεγάλαι" ενησαν δε και ωτίδες και δορκάδες ' ταύτα

δε τα θηρία οι ιππείς ενίοτε εδίωκον.17 Και οι μεν όνοι, επεί τις

διώκοι, προδραμόντες18 αν έστασαν•19 πολύ γαρ των ίππων θάττον

έτρεχαν και πάλιν επεί πλησιάζου20 ο ίππος ταυτόν εποίουν,?4

και ουκ ήν λαβείν, ει μή διαστάντες οι ιππείς θηρώεν32 διαδεχόμενοι

1 Account forιsubs. 2 και 222. 2. 3 Root ? 4 Subj . ?

5 How formed ? δο 140. 3 : 177. 1 . και 125. N. 2.- 8 και 186. 1 .

9 68 25 : 14. 2. Composition ? και 140. 5. - και 132. 1 .

και 82. 14 Decline..
Why properispom . ( $9 130

21 ) ? - και 58. N. 3. 17 What does this imperf. denote ? -

δο 209. N 4 : 213. N. 3. και 210. Ν . 2.

22 και 37. N. 2.

6 7

10

12
13 Τh. !

15

16 18
118

Τ.
19

20 Τh. ?
21

2*
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V

τοίς ίππους. Τα δε κρέα των αλισκομένων ήν παραπλήσια τους

ελαφείοις, απαλώτερα δε . 3. Στρουθον δε ουδείς έλαβεν οι δε

διώξαντες των ιππέων3 ταχύ έπαύοντο ' πολύ γαρ απεσπάτο φεύ.

γουσα, τοίς μέν ποσί δρόμο, ταϊς δε πτέρυξιν άρασα, ώςπερ ιστία

χρωμένη. Τας δε ωτίδας άν τις ταχύ ανιστή, έστι λαμβάνειν

πέτονται γαρ βραχύ, ώςπερ πέρδικες , καιταχύ απαγορεύουσι. Τα

δε κρεα αυτών ήδιστα ν.

4. Πορευόμενοι δε διά ταύτης της χώρας αφικνούνται επί των

Μασκάν ποταμόν, το εύρος πλεθριαίον. 'Ενταύθα ήν πόλις

ερήμη, μεγάλη, όνομα δε αυτή Κορσωτή : περιεργείτο δε αύτη υπό

του Μασκά κύκλο. 'Ενταύθα έμειναν ημέρας τρείς και έπεσιτίσαν

το.10 5. Εντεύθεν εξελαύνει σταθμούς ερήμους τρεις και δέκα παρα

σάγγας ενενήκοντα τον Ευφράτην ποταμόν έν δεξιά έχων, και άφι

κινείται επί Πύλας. Εν τούτοις τους σταθμούς πολλα των υποζυγίων

απώλετο11 υπό λιμού · ου γαρ ήν χόρτος ουδε άλλο ουδέν δένδρον,

αλλά ψιλή ήν άπασα12 η χώρα» οι δε ενοικούντες τόνους αλέτας

παρά τον ποταμών όρύττοντες και ποιoύντες εις Βαβυλώνα ήγον

και επώλουν και ανταγοράζοντες σίτον έζων. * 6. Το δε στράτευμα

ο σίτος επέλιπε, και πρίασθαι ουκ ήν ει μη εν τη Λυδία αγορά και εν

το Κύρου βαρβαρική, την καπίθην' αλεύρων ή άλφίτων τεττάρων

σίγλων • 14 ο δε σίγλος δύναται! 5 επτά οβολους και ημιοβόλιον Ατ .

τικούς · η δε καπίθη δύο χοίνικας Αττικής εχώρει.16 Κρέα ούν

έσθίοντες οι στρατιώται διεγίγνοντο . 7. ' Ην δε τούτων των στα.

θμών' ούς πάνυ μακρούς ήλαυνεν, οπότε και προς ύδωρ βούλοιτο

διατελέσαι ή προς χιλόν. Και δή ποτε στενοχωρίας18 και πηλού

φανέντος ταϊς αμάξαις δυςπορεύτου19 επέστη ο Κίρος συν τους περί

αυτόν αρίστοις και ευδαιμονεστάτους και έταξε30 Γλούν και Πί *

7 8 9

· Synt. ? 2 Signif. of perf. act. (§ 205. N. 2. ) ? και 177. Ν.

1 . 4 Νom. how formed ?-5 και 104. Ν. 5. * Dep. pass. Or dep.

mid . ? και 131. 1 . δο 157. Ν . 10 : 160. 2 . δο 82. R : 13 .

10 Why Mid. voice ? Π Root ? Log. Subj. ? 12 53 53. Ν .

2 : 10. 2 : 12. 5. - 18 Why perispom. ? 14 190. i - 15 και 208. N. 1 .

και 46. 1. Composition ? - 19 και 132. 1. - 20 Tense

root ?

10

16 Τh. ?
17
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8

γρητα λαβόντας του βαρβαρικού στρατού συνεκβιβάζειν τας εμάξας.

8. Επει δε έδόκουν αυτο σχολείως ποιείν ώςπερ οργή εκέλευσε

τους περί αυτόν Πέρσας τους κρατίστους συνεπισπεύσαι τας α

μάξας. "Ενθα δί μέρος τι3 της ευταξίας ήν θεάσασθαι . Ρίψαν

τες γάρ τους πορφυρούς κάνεις όπου έτυχεν έκαστος έστηκώς,

εντο, ώςπερ άν δράμοι τις περί νίκης, και μάλα κατά πρανούς

γηλόφου , έχοντες τούτους τε τους πολυτελείς χιτώνας και της

ποικίλας αναξυρίδας , ένιοι δε και στρεπτους περί τους τραχήλοις

και ψέλλια περί ταϊς χερσίν ευθύς δε συν τούτοις ειςπηδήσαντες

εις τον πηλόν θάττον ' ή ώς τις αν δετο μετεώρους έξεκόμισαν τις

αμάξας. 9. Το δε σύμπαν δηλος ήν Κυρος σπεύδων πασαν την οδόν

και ου διατρίβων όπου μη επισιτισμού ένεκα ή τινός άλλου αναγ

καίου έκαθέζετο , τομείζων , όσο μέν αν θάττον έλθοι, τοσούτω

απαρασκευαστoτέρω βασιλεί μάχεσθαι, όσο δε σχολαιότερον, το

σούτω πλέον συναγείρεσθαι βασιλεί στράτευμα. Και συνιδείν δ' ήν

το προσέχοντι τον νούν ή βασιλέως αρχή πλήθει' μεν χώρας και

ανθρώπων ισχυρά ούσα, τοις δε μήκεσι των οδών και τη διεσπάσθαι 2

τάς δυνάμεις ασθενής, εί τις διά ταχέων τον πόλεμον ποιοίτο .

10. Πέραν δε του Ευφράτου ποταμού και κατά τους ερήμους

σταθμούς ήν πόλις ευδαίμων και μεγάλη, όνομα δε Χαρμάνδη.

' Εκ ταύτης οι στρατιώται ηγόραζον και τα επιτήδεια, σχεδίαις

διαβαίνοντες ώδε. Χ Διφθέρας ας είχον σκεπάσματα15 επίμπλασαν16

χόρτου κούφου , είτα συνήγον και συνέσπων, ως μη άπτεσθαι της

κάρφης13 το ύδωρ.19 Επί τούτων διέβαινον και ελάμβανον τα επι

τήδεια, οινόν τε εκ της βαλάνου πεποιημένου της από του φοί

γικος21 και στον μελίνης • 22 τούτο γαρ ήν εν τη χώρα πλείστον .

11. 'Αμφιλεξάντων δε τι ενταύθα τών τε του MIένωνος στρα

τιωτών και των τού Κλεάρχου, ο Κλέαρχος κρίνας αδικείν τον23 του

1

4 5

9 10

και 178. 1 . ? S 96. 1. Force of oúv and {r in this word ? -

8 8 22. 3 . 5 4. 2 . Why not perispom . in accus . plur. like

Ιχθύς( 13. 1. ) ? 6 και 222. 4 . 65 6. Ν. ( 2) : 124. 2. Compare.

5157. Τh. ? 5 140. 3 . και 197. 2. - 13 και 221. 13 188. 2 :

121. (3. ) 14 Τh. ? 134. 1 . και 129. 4 . 16 και 118. Π. και 181 .

2 . και 179. 1 . 19 Why does y take the rough breathing ?

20 Account for in the antepen . ? -. 21 Νom. how formed ? -- 22 What

relation does this gen. denote ? 23 και 140. 4.

15 7

18
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7

Μένωνυς πληγάς ενέβαλεν · δ ' δ ' ελθών προς το εαυτού στράτευμα

έλεγεν ακούσαντες δ' οι στρατιώται εχαλέπαινον και ωργίζοντο

ισχυρώς τω Κλεάρχω. 12. Τη δ' αυτή ημέρα Κλέαρχος ελθών επί

την διάβασιν του ποταμού και εκεί κατασκεψάμενος την αγοράν

άφιππεύει επί την αυτού σκηνήν διά του Μένωνος στρατεύματος

συν ολίγοις τοϊς περί αυτόν » (Κυρος δ' ούπω ήκεν, αλλ' έτι προς

ήλκινε ) των δε Μένωνος στρατιωτών ξύλα σχίζων τις ως είδε τον

Κλέαρχον διελαύνοντα, ίησι τη αξίνη. Και ούτος μεν αυτού ή

μαρτεν, άλλος δε λίθω και άλλος, είτα πολλοί, κραυγής γενομένης.

13. Ο δε καταφεύγει εις το εαυτού στράτευμα, και ευθύς πα

ραγγέλλει εις τα όπλα και τους μεν οπλίτας αυτού εκέλευσε

μεϊναι τας ασπίδας προς τα γόνατα θέντας αυτός δε λαβών

τους Θράκας και τους ιππέας οι ήσαν αυτώ εν τω στρατεύματι

πλείους10 ή τετταράκοντα, τούτων δ' οι πλείστοι Θράκες, ήλαυνεν

επί τούς Μένωνος, ώςτε εκείνους εκπεπλήχθαι12 και αυτόν Μέ

νωνα, και τρέχειν επί τα όπλα. Οι δε και έσπασαν 3 απορoύντες

τα πράγματι. 14. Ο δε Πρόξενος, έτυχε γαρ ύστερος προςιών14

και τάξις αυτώ επομένη των οπλιτών, ευθύς ούν εις το μέσον αμ

φοτέρων άγων έθετο τα όπλα, και εδείτο του Κλεάρχου μη ποιείν

ταύτα. Ο δε εχαλέπαινεν ότι αυτού ολίγου δεήσαντος καταλευ

σθήναι15 πράως λέγοι το αυτού πάθος · εκέλευε τε αυτόν εκ του

μέσου εξίστασθαι . 11 15. Εν τούτω δε επήει και κυρος και επύ

θετο16 το πράγμα, ευθύς δ ' έλαβε τα παλτά εις τας χείρας και συν

τους παρουσι17 των πιστών18 ήκεν ελαύνων εις το μέσον, και λέγει

τάδε. 16. Κλέαρχε και Πρόξενε και οι άλλοι οι παρόντες Έλληνες,

ουκ έστε19 και τι ποιείτε. Ει γάρ τινα20 αλλήλοις μάχην συνάψετε

νομίζετε έν τήδε τη ημέρα εμέ τε κατακεκόψεσθαι21 και υμάς ού

5
6 Root ?

8
Το Com

18142. 1 . 2 Τh. ? 3 What do verbal nouns ending in σις

denote ? και 209. N. 1 . και 180. 1 . 7 What does this

gen . abs . denote ?
Whyproperispom . ? 9 8 46. 1.

pare and decline. Relation denoted ? 12 How is πλησσ

formed from alay ($ 118. II ) ? Account for x in the penult.

13 Why the imperf. ? και 222. 4. Synt. ? -

17 What is this part. = to ? και 177. N. 1 . και 118. Ε . Ν. 1 .

20 Why not accented ? και 211. N. 3.

15
16 Root ?

18 19

21
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πολύ εμού ύστερον κακώς γαρ των ημετέρων εχόντων πάντες

ουτοι ούς οράτε βάρβαροι πολεμιώτεροι ημϊν έσονται των παρά βα

σιλεί όντων . • 17. ' Ακούσας ταύτα ο Κλέαρχος εν εαυτώ εγένετο

και παυσάμενοι ? αμφότεροι κατά χώραν έθεντο τα όπλα.

CΑ Ρ . V Ι.

'Εντεύθεν προϊόντων εφαίνετο ίχνια ίππων και κόπρος

εικάζετο δε είναι ο στίβος ως διςχιλίων ίππων. Ούτοι προϊόντες

έκαιον και χιλών και εί τι άλλο χρήσιμον ήν. 'Ορόντης δε Πέρσης

ανήρ, γένει τε προςήκων βασιλεί και τα πολεμικά λεγόμενος εν

τοϊς αρίστους Περσών επιβουλεύει Κύρω και πρόσθεν πολεμήσας.

2. Καταλλαγείς δε ούτος Κύρω είπεν, ει αυτο δοίη ιππέας χιλί

ους, ότι τους προκατακαίοντας ιππέας ή κατακαίνοι αν ενεδρεύσας

ή ζώντας πολλούς αυτών έλοι και κωλύσειε10 του καίειν11 έπιόντας ,

και ποιήσειεν ώςτε μήποτε δύνασθαι αυτούς ιδόντας12 το Κύρου

στράτευμα βασιλεϊ διαγγείλαι. Το δε Κύρω ακούσαντι ταύτα εδό

κει ωφέλιμα13 είναι και εκέλευσεν αυτόν λαμβάνειν μέρος παρ'

εκάστου των ηγεμόνων.

Y 3. Ο δε ' Ορόντης νομίσας ετοίμους αυτό είναι τους ιππέας

γράφει επιστολήν παρά βασιλέα ότι ήξοι έχων ιππέας ως άν δύνη

ται πλείστους αλλά φράσαι 14 τους εαυτού ιππεύσιν15 εκέλευεν ως

φίλιον αυτόν υποδέχεσθαι. 'Ενήν δ ' εν τη επιστολή και της πρό

σθεν 16 φιλίας υπομνήματα και πίστεως . Ταύτην την επιστολήν

δίδωσι πιστώ ανδρί ως ώετο · ο δε λαβών Kύρω δείκνυσιν. 4.

'Αναγνούς17 δε αυτήν ο Κύρος συλλαμβάνει16 'Ορόντην, και συγκα

λεϊ19 εις την εαυτού σκηνήν Περσών τους αρίστους των περί αυτόν

επτά και τους των Ελλήνων στρατηγούς εκέλευεν οπλίτας αγαγείν,

τούτους δε θέσθαι τα όπλα περί την αυτού σκηνήν. Οι δε ταύτα

Ι 3
4 Why

7

9 11

Synt. ? ? Why mid . voice ? και 27. N. 1 .

Eng . ? -5 και 60. N. 4. -6 και 197. 2. Deriv. ? Synt . ? – 8 και 177.

ι . και 216. 3. 10 και 87. N. 3 . δ 221 : 180. 2.

Σ . 131. 4 . 14 Boot ? 15 Why properispom . ? και 141 ,

1 . 88 118. Γ . 36. 2 12. 5 . Ο 12. 3. - 18 και 12. 2.

12 και 118 .
13 16

18



22 EXPEDITIO CYRI .

εποίησαν, αγαγόντες ως τριςχιλίους οπλίτας . 5. Κλέαρχον δε και

είσω παρεκάλεσε σύμβουλον, ός γε και αυτό και τοις άλλοις έδόκει

προτιμηθήναι μάλιστα των Ελλήνων. Επει δ' εξήλθεν, εξήγγειλε

τους φίλους την κρίσιν του Ορόντου ως εγένετο: ου γαρ απόρρητον

ήν. "Εφη δε Κύρον άρχειν του λόγου ωδε

6. Παρεκάλεσα υμάς, άνδρες φίλοι, όπως συν υμίν βουλευό

μενος, ό τι δίκαιόν εστι και προς θεών και προς ανθρώπων, τούτο

πράξω περί Ορόντου τουτουϊ. Τούτον γαρ πρώτον μεν ο έμός

πατήρ έδωκεν υπήκοον εμοί είναι . Επει δε ταχθείς, ως έφη αυτός,

υπό τού εμού αδελφού ούτος επολέμησεν εμοί έχων την εν Σάρδε

σιν ακρόπολιν , και εγώ αυτόν προςπολεμών εποίησα ώςτε δόξαι

τούτω του προς εμέ πολέμους παύσασθαι , και δεξιάν έλαβον και

έδωκα . 7. Μετά ταύτα, έφη, ώ 'Ορόντα, έστιν ό τι σε ήδικησα ; °

' Ο δε απεκρίνατο, ότι ού. Πάλιν δε ο Κύρος ήρώτα: Oικούν11

ύστερον, ως αυτός συ ομολογείς, ουδέν υπ' εμού αδικούμενος αποστάς

είς Μυσούς κακώς επoίεις12 την εμήν χώραν και τι έδύνω ; 13 "Εφη και

'Ορόντης. Ουκούν, έφη ο Κύρος, οπότ αυ έγνως14 την σεαυτου

δύναμιν, ελθών επί τον της Αρτέμιδος βωμόν μεταμέλειν τε σοι

έφησθα15 και πείσας εμέ, πιστά πάλιν έδωκάς μοι και έλαβες παρ'

εμού ; Και ταύθ' 16 ώμολόγει ο 'Ορόντης. 8. Τί ούν, έφη ο Κύρος,

αδικηθείς υπ' εμού νύν το τρίτονεπιβουλεύων μοι φανερός γέγο

νας ; Είπόντος δε του Ορόντου ότι ουδέν άδικηθείς,18 ηρώτησεν 19

ο Κύρος αυτόν : “ Ομολογείς ούν περί εμε άδικος20 γεγενήσθαι ;Ηγαρ

ανάγκη, έφη ο ' Ορόντης. Εκ τούτου πάλιν ηρώτησεν ο Κύρος :

{ " Ετι ούν αν γένοιο το εμώ αδελφώ πολέμιος , εμοί δε και φίλος και

πιστός ; Ο δε απεκρίνατο ότι ουδ' ει γενοίμην, ώ Κυρε, σοί ή αν

έτι ποτέ δόξαιμι.

9. Πρός ταύτα ο Κύρος είπε τοίς παρούσιν : Ο μεν ανήρ τοι

αύτα μεν πεποίηκε, τοιαύτα δε λέγει · υμών δε συ πρώτος, ώ

Ι

τ

10

και 132. 1 . 2 και 184. 1 . 3 και 214. 1 . 4 και 70. N. 2.

5 και 219. 2. .6 § Synt. ? και 31. (4. ) 8 Why ő ti and not ori ?

Synt. ( 6 167 ) ! - 3 Τh . ? και 228. 2 . - 11 και 15. 4 . 12 και 165. Ν.

2. 13 και 117. N. 3. και 117. 1. What c. v. is dropped ( $ 85 1 ?

και 84. N. 6. 16 Account for f. και 222. 1

19 Accus . of thing following this verh ? 20 και 161. 1 .

14

15 17 222. 2. 13
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Κλέαρχε, απόφηναι γνώμην ο τί σοι δοκεί. Κλέαρχος δε είπε

τάδε: Συμβουλεύω εγώ τον άνδρα τούτον εκποδών2 ποιείσθαι

ως τάχιστα, ως μηκέτι δέη τούτον φυλάττεσθαι, αλλά σχολή ή ημίν

τοκατά τούτον είναι και τους εθελοντές φίλους τούτους εύ ποιεϊν.

10. Ταύτη δε τη γνώμη έφη και τους άλλους προςθέσθαι. Μετά

ταύτα κελεύοντος Κύρου ελάβοντο της ζώνης τον 'Ορόντην επι

θανάτω, άπαντες αναστάντες και οι συγγενείς και είτα δε εξηγoν

αυτόν οίς προςετάχθη. Επει δε είδον αυτόν αίπερ πρόσθεν

προςεκύνουν, και τότε προσεκύνησαν, καίπερ ειδότες ότι επί θα

νάτω άγοιτο. Π. Επει δε εις τήν 'Αρταπάτου σκηνήν εισηνέχθη

του πιστοτάτου των Κύρου σκηπτούχων, μετά ταύτα ούτε ζωντα

' Ορόντην ούτε τεθνηκότα° ουδείς είδε πώποτε, ουδ' όπως απέθανεν

ουδείς ειδώς έλεγεν είκαζον δ ' άλλοι άλλως · τάφος δ ' ουδείς

πώποτε αυτού εφάνη.

CAP . VII.

HA , 71

1. Εντεύθεν εξελαύνει διά της Βαβυλωνίας σταθμούς τρείς

παρασάγγας δώδεκα. Εν δε το τρίτο σταθμό Κυρος εξέτασιν

ποιείται των Ελλήνων και των βαρβάρων εν τω πεδία περί μέσας

νύκτας•10 έδόκει γαρ εις την επιούσαν έω ήξειν βασιλέα συν το

στρατεύματι μαχούμενον ·11 και εκέλευε Κλέαρχον μέν του δεξιού

κέρως12 ηγείσθαι, Μένωνα δε τον Θετταλόν του ευωνύμου' αυτός

δε τους εαυτού διέταξε. 2. Μετά δε την εξέτασιν άμα τη επιού

ση ημέρα13 ήκοντες αυτόμoλoι παρά μεγάλου βασιλέως απήγγελλον

Κύρω περί της βασιλέως στρατιάς. Κυρος δε συγκαλέσας 14 τους

στρατηγούς και λοχαγούς των Ελλήνων συνεβουλεύετό15 τε πως

αν την μάχην ποιοίτο , και αυτός παρήνεις θαρρύνων τοιάδε . 3.

"Ω άνδρες "Ελληνες, ουκ ανθρώπων13 απορών βαρβάρων συμμάχους

1 και 140. 5 . 2 και 124. Ν. 3 και 221. N. 3. - 4 8 179. 2. 5 Account

for p in the antepen . 6 Τh. ? -7 και 216. 3. 8 Why paroxytone ?

• 8 118. Θ. 10 Nom. how formed ? και 222. 5.
18

δ 42. N. 3.

13 Synt. ? Why ε in the pen . contrary to gen . rule ( 3 95.) ?

Why two accents ? - 16 Account for the i subs.

Π

14

!
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υμάς άγω, αλλά νομίζων αμείνονας και κρείττους πολλών βαρβάρων

υμάς είναι , διά τούτο προςέλαβον. “Οπως ούν έσεσθε άνδρε ;

άξιοι της ελευθερίας2 ης 8 κέκτησθε και υπέρ της υμάς εγώ ευδαι

μονίζω. Ευ γαρ ίστε ότι την ελευθερίαν ελοίμην αν αντί ω »

έχω πάντων και άλλων πολλαπλασίων. 4. “Οπως δε και είδητε

εις οίον έρχεσθε αγώνα, εγώ υμάς ειδώς διδάξω. Το μεν γαρ

πλήθος πολύ και κραυγή πολλήεπίασιν· αν δε ταύτα ανάσχησθε, τα

άλλα και αισχύνεσθαί μοι δοκώ οίους ημίν γνώσεσθε τους εν τη

χώρα όντας ανθρώπους. Υμών δε ανδρών όντων και εντόλμων

γενομένων, έγω υμών τον μεν οίκαδε βουλόμενον απιέναι τους

οίκοι ° ζηλωτών ποιήσω απελθεϊν πολλούς δ' οίμαι ποιήσεις τα

παρ' εμοί ελέσθαι αντι των οίκοι .

5. ' Ενταύθα Γαυλίτης παρών φυγάς Σάμιος, πιστός δε Κύρω,

είπε: Και μην, ώ Κύρε, λέγουσι τινες ότι πολλά υπισχνή νύν διά

το εν τοιούτω είναι του κινδύνου προςιόντος : αν δ' εν γένηται τι,

ου μεμνήσθαι12 σέ13 φασιν · ένιοι δε ουδ' ει μεμνωό14 τε και βούλoιο,

δύνασθαι αν αποδούναι όσα15 υπισχνή. Χ 6. Ακούσας ταύτα έλε

ξεν ο Κύρος : ' Αλλ' έστι μεν ημίν, ώ άνδρες, η αρχή η πατρώα

προς μεν μεσημβρίαν μέχρις ού16 διά καύμα ου δύνανται οικεϊν

άνθρωποι πρός δε άρκτον μέχρις ου διά χειμώνα τα δ' εν

μέσω τούτων άπαντα σατραπεύουσιν οι τού εμού αδελφού φίλοι.

7. " Ην δ' ήμεϊς νικήσωμεν, ημάς δεί τους ημετέρους φίλους τούτων

εγκρατείς ποιήσαι. "Ωςτε ου τούτο δέδοικα μή 18 ουκ έχω και τι

δώ εκάστω των φίλων, αν εν γένηται,19 αλλά μη ούκ έχω ικανούς

οίς δώ. Υμών δε των Ελλήνων και στέφανον εκάστω χρυσούν

δώσω. 8. Οι δε ταύτα ακούσαντες αυτοί τε ήσαν πολύ προθυμό

τεροι και τοις άλλοις εξήγγελλον. Ειςήεσαν δε παρ' αυτόν οι τε

στρατηγοί και των άλλων Ελλήνων τινές, 20 αξιoύντες είδέναι τι

1 3 5

8
και 213. Ν. 5. 2 και 190. 2 . Synt. ? 4 Τh. ? $ 128.

• Pronom. adj. of what kind ? 16 167. και 40. N. 3. ( 2) .

* 177. N. 1 . 10 και 121. N. 1 . 11 140. Ν. 5. 12 Would this

word " have received two accents had it been paroxytone ?

18 § 22. N. 2. -- 14 Account for the , subs. και 150. 5 . 16 και 194.

και 98. N. 3. 8 και 224. 5. -- 9 και 157. Ν . 8. (1 ) . - Why does

this enclitic retain its accent ?

15

17 19 20.
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σφισιν έσται, εάν κρατήσωσιν. Ο δε εμπιπλας απάντων την γνώμην

απέπεμπε. 9. Παρεκελεύοντο δ ' αυτώ πάντες όσουπερ διαλέγοντο

μη μάχεσθαι, αλλ' όπισθεν εαυτών ' τάττεσθαι . Εν δε τω καιρώ

τούτω Κλέαρχος ώδε πως ήρετο Κύρον • Oύει γάρ σοι μαχείσθαι , ώ

Κύρε, τον αδελφόν ; Νή ? Δί, έφη ο Κύρος, είπερ γε Δαρείου και

Παρυσάτιδος έστι παίς, έμός δε αδελφός, ούκ άμαχεί ταύτα εγώ

λήψομαι.

10. 'Ενταύθα δη εν τη εξοπλισία αριθμός εγένετο των μεν

“Ελλήνων ασπις μυρία και τετρακοσία · πελτασται δε διςχίλιοι

και πεντακόσιοι των δέ μετά Κύρου βαρβάρων δέκα μυ

ριάδες και άρματα δρεπανηφόρα αμφί τα είκοσι . 11. Των δε

πολεμίων ελέγοντο είναι εκατόν και είκοσι μυριάδες και άρματα

δρεπανηφόρα διακόσια. " Αλλοι δε ήσαν εξακιςχίλιοι ιππείς, ων

Αρταγέρσης ήρχεν ούτοι δε προ αυτού βασιλέως τεταγμένοι ήσαν.

12. Του δε βασιλέως στρατεύματος ήσαν άρχοντες και στρατηγοι

και ηγεμόνες τέτταρες, τριάκοντα μυριάδων έκαστος , 'Αβροκόμας,

Τισσαφέρνης, Γωβρύας, 'Αρβάκης. Τούτων δε παρεγένοντο εν τη

μάχη εννενήκοντα μυριάδες και άρματα δρεπανηφόρα εκατόν και

πεντήκοντα: 'Αβροκόμας γάρ υστέρησε της μάχης ημέρας πέντε,

έκ Φοινίκης ελαύνων . 13. Ταύτα δε ήγγελλον προς Κύρον οι

αυτομολήσαντες εκ των πολεμίων παρά μεγάλου βασιλέως προ της

μάχης και μετά την μάχην, οι ύστερον ελήφθησαν των πολεμίων ,

ταύτα ήγγελλον. 14. 'Εντεύθεν δε Κύρος εξελαύνει σταθμόν ένα

παρασάγγας τρείς συντεταγμένω τα στρατεύματι παντί και το

"Ελληνικό και τη βαρβαρικώ : όετο γαρ ταύτη τη ημέρα μαχείσθαι

βασιλέα » κατά γιάρ μέσον τον σταθμών τούτον τάφρος ήν ορυκτής

βαθεία, το μεν εύρος οργυιαι πέντε , το δε βάθος όργυιαι τρείς .

15. Παρετέτατο δε ή τάφρος άνω διά του πεδίου επί δώδεκα παρα

σάγγας μέχρι του Μη δίας τείχους. " Ενθα δή είσιν αι διώρυχες ,

από του Τίγρητος ποταμού ρέουσαι -8 εισί δε τέτταρες , το μεν εί

1 3 4
8 199 .Synt. ? - 2 και 171. Ν . 1 . Subj. or pred .?

5 Why the imperf. ? -6 και 132. 1. Τh . ?-- Root ? -8 When does

ç take the rough breathing ? 9 What does the accent show this

to be ?

3
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ρος πλεθριαίαι,' βαθείαι δε ισχυρώς, και πλοία πλεί εν αυταίς

σιταγωγά•2 εισβάλλουσι δε εις τον Εισράτην, διαλείπουσι3 δε εκάστη

παρασάγγην, γέφυραι δε έπεισιν. 16. " Ην δε παρ' αυτόν τον Εύ

φράτην πάροδος στενή μεταξύ του ποταμού και της τάφρου ως

είκοσι ποδών το εύρος. Ταύτην δή την τάφρον βασιλείς μέγας

ποιεί αντί έρύματος, επειδή πυνθάνεται Κύρον προςελαύνοντα.

17. Ταύτην δη την πάροδον Kυρός τε και η στρατιά παρήλθε και

εγένοντο είσω της τάφρου. Ταύτη μεν ούν τη ημέρα ουκ έμαχέ

σατο βασιλείς, αλλ' υποχωρούντων φανερά ήσαν και ίππων και

ανθρώπων έχει πολλά. 18. 'Ενταύθα Κύρος Σιλανών καλέσας

τον Αμβρακιώτης μάντιν έδωκεν αυτώ δαρεικούς τριςχιλίους, ότι

τη ενδεκάτη από εκείνης της ημέρας πρότερον θεόμενος είπεν αυτω

ότι βασιλεύς ου μαχείται δέκα ημερών• Κύρος δ ' είπεν, Ουκ άρα

έτι μαχείται, ει εν ταύταις ου μαχείται ταϊς ημέραις · εάν δ' αλη

θεύσης, υπισχνούμαι σοι δέκα τάλαντα. Τούτο το χρυσίον τότε

απέδωκεν, επεί παρήλθον αι δέκα ημέραι. 19. Επει δ ' επί τη

τάφρο ουκ έκώλυε βασιλείς το Κύρου στράτευμα διαβαίνειν, έδοξε

και Kύρο και τοις άλλοις απεγνωκέναι του μάχεσθαι ώςτε τηυστε

ραία Κυρος επορεύετο ήμελημένος μάλλον. 20. Τη δε τρίτη επί

τε του άρματος καθήμενος10 την πορείαν έποιείτο και ολίγους εν

τάξει έχων προ αυτού το δε πολύ αυτή ανατεταραγμένον επο

ρεύετο και των όπλων τους στρατιώταις πολλά επί αμαξών ήγοντο

και υποζυγίων.

CAP VIII.

1. Και ήδη τε ήν αμφί άγοράν πλήθουσαν και πλησίον11 ήν ο

σταθμός ένθα έμελλε12 καταλύσειν, ηνίκα Παταγύας ανήρ Πέρσης18

των αμφί Κύρον πιστών προφαίνεται ελαύνων ανά κράτος ιδρούν

τι τω ίππω · και ευθύς πάσιν οίς ενετύγχανεν εβόα και βαρβαρι

Synt . ?
5 6 7
1 What kind of adj. ? - 2 Composition ? 3 και 157. 4. -

και 222. 2. και 201 . και 191. 3 . 8 Τh. ? How formed ?

(134. 1. )? δο 221 : 180. 2. 10 How is κάθημαι formed from κα»

τα and ήμαι ? 11 121. (3 ) ? 12 και 219. N. 1. - 13 και 136. R.

9
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2

κώς και Ελληνικώς , ότι βασιλεύς συν στρατεύματι πολλή προςέρ

χεται ως εις μάχην παρεσκευασμένος. 2. "Ενθα δη πολις τάραχος

εγένετο αυτίκα γάρ έδόκουν οι Έλληνες και πάντες δε ατάκτοις

σφίσιν επιπεσείσθαι. 3. Και Κιρός τε καταπηδήσας από του άρματος

τον θώρακα ενέδυ , και αναβές επί τον ίππον τα παλτά εις τας χείρας

έλαβε, τοίς τε άλλοις πάσι παρήγγελλεν εξοπλίζεσθαι και καθίστα

σθαι εις τον εαυτούτάξιν έκαστον . 4. "Ενθα δή συν πολλή σπουδήκα

θίσταντο , Κλέαρχος μεν τα δεξιά του κέρατος5 έχων προς τη Είφρά

τη ποταμό, Πρόξενος δε έχόμενος · οι δ ' άλλοι μετά τούτον. Μένων

δε και το στράτευμα το ευώνυμον κέρας έσχε του Ελληνικού.6 5. Του

δε βαρβαρικού ιππείς μεν Παφλαγόνες εις χιλίους παρά Κλέαρχον

έστησαν εν τω δεξιά, και το Ελληνικών πελταστικόν εν δε τη

είωνύμω ' Aριαλός τε ο Κύρου έπαρχος και το άλλο βαρβαρικόν.

6. Κυρος δε και ιππείς μετ' αυτού όσον εξακόσιοι ωπλισμένοι

θώραξι μεν αυτοί και παραμηριδίοις και κράνεσι πάντες πλην

Κύρου.Χ Κύρος δε ψιλήν έχων την κεφαλήν εις την μάχην καθίστα

[Λέγεται δε και τους άλλους Πέρσας ψιλαίς ταϊς κεφαλαίς ?

εν τω πολέμω διακινδυνεύειν.] 7 . Οι δ' ίπποι άπαντες οι μετά Κύρου

είχον και προμετωπίδια και προστερνίδια είχον δε και μαχαίρας

οι ιππείς Ελληνικάς.

4. 8. Και ήδη τε ήν μέσον ημέρας και ούπω καταφανείς12 ήσαν

οι πολέμιοι' ηνίκα δε δείλη εγίγνετο, εφάνη κονιορτός ώςπερ

νεφέλη λευκή, χρόνω? δε [ού] συχιο ύστερον ώςπερ μελανία τις εν τω

πεδίο επί πολύ. "Οτε δε εγγύτερον εγίγνοντο, τάχα δή και χαλκός

τις ήστραπτε,13 και αι λόγχαι και αι τάξεις καταφανείς εγίγνον

9. Και ήσαν ιππείς 14 μέν λευκοθώρακες και επί του ευωνύμου

των πολεμίων : Τισσαφέρνης ελέγετο τούτων άρχεια : έχόμενοι δε

τούτων γερμοφόροι έχόμενοι δε οπλίται συν ποδήρεσι ξυλίταις 16

ασπίσιν• Αιγύπτιοι δε ούτοι έλέγοντο είναι άλλοι δ' ιππείς άλλοι

το ,

το .

7
' $ 119. 1.— ? Account for o in the antepen . ($ 10. 1. ) - 3 Why the

1mperf. ? 4 Τh. ? -5 55 42. Ν . 3 : 177.2.6 131. 1. Nom. how

formed ? – 8 39. 1.-9 Synt. ?-10 και 127. N. 3 .
1 και 177. 2.-12Root . ?

13 What does thisimperf. denote ?-14 και 44. - 15' Composition ?

δ 131 , 2.- 17 How formed :
18
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.6
το

τοξόται. Πάντες δε ούτοι κατά έθνη εν πλαισίω πλήρει ανθρώπων

έκαστον το έθνος επορεύετο . 10. Προ δ ' αιτών άρματα δια

λείποντα συχνόν απ' αλλήλων τα δρεπανηφόρα καλούμενα και είχαν

δε τα δρέπανα εκ των αξόνων εις πλάγιον αποτεταμένα και από

τους δίφροις εις γην βλέποντα, ως διακόπτειν ότω έντυγχάνοιεν. Η

δε γνώμη ήν ώς εις τας τάξεις των Ελλήνων ελώντων και διακο

ψόντων. 11. “Ο μέντοι Κιρος είπεν, ότε καλέσας παρεκελεύετο

τους Έλλησι την κραυγήν των βαρβάρων ανέχεσθαι, εψεύσθη τού

ού γάρ κραυγή αλλά σιγη ως ανυστόν και ήσυχη εν ίσω και

βραδέως προςήεσαν. 12. Και εν τούτω Κυρος παρελαίνων αυτός

συν Πίγρητι το ερμηνεί και άλλους τρισίν ή τέτταρσι το κλεάρχω

εβόα άγειν το στράτευμα κατά μέσον το των πολεμίων,και ότι εκεί

βασιλείς είη -10 Κάν ' τούτο , έφη, νικώμεν, πάνθ'12 ημϊν πεποίηται.13

t 13. Ορών δε ο Κλέαρχος το μέσον στίφος και ακούων Κίρου 4

έξω όντα! 5 του Ελληνικού ευωνύμου βασιλέα τοσούτον γαρ πλήθει

περιήν βασιλεύς ώςτε μέσον το εαυτού έχων 16 του Κύρου ειωνύ

μου έξω ήν · αλλ' όμως ο Κλέαρχος ουκ ήθελεν αποσπάσαι από του

ποταμού το δεξιός κέρας, φοβούμενος μη κυκλωθείη εκατέρωθεν

το δε Κύρω απεκρίνατο ότι αυτό μέλοι όπως καλώς έχοι.19

14. Και εν τούτω τω καιρώ το με βαρβαρικών στράτευμα

ομαλώς προήει •20 το δ ' Ελληνικόν έτι εν τω αυτώ μένον συνετάττετο

έκ τών έτι προςιόντων. Και ο κύρος παρελαίνων ού πάνυ προς

αυτό το στρατεύματι κατεθεάτο εκατέρωσε αποβλέπων είς τε

τους πολεμίους και τους φίλους. 15. Ιδών δε αυτόν από του

Ελληνικού Ξενοφών Αθηναίος, υπελάσας ως συναντήσαι ήρετο

εϊ τι παραγγέλλου ο δ' επιστήσας είπε και λέγειν εκέλευε πάσιν ,

ότι και τα ιερά και τα σα άγια καλά.21 16. Ταύτα δε λέγων, θο

ρύβου ήκουσε διά των τάξεων ιόντος, και ήρετο τίς 22 ο θόρυβος

• 18

5
Subj. ?

1 Τh . ?
? What is the gram . and log. subj . of this proposition ?

3 και 220. 1 . 4 $ 222. 1. Why paroxyione and not properispom . ?

6 και 167. 13 124. 1.- 8 και 139. 3.-9 Synt. ?--10 Upon

what verb does this optat. depend ( § 216. 3. ) ? ii What is this

kind of contraction called ? 12 Account for θ. ι8 και 209. Ν . 6,

δ 179. 1- 15 8 222. 2. και 222. 1.- 17 και 224. 5 . ΚΑΙ 121. 2.

95 157 , Ν. 8.(1 ).- 205 118. είμι Ν . 1.( end).- 215 157. Ν. 10.-22 και 147.

14 16 18
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είη. Ο δε Ξενοφών είπεν ότι το σύνθημα παρέρχεται δεύτερου

ήδη. Και ός εθαύμασε τις παραγγέλλει και ήρετο ό τι είη το

σύνθημα . Ο δε απεκρίνατο ότι ΖΕΥΣ ΣΩΤΗΡ ΚΑΙ ΝΙΚΗ.

17. “ Ο δε Κίρος ακούσας, 'Αλλα δέχομαι τε, έφη, και τούτο έστω.

Ταύτα δε είπών εις την εαυτου χώραν απίλανε " και ουκ έτι τρία

ή τέτταρα στάδια ? διειχέτην τώ φάλαγγε απ' αλλήλων, ηνίκα έπαι

άνιζόν τε οι Έλληνες και ήρχοντο αντίοι ιέναι τους πολεμίοις . 18.

Ως δε πορευομένων εξεκύμαινε τι της φάλαγγος, το επιλειπόμενον

ήρξατο δρόμο θεϊν · και άμα τη θέγξαντο πάντες οίόν περ το

Ενυαλίω ελελίζουσι, και πιάντες δε έθεον . Λέγουσι δέ τινες ως

και ταϊς ασπίσει προς τα δόρατα εδούπησαν φόβον ποιoύντες τους

ίπποις. • 19. Πριν δε τόξευμα έξικνείσθαι εκκλίνουσιν οι βάρβαροι

και φεύγουσι. Και ενταύθα δη εδίωκον μέν κατά κράτος

οι Ελληνες, έβόων δε αλλήλοις μη θείν δρόμω, αλλ' εν τάξει

έπεσθαι . 20. Τα δε άρματα εφέρετο τα μεν δε αυτών των πο

λεμίων, τα δε και δια των Ελλήνων , κενά ηνιόχων. Οι δε,

επεί προϊδoιεν, διίσταντο ' έστι δ' όςτις10 και κατελήφθη ώςπερ εν

ιπποδρόμω εκπλαγείς και ουδέν μέντοι ουδε τούτον παθείν έφα

σαν,12 ουδέ άλλος δε των Ελλήνων εν ταύτη τη μάχη έπαθεν ουδείς

ουδεν13, πλήν επί των ευωνύμω τοξευθήναι τις ελέγετο .

21. Κυρος δε ορών τους Έλληνας νικώντας και το καθ ' αυτούς

και διώκοντας ήδόμενος και προςκινούμενος ήδη ως βασιλεύς υπό

των αμφ' αυτόν , ουδ' ως εξήχθη διώκειν ' αλλά συνεσπειραμένην

έχων την των συν αυτώ εξακοσίων ιππέων τάξιν επεμελείτο , ό

ποιήσει βασιλεύς. Και γάρ ήδει αυτόν ότι μέσον έχοι του Περσικού

στρατεύματος. 22. Και πάντες δε οι των βαρβάρων άρχοντες

μέσον έχοντες το αυτων ηγούντο, νομίζοντες ούτω και ένα ασφα

λεστάτω'5 είναι , ήν ή η ισχύς αυτών εκατέρωθεν, και εί τι παραγγείλαι

χρήζουν,ήμίσει αν χρόνο αισθάνεσθαι το στράτευμα. 23. Και

6 Root ?
7 10

1 και 152. (Form.και ;).-2 Synt. ? - 3 και 219. 1. -1 What does

this gen . abs . denote ? δ 198 . Tense how formed ?

και 220. 2. 8 και 142. ( Αtt. Dial. )-9 και 181. 1. και 150. 5.- 11 Why

alay in this tense , and al.npo in the pres. ? Why subj. not ex

pressed ? -- 13 και 225. 1 . 14 What is this part.
.

to ? - και 57. 4,

16 Decline.

12

15

3*
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βασιλεύς δή τότε, μέσον έχων της εαυτού στρατιάς όμως έξω εγένετο

του Κύρου ευωνύμου κέρατος. Επει δε οι δείς αυτη έμάχετο εκ

του εναντίου ουδε τους αυτού τεταγμένοις έμπροσθεν, επέκαμπτες

ως είς κύκλωσιν . 24. "Ενθα δο Κίρος δείσας: μη όπισθεν γενόμε

νος κατακόψη το Ελληνικών ελαίνει αντίος · και εμβαλών συν

τους εξακοσίοις νικά τους πρό βασιλέως τεταγμένους και εις φυγήν

έτρεψε τους εξακιςχιλίους και αποκτείναι λέγεται αυτός τη εαυτου

χειρί' Αρταγέρσην τον άρχοντα αιτών .

25. Ως δε η τροπή εγένετο διασπείρονται και οι Κίρου

εξακόσιοι εις το διώκειν ορμήσαντες πλήν πάνυ ολίγοι αμφ' αυ

τον κατελείφθησαν,και σχεδόν οι ομοτράπεζοι καλούμενοι.3 26. Σύν

τούτοις δε ών καθορα βασιλέα και το αμφ' εκείνον στίφος και

ευθύς ουκ ήνέσχετο, αλλ' ειπών, Τον άνδρα ορώ , ίετο επ' αυτόν

και παίει κατά το στέρνος και τιτρώσκει διά του θώρακος, ως

φησί Κτησίας ο ιατρός και ασθαι αι ιος το τραύμα φησι .

27. Παίοντα δ' αυτόν ακοντίζει τις παλτό Επό τον οφθαλ

μον βιαίως και ενταύθα μαχόμενοι και βασιλείς και Κιρος και οι

αμφ' αυτούς υπέρ εκατέρου, οπόσοι μέν των αμφί βασιλέα απέθνησκον

Κτησίας λέγει: παρ' εκείνω γαρ ήν Κυρος δε αυτός τε απέθανε

και οκτώ οι άριστοι των περί αυτόν έκειντο επ' αυτώ. 28. 'Αρτα

πάτης δε ο πιστότατος αυτών των σκηπτούχων θεράπων λέγεται ,

επειδή πεπτωκότα3 είδε Κίρου, καταπηδήσας από του ίππου πε

ριπεσείν αυτώ. 29. Και οι μέν φασι βασιλέα κελεύσαί τινα10

επισφάξαι αν όν Κύρω · οι δε, εαυτόν επισ άξαι, σπασάμενον τον

ακινάκης είχε γάρ χρυσούν, και στρεπτόν δε εφ όρει και ψέλλια

και τα άλλα ώςπερ οι άριστοι των Περσών· ετετίμητο γαρ υπό

Κύρου δί εύνοιάν τε και πιστότητα. 11

11

5

7

1 Tense how formed ? 2 Root ? Account for in the antepen,

3 και 140. 3. - 4 και 82. N. 3 . Why mid . voice ? 6 και 209. Ν . 1

Whyis onol here accented ? -_ 8 Account for ato in the root ofthe

perf. and an in that of the present.
και 96. 15. - Το και 148. 2.-

55 129. Ν . 2 : 35. N. 2. (1).

11
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Ο Α Ρ. ΙΧ.

1. Κυρος μεν ούν ούτως ετελεύτησεν, ανήρ ών Περσών των

μετη Κυρoν τον αρχαίον γενομένων βασιλικώτατός τε και άρχειν

αξιώντος, ως παρά πάντων ομολογείται των Κύρου δοκούντων

εν πείρα γενέσθαι . 2. Πρώτον μεν γαρ έτι παίς ών ότε επαιδεύ

ετο' και σιν τώ αδελφώ και συν τοις άλλοις παισι, πάντων πάν

τα κράτιστος ένομίζετο. 3. Πάντες γάρ οι των αρίστων Περσών

παϊδες επί ταϊς βασιλέως θύραις παιδεύονται ένθα πολλήν μεν

σωφροσύνην καταμάτοι άν τις, αισχρόν δ' ουδεν ούτε ακούσαι ούτ

ιδείν έστι. 4. Θεώνται δ ' οι παίδες και τους τιμωμένους υπό βα

σιλέως και ακούουσι, και άλλους ατιμαζομένους -5 ώςτε ευθύς

παϊδες όντες μανθάνουσιν άρχειν τε και άρχεσθαι. 5. " Ενθα

Κυρος αιδημονέστατος μεν πρώτον των ηλικιωτών έδόκει είναι, τοίς

τε πρεσβυτέροις και των εαυτού υποδεεστέρων μάλλον πείθεσθαι

έπειτα δε φιλιππότατος και τουςίπποις άριστα χρήσθαι . "Έκρινον

δ' αυτόν και των εις τον πόλεμον έργων, τοξικής τε και ακοντίσεως , 10

φιλομαθέστατων είναι και μελετηρότατον.1 6. Επει δε τη

ηλικία έπρεπε, και φιλοθηρότατος 3 ήν και προς τα θηρία μέντοι

φιλοκινδυνότατος. Και άρκτον ποτέ επιφερομένην ουκ έτρεσεν,

αλλά συμπεσών κατεσπάσθη από του ίππου · και τα μεν έπαθεν,13

ων και τας ωτειλάς φανεράς είχε, τέλος ! 4 δε κατέκανε15 και τον

πρώτον μέντοι βοηθήσαντα πολλοίς μακαριστόν εποίησεν.

7. Επει δε κατεπέμφθη υπό του πατρός σατράπης Λυδίας τε

και Φρυγίας της μεγάλης και Καππαδοκίας , στρατηγός και δε και

πάντων απεδείχθη oις καθήκει εις Καστωλού πεδίον αθροί

ζεσθαι, πρώτον μεν επέδειξεν αυτόν, ότι περί πλείστου

ποιοίτο, εϊ τω σπείσαιτο13 και εί το συνθοϊτο και εί τη

υπόσχοιτο τι, μηδέν ψεύδεσθαι. 8. Και γάρ ούν επίστευον μεν

13

5 6

1ο

1 Τh. ? How formed ? – 3 Compare. και 179. N. 1.

και 135. 4. και 132. 5 .--- 75 57. 2. -- 8 Synt. ? Composition ?

8 129. 3. και 131. 3. - Composition . - Root !-4και 124 .

ι -- 15 5 105. – 16 και 166. Ν. 1 .

Π 12 13
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αυτώ' αι πόλεις επιτρεπόμεναι, επίστευον δ' οι άνδρες και εί τις

πολέμιος έγένετο, σπεισαμένου Κύρου επίστευε μηδέν αν παρά τας

σπονδές παθείν. 9. Τοιγαρούν επεί Τισσαφέρνει επολέμησε, πα

σαι αι πόλεις εκούσαι? Κύρον είλοντο ? αντί Τισσαφέρνους πλην

Μιλησίων · ουτοι δε ότι ουκ ήθελε τους φεύγοντας προέσθαι, εφο

βούντο' αυτόν. 10. Και γάρ έργω επεδείκνυτο και έλεγεν ότι ουκ

άν ποτε προοίτο, επεί άπαξ φίλος αυτούς εγένετο, ουδ' ει έτι μεν

μείους γένοιντο, έτι δε καικάκιον πράξειαν. 11. Φανερός δ ' ήν και ει

τις τι αγαθών ή κακόν ποιήσειεν αυτόν νικάν πειρώμενος και ευχήν

δέ τινες αυτού εξέφερον ως εύχοιτο τοσούτον χρόνον ζήν έςτε νικη

και τους εύ και τους κακώς ποιούντας αλεξόμενος. 12. Και γαρ

ούν πλείστοι δή αυτώ ενί γε ανδρί των εφ' ημών επεθύμησαν και

χρήματα και πόλεις και τα εαυτών σώματα προέσθαι.

13. Οι μεν δη οίδε τούτ' άν τις είπoι ως τους κακούργους10

και αδίκους εία καταγελαν, αλλ' αφειδέστατα πάντων ετιμωρείτο.

Πολλάκις' ' δ ' ήν ιδείν παρά τας στιβομένας οδούς και ποδών και

χειρών και οφθαλμών στερουμένους ανθρώπους ώστε εν τη

Κύρου αρχή έγένετο12 και Ελληνι18 και βαρβάρω μηδέν αδικούντι,

αδεώς πορεύεσθαι όποι τις ήθελεν, έχοντι και τι προχωροιη. 14.

Τούς γε μέντοι αγαθούς εις πόλεμον14 ώμολόγητο διαφερόντως

τιμών. Και πρώτον μεν ήν αυτώ πόλεμος προς Πεισίδας και Μουσούς.

Στρατευόμενος ούν και αυτός εις ταύτας τας χώρας ους εώρα15

εθέλοντας κινδυνεύειν, τούτους και άρχοντας επoίει ής κατεστρέφε

το χώρας, και έπειτα δε και άλλοις δώρoις ετίμα: 15. ώςτε φαίνε

σθαι τους μέν άγαθούς ευδαιμονεστάτους, τους δε κακούς δούλους

τούτων αξιoύν είναι . Τοιγαρούν πολλή ήν αφθονία αυτών των εθε

λόντων κινδυνεύειν , όπου τις οΐοιτο Κίρον αισθήσεσθαι.

16. Eίς γε μην δικαιοσύνην εί τις αυτώ φανερός γένοιτο επι

δείκνυσθαι βουλόμενος, περί παντός έποιείτο τούτους πλουσιωτέρους

5
1Synt. ? - 3 και 53. N. 2. 3 Root ? 4 What does this imperf.

denote ? Compare
and decline (6559: 58. 2).-6 8 87. N. 3.

7 Dialect ? δ 165. 1 . 9 8 87. N. 2. -10 Composition!

11 και 126. : και 196. 3. και 167, Ν . 3. 5 και 80. N. 3.

16 και 151. 1. 3.

8

1 . 15 14
Subj. ?
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ποιεϊν των εκ του αδίκου φιλοκερδoύντων. 17. Και γάρ ούν άλ

λα τε πολλά δικαίως αυτό διεχειρίζετο και στρατεύματι αληθινό

εχρήσατο. Και γάρ στρατηγοί και λοχείγοι ου χρημάτων ένεκα

προς εκείνον έπλευσαν , αλλ' επεί έγνωσαν κερδαλεώτερον είναι

Κύρω καλώς πειθαρχεϊν ή το κατά μήνα κέρδος.5 18. 'Αλλά

μην εί τις γέ τι αυτό προςτάξαντι καλώς υπηρετήσειεν, ουδενί

πώποτε αχάριστον είασε την προθυμίαν. Τοιγαρούν κράτιστοι

δη υπηρεται παντός έργου Κύρο ελέχθησαν γενέσθαι . 19. Ει δε

τινα όρώη δεινόν όντα οικονόμον εκ του δικαίου και κατασκευάζον

τα τε ής άρχοι χώρες: 9 και προςόδους ποιούντα, ουδένα άν πώποτε

αφείλετο, αλλά αεί πλείω προςεδίδου : ώςτε και ηδέως επόνουν

και θαρραλέως εκτώντο, και οι 2 επέπατο 3 αυ τις , ήκιστα Κύρον

έκρυπτεν ου γαρ φθονων τοϊς φανερώς πλουτούσιν14 εφαίνετο,

αλλά πειρώμενος χρήσθαι τοϊς των αποκρυπτομένων χρήμασι. 20.

Φίλους γε μην όσους ποιήσαιτο και εύνους γνοίη όντας15 και ικα

τους κρίνεια συνεργούς είναι ότι και τυγχάνοι βουλόμενος κατεργάζε

σθαι, ομολογείται προς πάντων κράτιστος δή γενέσθαι θεραπεύειν. 17

21. Και γαρ αυτό τούτο ούπερ αυτός ένεκα φίλων! ώετο δείσθαι ,

ως συνεργούς έχοι, και αυτός έπειράτο συνεργός τούς φίλους κράτι

στος είναι τούτου ότου ! 8 έκαστον αισθάνοιτο επιθυμούντα.

22. Λώρα δε πλείστα μεν, oίμαι, εις γε άνήρ ών ελάμβανε διά

πολλά• ταύτα δε πάντων δή μάλιστα τους φίλους διεδίδου, προς

τους τρόπους εκάστου σκοπών και ότου μάλιστα δρώη έκαστον δεό

μενο ». 23. Και όσα τω σώματι αυτού κόσμον πέμπoι τις ή ως

είς πόλεμον ή ως εις καλλωπισμόν, και περί τούτων λέγειν αυτόν

έφασαν ! 919 ότι το μεν εαυτού σώμα ουκ άν δύναιτο τούτοις πάσι30

κοσμηθήναι, φίλους δε καλώς κεκοσμημένους μέγιστον κόσμον

2 Τh. ?
3

9

Synt. ? και 198. Ν. 1 . 4 With what does this

adj. agree ? Th . ? – 5 και 186. Ν . 5 . 6 Dialect ? -7 και 197. N. 4.

8 What verbs form their augment hy lengthening e into el ?

και 124. Ν . 1ο Why the gen . (5 151. 3. 2.) ?–Π Compare and decline.

δο 165. 1 : 150. 5. - 13και 118. Π . δδ 140. 3 : 196. 2.

και 222. 2 .. 16 Antecedent ? Object of this verb ? - 18 και 182.

19 Why is the subj. not expressed ? 20 Dat. plur. how formed ( $

39. 1.) ?

12 14

15 17
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ανδρί νομίζοι. 24. Και το μέν τα μεγάλα νικάν τους φίλους εί

ποιούντα ουδέν θαυμαστόν, επειδή γε και δυνατώτερος ν · το δε

τη επιμελεία περιείναι των φίλων και των προθυμείσθαι χαρίζεσθαι,

ταύτα έμοιγε μάλλον δοκεί αγαστα είναι. 25. Κύρος γαρ έπεμπε

βίκους οίνου ημιδεείς πολλάκις, οπότε πάνυ δεν λάβοι, λέγων ότι

ούπω δή πολλού χρόνου τούτου ήδίονι οΐνα επιτύχοι τούτον ούν

σοι έπεμψε και δείται σου τήμερον τούτον εκπιείν συν οίς μάλιστα

φιλείς. 26. Πολλάκις δε χήνας ημιβρώτους έπεμπε και άρτων

ημίσεα και άλλα τοιαύτα, επιλέγειν κελεύων τον φέροντα: Τούτοις

ήσθη Κυρος : βούλεται ούν και σε τούτων γεύσασθαι. 27.

“Οπου δε χιλός σπάνιος πάνυ είη, αυτός δ' εδύνατο παρασκευάσα

σθαι διά τό πολλούς έχειν υπηρέτας και διά την επιμέλειαν, δια

πέμπων εκέλευε τους φίλους τους τα εαυτών σώματα άγουσιν

ίπποις εμβάλλειν τούτον τον χιλον, ως μη πεινώντες τους εαυτού

φίλους άγωσιν. 28. Ει δε δή ποτε πορεύοιτο και πλείστοι μέλλοιεν

όψεσθαι, προσκαλών τους φίλους σπουδαιολογείτο, ως δηλοίη

ούς τιμά: ώςτε έγωγε, εξ ών ακούω, ουδένα κρίνω υπό πλειόνων

πεφιλήσθαι' ούτε Ελλήνων ούτε βαρβάρων. 29. Τεκμήριον δε

τούτου και τόδε παρά μέν Κύρου δούλου όντος ουδείς απήει προς

βασιλέα πλήν ' Ορόντας επεχείρησε 11 και ούτος δή αν φετο πιστόν

οι είναι, ταχύ αυτών και ευρε Κύρω φιλαίτερον ή εαυτώ" παρά δε

βασιλέως πολλοί προς Κύρον απήλθον, επειδή πολέμιοι αλλήλοις

εγένοντο, και ούτοι μέντοι οι μάλιστα υπ ' αυτού αγαπώμενοι, νομί

ζοντες παρά Kύρω όντες αγαθοί αξιωτέρας άν τιμής1 8 τυγχάνειν ή

παρά βασιλεϊ. 30. Μέγα δε τεκμήριον και το εν τη τελευτή του

βίου αυτώ γενόμενον, ότι και αυτός ήν αγαθός, και κρίνειν ορθώς

έδύνατο τους πιστούς και εύνους και βεβαίους . 31. 'Αποθνήσκον

τος γαρ αυτού14 πάντες οι παρ' αυτόν φίλοι και συντράπεζοι

απέθανον μαχόμενοι υπερ Κύρου πλήν 'Αριαίου ούτος δε τετα

2

5 7 8

O

1 και 160. N. 1. 88 221 : 198. 3 και 125. N. 3. 4 και 216. 1.

και 191. 2. 6 και 179. 1 . Synt. ? και 219. N. 1 .

Τh . ? -- 10 Subj. ? - 1 Account for ñ in thepen .

και 178. 2 .

και 144. N. 1 ..

What does this gen. abs. denote ?
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γμένος ετύγχανεν' επι τω ευωνύμω του ιππικού άρχων" ως δ' ήσθετο

Κυρον πεπτωκότα, έφυγεν, έχων και το στράτευμα παν ου ηγείτο.

C Α Ρ . Χ .

1. 'Ενταύθα δη Κύρου αποτέμνεται η κεφαλή και χείρ ή δεξιά.

Βασιλεύς δε και οι συν αυτώ διώκων ειςπίπτει είς τό Κυρείον

στρατόπεδον και οι μεν μετά ' Αριαίου ουκέτι ίστανται, αλλά

φεύγουσι διά του αυτών στρατοπέδου εις τον σταθμόν ένθεν ώρ

μηντο τέτταρες δε έλέγοντο παρασάγγαι είναι της οδού. 2. Βασι

λεύς δε και οι συν αυτώ τά τε άλλα πολλά διαρπάζουσι, και την

Φωκαΐδα την Κύρου παλλακίδα την σοφών και καλής λεγομένην είναι

λαμβάνει. 3. Η δε Μιλησία ή νεωτέρα ληφθείσα υπό των αμφι

βασιλέα, εκφεύγει γυμνή πρός των Ελλήνων οι έτυχον εν τοις σκευο

φόροις όπλα έχοντες, και αντιταχθέντες πολλούς μεν των άρπαζόν

των απέκτειναν, οι δε και αυτών απέθανον· ου μην έφυγόν γε,

αλλά και ταύτην έσωσαν και άλλα οπόσα εντός αυτών και χρήματα

και άνθρωποι εγένοντο πάντα έσωσαν. 4.Ενταύθα διέσχον αλλήλων

βασιλεύς τε και οι Έλληνες ως τριάκοντα στάδια, οι μεν διώκοντες

τους καθ ' αυτούς, ως πάντας νικώντες · οι δε αρπάζοντες ως ήδη

πάντες νικώντες. 5. Επει δε ήσθοντο οι μεν “Ελληνες ότι βασιλεύς

συν τω στρατεύματι εν τοίς σκευοφόροις είη , βασιλεύς δ ' αυ ήκουσε

Τισσαφέρνους ότι οι Ελληνες νικάεν το καθ' αυτούς και εις το

πρόσθεν οΐχονται διώκοντες, ενταύθα τη βασιλεύς μεν αθροίζει

τετους εαυτού , και συντάττεται · ο δε Κλέαρχος έβουλεύετο Πρόξενον

καλέσας , πλησιαίτατος γαρ ήν, εί πέμπoιέν τινας ή πάντες τoιεν

επι το στρατόπεδον αρήξοντες.

6. Εν τούτω και βασιλεύς δήλος ήν προςιών πάλιν ως έδόκει όπι

σθεν. Και οι μεν " Ελληνες συστραφέντες παρεσκευάζοντο ως ταύτη

προςιόντος και δεξόμενοι και δε βασιλείς ταύτη μεν ουκ ήγεν, η δε

9

7
' How is τυγχάνω used with the part . ? -3 και 222. 2. - 3 6 127. 3 .

4 και 118. Λ . -5 Synt. ? - 6 και 180. 1. - και 222. N. 2. και 121 .

1. (3.) - 9 και 222. 5.
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το .

παρήλθεν έξω του ευωνύμου κέρατος, ταύτη και απήγαγεν, αναλα

βών και τους εν τη μάχη κατά τους Έλληνας αυτομολήσαντας και

Τισσαφέρνης και τους συν αυτώ. 7. Ο γάρ Τισσαφέρνης εν τη

πρώτη συνόδω ουκ έφυγεν, αλλά διήλασε παρά τον ποταμών κατά

τους Ελληνας πελταστάς διελαύνων δε κατέκανε μεν ουδένα, δια

στάντες δε οι Έλληνες έπαιον και ηκόντιζον αυτούς • Επισθένης

δε 'Αμφιπολίτης3 Αρχε των πελταστών και ελέγετο φρόνιμος γε

νέσθαι. 8. Ο δ' ούν Τισσαφέρνης ως μείον έχων απηλλάγη, πάλιν μεν

ουκ αναστρέφει, εις δε το στρατόπεδον άφικόμενος το των Ελλήνων

εκεί συντυγχάνει βασιλεί, και ομού δή πάλιν συνταξάμενοι επορεύον

9. Επειδ ' ήσαν κατά το ευώνυμον τωνΕλλήνων κέρας, έδεισαν

οι Έλληνες μή προςάγοιεν προς το κέρας και περιπτίξαντες αμφο

τέρωθεν αυτούς κατακόψειαν· και έδόκει ' αυτούς αναπτύσσειν το

κερας, και ποιήσασθαι όπισθεν τον ποταμόν. 10. Εν ώ δε ταύτα

έβουλεύοντο και δη βασιλεύς παραμειψάμενος εις το αυτό σχήμα

κατέστησεν εναντίαν την φάλαγγα ώςπερ το πρώτον μαχούμενος

συνήει. Ως δε είδον οι Έλληνες εγγύς τε όντας και παρατεταγμέ

νους, αύθις παιανίσαντες επήεσαν πολύ έτι προθυμότερον ή το

πρόσθεν.5 11. Οι δ' αυ βάρβαροι ουκ εδέχοντο , αλλ ' εκ πλέονος

ή το πρόσθεν έφευγον· οι δ' επεδίωκον μέχρι κώμης τινός. 12.

'Ενταύθα δε έστησαν οι Έλληνες : υπερ γαρ της κώμης γήλοφος ήν

εφ' ου ανεστράφησαν οι αμφί βασιλέα, πεζοί μεν ουκ έτι, των δε

ιππέων ο λόφος ενεπλήσθη, ώςτε το ποιούμενον μή γιγνώσκειν.

Καιτο βασίλειον σημείον οράν έφασαν, αετόν τινα χρυσούν επί

πέλτης ανατεταμένον.

13. Επει δε και ενταύθα έχώρουν οι Έλληνες , λείπουσι δη και

τον λόφον οι ιππείς · ου μέντοι έτι αθρόοι, αλλ ' άλλοι άλλοθεν"

έψιλούτο δ ' ο λόφος των ιππέων · τέλος δε και πάντες απεχώρησαν.

14. Ο ούν Κλέαρχος ουκ ανεβίβαζεν επί τον λόφον, αλλ ' υπό αυτόν

στήσας το στράτευμα πέμπει Λύκιον τον Συρακούσιον και άλλον

επί τον λόφον, και κελεύει κατιδόντας τα υπέρ του λόφου τί έστιν

1 Τh . ? 2 και 127. 3.

και 141. N. 1. -- 6 226. 2.

3 Tenge how formed ? -4 και 159. N. 1.-
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απαγγείλαι. 15. Και ο Λύκιος ήλασέ τε και ιδών απαγγέλλει ότι

φεύγουσιν ανά κράτος. Σχεδόν δ' ότε ταύτα ήν και ήλιος έδύετο.

16. 'Ενταύθα δ' έστησαν οι Έλληνες και θέμενοι τα όπλα ανεπαύ

οντο ' και άμα μεν εθαύμαζον ότι ουδαμού Κυρος φαίνοιτο, ουδ'

άλλος απ' αυτού ουδείς παρείη ου γαρ έδεσαν αυτόν τεθνηκότα,

αλλ' είκαζον ή διώκοντα οίχεσθαι η καταληψόμενόν τι προεληλα

κέναι : 17. και αυτοι έβουλεύοντο ει αυτού μείναντες τα σκευοφόρα

ενταύθα άνοιντο ή απίoιεν επι το στρατόπεδον. "Εδοξεν ούν αυ

τοις απιέναι και αφικνούνται αμφί δόρπηστον επί τας σκηνάς.

ή 18. Ταύτης μεν ούν της ημέρας τούτο το τέλος εγένετο. Κατα

λαμβάνουσι δε τών τε άλλων χρημάτων τα πλείστα διηρπασμένα

και εί τι σιτίον ή ποτών ήν · και τας αμάξας μεστά, αλεύρων και

οίνου, ας παρεσκευάσατο Κυρος, ίνα εί ποτε σφοδρά λάβοι ένδεια

το στράτευμα, διαδιδοίη τοις "Ελλησιν · ήσαν δ ' αύται, ως ελέ

γοντο, τετρακόσιαι άμαξαι , και ταύτας τότε οι συν βασιλεί

διήρπασαν. 19. "Ωςτε άδειπνοι ήσαν οι πλείστοι των Ελλήνων

ήσαν δε και ανάριστοι " πριν γαρ δή καταλύσαι το στράτευμα

πρός άριστον, βασιλεύς εφάνη. Ταύτην μεν ούν την νύκτα ούτω

διεγένοντο.

1 What is this part. = to ? — 2 What does this part. express

( $ 222. 5) ? - 3 What has become of $ in the root ? — Synt. ? -

3 220. 2.
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ΞΕΝΟ ΦΩ Ν Τ ΟΣ

ΚΥΡΟΥ Α Ν Α Β Α Σ Ε Ω Σ Β '.

C Α Ρ . Ι .

“ΩΣ μεν ούν ήθροίσθη Kύρω το Ελληνικόν, οπότε επι τον αδελ.

φον' Αρταξέρξην εστρατεύετο, και όσα εν τη ανόδω επράχθη και ως

η μάχη έγένετο και ως Κύρος ετελεύτησε και ως επί το στρατόπεδου

ελθόντες οι Ελληνες εκοιμήθησαν, οιόμενοι τα πάντα νικάν και Κυ

ρον ζην, εν τω έμπροσθεν λόγω δεδήλωται. 2. "Αμα δε τη ημέρα συν

ελθόντες οι στρατηγοί εθαύμαζον ότι Κύρος ούτε άλλον πέμποι

σημανoύντα και τι χρή ποιείν, ούτ ' αυτός φαίνοιτο. "Εδοξεν οίν

αυτοίς συσκευασαμένοις & είχαν και εξοπλισαμένους προϊέναι εις

το πρόσθεν, έως Κύρω συμμίξειαν. 3. " Ηδη δε εν ορμή όντων, άμ

ηλίω ανίσχoντι ήλθε Προκλής , ο Τευθρανίας άρχων, γεγονώς από

Λαμαράτου του Λάκωνος, και Γλούς ο Ταμώ. Ούτοι έλεγαν ότι

Κυρος μεν τέθνηκεν, 'Αριαίος δε πεφευγώς εν τω σταθμό είη μετά

των άλλων βαρβάρων όθεν τη προτεραία ώρμώντο ' και λέγοι ότι

ταύτην μεν την ημέραν περιμείνειεν αν αυτούς, ει μέλλοιεν ήκειν

τη δε άλλη απιέναι φαίη επι Ιωνίας , όθενπερ ήλθε. 4. Ταύτα

ακούσαντες οι στρατηγοί και οι άλλοι Ελληνες βαρέως έφερον.

Κλέαρχος δε τάδε είπεν : ' Αλλ' ώφελε μεν Κυρος ζην· έπει δε τε

τελεύτηκεν, απαγγέλλετε' Aριαίο ότι ήμεϊς γε νικώμεν βασιλέα και,

ως οράτε, ουδείς έτι ημϊν μάχεται και ει μη υμείς ήλθετε, επο

ρευόμεθα άν επί βασιλέα . 'Επαγγελλόμεθα δε 'Aριαίο, εάν ενθάδε

έλθη, εις τον θρόνον τον βασίλειον καθιεϊν αυτόν των γαρ την

μάχην νικώντων και το άρχειν εστί. 5. Ταύτ' ειπών αποστέλλει

τους αγγέλους και συν αυτοίς Χειρίσοφον τον Λάκωνα και

Μένωνα τον Θετταλόν· και γαρ αυτός ο Μένων εβούλετο :

ήν γάρ φίλος και ξένος ' Aριαίου 6 Οι μεν ώχοντο, Κλέαρχος
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δε περιέμενε. Το δε στράτευμα επoρίζετο σίτον όπως έδύνατο

εκ των υποζυγίων , κόπτοντες τους βούς και όνους ξύλους

δ' έχρώντο, μικρών προϊόντες από της φάλαγγας ου η μάχη έγένετο ,

τούς τε οίστους πολλούς ούσιν , ( ούς ηνάγκαζον οι Έλληνες εκβάλ

λειν τους αυτομολούντας παρά βασιλέως,) και τους γέροις

και ταϊς ξυλίναις ασπίσι ταϊς Αίγυπτίαις · πολλαι δε και πέλται

και άμαξαι σαν φέρεσθαι έρημοι οις πάσι χρώμενοι κρέα έψοντες

ήσθιον εκείνην την ημέραν.

7. Και ήδη τε ήν περί πλήθούσαν άγοράν και έρχονται παρά

βασιλέως και Τισσαφέρνους κήρυκες, οι μεν άλλοι βάρβαροι' ήν δε

αυτών Ψαλίνος εις “ Ελλην, ός ετύγχανε παρά Τισσαφέρνει ών και

εντίμως έχων και γαρ προςεποιείτο επιστήμων είναι των αμφι

τάξεις τε και οπλομαχίαν. 8. Ούτοι δε προςελθόντες και καλέσαν

τες τους των Ελλήνων άρχοντας λέγουσιν ότι βασιλεύς κελεύει

τους Έλληνας, επεί νικών τυγχάνει και Kύρον απέκτονε, παραδόν

τας τα όπλα ιόντας επί τάς βασιλέως θύρας ευρίσκεσθαι άν τι

δύνωνται αγαθόν. 9. Ταύτα μεν είπον οι βασιλέως κήρυκες " οι

δε "Ελληνες βαρέως μεν ήκουσαν , όμως δε Κλέαρχος τοσούτον είπεν

ότι ου των νικώντων είη τα όπλα παραδιδόναι: 'Αλλ', έφη, υμείς

μεν, ώ άνδρες στρατηγοί, τούτοις αποκρίνεσθε ότι κάλλιστόν τα

και άριστον έχετε εγω δε αυτίκα ήξω. 'Εκάλεσε γάρ τις αυτόν

των υπηρετών, όπως ίδοι τα ιερά έξηρημένα έτυχε γαρ θυόμενος ,

10. "Ενθα δη απεκρίνατο Κλεάνωρ μεν ο Αρκάς, πρεσβύτατος ών,

ότι πρόσθεν άν αποθάνοιεν ή τα όπλα παραδοΐεν : Πρόξενος δε

ο Θηβαίος , ' Αλλ' εγώ, έφη, ώ Φαλίνε, θαυμάζω πότερα ως

κρατών βασιλεύς αιτεί τα όπλα ή ως διά φιλίαν δώρα . Ει μεν

γαρ ως κρατών , τί δεί αυτόν αίτεϊν , και ου λαβείν ελθόντα ;

ει δε πείσας βούλεται λαβείν, λεγέτω τί έσται τους στρατιώταις, εάν

αυτά ταύτα χαρίσωνται. 11. Προς ταύτα ψαλίνος είπε: Βασι

λεύς νικάν ηγείται, επει Κύρον απέκτονε. Τίς γάρ αυτώ έστιν

όστις της αρχής αντιποιείται ; Νομίζει δε και υμάς εαυτού είναι, έχων

εν μέση τη εαυτού χώρα και ποταμών εντός αδιαβάτων, και πλή

θος ανθρώπων εφ' υμάς δυνάμενος αγαγείν όσον ουδ ' ει παρέχοι

υμίν δύναισθ' αν αποκτείναι .

Μετά τούτον Θεόπομπος Αθηναίος είπε: “Ω Φαλίνε,- 12
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νύν ως συ οράς ημϊν ουδέν έστιν αγαθόν άλλο ει μη όπλα και αρετή.

“Οπλα μεν ούν έχοντες οιόμεθα αν και τη αρετή χρήσθαι " πα

ραδόντες δ' άν ταύτα και των σωμάτων στερηθήναι. Μη οίν οίου

τα μόνα αγαθά ημίν όντα υμίν παραδώσειν' αλλά συν τούτοις και

περί των υμετέρων αγαθών μαχούμεθα. 13. Ακούσας δε ταύτα

ο Ψαλίνος εγέλασε και είπεν : 'Αλλά φιλοσόφω μεν έoικας , ώ νεα

δίσκε, και λέγεις ουκ αχάριστα ίσθι μέντοι ανόητος ών , εί οίει

αν την υμετέραν αρετήν περιγενέσθαι της βασιλέως δυνάμεως. 14 .

" Αλλους δέ τινας έφασαν λέγειν υπομαλακιζομένους ως και Κύρω

πιστοι εγένοντο και βασιλεϊ ή αν πολλού άξιοι γένοιντο, ει βούλοιτο

φίλος γενέσθαι · και είτε άλλο τι θέλοι χρήσθαι, είτ' επ Αίγυπτος

στρατεύειν, συγκαταστρέψαιντ' άν αυτώ . 15. Εν τούτω Κλέ

αρχος ηκε και ηρώτησεν ει ήδη αποκεκριμένοι είεν . Ψαλίνος δ '

υπολαβών είπεν: Ούτοι μεν, ώ Κλέαρχε, άλλος άλλα λέγει · συ δ ' ημίν

είπε τί λέγεις. 16. Ο δ' είπεν: Εγώ σε, ώ Φαλίνε, άσμενος

εώρακα, οίμαι δε και οι άλλοι πάντες [ούτοι] · συ τε γαρ "Έλλην ει

και ημείς, τοσούτοι όντες όσους συ οράς : εν τοιούτοις δε όντες

πράγμασι συμβουλευόμεθα σοι τι χρή ποιεϊν περί ων λέγεις. 17.

Συ ούν, προς θεών, συμβούλευσον ημίν ό τι σοι δοκεί κάλλιστον και

άριστον είναι, και ο σοι τιμήν οίσει εις τον έπειτα χρόνον αναλεγό

μενον, ότι Φαλινός ποτε πεμφθείς παρά βασιλέως κελεύσων τους

*Ελληνας τα όπλα παραδούναι συμβουλευομένους συνεβούλευσεν

αυτούς τάδε. Οίσθα δε ότι ανάγκη λέγεσθαι εν τη Ελλάδι α αν

συμβουλεύσης. 18. Ο δε Κλέαρχος ταύτα υπήγετο, βουλόμενος

και αυτόν τον παρά βασιλέως πρεσβεύοντα συμβουλεύσαι μη παρα

δούναι τα όπλα, όπως ευέλπιδες μάλλον είεν οι Ελληνες. Φαλί

νος δ' υποστρέψας παρά την δόξαν αυτού είπεν ώδε.

19. ' Εγώ, ει μεν των μυρίων ελπίδων μία τις υμίν έστι σωθήναι

πολεμούντας βασιλεϊ, συμβουλεύω μη παραδιδόναι τα όπλα: ει δε

του μηδεμία σωτηρίας έστιν ελπίς άκοντος βασιλέως , συμβουλεύω

σώζεσθαι υμίν όπη δυνατόν. 20. Κλέαρχος δε προς ταύτα είπεν :

' Αλλά ταύτα μεν δή σύ λέγεις : παρ ημών δε απάγγελλε τάδε, ότι

ημείς οιόμεθα, ει μεν δέοι βασιλεϊ φίλους είναι , πλείονος αν άξιοι είναι

φίλοι έχοντες τα όπλα ή παραδόντες άλλων ει δε δέοι πολεμείν, άμεινον

αν πολεμείν έχοντες τα όπλα ή άλλα παραδόντες. 21. Ο δε Φαλίνος
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είπε : Ταύτα μεν δή απαγγελoύμεν· αλλά και τάδε υμϊν ειπείν

έκέλευσεν βασιλεύς, ότι μένουσι μεν υμίν αυτού σπονδαι είησαν, προϊ

ουσι δε και απιούσι πόλεμος. Είπατε ούν και περί τούτου πότερα

μετείτε και σπουδαί εισιν ή ως πολέμου όντος παρ' υμών απαγγελώ.

22. Κλέαρχος δ' έλεξεν· ' Aπάγγελλε τοίνυν και περί τούτου ότι

και ημίν ταύτα δοκεί άπερ και βασιλεί. Τί ούν ταύτ ' εστίν ; έφη

ο Φαλίνος. 'Απεκρίνατο Κλέαρχος : " Ην μεν μένωμεν, σπουδαί :

απιούσι δε και προϊούσι πόλεμος. 23. Ο δε πάλιν ηρώτησε

Σπουδές ή πόλεμον απαγγελώ ; Κλέαρχος δε ταύτα πάλιν άπε

κρίνατο : Σπονδαι μεν μένουσιν, απιούσι δε ή προϊούσι πόλεμος. “Ο

τι δε ποιήσοι ου διεσήμανε.

C Α Ρ. ΙΙ.

1. Φαλίνος μεν δη ώχετο και οι συν αυτώ. Οι δε παρά

' Αριαίου ήκον, Προκλής και Χειρίσοφος : Μένων δε αυτού έμενε

παρά ' Αριαίω: ουτοι δ ' έλεγαν ότι πολλούς φαίη 'Aριαίος είναι

Πέρσας εαυτού βελτίους , ούς ουκ αν ανασχέσθαι αυτού βασιλεύον

τος · αλλ' ει βούλεσθε συναπιέναι,ήκειν ήδη κελεύει της νυκτός · εί

δε μή , αυτός πρωί απιέναι φησίν . 2. Ο δε Κλέαρχος είπεν : ' Αλλ'

ούτω χρή ποιείν, εάν μέν ήκωμεν, ώςπερ λέγετε : ει δε μή , πράττετε

οποίον άν τι υμίν οίησθε μάλιστα συμφέρειν. 3. “ Ο τι δε ποιήσοι

οίδε τούτοις είπε. Μετά δε ταύτα, ήδη ηλίου δύνοντος , συγκαλέ

σας τους στρατηγούς και λοχαγούς έλεξε τοιάδε : 'Εμοί, ώ άνδρες ,

θυoμένω ιέναι επί βασιλέα ουκ εγίγνετο τα ιερά. Και είκότως

άρα ουκ εγίγνετο. Ως γαρ εγώ νυν πυνθάνομαι, εν μέσω ημών

και βασιλέως ο Τίγρης ποταμός έστι ναυσίπορος, ον ουκ άν δυναί

μεθα άνευ πλοίων διαβήναι πλοία δ' ημείς ούκ έχομεν. Ου μεν

δή αυτού γε μένειν οίόν τε τα γαρ επιτήδεια ουκ έστιν έχειν ιέναι

δε παρά τους Κύρου φίλους πάνυ καλά ήμίν τα ιερά ήν. 4. Ωδε

ούν χρή ποιεϊν· απιόντας δειπνείν ό τι τις έχει επειδάν δε σημήνη

το κέρατι ως αναπαύεσθαι, συσκευάζεσθε · επειδάν δε το δεύτε

ρον, ανατίθεσθε επι τα υποζύγια" επί δε το τρίτο έπεσθε το

ηγουμένω, τα μεν υποζύγια έχοντες προς του ποταμού, τα δε όπλα

έξω. 5. Ταύτα ακούσαντες οι στρατηγοί και λοχαγοί απήλ .

4 *
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θον και εποίουν ούτω και το λοιπόν ο μεν έρχεν, οι δ' επείθοντο,

ούχ ελόμενοι , άλλ' ορώντες ότι μόνος εφρόνει οία δεί τον άρχοντα,

οι δε άλλοι άπειροι ήσαν. 6. ' Αριθμός δε της οδού ήν ήλθον εξ

'Εφέσου της Ιωνίας μέχρι της μάχης σταθμοί τρεις και εννενήκον

τα, παρασάγγαι πέντε και τριάκοντα και πεντακόσιοι, στάδιοι

πεντήκοντα και εξακιςχίλιοι και μίριοι : από δε της μάχης έλέγοντο

είναι εις Βαβυλώνα στάδιοι εξήκοντα και τριακόσιοι.

3ce

7. 'Εντεύθεν δή, επεί σκότος εγένετο, Μιλτοκύθης μεν ο Θραξ,

έχων τούς τε ιππέας τους μεθ ' εαυτού εις τετταράκοντα, και των

πεζων Θρακών ως τριακοσίους, ηυτομόλησε προς βασιλέα. 8. Κλέ

αρχος δε τοις άλλοις ηγείτο κατά τα παραγγελμένα, οι δ' είπoιτο:

και αφικνούνται εις τον πρώτον σταθμών παρά 'Αριαίον και την

εκείνου στρατιάν αμφί μέσας νύκτας· και εν τάξει θέμενοι τα ό

πλα συνήλθον οι στρατηγοί και λοχαγοί των Ελλήνων παρά

'Αριαίον" και ώμοσαν οί τε “Ελληνες και ο Αριαίος και των σις

αυτό οι κράτιστοι μήτε προδώσειν άλλήλους σύμμαχοί τε έσεσθαι

οι δε βάρβαροι προςώμοσαν και ηγήσεσθαι αδόλως . 9. Ταύτα δ '

ώμοσαα , σφάξαντες ταύρος και λύκον και κάπρον και κριόν εις

ασπίδα, βάπτοντες οι μεν “Ελληνες ξίφος, οι δε βάρβαροι λόγχην.

10. Επει δε τα πιστά έγένετο, είπεν ο Κλέαρχος : "Αγε δή, ω

Αριαίε, επείπερ ο αυτός ημίν στόλος έστι και υμίν, είπε τίνα

γνώμην έχεις περί της πορείας πότερον άπιμεν ηνπερ ήλθομεν

ή άλλην τινά εννενοηκέναι δοκείς οδόν κρείττω ; 11. “Οδ' είπεν :

"Ην μεν ήλθομεν απιόντες πάντες αν υπό λιμού απολοίμεθα · ιπάρχει

γάρ νύν ημίν ουδέν των επιτηδείων. Επτακαίδεκα γάρ σταθμών των

έγγυτάτω οίδε δεύρο ιόντες εκ της χώρας ουδέν είχομεν λαμβάνει :

ένθαδ' είτι ήν, ημείς διαπορευόμενοι κατεδαπανήσαμεν. Λίν δ'επινο

ούμεν πορεύεσθαι μακροτέραν μέν, των δ' επιτηδείων ουκ απορήσο

μεν. 12. Πορευτέον δ ' ημϊν τους πρώτους σταθμούς ως άν δυνώ

μεθα μακροτάτους, να ως πλείστον αποσπασθώμεν του βασιλικού

στρατεύματος : ήν γάρ άπαξ δύο ή τριών ημερών οδόν απόσχωμεν,

ουκ έτι μη δίνηται βασιλείς ημάς καταλαβείν. ' Ολίγο μεν γαρ

στρατεύματι ου τολμήσει εφέπεσθαι' πολύν δ' έχων στόλον του

δυνήσεται ταχέως πορεύεσθαι · ίσως δε και των επιτηδείων σπανιεϊ ,

Ταύτην, έφη, την γνώμην έχω έγωγε.
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13. Ην δ' αύτη ή στρατηγία ουδέν άλλο δυναμένη ή αποδράναι

ή αποφυγείν: η δε τύχη εστρατήγησε κάλλιον. Επει γαρ ημέρα

εγένετο, επορεύοντο εν δεξιά έχοντες τον ήλιον, λογιζόμενοι ήξειν

άμα ηλίω δύνoντι εις κώμας της Βαβυλωνίας χώρας. Και τούτο

μεν ουκ εψεύσθησαν. 14. "Ετι δε αμφί δείλην έδοξαν πολεμί

ους ορν ιππέας και των τε Ελλήνων οι μή έτυχον εν ταις τάξεσιν

όντες εις τας τάξεις έθεον, και Αριαίος, (ετύγχανε γαρ επ' αμάξης

πορευόμενος διότι ετέτρωτο , ) καταβάς εθωρακίζετο και οι συν

αυτω . 15. Εν ο δε ωπλίζοντο ήκον λέγοντες οι προπεμφθέντες

σκοποι ότι ουχ ιππείς εισι', αλλά υποζύγια γέμoιτο . Και ευθύς

έγνωσαν πάντες ότι εγγύς που έστρατοπεδεύετο βασιλεύς · και γαρ

και καπνός εφαίνετο εν κώμαις ου πρόσω. 16. Κλέαρχος δε επι

μεν τους πολεμίους ουκ ήγεν (ήδει γαρ και άπειρηκότας τους

στρατιώτας και ασίτους όντας ήδη δε και οψε ήν ) ου μέντοι

ουδ' απέκλινε, φυλαττόμενος μη δοκoίη φεύγειν· αλλ' ευθύωρον

άγων άμα το ηλίω δυομένων εις τας εγγυτάτω κώμας τους πρώτους

έχων κατασκήνωσει , εξ ών διήρπαστο υπό του βασιλικού στρατεύ

ματος και αυτά τα από των οικιών ξυλα. 17. Οι μεν ούν πρώτοι

όμως τρόπο τινι εστρατοπεδεύσαντο, οι δ' ύστεροι σκοταϊοι προς.

ιόντες ως ετύγχανον έκαστοι ηυλίζοντο , και κραυγήν πολλήν εποίουν

καλούντες αλλήλους , ώςτε και τους πολεμίους ακούειν ώςτε οι μεν

εγγύτατα των πολεμίων και έφυγαν εκ των σκηνωμάτων. 18. Δή

λον δε τούτο τη υστεραία έγένετο · ούτε γάρ υποζύγιον έτι ουδέν

εφάνη ούτε στρατόπεδον ούτε καπνός ουδαμού πλησίον. Εξε

πλάγη δε, ως έoικε, και βασιλείς τη εσόδων του στρατεύματος : εδή

λα: σε δε τούτο οίς τη υστεραία έπραττε. 19. Προϊούσης μέντοι

της νυκτός ταύτης και τους Έλλησι φόβος εμπίπτει, και θόρυβος

και δούπος ήν οίον είκός φόβου εμπεσόντος γίγνεσθαι. 20. Κλέαρ

χος δε Τολμίδην Ηλείον, δν ετύγχανεν έχων πας εαυτό κήρυκα

άριστον των τότε, τούτον ανειπείν εκέλευσε σιγήν κατακηρύξαιτα

ότι προαγορεύουσιν οι άρχοντες, δς αν τον αφέντα τον όνον εις τα

όπλα μηνύση, ότι λήψεται μισθών τάλαντον αργυρίου. 21. Επει

δε ταύτα εκηρύχθη, έγνωσαν οι στρατιώται ότι κενός ο φόβος είη

και οι άρχοντες σώοι. "Αμα δε όρθρω παρήγγειλεν ο Κλέαρχος εις

τάξιν τα όπλα τίθεσθαι τους Έλληνας ηπερ είχον ότε ήν η μάχη.
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1. “ Ο δε δή έγραψα ότι βασιλεύς εξεπλάγη τη εφόδρα, ωδε δηλον

ήν τη μεν γαρ πρόσθεν ημέρα πέμπων τα όπλα παραδιδόναι

έκέλευε, τότε δε άμα ηλίω ανατέλλοντι κήρυκας έπεμψε περί σπον

δών . 2. Οι δ ' επεί ήλθον προς τους προφύλακας, εζήτουν τους

άρχοντας. Επει δ' απήγγειλαν οι προφύλακες, Κλέαρχος τυχών

τότε τας τάξεις επισκοπων είπε τοίς προφύλαξι κελεύειν τους

κήρυκας περιμένειν άχρις άν σχολάση . 3. Επει δε κατέστησε το

στράτευμα ώςτε καλώς έχειν οράσθαι πάντη φάλαγγα πυκνήν, των

δε αόπλων μηδένα καταφ ανή είναι , εκάλεσε τους αγγέλους και αυ

τός τε προήλθε τούς τε ειοπλοτάτους έχων και ευειδεστάτους των

αυτού στρατιωτών, και τοις άλλοις στρατηγούς ταύτα έφρασεν.

4. Επει δε ήν προς τους αγγέλοις , ανηρώτα τι βούλoιντο. Οι δ '

έλεγαν ότι περί σπονδών ήκoιεν άνδρες οΐτινες ικανοι έσονται τα

τε παρά βασιλέως τους Ελλησιν απαγγείλαι και τα παρά των Ελ

λήνων βασιλεί. 5. Ο δε απεκρίνατο : ' Απαγγέλλετε τοίνυν αυτό

ότι μάχης δεί πρώτον άριστον γαρ ουκ έστιν ουδε ο τολμήσων

περί σπονδών λέγειν τους Έλλησι μη πορίσας άριστον. 6. Ταύτα

ακούσαντες οι άγγελοι απήλαυνον, και ήκον ταχύ · ω και δήλον ήν

ότι εγγύς που βασιλεύς ήν ή άλλος τις ώ επετέτακτο ταύτα πράτ

τειν' έλεγον δε ότι είκότα δοκούεν λέγειν βασιλεί, και ήκoιεν ηγεμό

σας έχοντες οι αυτούς, εάν αι σπονδαι γένωνται, άξουσιν ένθεν

έξουσι τα επιτήδεια. 7. Ο δ ' ήρώτα ει αυτούς τους ανδράσι

σπένδοιτο ιούσι και απιούσιν, ή και τοις άλλοις έσoιντο σπονδαί .

Οι δε, Πάσιν, έφασαν, μέχρις αν βασιλεί τα παρ υμών διαγγελθή.

8. Επει δε ταύτα είπον , μεταστησάμενος αυτούς ο Κλέαρχος

έβουλεύετο και έδόκει τας σπονδάς ποιείσθαι ταχύ και καθ'

ήσυχίαν έλθείν τε επί τα επιτήδεια και λαβείν. 9. Ο δε Κλέαρχος

είπε: Λοκεϊ μεν και έμοί ταύτα : ου μέντοι ταχύ γε απαγγελώ ,

αλλά διατρίψω έςτ ' άν οκνήσωσιν οι άγγελοι μη αποδόξη ημίν τας

σπονδάς ποιήσαοθαι· οίμαι γε μέντοι , έφη, και τοϊς ημετέροις

στρατιώταις τον αυτόν φόβον παρέσεσθαι. Επει δε έδόκει καιρός

είναι, απήγγελλεν ότι σπένδοιτο, και ευθύς ηγείσθαι εκέλευε προς

τα επιτήδεια.
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10. Και οι μεν ηγούντο, Κλέαρχος μέντοι επορεύετο τάς μεν

σπονδίας ποιησόμενος, το δε στράτευμα έχων εν τάξει και αυτός

δε ώπισθοφυλάκει. Και ενετύγχανον τάφροις και αυλώσιν ίδατος

πλήρεσιν ως μη δύνασθαι διαβαίνειν άνευ γεφυρών · αλλ' έποι

ούντο διαβάσεις εκ των φοινίκων, οι ήσαν εκπεπτωκότες, τους δε

και εξέκοπτον. 11. Και ενταύθα ήν Κλέαρχον καταμαθείν ως

έπεστάτει, εν μέν τη αριστερά χειρί το δόρυ έχων, εν δε τη δεξιά

βακτηρίαν και εί τις αυτω δοκoίη των προς τούτο τεταγμένων

βλακεύειν, εκλεγόμενος τον επιτήδειον έπαισεν αν, και άμα αυτός

προςελάμβανεν εις τον πιλόν εμβαίνων " ώςτε πάσιν αισχύνην

είναι μη ού συσπουδάζειν. 12. Και ετάχθησαν μεν προς αυτού οι

τριάκοντα έτη γεγονότες · έπει δε και Κλέαρχον εώρων σπουδάζοντα,

προςελάμβανον και οι πρεσβύτεροι. 13. Πολύ δε μάλλον ο Κλέαρ

χος έσπευδεν , υποπτεύων μη αει ούτω πλήρεις είναι της τάφρους

ύδατος · ( ού γάρ ήν ώρα οία το πεδίον άρδειν ) αλλ' ίνα ήδη πολ

λά τα άπορα προχαίνοιτο τοίς "Ελλησιν είναι εις την πορείαν,

τούτου ένεκα βασιλέα υπόπτευεν επι το πεδίον το ύδωρ άφεικέναι .

14. Πορευόμενοι δε αφίκοντο εις κώμας, όθεν απέδειξαν οι

ηγεμόνες λαμβάνειν τα επιτήδεια. Εινήν δε σίτος πολύς και οίνος

φοινίκων και όξος έψητών από των αυτών. 15. Αίται δε αι

βάλανοι των φοινίκων, οίας μεν εν τοις "Ελλησίν έστιο: ιδείν , τους

οικέταις απέκειντο αι δε τούς δεσπόταις αποκείμεναι ήσαν από

λεκτοι, θαυμάσιαι το κάλλος και το μέγεθος · η δε όψης ηλεκτρου

ουδεν διέφερε ' τάς δέ τινας ξηραίνοντες τραγήματα άπετίθεσαν.

Και ήν και παρά πότον ηδύ μεν, κεφαλαλγές δε . 16. ' Ενταύθα

και τον εγκέφαλος του φοίνικος πρώτον έφαγον οι στρατιώται, και

οι πολλοί εθαύμασαν τό τε είδος και την ιδιότητα της ηδονής. Ην

δε σφόδρα και τούτο κεφαλαλγές . Ο δε φοίνιξ όθεν εξαιρεθείη και

εγκέφαλος όλος αυαίνετο.

17. ' Ενταύθα έμειναν ημέρας τρείς και παρά μεγάλου

βασιλέως ήκε Τισσαφέρνης και ο της βασιλέως γυναικός αδελφός

και άλλοι Πέρσαι τρείς · δούλοι δε πολλοί είποντο . Επει δε απήν .

τησαν αυτούς οι των Ελλήνων στρατηγοί, έλεγε πρώτος Τισσα

φέρνης δι ερμηνέως τοιάδε:

18. Εγώ, ώ άνδρες Ελληνες, γείτων οικώ την Ελλάδι και

έπει υμάς είδον εις πολλά κακά και αμήχανα εμπεπτωκότας, εύρημα
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εποιησάμην εί πως δυναίμην παρά βασιλέως αιτήσασθαι δούναι

μοι αποσώσαι υμάς εις την Ελλάδα. Οίμαι γάρ αν ουκ άχαρί

στως μοι έξειν ούτε πρός υμών ούτε πρός της Ελλάδος απάσης.

19. Ταύτα δε γνούς ητούμην βασιλέα , λέγων αυτω ότι δικαίως άν

μοι χαρίζοιτο, ότι αυτή Kυρόν τε επιστρατεύοντα πρώτος ήγγειλα

και βοήθειαν έχων άμα τη αγγελία αφικόμην · και μόνος των κατα

τους Ελληνας τεταγμένων ουκ έφυγαν, αλλά διήλασα και συνέμιξια

βασιλεί έν τω υμετέρω στρατοπέδο, ένθα βασιλείς αφίκετο επει

Κύρον απέκτεινε. Και τους ξυν Kύρω βαρβάρους εδίωξα συν

τοϊςδε τους παρουσι νύν μετ' εμού , οίπερ αυτο εισι πιστότατοι.

20. Και περί μεν τούτων υπέσχετό μοι βουλεύσασθαι· έρεσθαι

δε με υμάς εκέλευσεν ελθόντα τίνος ένεκεν εστρατεύσατε επ' αυτόν.

Και συμβουλεύω υμίν μετρίως αποκρίνασθαι , ίνα μοι ευπρακτότε

ρον ή εάν τι δύναμαι αγαθόν υμίν παρ' αυτού διαπράξασθαι .

21. Προς ταύτα μεταστάντες οι Ελληνες έβουλεύοντο ' και

απεκρίναντο, Κλέαρχος δ' έλεγεν : Ημείς ούτε συνήλθομεν ως

βασιλεϊ πολεμήσοντες ούτ' επορευόμεθα επί βασιλέα· αλλά πολύ

λάς προφάσεις Κυρος εύρισκεν, ως και συ εύ οίσθα , ίνα εμάς τε

απαρασκευάστους λάβοι και ημάς ενθάδε αναγάγοι. 22. Επει

μέντοι ήδη αυτόν έωρώμεν εν δεινα όντα, ήσχύνθημεν και θεούς

και ανθρώπους προδούναι αυτόν, εν τω πρόσθεν χρόνω παρέχον

τες ημάς αυτούς εύ ποιείν . 23. Επει δε Κύρος τέθνηκεν , ούτε

βασιλεϊ αντιποιούμεθα της αρχής ούτ' έστιν ότου ένεκα βουλoίμεθ'

αν την βασιλέως χώραν κακώς ποιείν ουδ ' αυτόν αποκτείναι αν

εθέλοιμεν, πορευοίμεθα δ ' άν οίκαδε, εί τις ημάς μη λυποίη · άδι

κούντα μέντοι πειρασόμεθα συν τους θεούς αμύνασθαι · εάν μέντοι

τις ημάς και εύ ποιών υπάρχη, και τούτου είς γε δύναμιν ουχ ήττη

σόμεθα εύ ποιoύντες. Ο μεν ούτως είπεν.

24. Ακούσας δε ο Τισσαφέρνης έφη : Ταύτα εγώ απαγγελώ

βασιλεϊ και υμϊν πάλιν τα παρ' εκείνου μέχρι δ' άν εγώ ήκω αι

σπονδαι μενόντων άγοράν δε ήμεϊς παρέξομεν. 25. Και είς μεν

την υστεραίαν ουχ ήκεν ώςθ ' οι Έλληνες εφρόντιζον · τη δέ τρίτη

ήκων έλεγεν ότι διαπεπραγμένος ήκοι παρά βασιλέως δοθήναι

αυτώ σώζειν τους Έλληνας , καίπερ πάνυ πολλών αντιλεγόντων ως

ουκ άξιον εϊη βασιλεί αφεϊναι τους εφ' εαυτόν στρατευσαμένους

26. Τέλος δ' είπε: Και νύν έξεστιν υμίν πιστά λαβείν παρ' ημών ή
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μην φιλίαν παρέξειν υμϊν την χώραν και αδόλως απάξειν εις την

Ελλάδα, άγοράν παρέχοντας όπου δ' άν μή ή πρίασθαι, λαμ

βάνειν υμάς εκ της χώρας εάσομεν τα επιτήδεια. 27. Υμάς

δ' αυ ημϊν δεήσει ομόσαι η μην πορεύσεσθαι ως διά φιλίας ασινώς,

σίτα και ποτά λαμβάνοντας , οπόταν μή αγοράς παρέχωμεν · ήν

δε παρέχωμεν αγορών, ώνουμένους έξειν τα επιτήδεια . 28. Ταύτα

έδοξε και ώμοσαν και δεξιάς έδοσαν Τισσαφέρνης και ο της βασιλέως

γυναικός αδελφός τούς των Ελλήνων στρατηγούς και λοχαγούς και έλα

βον παρά των Ελλήνων. 29. Μετά δε ταύτα Τισσαφέρνης είπε :

Λύν μεν δή άπειμι ως βασιλέα· επειδάν δε διαπράξωμαι α δέομαι,

ήξω συσκευασάμενος ως απάξων υμάς εις την Ελλάδα και αυτός

απιών επί την έμαυτού άρχήν.

CΑ Ρ . ΙV.

1. Μετά ταύτα περιέμενον Τισσαφέρνην οί τε "Ελληνες και

'Αριαίος, εγγύς αλλήλων έστρατοπεδευμένοι, ημέρας πλείους ή

είκοσιν . ' Εν δε ταύταις αφικνούνται προς 'Αριαίον και οι αδελφοί

και οι άλλοι αναγκαίοι , και προς τους συν εκείνων Περσών τινες ,

παραθαρρύνοντές τε και δεξιάς ένιοι παρά βασιλέως φέροντες μη

μνησικακήσειν βασιλέα αυτούς της συν Κύρω επιστρατείας, μηδε

άλλου μηδενός των παρουχομένων. 2. Τούτων δε γιγνομένων

ένδηλοι ήσαν οι περί τον 'Αριαίον ήττον προσέχοντες τους Έλλησι

τον νούν " ώςτε και τούτο τοις μεν πολλοίς των Ελλήνων ουκ

ήρεσκεν, αλλά προςιόντες τω Κλεάρχω έλεγον και τους άλλους στρα

τηγοίς : 3. Τι μένομεν ; ή ουκ επιστάμεθα ότι βασιλεύς ημάς

απολέσαι αν περί παντός ποιήσαιτο , ίνα και τοις άλλοις "Ελλησι

φόβος ή επί βασιλέα μέγαν στρατεύειν ; Και νύν μεν ημάς υπάγεται

μένειν διά το διεσπάρθαι αυτό το στράτευμα: επειδάν δε πάλιν

άλισθή αυτή η στρατιά, ούκ έστιν όπως ουκ επιθήσεται ημίν. 4.

" Ισως δε που η αποσκάπτει τι ή αποτειχίζει, ώς άπορος ή η οδός.

Ου γάρ ποτε εκών γε βουλήσεται ημάς ελθόντας εις την Ελλάδα

απαγγείλαι ως ημείς, τοσοίδε όντες, ενικώμεν την βασιλέως δύναμιν

επι ταϊς θύραις αυτού και καταγελάσαντες απήλθομεν.

5. Κλέαρχος δε απεκρίνατο τους ταύτα , λέγουσιν· 'Εγώ ενθυ

μούμαι μεν και ταύτα πάντα : εννοώ δε ότι ει νύν άπιμεν, δόξομεν
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επί πολέμω απιέναι και παρά τις σπουδές ποιεϊν. "Έπειτα πρώ

τον μεν άγοράν ουδείς παρέξει ημίν, ουδ ' οπόθεν επισιτιούμεθα :

αύθις δε ο ηγησόμενος ουδείς έσται και άμα ταύτα ποιoύντων

ημών ευθύς 'Aριαίος άφεστήξει" ώςτε φίλος ημίν ουδείς λελείψε

ται, αλλά και οι πρόσθεν όντες πολέμιοι ημίν έσονται . 6. Ποτα

μός δε ει μέν τις και άλλος άρα ημϊν έστι διαβατέος, ουκ οίδα τον

δ ' ούν Ευφράτην ισμεν ότι αδύνατον διαβήναι κωλυόντων πολε

μίων. Οι μεν δή, αν μάχεσθαί γε δέη, ιππείς εισιν ημϊν σύμμαχοι

των δε πολεμίων ιππείς εισιν οι πλείστοι και πλείστου άξιοι · ώςτε

νικώντες μεν τίνα αν αποκτείναμεν ; ηττωμένων δέ μην ουδένα

οίόν τε σωθήναι. 7. Εγώ μεν ούν βασιλέα, ω πολλά ούτως έστι

τα σύμμαχα, είπερ προθυμείται ημάς απολέσαι , ουκ οίδα και τι δει

αυτόν ομόσαι και δεξιάν δούναι και θεούς επιορκήσαι και τα εαυ

του πιστά άπιστα ποιήσαι “Ελλησί τε και βαρβάροις. Τοιαύτα

πολλά έλεγεν.

8. Εν δε τούτω ήκε Τισσαφέρνης έχων την εαυτού δύναμιν,

ως εις οίκον απιών, και 'Ορόντας την εαυτού δύναμιν ήγε δε

και την θυγατέρα την βασιλέως επί γάμω. 9. 'Εντεύθεν δε ήδη

Τισσαφέρνους ηγουμένου και αγοράσι παρέχοντος επορεύοντο· επο

ρεύετο δε και ' Aριαίος, το Κύρου βαρβαρικόν έχων στράτευμα ,

άμα Τισσαφέρνει και 'Ορόντα και ξυνεστρατοπεδεύετο σύν εκεί

10. Οι δε "Ελληνες υφορώντες τούτους αυτοί εφ' εαυτών

έχώρουν ηγεμόνας έχοντες . 'Εστρατοπεδεύοντο δε εκάστοτε απέ

χοντες αλλήλων παρασάγγην και μείον: εφυλάττοντο δε αμφότεροι

ώςπερ πολεμίους αλλήλους, και ευθύς τούτο υποψίαν πασεΐχεν.

11. Ενίοτε δε και ξυλιζόμενοι εκ του αυτού και χόρτον και άλλα

τοιαύτα συλλέγοντες πληγές ενέτεινον αλλήλοις · ώςτε και τούτο

έχθραν παρείχε.

12. Διελθόντες δε τρείς σταθμούς αφίκοντο προς το Μηδίας

καλούμενον τείχος, και παρήλθον είσω αυτού. Ην δε ώκοδομημένον

πλίνθοις οπταϊς εν ασφάλτω κειμέναις , εύρος είκοσι ποδών, ύψος δε

εκατόν : μήκος δέ ελέγετο είναι είκοσι παρασαγγών: απείχε δε Βαβυ

λώνος ου πολύ. 13. Εντεύθεν δ ' επορεύθησαν σταθμούς δύο πα

ρασάγγας οκτώ» και διέβησαν διώρυχας δύο, την μεν επί γεφύρας ,

την δ ' έζευγμένην πλοίoις επτά (αύται δε ήσαν από του Τίγρητος

ποταμού κατετέτμηντο δε εξ αυτών και τάφροι επί την χώραν , αι

Τοις.
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μεν πρώται μεγάλαι, έπειτα δ' ελάττους τέλος δε και μικροί οχε

τοι , ώςπερ εν τη Ελλάδι επι τας μελίνας ) και αφικνούνται επί

τον Τίγρητα ποταμόν · πρός ο πόλις ήν μεγάληκαι πολυάνθρωπος

ή όνομα Σιτάκη, απέχουσα του ποταμού σταδίους πεντεκαίδεκα .

14. Οι μεν οίν "Ελληνες παρ αυτήν έσκήνωσαν εγγύς παραδείσου

μεγάλου και καλού και δασέος παντοίων δένδρων " οι δε βάρ

βαροι διαβεβηκότες τον Τίγρητα ου μέντοι καταφανείς ήσαν.

15. Μετά δε το δείπνου έτυχον έν περιπάτου όντες προ των όπλων

Πρόξενος και Ξενοφών και προςελθών άνθρωπός τις ηρώτησε τους

προφύλακας που αν ίδοι Πρόξενον ή Κλέαρχον. Μένωνα δε ουκ

εζήτει, και ταύτα παρά ' Αριαίου ών του Μίνωος ξένου . 16.

Επει δε Πρόξενος είπεν ότι Αυτός είμι δν ζητείς , είπεν ο άνθρωπος

τάδε : "Έπεμψέ με 'Aριαίος και Αρτίοζος, πιστοι όντες Κύρω, και

υμίν εύνοι, και κελεύουσι φυλάττεσθαι μη υμίν επιθώνται της νυ

κτός οι βάρβαροι έστι δε στράτευμα πολύ εν τω πλησίον παραδείσω.

17. Και παρά την γέφυραν του Τήρητος ποταμού πέμψαι κελεύουσι

φυλακήν, ως διανοείται αυτήν λύσαι Τισσαφέρνης της νυκτός, ήν

περ δύνηται, ως μη διαβήτε, άλλ' εν μέσω άποληφθήτε του ποταμού

και της διώρυχος. 18. ' Ακούσαντες ταύτα άγουσιν αυτόν παρά

τον Κλέαρχον και φράζουσιν ά λέγει. Ο δε Κλέαρχος ακούσας

εταράχθη σφόδρα και εφοβείτο. 19. Λεανίσκος δέ τις των πα

ρόνιων εννοήσας είπεν ως ουκ ακόλουθα είη το επιθήσεσθαι και

λύσειν την γέφυρα . Δηλον γαρ ότι επιτιθεμένους ή νικάν δεήσει

ή ηττάσθαι . Εάν μέν ούν νικώσι , τί δεί αυτούς λύειν την

γέφυραν ; ουδε γαρ αν πολλαι γέφυραι ώσιν έχοιμεν άν όπου φυγόν

τες ημείς σωθώμεν. 20. Εάν δ ' αυ ημείς νικώμεν , λελυμένης

της γεφύρας ουχ έξουσιν εκείνοι όποι φύγωσιν ουδέ μην βοηθη

σαι πολλών όντων πέραν ουδείς αυτοίς δυνήσεται λελυμένης της

γεφύρας.

21. Ακούσας δε ο Κλέαρχος ταύτα ήρετο τον άγγελον πόση

τις είη χώρα ή εν μέσω του Τίγρητος και της διώρυχος. Ο δε

είπεν ότι πολλή και κώμαι ένεισι και πόλεις πολλαι και μεγάλαι.

22. Τότε δή και έγινώσθη ότι οι βάρβαροι τον άνθρωπον υποπέμ

ψαιεν , οκνούντες μη οι Ελληνες διελόντες την γέφυραν μένoιεν

εν τη νήσω, ερύματα έχοντες ένθεν μεν τον Τίγρητα, ένθεν

δε την διώρυχα τα δ' επιτήδεια έχοιεν εκ της εν μέσω χώρας

5
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πολλής και αγαθής ούσης και των εργασομένων ενόντων' είτα δε

και αποστροφή γένοιτο, εί τις βούλοιτο βασιλέα κακώς ποιείν.

23. Μετά ταύτα ανεπαύοντο· επι μέντοι την γέφυραν όμως

φυλακήν έπεμψαν. Και ούτε επέθετο ουδείς ουδαμόθεν ούτε προς

την γέφυραν ουδείς ήλθε των πολεμίων, ώς οι φυλάττοντες απήγ

γελλον . 24. Επειδή δε έως εγένετο, διέβαινον την γέφυρας, έζευ

γμένην πλοίους τριάκοντα και επτά, ως οίόν τε μάλιστα πεφυλα

γμένως εξήγγελλον γάρ τινες των παρα Τισσαφέρνους Ελλήνων

ως διαβαινόντων μέλλοιεν επιθήσεσθαι. Αλλά ταύτα μεν ψειδή

ήν· διαβαινόντων μέντοι ο Γλους αυτούς έπεφάνη μετ’ άλλων

σκοπών εί διαβαίνoιεν τον ποταμόν· έπει δε είδεν, σχετο απελαύ

Φων .

25. ' Από δε του Τίγρητος επορεύθησαν σταθμούς τέτταρας

παρασάγγας είκοσιν επί των Φύσκον ποταμόν, το ειρος πλέθρου :

επην δε γέφυρα. Και ενταύθα οκείτο πόλις μεγάλη, ή όνομα

'Ωπις · προς την απήντησε τοίς "Ελλησιν ο Κύρου και 'Αρταξέρξου

νόθος αδελφός, από Σούσων και Εκβατάνων στρατιάν πολλών

άγων ως βοηθήσων βασιλεί· και επιστήσας το εαυτού στράτευμα

παρερχομένους τους Έλληνας εθεώρει. 26. Ο δε Κλέαρχος

ηγείτο μεν εις δύο, επορεύετο δε άλλοτε και άλλοτε εφιστάμενος.

“Οσον δ' [αν] χρόνον το ηγούμενος του στρατεύματος επιστίσειε ,

τοσούτον ήν ανάγκη χρόνον δί όλου του στρατεύματος γίγνεσθαι

την επίσημον ώςτε το στράτευμα και αυτούς τους Έλλησι δόξαι

πάμπολυ είναι και τον Πέρσην εκπεπλήχθαι θεωρούντα . 27. Εν

τεύθεν δε επορεύθησαν διά της Μηδίας σταθμούς ερήμους εξ

παρασάγγας τριάκοντα εις τας Παρυσάτιδος κώμας της Κύρου

και βασιλέως μητρός. Ταύτας Τισσαφέρνης Kύρω επεγγελων δι

αρπάσαι τους Έλλησιν επέτρεψε πλήν άνδραπόδων. Ενήν δε σίτος

πολύς και πρόβατα και άλλα χρήματα. 28. Εντεύθεν δ ' επορεύ

θησαν σταθμούς ερήμους τετταρας παρασάγγας είκοσι τον Τίγρητα

ποταμόν εν αριστερά έχοντες. Εν δε το πρώτο σταθμό πέραν του

ποταμού πόλις ωκείτο μεγάλη και ευδαίμων όνομα Καιναι, εξ ης

οι βαρβαροι διηγον επί σχεδίαις διφθερίναις άρτους, τυρούς, οίνυν
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CAP. V.

Μετά ταύτα αφικνούνται επί τον Ζάβατον ποταμός, το εύρος

τει τάρων πλέθρων. Και ενταύθα έμειναν ημέρας τρείς . 'Εν δε

ταύταις υποψίαι μεν ήσαν, φανερά δ' ουδεμία εφαίνετο επιβουλή.

2. "Εδοξεν ούν το Κλεάρχω συγγενέσθαι το Τισσαφέρνει και , ει πως

δύναιτο, παύσαι τις υποψίας , πριν εξ αυτών πόλεμον γενέσθαι ·

και έπεμψέ τινα ερούντα ότι συγγενέσθαι αυτή χρήζοι. Ο δε ετοί

μως έκέλευσεν ήκειν. 3. Επειδή δε συνήλθον, λέγει ο Κλέαρχος

τάδε · 'Εγώ, ώ Τισσαφέρνη, οίδα μεν ημίν όρκους γεγενημένους και

δεξιάς δεδομένας μή αδικήσειν άλλήλους φυλαττόμενον δε σε τε ορω

ως πολεμίους ημάς · και εμείς ορώντες ταύτα αντιφυλαττόμεθα.

4. Επει δε σκοπών ουδέν δύναμαι ούτε σε αίσθέσθαι πειρώμενον

ημάς κακώς ποιείν, εγώ τε σαφως οίδα ότι εμείς γε ουδ' επινοούμεν

τοιούτον ουδέν, έδοξέ μοι είς λόγους σοι ελθείν , όπως εί δυναίμεθα

εξέλοιμεν αλλήλων την απιστίαν. 5. Και γαρ οίδα ήδη ανθρώπους,

τους μεν εκ διαβολής , τους δε και εξ υποψίας, οι φοβηθέντες αλ

λήλους, φθάσαι βουλόμενοι πρίν παθείν, εποίησαν ανήκεστα κακά

τους ούτε μέλλοντας ούτ ' αυ βουλομένους τοιούτον ουδέν . 6. Τάς ούν

τοιαύτας αγνωμοσύνας νομίζων συνουσίαις μάλιστα αν παύεσθαι,

ήκω και διδάσκειν σε βούλομαι ως συ ημίν ουκ ορθώς απιστείς .

1 7. Πρώτον μεν γαρ και μέγιστον, οι θεών όρκοι ημάς κωλύουσι

πολεμίους είναι αλλήλοις · όςτις δε τούτων σύνοιδεν αυτω παρημε

λικώς, τούτον εγώ ούποτ' αν ευδαιμονίσαιμι. Τον γαρ θεών πόλε

μον ουκ οίδα ούτ' από ποίου αν τάχους φεύγων τις αποφύγοι, ούτ'

είς ποίον αν σκότος αποδραίη, ούς όπως αν είς έχυρόν χωρίον

αποσταίη . Πάντη γαρ πάντα τους θεούς ύποχα και πανταχή πάν

των ίσον οι θεοί κρατούσι. 8. Περί μεν δή των θεών τε και των

όρκων ούτω γιγνώσκω, παρ' οίς ήμείς την φιλίαν συνθέμενοι κατε

θέμεθα · των δε ανθρωπίνων σε έγωγε εν τω παρόντι νομίζω

μέγιστον είναι ημίν αγαθόν. 9. Συν μεν γαρ σοι πάσα μεν ημίν

οδός εύπορος, πίες δε ποταμός διαβατός, των δ ' επιτηδείων ουκ

απορία : άνευ δε σου πάσα μεν διά σκότους η οδός · ουδέν γαρ

αυτής επιστάμεθα πάς δε ποταμός δύσπορος, πας δ' όχλος φοβερός •

φοβερώτατον δ' ερημία " μεστή γαρ πολλής απορίας εστίν. 10. Ε '
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δε δή και μανάντες σε κατακτείναμεν, άλλο τι αν ή τον ειεργέτης

κατακτείναντες πρός βασιλέα τον μέγιστον έφεδρον αγωνιζοίμεθα ;

“Οσων δε δή και οίων αν ελπίδων εμαυτόν στερήσειμι, εί σε τι κα

κον επιχειρήσαιμι ποιεϊν, ταύτα λέξω. 11. Εγώ γαρ Κύρον επεθύ

μησέ μοι φίλον γενέσθαι, νομίζων των τότε έκανώτατος είναι εύ

ποιεϊν ον βούλοιτο. Σε δε νύν ορώ την τε Κύρου δύναμιν και

χώραν έχοντα και την σεαυτού αρχήν σώζοντα, την δε βασιλέως

δύναμιν, ή Κιρος πολεμία έχρητο, σοι ταύτην σύμμαχον ούσαν.

12. Τούτων δε τοιούτων όντων , τίς ούτω μείνεται όςτις ου

βούλεται σοι φίλος είναι ; Αλλά μήν, ( έρω γαρ και ταύτα εξ ων

έχω ελπίδας και σε βουλήσεσθαι φίλουν ημίν είναι ) 13. οίδα μεν

γιρ υμίν Μυσους λυπηρους όντας, οι νομίζω αν συν τη παρούση

δυνάμει ταπεινούς υμίν παρασχεϊν· οίδα δε και Πεισίδος: ακούα

δε και άλλα έθνη πολλα τοιαύτα είναι , ά οίμαι αν παύσαι ένα

χλούντα αεί τη υμετέρα είδαιμονία. Αιγυπτίους δε , οίς μάλιστα

υμάς νύν γιγνώσκω τεθυμωμένους, ουχ όρώ, ποία δυνάμει συμμάχω

χρησάμενοι μάλλον αν κολάσεσθε της νυν σαν εμοί ούσης. 14 .

Αλλά μήν έν γε τοις πέριξ οίκoύσι συ, ει μενβούλοιό του φίλος είναι,

ως μέγιστος άν είς, ει δέ τίς σε λυποίη, ως δεσπότης αναστρέφοιο

έχων ημάς υπηρέτας, οι σοι ουκ αν του μισθού ένεκα μόνον υπηρε

τοιμεν, αλλά και της χάριτος ήν σωθέντες υπό σου σοι αν έχοιμεν

δικαίως. 15. Εμοι μεν δή ταύτα πάντα ενθυμουμένω ούτω δοκεί

θαυμαστών είναι το σε ημϊν απιστείν ώςτε και ήδιστ’ αν ακούσαιμι

τούνομα τίς έστιν ούτω δεινός λέγειν ώςτε σε πείσαι λέγων ως ημείς

σοι επιβουλεύομεν. Κλέαρχος μεν ούν τοσαύτα είπε : Τισσαφέρνης

δε ώδε απημεία, θη "

16. ' Αλλ' ήδομαι μεν , ώ Κλέαρχε, ακούων σου φρονίμους λόγους

ταύτα γαρ γιγνώσκων εί τι εμοί κακόν βουλεύοις, άμα άν μοι δοκείς

2: αι σαυτο κακόνους είναι . Ως δ' άν μάθης ότι οίδ' αν υμείς

δικαίως ούτε βασιλεϊ ούτ' εμοι άπιστοίτε, αντάκουσουν . 17. Εί

γαρ υμάς έβουλόμεθα απολέσαι, πότερά σοι δοκούμεν ιππέων πλή

θους άπορείν ή πεζων ή οπλίσεως, εν ή υμάς μεν βλάπτειν έκανοί

είημεν άν, αντιπάσχειν δε ουδείς κίνδυνος ; 18. ' Αλλα χωρίων επι

τηδείων υμίν επιτίθεσθαι άπορείν άν σοι δοκούμεν ; Ού τοσαύτα

μεν πεδία ημίν φίλια όντα σιν πολλά πόνο διαπορεύεσθε, τοσαύτα

δε όρη υμϊν ορατε όντα πορευτέα, & ημίν έξεστι προκαταλαβούσιν
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اما

άπορα υμϊν παρέχειν και τοσούτοι δέ εισι ποταμοί , εφ' ων έξεστιν ημίν

ταμιεύεσθαι οπόσοις αν υμών βουλώμεθα μάχεσθαι ; Είσι δ' αυ

των ούς ουδ' άν παντάπασι διαβαίητε, ει μη ημείς υμάς διαπορεύ

οιμε ». 19. Ει δε εν πάσι τούτοις ηττώμεθα, αλλά το γέ τοι πύρ

του καρπού κρείττόν έστιν · δν ημείς δυναίμεθ ' άν κατακαύσαντες

λιμον ιμϊν αντιτάξαι , και εμείς ουδ' ει πάνυ αγαθοί είστε μάχεσθαι

αν δύναισθε. 20. Πώς αν ούν έχοντες τοσούτους πόρους προς

το υμϊν πολεμείν, και τούτων μηδένα ημϊν επικίνδυνον, έπειτα έκ

τούτων πάντων τούτον αν τον τρόπον εξελoίμεθα καις μόνος μεν

προς θεων ασεβής, μόνος δε προς ανθρώπων αισχρός ; 21. Παν

τάπασι δε απόρών εστι και αμηχάνων και ανάγκη εχομένων, και

τούτων πονηρών, οίτινες εθέλουσι δι επιορκίας τε προς θεούς και

απιστίας προς ανθρώπους πράττειν τι . Ούχ ούτως ήμείς,

Κλέαρχε, ούτε ηλίθιοι ούτε αλόγιστοι εσμέν. 22. Αλλά τί δή

υμάς εξόν απολέσαι ουκ επί τούτο ήλθομεν ; Ευ ίσθι ότι ο εμός

έρως τούτου αίτιος του τους Έλλησιν έμε πιστον γενέσθαι και ο

Κυρος ανέβη ξενικώ διά μισθοδοσίας πιστεύων , τούτω εμε καταβή

ναι δι ευεργεσίας ισχυρόν. 23. "Οσα δέ μοι υμείς χρήσιμοι έσεσθε ,

τα μεν και συ είπες , το δε μέγιστον εγω οίδα : την μεν γαρ επί τη

κεφαλή τιάραν βασιλεί μόνο έξεστιν ορθήν έχειν, τήν δ' επί τη καρ

δία ίσως αν υμών παρόντων και έτερος ευπετώς έχοι.

24. Ταύτα είπών έδοξε το Κλεάρχω αληθή λέγειν, και είπεν :

Ουκούν, έφη, οίτινες τοιούτων ημϊν εις φιλίαν υπαρχόντων πειρών

ται διαβάλλοντες ποιήσαι πολεμίους ημάς, άξιοί είσι τα έσχατα

παθείν ; 25. Και εγώ μέν γε έφη ο Τισσαφέρνης, εί βούλεσθέ μοι οι

τε στρατηγοί και οι λοχαγοί ελθείν εν τη εμφανεί, λέξω τους προς

έμε λέγοντας ως σύ επιβουλεύεις ειοί τε και τη συν έμοί στρατιά.

26. Εγώ δ' , έφη ο Κλέαρχος, άξω πάντας και σοι αύ δηλώσω

όθεν έγω περι σου ακούω. 27. 'Εκ τούτων δή των λόγων και Τισσα

φέρνης φιλοφρονούμενος τότε μεν μένειν τε αυτόν εκέλευσε και

σύνδειπνον εποιήσατο · τη δ' υστεραία Κλέαρχος, ελθών επί το

στρατόπεδον, δηλός τε ήν πάνυ φιλικώς οιόμενος διακείσθαι το

Τισσαφέρνει , και α έλεγεν εκείνος απήγγελλεν' έφη τε χρήναι ιέναι

παρά Τισσαφέρνην οϊς εκέλευσε, και οι αν εξελεγχθώσι διαβάλλον

τες των Ελλήνων, ως προδότας αυτούς και κακόνους τοίς "Ελλησιν

όντας τιμωρηθήναι. 28. Υπώπτειε δε είναι τον διαβάλλοντα

5*
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Μένωνα , ειδώς αυτόν και συγγενενημένον Τισσαφέρνει μετά'Αρι

αίου και στασιάζοντα αυτό και επιβουλεύοντα, όπως το στράτευμα

άπαν προς εαυτόν λαβών φίλος ή Τισσαφέρνει . 29. Eβούλετο δε

και ο Κλέαρχος άπαν το στράτευμα προς εαυτόν έχειν την γνώμην

και τους παραλυπούντας εκποδών είναι . Των δε στρατιωτών

αντέλεγόν τινες αυτό μη ιέναι πάντας τους λοχαγούς και στρατη

γούς, μηδε πιστεύειν Τισσαφέρνει . 30. Ο δε Κλέαρχος ισχυρώς

κατέτεινεν, έςτε διεπράξατο πέντε μεν στρατηγούς ιέναι, είκοσι δε

λοχαγούς συνηκολούθησαν δε ως εις αγοράς και των άλλων στρα

τιωτων ως διακόσιοι.

31. Επει δ' ήσαν επί ταϊς θύραις ταϊς Τισσαφέρνους, οι μεν

στρατηγοί παρεκλήθησαν είσω, Πρόξενος Βοιώτιος, Μένων Θετ.

ταλός, ' Αγίας ' Αρκάς, Κλέαρχος Λάκων, Σωκράτης Αχαιός : οι

δε λοχαγοι επί ταϊς θύραις έμεινον. 32. Ού πολλώ δ' ύστερον από του

αυτού σημείου οι τε ένδον συνελαμβάνοντο και οι έξω κατεκόπησαν.

Μετά δε ταύτα των βαρβάρων τινές ιππέων, διά του πεδίου ελαύ

νοντες, ότινι εντυγχάνοιεν Ελληνι' ή δούλω ή ελευθέρω, πάντας

έκτεινον. 33. Οι δε Έλληνες τήν τε ιππασίαν αυτών εθαύμαζον,

εκ του στρατοπέδου ορώντες, και ό τι εποίουν ήμφιγνόουν, πριν

Νίκαρχος Αρκάς ήκε φεύγων, τετρωμένος εις την γαστέρα και τα έν

τερα εν ταϊς χερσίν έχων, και είπε πάντα τα γεγενημένα. 34. Εκτού

του δή οι “ Ελληνες έθεον επί τα όπλα πάντες εκπεπληγμένοι και νομί

ζοντες αυτίκα ήξειν αυτούς επί το στρατόπεδον . 35. Οι δε πάντες μεν

ουκ ήλθον, Αριαίος δε και 'Αρτάοζος και Μιθριδάτης, οι ήσαν Κύρω

πιστότατοι· ο δε των Ελλήνων ερμηνεύς έφη και τον Τισσαφέρνους

αδελφόν συν αυτούς οράν και γιγνώσκειν συνηκολούθουν δε και άλλοι

Περσών τεθωρακισμένοι εις τριακοσίους. 36. Ούτοι επεί εγγύς ήσαν,

προςελθείν εκέλευον εί τις είη των Ελλήνων ή στρατηγός ή λοχαγός,

ίνα απαγγείλωσι τα παρά βασιλέως. 37. Μετά ταύτα εξήλθον φυλατ

τόμενοι των Ελλήνων στρατηγοί μεν Κλεάνω 'Ορχομένιος και

Σοφαίνετος Στυμφάλιος, συν αυτούς δε Ξενοφών Αθηναίος, όπως

μάθοι τα περί Προξένου : Χειρίσοφος δ' ετύγχανεν απων εν κώμη

τινι συν άλλους επισιτιζόμενος. 38. Επει δ ' έστησαν εις επήκοο »,

είπεν Αριαίος τάδε· Κλέαρχος μεν, ώ άνδρες "Ελληνες , έπει επιορκών

τε εφάνη και τας σπονδάς λύων, έχει την δίκην και τέθνηκε. Πρόξενος

δε και Μενον, ότι κατήγγειλαν αυτού την επιβουλήν , εν μεγάλη
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τιμή εισιν · εμάς δε βασιλεύς τα όπλα απαιτεί · εαυτού γαρ είναι

φησίν , επείπερ Κύρου ήσαν του εκείνου δούλου .

39. Προς ταύτα απεκρίναντο οι Έλληνες, (έλεγε δέ Κλεάνωρ

ο 'Ορχομένιος) : Ω κάκιστε ανθρώπων, 'Αριαίε, και οι άλλοι όσοι

ήτε Κύρου φίλοι, ουκ αισχύνεσθε ούτε θεοίς ούτε ανθρώπους,

οίτινες ομόσαντες ημϊν τους αυτούς φίλους και εχθρούς νομιείν,

προδόντες ημάς συν Τισσαφέρνει το αθεωτάτω τε και πανουργο

τάτω τούς τε άνδρας αυτούς οίς ώμνυτε ως απολωλεκατε και τους

άλλους εμάς προδεδωκότες συν τοις πολεμίοις εφ' ημάς έρχεσθε και

40. Ο δε 'Aριαίος είπε: Κλέαρχος γαρ πρόσθεν επιβουλεύων

φανερός εγένετο Τισσαφέρνει τε και 'Ορόντα και πάσιν ημίν τοις

σιν τούτοις. 41. Επί τούτοις δε Ξενοφών τάδε είπε : Κλέαρχος

μεν τοίνυν, ει παρά τους όρκους έλυε τας σπουδας, την δίκην έχει

δίκαιον γαρ απόλλυσθαι τους επιορκούντας : Πρόξενος δε και

MIένων επείπερ εισίν υμέτεροι μεν ευεργέται, ημέτεροι δε στρατηγοί,

πέμψατε αυτούς δεύρο δηλον γαρ ότι φίλοι γε όντες αμφοτέροις

πειράσονται και υμϊν και ημίν τα βέλτιστα συμβουλεύειν. Προς

ταύτα οι βάρβαροι πολίν χρόνον διαλεχθέντες αλλήλοις απήλθον

ουδέν αποκρινόμενοι .

C Α Ρ . VΙ.

1. Οι μεν δή στρατηγοί ούτω ληφθέντες ανήχθησαν ως βασι

λέα, και αποτμηθέντες τας κεφαλής ετελεύτησαν είς μεν αυτών

Κλέαρχος ομολογουμένως εκ πάντων των εμπείρως αυτού εχόντων

δόξας γενέσθαι ανήρ και πολεμικός και φιλοπόλεμος εσχάτως .

2. Και γαρ δή έως μεν πόλεμος ήν τους Λακεδαιμονίοις προς τους

'Αθηναίους παρέμεινεν έπει δ' ειρήνη εγένετο, πείσας την αυτού

πόλιν ως οι Θράκες αδικούσει τους Έλληνας και διαπραξάμενος ως

έδύνατο παρά των 'Εφόρων εξέπλει ως πολεμήσων τοϊς υπέρ

Χερσονήσου και Πειρίνθου Θραξίν. 3. Επει δε μεταγνόντες πως

οι "Έφοροι ήδη έξω όντος αυτού αποστρέφειν αυτόν επειρώντο εξ

'Ισμού , ενταύθα ουκέτι πείθεται , αλλ' ώχετο πλέων εις Ελλής

4. 'Εκ τούτου και θανατώθη υπό των εν τη Σπάρτη

τελών ως απειθώ . " Ηδη δε φυγάς ών έρχεται προς Κύρον, και

Aποίους μέν λόγοις έπεισε Κίρoν άλλη γέγραπται· δίδωσι και

ποντο .
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αυτώ Κύρος μυρίους δαρεικούς · 5. ο δε λαβών, ουκ επι ραθυμίας

έτράπετο, αλλ ' άπό τούτων των χρημάτων συλλέξας στράτευμα

επολέμει τους Θραξί και μάχη τε ενίκησε και από τούτου δή έφερε

και ήγεν αυτούς και πολεμών διεγένετο, μέχρι Κυρος έδεήθη

του στρατεύματος, τότε δ' απήλθεν ως συν εκείνω αυ πολεμήσων.

6. Ταύτα ούν φιλοπυλέμου μοι δοκεϊ ανδρός έργα είναι, όςτις, εξόν

μεν ειρήνην άγειν άνευ αισχύνης και βλάβης, αιρείται πολεμείν :

εξόν δε ραθυμεϊν, βούλεται πονείν ώςτε πολεμείν εξόν δε χρήματα

έχειν ακινδύνως , αιρείται πολεμών μείονα ταύτα ποιείν . Εκείνος

δε ώςπερ εις παιδικά ή εις άλλην τινά ηδονήν ήθελε δαπανών εις

πόλεμον. Ούτω μεν φιλοπόλεμος ήν. 7. Πολεμικός δε αυ

ταύτη έδόκει είναι ότι φιλοκίνδυνός τε ήν, και ημέρας και νυκτός

άγων επί τους πολεμίους, και εν τοις δεινούς φρόνιμος , ως οι πα

ρόντες πανταχού πάντες ώμολόγουν. 8. Και αρχικός δέ ελέγετο

είναι ως δυνατόν εκ του τοιούτου τρόπου οιον και εκείνος είχεν.

Ικανός μεν γαρ ώς τις και άλλος φροντίζειν ήν όπως έξει η στρα

τια αυτού τα επιτήδεια και παρασκευάζειν ταύτα : Ικανός δε και

εμποιήσαι τους παρουσιν ως πειστέον είη Κλεάρχω. 9. Τούτο δ '

επoίει εκ του χαλεπός είναι. Και γάρ οράν στυγνός ήν και τη

φωνή τραχύς : έκόλαζέ τε αει ισχυρώς, και οργή ενίοτε, ώςτε και

αυτό μεταμέλειν έσθ ' ότε. Και γνώμη δε έκόλαζεν » ακολάστου

γάρ στρατεύματος ουδέν ηγείτο όφελος είναι . 10. 'Αλλά και λέγειν

αυτόν έφασαν ως δέοι τον στρατιώτην φοβείσθαι μάλλον τον άρχοντα

ή τους πολεμίους, ει μέλλοι ή φυλακές φυλάξεις ή φίλων αφέξεσθαι

ή απροφασίστως είναι προς τους πολεμίους. 11. ' Εν μέν ούν

τοϊς δεινοίς ήθελον αυτού ακούειν σφόδρα και ουκ άλλον καιρούντο

οι στρατιώται. Και γάρ το στυγνόν τότε φαιδρόν αυτού εν τοις

προςώποις έφασαν φαίνεσθαι και το χαλεπόν έρρωμένον προς τους

πολεμίους έδόκει είναι ώστε σωτήριον και ουκέτι χαλεπόνεφαίνετο

12. “ Οτε δ' έξω του δεινού γένοιντο και εξείη προς άλλους άρχο

μένους απιεναι, πολλοί αυτόν απέλειπον' το γαρ επίχαρι ουκ είχεν ,

αλλά αεί χαλεπώς ήν και ωμός » ώςτε διέκειντο προς αυτόν οι

στρατιώται ώςπερ παίδες πρός διδάσκαλος . 13. Και γαρ ούν

φιλία μεν και ευνοία επομένους ουδέποτ' είχεν οίτινες δε ή υπό

τόλεως τεταγμένοι ή υπό του δείσθαι ή άλλη τινι ανάγκη κατεχό

μενοι παρείησαν αυτώ, σφόδρα τη τεθομένοιςέχρήτη. 14. Επειδή δε
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και ήρξαντο νικάν συν αυτό τους πολεμίους, ήδη μεγάλα ήν τα

χρησίμους ποιoύντα είναι τους συν αυτώ στρατιώτας τό τε γάρ

προς τους πολεμίους θαρραλέως έχειν παρών και το την παρ εκεί

του τιμωρίαν φοβείσθαι αυτούς ευτάκτους επoίει . 15. Τοιούτος

μεν δή άρχων ήν άρχεσθαι δ' υπό άλλων ου μάλα έθέλειν ελέγετο.

" Ην δε, ότε ετελεύτα , αμφί τα πεντήκοντα έτη.

16. Πρόξενος δε ο Βοιώτιος ευθύς μεν μειράκιον ών επεθύμει

γενέσθαι ανήρ τα μεγάλα πράττειν ικανός και δια ταύτην την

επιθυμίαν έδωκε Γοργία αργύριον τω Λεοντίνα. 17. 'Επει δε

συνεγένετο εκείνω, ικανός νομίσας ήδη είναι και άρχειν και φίλος

ών τους πρώτους μή ήττασθαι ευεργετών, ήλθεν εις ταύτας τας συν

Κύρω πράξεις και μετο κτήσεσθαι εκ τούτων όνομα μέγα και

δύναμιν μεγάλην και χρήματα πολλά. 18. Τοσούτων δ ' επιθυμών

σφόδρα ένδηλον αυ και τούτο είχεν ότι τούτων ουδέν αν θέλοι

κτάσθαι μετά αδικίας, αλλά συν το δικαίω και καλή ώετο δείς

τούτων τυγχάνειν, άνευ δε τούτων μη. 19. " Αρχειν δε καλών μεν

και αγαθών δυνατός ήν ου μέντοι ούτ' αιδώ τους στρατιώταις εαυ

του ούτε φόβον έκανός έμποιήσαι , αλλά και ισχύνετο μάλλον τους

στρατιώτες ή οι αρχόμενοι εκείνον και φοβούμενος μάλλον ήν

φανερός το απεχθάνεσθαι τους στρατιώταις ή οι στρατιώται το

απιστεϊν εκείνη. 20. "Ωιετο δε αρκεϊν προς το αρχικόν είναι και

δοκείν τον μεν καλώς ποιούντα επαινείν, τον δε αδικούντα μη

επαινείν. Τοιγαρούν αυτώ οι μεν καλοί τε κάγαθοι των συνόντων

είναι ήσαν, οι δ ' άδικοι επεβούλευον ως ευμεταχειρίστω όντι. “Οτε

δε απέθνησκεν, ήν ετών ως τριάκοντα.

21. Μένων δε ο Θετταλός δηλος ήν επιθυμών μέν πλουτεΐν

ισχυρώς, επιθυμών δε άρχειν, όπως πλείω λαμβάνοι επιθυμών δε

τιμάσθαι, ίνα πλείω κερδαίνοι φίλος τ' έβούλετο είναι τοϊς με

γιστα δυναμένοις , ίνα άδικών μή διδοίη δίκην. 22. Επί δε το κα

τεργάζεσθαι ων επιθυμολη συντομωτάτην ώετο οδόν είναι διά του

επιορκεϊν τε και ψεύδεσθαι και εξαπατάν' το δε απλούν και το

αληθές ενόμιζε το αυτό το ηλιθίω είναι . 23. Στέργων δε φανε

ρός μεν ήν ουδένα, ότω δε φαίη φίλος είναι , τούτω ένδηλος εγίγνετο

επιβουλεύων. Και πολεμίου μεν ουδενός κατεγέλα, των δε συνόν

των πάντων ως καταγελών αεί διελέγετο. 24. Και τους μεν των

πολεμίων κτήμασιν ουκ επεβούλευε χαλεπόν γαρ ώετο είναι τα
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των φυλαττομένων λαμβάνειν ' τα δε των φίλων μόνος ώετο

είδέναι χαστον ον αφύλακτα λαμβάνει :. 25. Και όσους μεν

αισθάνοιτο επιόρκους και αδίκους, ως εύ ωπλισμένους εφο

βείτο · τοις δ ' οσίοις και αλήθειαν ασκούσιν ως άνάνδροις

επειράτο χρήσθαι. 26. "Ωσπερ δέ τις αγάλλεται επί θεο

σεβείς και αληθεία και δικαιότητι , ούτω MIένων γάλλετο το

εξαπατάν δύνασθαι, τα πλάσασθαι ψευδή , το φίλους διαγελαν :

τον δε μη πανούργον των απαιδεύτων αεί ενόμιζεν είναι . Και παρ'

οις μεν επεχείρει πρωτεύειν φιλία , διαβάλλων τους πρώτους, τού

τους ώετο δείν κτήσασθαι . 27. Το δε πειθομένους τους στρατι

ώτας παρέχεσθαι εκ του συναδικείν αυτοίς μηχανάτο. Τιμάσθαι

δε και θεραπεύεσθαι εξίου επιδεικνύμενος ότι πλείστα δύναιτο και

εθέλοι αν αδικείν. Ειεργεσίαν δε κατέλεγεν, οπότε τις αυτού

αφίσταιτο, ότι χρώενος αυτω ου και απώλεσεν αυτόν. 28. Και τα

μεν δή άφανή έξεστι περί αυτού ψείδεσθαι· α δε πάντες ίσασι,

τάδ' εστί. Παρά ' Αριστίππο μεν έτι ωραίος ών στρατηγείν διε

πράξατο των ξένων ' Αρταίω δε βαρβάρω όντι, ότι μειρακίοις κα

λοίς ήδετο, οικειότατος έτι ωραίος ών εγένετο · αυτός δε παιδικά

είχε Θαρύπαν, αγένειος ών γενειώντα. 29. 'Αποθνησκόντων δε

των συστρατηγών, ότι εστράτευσαν επί βασιλέα στν Κύρι, ταυ

τα πεποιηκώς ούκ άπέθανε μετά δε τον των άλλων θάνατον

στρατηγών, τιμωρηθείς υπό βασιλέως απέθανεν, ουχ ώςπερ Κλέαρ

χος και οι άλλοι στρατηγοί αποτμηθέντες τας κεφαλάς, όπερ

τάχιστος θάνατος δοκεί είναι, αλλά ζων αικισθείς ενιαυτόν ως

πονηρός λέγεται της τελευτής τυχεϊν.

30. 'Αγίας δε ο Αρκάς και Σωκράτης ο' Αχαιός και τούτω

απεθανέτης. Τούτων δε ουδείς ούθ ' ως εν πολέμω κακών κατε

γέλα ούτ' ες φιλιαν αυτούς εμέμφετο : στην τε άμφω αμφί τεττα .

ράκοντα έτη από γενεάς ,
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ΞΕΝΟ ΦΩ Ν ΤΟΣ

ΚΥΡΟΥ Α Ν Α Β Α Σ Ε Ω Σ Γ,

C Α Ρ . Ι .

1. “ ΟΣΑ μεν δή . εν τη αναβάσει τη μετά Κύρου οι Έλληνες

έπραξαν μέχρι της μάχης, και όσα έπει Κυρος ετελεύτησεν εγένετο,

απιόντων των Ελλήνων συν Τισσαφέρνει, εν ταις σπονδαίς , εν τω

πρόσθεν λόγω δεδήλωται. 2. Επει δε οί τε στρατηγοί συνειλημμέ

νοι ήσαν και των λοχαγών και των στρατιωτών οι συνεπόμενοι

απολώλεσαν, εν πολλή δή απορία ήσαν οι Έλληνες, ενθυμούμενοι

μεν ότι επί ταϊς βασιλέως θύραις ήσαν, κύκλω δ' αυτούς πάντη πολλά

και έθνη και πόλεις πολέμιοι ήσαν, άγοράν δε ουδείς έτι παρέξει »

έμελλεν, απείχον δε της Ελλάδος πλέον ή μύρια στάδια, ηγεμών και

ουδείς της οδού ήν, ποταμοί δε διείργον αδιάβατοι εν μέσω της

οίκαδε οδού, προύδεδώκεσαν δε αυτούς και οι συν Κύρω αναβάντες

βάρβαροι, μόνοι δε καταλελειμμένοι ήσαν ουδέ ιππέα ουδένα σύμ

μαχον έχοντες ' ώςτ' είδηλον ήν ότι νικώντες μεν ουδ' άν ένα

κατακαίνoιεν, ηττηθέντων δε αυτών ουδείς αν λειφθείη. 3.

Ταύτα εννοούμενοι και αθύμως έχοντες ολίγοι μεν αυτών εις

την εσπέραν σίτου εγεύσαντο, ολίγοι δε πυρ ανέκαυσαν, επί δε τα

όπλα πολλοί ουκ ήλθον ταύτην την νύκτα, ανεπαύοντο δε όπου

ετύγχανεν έκαστος, ου δυνάμενοι καθεύδειν υπό λύπης και πόθου

πατρίδων, γονέων, γυναικών, παίδων, ούς ούποτε ενόμιζον έτι

όψεσθαι. Ούτω μεν δή διακείμενοι πάντες ανεπαύοντο .

4. Ην δε τις εν τη στρατιά Ξενοφών 'Αθηναίος, ος ούτε

στρατηγός, ούτε λοχαγός ούτε στρατιώτης ών συνηκολούθει, αλλά

Πρόξενος αυτόν μετεπέμψατο οίκοθεν, ξένος ών άρχαίος · υπι

σχνείτο δε αυτω, ει έλθοι , φίλον Κύρω ποιήσειν · ον αυτός έφη

κρείττω εαυτώ νομίζεις της πατρίδος . - 5. Ο μέντοι Ξενοφών ,

αναγνoυς την επιστολήν, ανακοινούται Σωκράττι το Αθηναίο 1
1
.

ι
.
4

..
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περί της πορείας και ο Σωκράτης , υποπτεύσας μη τι προς τις

πόλεώς οι υπαίτιον είη Κίρω φίλον γενέσθαι, ( ότι έδόκει ο Κίρος

προθύμως τους Λακεδαιμονίοις επί της Αθήνας συμπολεμήσαι ,)

συμβουλεύει το Ξενοφωντι ελθόντα εις Δελφούς ανακοινώσαι

τω θεώ περί της πορείας. 6. Ελθών δε ο Ξενοφών επίρετο τον

'Απόλλω τίι άν θεών θύων και ευχόμενος κάλλιστα και άριστα

έλθοι την οδόν την επινοεί και καλώς πράξας σωθείη. Και ανείλει

αυτώ ο Απόλλων θεοίς οίς έδει θύειν. 7. Επει δε πάλιν έλθε,

λέγει την μαντείαν τω Σωκράτει. Ο δ' ακούσας ήτιάτο αυτόν ότι

ου τούτο πρώτον έρωτα, πότερον λέον είη αυτή πορεύεσθαι ή

μένει , αλλ ' αυτός κρίνας Ιτέον είναι τούτο επυνθάνετο, όπως αν

κάλλιστα πορευθείη. Επει μέντοι ούτως ήρου, ταύτ' , έφη, χρή

ποιεϊν όσα ο θεός εκέλευσεν . 8. ο μεν δή Ξενοφών ούτω θυσά.

μενος οίς ανείλεν ο θεός εξέπλει, και καταλαμβάνει έν Σάρδεσι

Πρόξενον και Κιρον μέλλοντας ήδη ορμάν την άνω οδόν " και συν

εστάθη Κύρας. 9. Προθυμουμένου δε τού Προξένου και ο Κίρος

συμπρoύθυμείτο μείναι αυτόν · είπε δε ότι επειδαν τάχιστα ή

στρατεία λήξη, ευθύς αποπέμψει αυτόν. Ελέγετο δε ο στόλος

είναι είς Πεισίδας .

10. Εστρατεύετο μεν δή ούτως εξαπατηθείς ουχ υπό του

Προξένου · ου γαρ ήδει την επί βασιλέα ορμήν, ουδ' άλλος ουδείς

των Ελλήνων πλήν Κλεάρχου · επεί μέντοι εις Κιλικίαν ήλθον,

σαφές πάσιν ήδη έδόκει είναι ότι ο στόλος είη επί βασιλέα. Φοβού

μενοι δε την οδόν και άκοντες όμως οι πολλοί δι αισχύνην και άλλή

λωνκαι Κύρου συνηκολούθησαν' ων είς και Ξενοφών ήν. 11. Επειδ

απορία ήν, ελυπείτο μεν συν τοις άλλοις και ουκ έδύνατο καθεύδειν :

μικρόν δε ύπνου λαχών είδεν όναρ. " Εδοξεν αυτώ βροντής γενομέ

νης σκηπτός πεσείν εις την πατρώαν οικίαν, και εκ τούτου λάμπε

σθαι πάσαν. 12. Περίφοβος δ' ευθύς ανηγέρθη, και το όναρ πη

μεν έκρινεν αγαθόν, ότι εν πόνοις ών και κινδύνοις φως μέγα εκ

Διός ιδείν έδοξε πη δε και εφοβείτο, ότι από Διός μεν βασιλέως

το όναρ έδόκει αυτό είναι, κύκλω δ ' έδόκει λάμπεσθαι το πυρ, μη

ου δύναιτο εκ της χώρας έξελθείν της βασιλέως, αλλ ' είργοιτο πάν

τοθεν υπό τινων αποριών.

13. Οποιόν τι μέντοι εστί το τοιούτον όναρ έδεϊν έξεστι

σκοπεϊν εκ των συμβάντων μετά το όναρ. Γίγνεται γάρ τάδε
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Ευθύς επειδή ανηγέρθη, πρώτον μεν έννοια αυτή εμπίπτει: Τι

κατάκειμαι και η δε νύξ προβαίνει άμα δε τη μέρα είκός τους πο

λεμίους ήξειν. Ει δε γενησόμεθα επί βασιλεί, τί εμποδών μη ουχί

πάντα μεν τα χαλεπώτατα επιδόντας, πάντα δε τα δεινότατα πιε

θόντας έβριζομένους αποθανείν ; 14. "Οπως δε αμυνούμεθα

οι δεις παρασκευάζεται ουδ ' επιμελείται, αλλά κατακείμεθα ώςπερ

εξον ήσυχίαν άγειν. 'Εγώ ούν τον έκ ποίας πόλεως στρατηγών

προςδοκώ ταύτα πράξεν ; ποίαν δ' ηλικίαν έμαυτώ ελθείν αναμένω ;

ου γαρ έγωγή έτι πρεσβύτερος έσομαι, εαν τίμερον προδώ έμαυτόν

τους πολεμίοις. 15. 'Εκ τούτου αντίσταται και συγκαλεί τους

Προξένου πρώτον λοχαγούς. Επει δε συνήλθον, έλεξεν · “ Εγώ, ω

άνδρες λοχαγοί, ούτε καθεύδειν δύναμαι, ώςπερ οίμαι οίδ' εμείς,

ούτε κατακείσθαι έτι , ορών έν οίοις εσμέν. 16. Οι μεν γαρ δή

πολέμιοι δήλον ότι ου πρότερον προς ημάς τον πόλεμον εξέφηναν

πριν ενόγισαν καλώς τα εαυτών παρεσκευάσθαι ' ημών δ' ουδείς ,

ουδέν αντεπιμελείται όπως ως κάλλιστα αγωνιούμεθα 17. Και

μην εί υφησόμεθα και επί βασιλεί γενησόμεθα, τί οιόμεθα πείσεσθαι ;

ος και του ομομητρίου και ομοπατρίου αδελφού και τεθνηκότος

ήδη αποτειών την κεφαλήν και την χείρα ανεσταίρωσεν ημάς δε,

οίς κηδεμών μεν ουδείς πάρεστιν, εστρατεύσαμεν δ ' επ αυτόν ως

δουλος αντί βασιλέως ποιήσοντες και αποκτενούντες, ει δυναίμεθα,

τι αν οιόμεθα παθείν ; 18. ' ουκ άν επί παν έλθοι , ως ημάς

τα έσχατα αικισάμενος πάσιν ανθρώπους φόβον παράσχοι του στρα

τεύσαί ποτε επ' αυτόν ; 'Αλλ' όπως τοι μη επ εκείνων γενησόμεθα ,

πάντα ποιητέον. 19. 'Εγώ μεν ούν, έςτε μεν αι σπονδαι ήσαν,

ούποτε έπαυόμην ημάς μεν οικτείρων, βασιλέα δε και τους σιν

αυτό μακαρίζων, διαθεώμενος αυτών όσην μέν χώραν και οίαν

έχoιεν, ώς δε άφθονα τα επιτήδεια, όσους δε θεράποντας, όσα δε

κτήνη, χρυσόν δε , εσθήτα δέ · 20. τα δ ' αυ των στρατιωτών οπότε

ενθυμoίμην, ότι των μεν αγαθών πάντων ουδενός ημίν μετείη, ει μη

πριαίμεθα, ότου δε ώνησόμεθα ήδειν έτι ολίγους έχοντας, άλλως

δε πως πορίζεσθαι τα επιτήδεια ή ώνουμενους όρκους ήδη κατέχον

τας ημάς ταύτ ' ούν λογιζόμενος , ενίοτε τας σπονδάς μάλλον εφο

βούμην ή νύν τον πόλεμον. 21. Επεί μέντοι εκείνοι έλυσαν τας σπον

δας, λελύσθαι μοι δοκεί και η εκείνων ύβρις και η ημετέρα υποψία . Εν
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μέσω γάρ ήδη κείται ταύτα τα αγαθά άλλα, οπότερα αν ήμων

άνδρες άμείνονες ώσιν άγωνοθέται δ' οι θεοί εισιν, οι συν ημίν,

ως το είκός, έσονται. 22. Ούτοι μεν γαρ αυτούς έπιωρκήκασιν .

ημείς δε, πολλά ορώντες αγαθά, στερέως αυτων απειχόμεθα δια

τους των θεών όρκους: ώςτε εξειναι μοι δοκεί ιέναι επι τον αγώνα

πολύ συν φρονήματι μείζονι ή τούτοις . 23. "Ετι δε έχομεν σώματα

έκανώτερα τούτων και ψύχη και θάλπη και πόνους φέρειν έχομεν

δε και ψυχάς συν τοις θεούς αμείνονας · οι δε άνδρες και τρωτοι

και θνητοί μάλλον ημών, ήν οι θεοί ώςπερ το πρόσθεν νίκην ημίν

διδώσιν. 24. 'Αλλ' ίσως γαρ και άλλοι ταύτα ενθυμούνται, προς

των θεών μη αναμένωμεν άλλους εφ' ημάς ελθεϊν παρακαλούντας

επί τα κάλλιστα έργα, άλλ ' ήμεϊς άρξωμεν του εξορμήσαι και τους

άλλους επι την αρετήν. Φάνητε των λοχαγών άριστοι και των

στρατηγών αξιοστρατηγότεροι. 25. Κάγω δε, ει μεν υμείς εθέλετε

εξορμήν επί ταύτα, έπεσθαι υμίν βούλομαι· ει δε υμείς τάττετε

με ηγείσθαι, οίδεν προφασίζομαι την ηλικίαν, αλλά και ακμάζεις

ηγούμαι ερύκειν απ' έμαυτού τα κακά.

26. Ο μεν ταύτα έλεξεν, οι δε λοχαγοί, ακούσαντες ταύτα

ηγείσθαι εκέλευον άπαντες. Πλήν ' Απολλωνίδης τις ην βοιωτιάζων

τη φωνή ούτος δ' είπεν ότι φλυαροί, όςτις λέγοι άλλως πως σωτη

ρίας αν τυχεϊν ή βασιλέα πείσας , εί δύναιτο ' και άμα ήρχετο λέγειν

τας απορίας. 27. Ο μέντοι Ξενοφών μεταξύ υπολαβών έλεξεν

ωδε · Ω θαυμασιώτατε άνθρωπε, σύ γε ουδ' όρων γιγνώσκεις ουδ

ακούων μέμνησαι. Εν ταύτό γε μέντοι ήσθα τούτοις ότε βασιλεύς,

έπει Κύρος απέθανε, μέγα φρονήσας επί τούτο πέμπων εκέλευε

παραδιδόναι τα όπλα . 28. Επει δε ημείς ού παραδόντες, αλλ '

εξοπλισμένοι ελθόντες παρεσκηνήσαμεν αυτώ, τί ουκ εποίησε πρέ

σβεις πέμπων και σπονδάς αιτών και παρέχων τα επιτήδεια , έςτε

σπονδών έτυχεν ; 29. Επει δ ' αυ στρατηγοί και λοχαγοί, ώςπερ δή

συ κελεύεις, είς λόγους αυτούς άνευ όπλων ήλθον πιστεύσαντες ταϊς

σπονδαίς , ου νυν εκείνοι παιόμενοι, κεντούμενοι, έβριζόμενοι, ουδ

αποθανείν οι τλήμονες δύνανται ; και μάλ' οίμαι ερώντες τούτου

α συ πάντα είδως τους μεν αμύνεσθαι κελευοντας φλυαρεϊν φις ,

πείθειν δε πάλιν κελεύεις ιόντας . 30. Εμοι δε, ώ άνδρες , δοκεί

τον άνθρωπον τούτον μήτε προςίεσθαι εις ταυτό ημίν αυτοίς αφε
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λομένους τε την λοχαγίαν σκεύη αναθέντας ως τοιούτω χρήσθαι

Ούτος γαρ και την πατρίδα καταισχύνει και πάσαν την Ελλάδα,

ότι "Ελληνών τοιούτός εστιν.

31. 'Εντεύθεν υπολαβών ' Aγασίες Στυμφάλιος είπεν: ' Αλλα

τούτω γε ούτε της Βοιωτίας προςήκει οίδεν ούτε της Ελλάδος

παντάπασιν · έπει εγώ αυτόν είδον ώςπερ Λυδόν αμφότερα τα ώτα

τετρυπημένον. 32. Και είχεν ούτως. Τούτον μεν ούν απίλασαν

οι δ ' άλλοι παρά τις τάξεις ιόντες όπου μεν στρατηγός σωος εί ,

τον στρατηγόν παρεκάλουν · οπόθεν δε οίχοιτο τον υποστρατηγός

όπου δ' αυ λοχαγός σώος είη τον λοχαγόν. 33. Επει δε πάντες συν

ήλθον , εις το πρόσθεν των όπλων έκαθέζοντο· και εγένοντο οι

συνελθόντες στρατηγοί και λοχαγοί αμφί τους εκατόν . " Οτε δε

ταύτα ήν σχεδόν μέσαι ήσαν νύκτες . 34. 'Ενταύθα Ιερώνυμος

Ηλείος πρεσβύτατος ών των Προξένου λοχαγών ήρχετο λέγειν ώδε :

Ημίν , ώ άνδρες στρατηγοί και λοχαγοί, ορώσι τα παρόντα έδοξε κα .

αυτούς συνελθεϊν και εμάς παρακαλέσαι, όπως βουλευσαίμεθα εί

τι δυναίμεθα αγαθόν. Λέξον δ' , έφη, και συ , ώ Ξενοφών, άπερ

και προς ημάς .

35. 'Εκ τούτου λέγει τάδε Ξενοφών : ' Αλλά ταύτα μεν δή πάν

τες επιστάμεθα ότι βασιλείς και Τισσαφέρνης ους μεν ίδιήθησαν

συνειλήφασιν ημών : τοις δ' άλλους δήλον ότι επιβουλεύουσιν, ώς ήν

δύνωνται απολέσωσιν . Ημϊν δέ γ οίμαι πάντα ποιητέα ως μήποι

επι τους βαρβάροις γενώμεθα , αλλά μάλλον ήν δενώμεθα εκείνοι

εφ' ημίν . 35. Eύ τοίνυν επίστασθε ότι εμείς τοσούτοι όντες όσοι

συν συνεληλύθατε μέγιστον έχετε καιρόν. Οι γάρ στρατιώται ού

τοι πάντες προς υμάς αποβλέπουσι κάν μεν υμάς ορώσιν άθυ

μούντας , πάντες κακοι έσονται' ήν δε υμείς αυτοί τε παρασκευα

ζόμενοι φανεροί ήτε επί τους πολεμίους και τους άλλους παρακαλήτε,

ευ ίστε ότι έψονται υμίν και πειράσονται μιμείσθαι. 37. "Ισως δε

του και δίκαιόν έστιν υμάς διαφέρειν τι τούτων. Υμείς γάρ έστε

στρατηγοί , υμείς ταξίαρχοι και λοχαγοί» και ότε ειρήνη ήν υμείς

και χρήμασι και τιμαίς τούτων επλεονεκτείτε και νυν τοίνυν, επει

πόλεμός εστιν, άξιούν δεί υμάς αυτούς αμείνους τε του πλήθους

είναι και προβουλεύειν τούτων και προπονείν, ήν που δέη. 38

Και νύν πρώτον μεν οίομαι αν υμάς μέγα ονήσαι το στράτευμα , ει

επιμεληθείητε όπως αντι των απολωλότων ως τάχιστα στρατηγοί
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και λοχαγοί αντικατασταθώσιν. " Ανευ γαρ αρχόντων ουδέν αν ούτη

καλόν ούτε αγαθόν γένοιτο , ως μέν συνελόντι είπείν , ουδαμού : εν

δε δή τους πολεμικούς παντάπασιν . Η μεν γαρ ευταξία σώζει

δοκεί , η δε αταξία πολλούς δη απολώλεκεν. 39. Επειδάν δε

καταστήσησθε τους άρχοντας όσους δεί, ήν και τους άλλους στρα

τιώτας συλλέγετε και παραθαρρύνητε, οίμαι αν υμάς πάνυ εν και

ρω ποιήσαι . 40. Λύν μεν γαρ ίσως και υμείς αισθάνεσθε ως

αθύμως μεν ήλθον επί τα όπλα , άθύμως δε προς τις φυλακές :

ώςτε ούτω γε εχόντων ουκ οίδα ό τι άν τις χρήσαιτο αυτούς είτε νυ

κτός δέοι τι είτε και ημέρας. 41. " Ην δε τις αυτών τρέψη τας

γνώμας, ως μη τούτο μόνον εννοώνται τί πείσονται αλλά και τι

ποιήσουσι, πολύ εύθυμότεροι έσονται . 42. Επίστασθε γαρ δήπου

ότι ούτε πλήθος εστιν ούτε ισχύς ή εν τω πολέμω τας νίκας ποι

ουσα· αλλ' όπότεροι αν συν τοις θεούς ταϊς ψυχαίς ερρωμενέστερα

τωσιν επί τους πολεμίους, τούτους ως επί το πολύ οι εναντίοι οι

δέχονται . 43. 'Εντεθύμημαι δ' έγωγε, ώ άνδρες, και τούτο ότ.

όπόσοι μέν μαστεύουσι ζήν εκ παντός τρόπου εν τοις πολεμικούς, ούτοι

μεν κακώς τε και αισχρώς ως επί το πολύ αποθνήσκουσιν · οπόσοι δε

τον μέν θάνατον εγνώκασι πάσι κοινόν είναι και αναγκαίον ανθρώπους ,

περί δε του καλώς αποθνήσκειν αγωνίζονται , τούτους όρώ μάλλον

πως είς το γήρας αφικνουμένους, και , έως αν ζωσιν , ευδαιμονέστε

ςον διάγοντας . 44. “A και ημάς δεί νϊν καταμαθόντας, εν τοι

ούτω γαρ καιρώ εσμεν, αυτούς τε άνδρας αγαθούς είναι και τους

άλλους παρακαλεϊν. Ο μεν ταύτ' ειπών επαύσατο.

45. Μετά δε τούτον είπε Χειρίσοφος : ' Αλλά πρόσθεν μέν, ω

Ξενοφών, τοσούτον μόνον σε εγίγνωσκον όσον ήκουον ' Αθηναίον

είναι την δε και επαινώ σε, εφ' οίς λέγεις τε και πράττεις και

βουλοίμην άν ότι πλείστους είναι τοιούτους κοινόν γαρ αν είη το

αγαθόν. 46. Και νύν, έφη, μη μέλλωμεν, ώ άνδρες, αλλ ' απελ

θόντες ήδη αιρείσθε οι δεόμενοι άρχοντας, και ελόμενοι ήκετε εις το

μέσον του στρατοπέδου και τους αιρεθέντας άγετε: έπειτα εκεί

συγκαλούμεν τους άλλους στρατιώτας: παρέστω δ' ημίν, έφη, και

Τολμίδης και κήρυξ. 47. Και άμα ταύτα είπών ατέστη, ως μη

μέλλοιτο αλλά περαίνοιτο τα δέοντα. 'Εκ τούτου ήρέθησαν άρχον

τες αντί μεν Κλεάρχου Τιμασίων Δαρδανείς , αντί δε Σωκρά

τους Ξανθικλής Αχαιός, αντί δε 'Αγίου Κλεάνωρ Αρκάς,
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αντί δε Μένωνος Φιλήσιος 'Αχαιός , αντί δε Προξένου Ξενοφών

"Αθηναίος.

C Α Ρ . Ι1 .

1. Επει δε πρηντο , ημέρα τε σχεδόν υπέφαινε και εις το μέσον

ήκον οι άρχοντες, και έδοξεν αυτοίς προφύλακας καταστήσαντας συγ

καλεϊν τους στρατιώτας. Επει δε και οι άλλοι στρατιώται συνήλ

θον, ανέστη πρώτον μεν Χειρίσοφος ο Λακεδαιμόνιος και έλεξεν

ωδε· 2. Ο άνδρες στρατιώται, χαλεπά μεν τα παρόντα, οπότε

ανδρών στρατηγων τοιούτων στερόμεθα και λοχαγών και στρατιω

των προς δ' έτι και οι αμφι Αριαίον οι πρόσθεν σύμμαχοι όντες

προδεδώκασιν ημάς. 3. “Ομως δε δεί εκ των παρόντων άνδρας

αγαθούς τε ελθείν και μη εφίεσθαι, αλλά πειράσθαι όπως ήν μεν

δυνάμεθα καλώς νικώντες σωζώμεθα · ει δε μή, αλλά καλώς γε

αποθνήσκωμεν, υποχείριοι δε μήποτε γενώμεθα ζώντες τους πολε

μίοις . Ολομαι γαρ αν ημάς τοιαύτα παθείν οία τους εχθρούς οι

θεοί ποιήσεια ».

4. Επί τούτω Κλεάνωρ ' Ορχομένιος ανέστη και έλεξεν ώδε :

' Αλλ' οράτε μεν, ώ άνδρες , την βασιλέως επιορκίαν και ασέβειαν :

οράτε δε την Τισσαφέρνους απιστίαν, όςτις λέγων ως γείτων τε

ελη της Ελλάδος και περί πλείστου αν ποιήσαιτο σώσαι ημάς , και

επί τούτοις αυτός ομόσας ημίν, αυτός δεξιάς δούς, αυτός εξαπατή

σας συνέλαβε τους στρατηγούς, και ουδέ Δία Ξένιον ιδέσθη, αλλά,

Κλεάρχω και ομοτράπεζος γενόμενος αυτούς τούτοις εξαπατήσας

τους άνδρας απολώλεκεν. 5. 'Aριαίος δε, δν ημείς ήθέλομεν βασι

λέα καθιστάναι, και εδώκαμεν και ελάβομεν πιστά μη προδώσειν

αλλήλους, και ούτος ούτε τους θεούς δείσας ούτε Κύρον τον τεθνη

κότα αιδεσθείς , τιμώμενος μάλιστα υπό Κύρου ζώντος νυν προς

τους εκείνου έχθίστους αποστές ημάς τους Κύρου φίλους κακώς

ποιείν πειράται. 6. ' Αλλά τούτους μεν οι θεοί αποτίσαιντο :

ημάς δε δεί ταύτα ορώντας μήποτε εξαπατηθήναι έτι υπό τούτων,

αλλά μαχομένους ως αν δενώμεθα κράτιστα τούτο ό τι άν δοκή

τους θεούς πάσχειν.

7. Εκ τούτου Ξενοφών ανίσταται εσταλμένος επί πόλεμον ως
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έδύνατο κάλλιστα νομίζω, είτε νίκην διδοίες οι θεοι, τον κάλλι

στον κόσμον το νικάν πρέπειν είτε τελευταν δέοι , ορθώς έχειν των

καλλίστων εαυτόν αξιώσαντα εν τούτοις της τελευτής τυγχάνειν·

του λόγου δε ήρχετο ωδε · 8. Την μεν των βαρβάρων επιορκίαν το

και απιστίαν λέγει Κλεάνωρ, επίστασθε δε και εμείς οίμαι. Ει

μεν ούν βουλευόμεθα πάλιν αυτοίς διά φιλίας ιέναι , ανάγκη ημίες

πολλήν αθυμίαν έχειν, ορώντας και τους στρατηγούς , οι διά πίστεως

αυτούς εαυτούς ενεχείρισαν, οία πεπόνθασιν ει μέντοι διανοούμεθα

συν τοϊς όπλοις ών τε πεποιήκασι δίκην επιθειναι αυτούς και το

λοιπόν δια παντός πολέμου αυτούς ιέναι , συν τοις θεούς πολλοί

ημών και καλαι ελπίδες εισί σωτηρίας . 9. Τούτο δε λέγοντος

αυτού πτέρνυται τις ακούσαντες δε οι στρατιώται πάντες μια

ορμή προςεκύνησαν τον θεόν. Και Ξενοφών είπε: Δοκεί μοι ,

ώ

άνδρες, επεί περί σωτηρίας ημών λεγόντων οιωνός του Διός του

Σωτήρος, εφάνη, εύξασθαι τω θεώ τούτω θίσεις σωτήρια όπου αν

πρώτον είς φιλίαν χώραν αφικώμεθα συνεπεύξασθαι δε και τους

άλλοις θεούς θύσειν κατά δύναμιν. Και ότω δοκεί ταύτ' , έφη,

ανατεινάτω την χείρα . Και ανέτειναν άπαντες. ' Εκ τούτου

εύξαντο και έπαιώνισαν . Επει δε τα των θεών καλώς είχεν,

ήρχετο πάλιν ώδε :

10. ' Ετύγχανον λέγων, ότι πολλαι και καλαι ελπίδες ημϊν είεν

σωτηρίας . Πρώτον μεν γαρ ημείς μέν έμπεδούμεν τους των θεών

όρκους, οι δε πολέμιοι έπιωρκήκασι τε και τις σπουδές και τους

όρκους λελύκασιν . Ούτω δ' εχόντων είκός τους μεν πολεμίοιςέναν

τίους είναι τους θεούς, ημίν δε συμμάχους, οίπερ έκανοί είσι και

τους μεγάλους ταχύ μικρούς ποιεϊν και τους μικρούς καν εν δεινούς

ώσι, σώζειν ευπετώς, όταν βούλωνται. 11. " Επειτα δε, (αναμνήσω

γάρ υμάς και τους των προγόνων των ημετέρων κινδύνους, ίνα

είδητε ως αγαθοίς τε υμίν προςήκει είναι σώζονται τα συν τοις

θεούς και εκ πάνυ δεινών οι αγαθοί ) ελθόντων μεν γάρ Περσών και

των συν αυτοίς παμπληθεί στόλο ως αφανιούντων αυθις τας Αθή

νας, υποστήναι αυτοϊς Αθηναίοι τολμήσαντες , ενίκησαν αυτούς.

12. Και ευξάμενοι τη 'Αρτέμιδι οπόσους αν κατακάνοιεν των

πολεμίων τοσαύτας χιμαιρας καταθέσεις τη θεώ, επεί ουκ είχον

έκανάς ευρείν, έδοξεν αυτοίς κατ' ενιαυτόν πεντακοσίας θύειν " και

έτι και την αποθύουσιν . 13 "Έπειτα ότε Ξέρξης ύστερον αγείρας
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την αναρίθμητον στρατιάν ήλθεν επί την Ελλάδα, και τότε ενίκων

οι ημέτεροι πρόγονοι τους τούτων προγόνους και κατά γην και κα

τα θάλατταν. Ων έστι μεν τεκμήρια όραν τα τρόπαια, μέγιστον

δε μαρτύριον η ελευθερία των πόλεων εν αις υμείς εγένεσθε και

έτράφητε ' ουδένα γαρ άνθρωπον δεσπότην αλλά τους θεούς προς

κινείτε. Τοιούτων μέν έστε προγόνων». 14. Ου μεν δή τούτό γε

έρω ως εμείς καταισχύνετε αυτούς · αλλ' ούπω πολλαι ημέραι αφ'

ου αντιταξύμενοι τούτοις τοις εκείνων εκγόνοις πολλαπλασίους

υμών αυτών ενικάτε συν τοις θεούς. 15. Και τότε μεν δή περί

της Κύρου βασιλείας άνδρες ήτε αγαθοί · νυν δ' οπότε περί της

υμετέρας σωτηρίας ο αγών εστι πολύ δίπου υμάς προςήκει και

αμείνονας και προθυμοτέρους είναι. 16. ' Αλλά μην και θαρραλε

ωτέρους νυν πρέπει είναι προς τους πολεμίους . Τότε μεν γάρ

άπειροι όντες αυτών τό τε πλήθος άμετρον ορώντες, όμως ετολμή

σατε συν τον πατρίω φρονήματι ιέναι εις αυτούς νύν δ' , οπότε και

πείραν ήδη έχετε αυτών ότι θέλουσι και πολλαπλάσιοι όντες μη

δέχεσθαι υμάς, τί έτι υμίν προςήκει τούτους φοβείσθαι ; 17. Μηδε

μέντοι τούτο μείον δόξητε έχειν ει οι Κουρείοι πρόσθεν συν ημίν

ταττόμενοι νύν αφεστήκασιν· έτι γαρ ούτοι κακίονές εισι των υφ

ημων ηττημένων έφευγον γούν προς εκείνους καταλιπόντες ημάς.

Τους δε εθέλοντας φυγής άρχειν πολύ κρείττον συν τους πολεμίοις

ταττομένους ή εν τη ημετέρα τάξει οράν. 18. Ει δέ τις αν υμών

άθυμεί ότι ημίν μεν ουκ εισίν Ιππείς , τους δε πολεμίοις πολλοί πά

ρεισιν, ενθυμήθητε ότι οι μύριοι ιππείς ουδέν άλλο ή μύριοι είσιν

άνθρωποι υπό μέν γάρ ίππου εν μάχη ουδείς πώποτε ούτε δηχθείς

ούτε λακτισθείς απέθανεν ' οι δ' άνδρες εισίν οι ποιoύντες και τι αν

εν ταϊς μάχαις γίγνηται. 19. Ουκούν των γε ιππέων πολυ ημείς

επ ασφαλεστέρου οχήματος εσμέν οι μεν γαρ εφ' ίππων κρέμανται

φοβούμενοι ουχ ημάς μόνον αλλά και το καταπεσείν , ημείς δ' επί

της γης βεβηκότες πολύ μεν ισχυρότερον παίσομεν ήν τις προςίνη ,

πολύ δ' έτι μάλλον ότου αν βουλώμεθα τευξόμεθα . Ειι μόνο

προέχουσιν οι ιππείς ημάς » φεύγειν αυτοίς ασφαλέστερόν έστιν ή

ημίν». 20. Ει δε δή τας μεν μάχας θαρρείτε, ότι δ' ουκετι ημίν

Τισσαφέρνης ηγήσεται ουδέ βασιλεύς αγοράς παρέξει, τούτο άχθε

σθε, σκέψασθε πότερον κρείττον Τισσαφέρνην ηγεμόνα έχειν, ός

επιβουλεύων ημϊν φανερός εστιν, ή ούς αν ήμεϊς άνδρας λαβόντες
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ηγείσθαι κελεύωμεν οι είσονται ότι ήν τι περί ημάς αμαρτάνωση,

περί τας εαυτών ψυχάς και τα σώματα αμαρτάνουσι. 21. Τα

δ ' επιτήδεια πότερον ωνείσθαι κρείττον εκ της αγοράς ης ουτοι

παρείχον μικρά μέτρα πολλού αργυρίου , μηδε τούτο έτι έχοντας, ή

αυτούς λαμβάνειν, ηνπερ κρατωμεν, μέτρω χρωμένους οπόσοι αν

έκαστος βούληται ; 22. Ει δε ταύτα μεν γιγνώσκετε ότι κρείττονα,

τους δέ ποταμούς άπορον νομίζετε είναι και μεγάλως ηγείσθε

εξαπατηθήναι διαβάντες , σκέψασθε είι άρα τούτο και μωρό τατον

πεποιήκασιν οι βάρβαροι. Πάντες μεν γαρ οι ποταμοί, ήν και

πρόσω των πηγών άποροι ώσι, προϊούσι προς τας πηγάς διαβατοι

γίνονται ουδε το γόνυ βρέχοντες. 23. Ει δε μήθ' οι ποταμοί

διοίσουσιν ηγεμών τε μηδείςημίν φανείται , ουδ' ως ημίν γε άθυμητέον.

'Επιστάμεθα γαρ Μισούς , ούς cίκ αν ήμών φαίημεν βελτίους είναι,

οι βασιλέως άκοντος εν τη βασιλέως χώρα πολλάς τε και μεγάλας

και είδαίμονας πόλεις oικoύσιν · επιστάμεθα δε Πεισίδας ώςαύτως :

Λυκάονας δε και αυτοί είδομεν ότι, εν τοις πεδίοις τα έριμνα κα

ταλαβόντες την τούτου χώραν καρπούνται. 24. Και ημάς δ' αν

φαίην έγωγε χρήναι μήπω φανερούς είναι οίκαδε ωρμημένους ,

αλλά κατασκευάζεσθαι ως αυτού που οικήσοντας. Οίδα γαρ ότι

και Μισοίς βασιλείς πολλούς μεν ηγεμόνας άν δοίη, πολλούς δ'

αν ομήρους του αδόλως εκπέμψει», και οδοποιήσειε γ αν αυτοίς

και εί συν τεθρίπποις βούλoιντο απιέναι . Και ημίν ή αν οίδ ' ότι

τριςάσμενος ταύτα εποίει , ει εώρα μας μένειν παρασκευαζομένους.

25. 'Αλλά γαρ δέδοικα μή άν άπαξ μάθωμεν αργοί ζην και εν

άφθόνοις βιοτεύειν, και Μήδων δε και Περσών καλαίς και μεγάλαις

γυναιξί και παρθένοις ομιλείν, μή ώςπερ οι λωτοφάγοι επιλαθώμε

θα της οίκαδε οδού. 26. Δυκεϊ οίν μοι είκός και δίκαιον είναι

πρώτον εις την Ελλάδα και προς τους οικείους πειράσθαι αφικνείσθαι

και επιδείξαι τους Έλλησιν ότι εκόντες πένoνται , εξόν αυτούς τους τύν

οίκοι ακλήρους πολιτεύοντας ενθάδε κομισαμένους πλουσίους οράν.

' Αλλά γαρ, ώ άνδρες, πάντα ταύτα ταγαθά δήλον ότι των κρατούν

των εστί . 27. Τούτο δή δεί λέγειν πως αν πορευοίμεθά τε ως

ασφαλέστατα και, ει μάχεσθαι δέοι , ως κράτιστα μαχοίμεθα. Πρώ

τον μεν τοίνυν, έφη, δοκεί μοι κατακαϊσαι τας αμάξας, ας έχομεν ·

ένα μή τα ζεύγη ημών στρατηγή , αλλά πορευόμεθα όπη αν τη

στρατιά συμφέρη: έπειτα και τις σκηνές συγκατακαύσαι. Αυται
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γαρ αν όχλον μεν παρέχουσιν άγειν, συνωφελούσι δε ουδέν ούτε εις

το μάχεσθαι ούτ' εις το τι επιτήδεια έχειν. 28. "Ετι δε καιτων άλ

λων σκευών τα περιττά απαλλάξωμεν πλήν όσα πολέμου ένεκεν ή

σίτων ή ποτών έχομεν ίνα ως πλείστοι μεν ημών εν τοις όπλοις

ώσιν, ως ελάχιστοι δε σκευοφορώσι. Κρατουμένων μεν γαρ έπί

στασθε ότι πάντα αλλότρια' ήν δε κρατώμεν, και τους πολεμίους

δεί σκευοφόρους ημετέρους νομίζειν. 29. Λοιπόν μου είπείν όπερ

και μέγιστον νομίζω είναι . “ Οράτε γαρ και τους πολεμίους ότι ου

πρόσθεν εξενεγκείν ετόλμησαν προς ημάς πόλεμον πριν τους στρα

τηγούς ημών συνέλαβον , νομίζοντες όντων μεν των αρχόντων και

ημών πειθομένων ικανούς είναι ημας περιγενέσθαι τω πολέμω

λαβόντες δε τους άρχοντας αναρχία αν και αταξία ενόμιζον ημάς

απολέσθαι . 30. Δεί ούν πολύ μεν τους άρχοντας επιμελεστέρους

γενέσθαι τους νυν των πρόσθεν, πολύ δε τους αρχομένους ευτα

κτοτέρους και πειθομένους μάλλον τους άρχουσι νυν ή πρόσθεν.

31. " Ην δε τις απειθή, ήν ψηφίσησθε τον αεί υμών εντυγχάνοντα

συν τω άρχοντι κολάζειν, ούτως οι πολέμιοι πλείστον έψευσμένοι

έσονται τήδε γαρ τη ημέρα μυρίους όψονται ανθ' ενός Κλεάρχους

τους ουδ' ενι επιτρέψοντας κακό είναι . 32. ' Αλλά γαρ και περαί

νειν ήδη ώρα · ίσως γαρ οι πολέμιοι αυτίκα παρέσονται. “ Οτω

ούν ταύτα δοκεί καλώς έχειν, επικυρωσάτω ως τάχιστα, ένα έργο

περαίνηται. Ει δέ τι άλλο βέλτιον ή ταύτη, τολμάτων και ο ιδιώτης

διδάσκειν · πάντες γαρ κοινής σωτηρίας δεόμεθα.

33. Μετά ταύτα Χειρίσοφος είπεν : 'Αλλ' ει μέν τινος άλλου

δεί προς τούτοις οίς είπε Ξενοφών, και αυτίκα εξέσται ποιείν :

δε νυν είρηκε δοκεί μοι ως τάχιστα ψηφίσασθαι άριστον είναι και

όταν δοκεί ταύτα, ανατεινάτω την χείρα . Ανέτειναν άπαντες.

34. 'Αναστάς δε πάλιν είπε Ξενοφών: 10 άνδρες ακούσατε ων

προςδεϊν δοκεί μοι. Δηλον ότι πορεύεσθαι ημάς δεί όπου έξομεν

τα επιτήδεια. Ακούω δε, κώμας είναι καλάς ού πλείον είκοσι

σταδίων απεχούσας. 35. Ουκ άν ούν θαυμάζουμι εί οι πολέμιοι,

ώςπερ οι δειλοί κύνες τους μεν παριόντας διώκουσί τε και δάκτου

σιν ήν δύνωνται, τους δε διώκοντας φεύγουσιν, ει και ούτοι ημίν

απιούσιν επακολουθοιεν. 36. " Ίσως ούν ασφαλέστερον ημίν πορεύ

εσθαι πλαίσιον ποιησαμένους των όπλων, ίνα τα σκευοφόρα και

ο πολύς όχλος έν ασφαλεστέρω ή. Ει ούν νυν αποδειχθείη τίνα
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χρή ηγείσθαι του πλαισίου και τα πρόσθεν κοσμείν και τίνας επι

των πλευρών εκατέρων είναι τίνας δ' οπισθοφυλακείν, ουκ αν

οπότε οι πολέμιοι έλθοιεν βουλεύεσθαι ημάς δέοι, αλλά χρώμεθ'

αν ευθύς τους τεταγμένοις. 37. Ει μεν οις άλλος τις βέλτιον ορα,

άλλως εχέτω· ει δε μή, Χειρίσοφος μεν ηγούτο επειδή και Λακε

δαιμόνιός έστι: των δε πλευρών εκατέρων δίο των πρεσβυτάτων

στρατηγώ επιμελοίσθην όπισθοφυλακωμεν δε εμείς οι νεώτατοι

εγώ τε και Τιμασίων το νύν είναι. 38. Το δε λοιπόν πειρώμενοι

ταύτης της τάξεως, βουλευσόμεθα ό τι άν άει κράτιστον δοκoίη

είναι. Ει δέ τις άλλο όρά βέλτιον, λεξάτω. Επει δε ουδείς άν

τέλεγεν, είπεν : "Οτω δοκεί ταύτα, ανατεινάτω την χείρα. 39. *E

δοξε ταύτα. Αντοίνυν, έφη , απιόντας ποιείν δει τα δεδομένα και

όςτις τε υμών τους οικείους επιθυμεί ιδεών , με αίσθω άνήρ αγαθός

είναι: ου γάρ έστιν άλλως τούτου τυχεϊν · όστις το ζην επιθυμεί,

πειράσθω νικάν ' των μεν γαρ νικώντων το κατακαίνει », των δε

ήττωμένων το αποθνήσκειν εστί. Και εί' τις δε χρημάτων επιθυ

μεϊ , κρατείν πειράσθω των γάρ νικώντων εστι και τα εαυτών

σώζειν και τα τών ήττωμένων λαμβάνειν.

C Α Ρ . ΙΙΙ.

1. Τούτων λεχθέντων ανέστησαν και απελθόντες κατέκαιον

τάς αμάξας και τας σκηνάς : των δε περιττών ότου μεν δέοιτό τις

μεταδίδοσαν αλλήλοις, τι δε άλλα εις το πυρ ερρίπτουν. Ταύτα

ποιήσαντες ήριστοποιούντο. 'Αριστοποιουμένων δε αυτών έρχεται

Ιιθριδάτης συν ιππεύσιν ως τριάκοντα, και καλεσάμενος τους

στρατηγούς εις επήκοον λέγει ωδε · 2. Εγώ, ώ άνδρες Ελληνες, και

Κίρο πιστός ήν , ως υμείς επίστασθε, και νύν υμϊν εύνους · και

ενθάδε είμι συν πολλά φόβω διάγων. Ει ούν δρώην υμάς σωτή

ριόν τι βουλευομένους, έλθοιμι αν προς υμάς και τους θεράποντας

πάντως έχων. Λέξατε ούν πρός με τί εν να έχετε ως προς

φίλον τε και εύνουν και βουλόμενον κοινή συν υμίν τον στόλον

ποιείσθαι . 3. Βουλευομένους τους στρατηγούς έδοξεν αποκρίνα

σθαι τάδε (και έλεγε Χειρίσοφος ) Ημίν δοκεί , εί μέν τις έα ημάς

απιέναι οΐκαδε , διαπορεύεσθαι την χώραν ως άν δυνώμεθα άσινέ

στατα' ήν δέ τις ημάς της οδού αποκωλύη , διαπολεμείν τούτου ως
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αν δυνώμεθα κράτιστα . 4. ' Εκ τούτου επειράτο Μιθριδάτης

διδάσκειν ώς άπορον εϊη βασιλέω, άκοντος σωθήναι. " Ενθα δη

έγιγνώσκετο ότι υπόπεμπτος εί · και γαρ των Τισσαφέρνους τις

οικείων παρηκολούθει πίστεως ένεκα. 5. Και εκ τούτου έδόκει

τους στρατηγοίς βέλτιον είναι δόγμα ποιήσασθαι τον πόλεμον

ακήρυκτον είναι έτε εν τη πολεμία είεν διέφθειρον γαρ προσιόντες

τους στρατιώτας, και ένα γε λοχαγών διέφθειραν Νίκαρχον ' Αρκά

δια · και ώχετο απιών νυκτός συν ανθρώποις ως είκοσι .

6. Μετά ταύτα αριστήσαντες και διαβάντες τον Ζάβατον

ποταμόν επορεύοντο τεταγμένοι τα υποζύγια και τον όχλον εν μέσω

έχοντες. Ου πολύ δε προεληλυθότων αυτών επιφαίνεται πάλιν ο

Μιθριδάτης, ιππέας έχων ως διακοσίους και τοξότας και σφενδο

τίτας ως τετρακοσίους μάλα ελαφρούς και ευζώνους. 7. Και

προςήει μεν ως φίλος ών προς τους "Ελληνας · έπει δε εγγύς έγένετο,

εξαπίνης οι μεν αυτών ετόξευον και ιππείς και πεζοί, οι δ' έσφενδό

νων και ετίτρωσκον. Οι δ' οπισθοφύλακες των Ελλήνων έπασχον

μεν κακώς, αντεποίουν δε οίδεν οί τε γάρ Κρήτες βραχύτερα των

Περσών έτόξευον και άμα ψιλοι όντες εΐσω των όπλων κατεκέκλειντο :

οι τε ακοντισται βραχύτερα ηκόντιζον, ή ως έξικοείσθαι των σφεν

δονητών . 8. ' Εκ τούτου Ξενοφώντι έδόκει διωκτέον είναι και

εδίωκον τών τε οπλιτών και των πελταστών οι έτυχον συν αυτό

οπισθοφυλακούντες διώκοντες δε ουδένα κατελάμβανον των πολε

μίων. 9. Ούτε γάρ ιππείς ήσαν τους "Ελλησιν ούτε οι πεζοί τους

πεζούς εκ πολλού φεύγοντας εδύναντο καταλαμβάνειν εν ολίγω

χωρίω πολύ γαρ ουχ οίόν τε ήν από του άλλου στρατεύματος

διώκειν. 10. Οι δε βάρβαροι ιππείς και φεύγοντες άμα έτίτρωσκον

εις τούπισθεν τοξεύοντες από των ίππων' οπόσον δε προδιώξειαν

οι Ελληνες , τοσούτον πάλιν επαναχωρείν μαχομένους έδει . 11 .

Ωςτε της ημέρας όλης διήλθον ού πλέον πέντε και είκοσι σταδίων,

αλλά δείλης αφίκοντο εις τας κώμας. " Ένθα δή πάλιν άθυμία ήν.

Και Χειρίσοφος και οι πρεσβύτατοι των στρατηγών Ξενοφώντα ή

τιώντο ότι εδίωκεν από της φάλαγγος και αυτός τε εκινδύνευε και

τους πολεμίους ουδέν μάλλον εδύνατο βλάπτειν.

12. Ακούσας δε ο Ξενοφών έλεγεν ότι ορθώς ήτιώντο και

αυτό το έργον αυτούς μαρτυροίη. ' Αλλ' εγώ, έφη, ηναγκάσθην

διώκειν, επειδή εώρων ημάς εν τω μένει κακώς μεν πάσχοντας , αντι
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ποιείν δ ' ουδέν δυναμένους. 13. Επειδή δε εδιώκομεν, αληθή,

έφη, υμείς λέγετε κακώς μεν γαρ ποιείν οίδεν μαλλον εδυνάμεθα

τους πολεμίους, ανεχωρούμεν δε πάνυ χαλεπώς. 14. Τοις ούν θεούς

χάρις ότι ου συν πολλή ρώμη αλλά σεν ολίγοιςήλθον ώςτε βλάψαι

μεν μη μεγάλα, δηλώσαι δε, ών δεόμεθα. 15. Λύν γαρ οι μεν

πολέμιοι τοξεύουσι και σφενδονώσιν όσον ούτε οι Κρήτες αντιτοξεύ

ειν δύνανται ούτε οι εκ χειρός βάλλοντες έξικνείσθαι· όταν δε

αυτούς διώκωμεν , πολύ μεν ουχ οίόν τε χωρίον από του στρατεύμα

τος διώκειν, εν ολίγω δε οίδ' ει ταχές είη πεζός πεζόν αν

διώκων καταλάβοι εκ τόξου ρύματος. 16. Ημείς ούν ει μέλ.

λομεν τούτους είργειν ώςτε μη δύνασθαι βλάπτειν ημάς πορευομέ.

τους , σφενδονητών τε την ταχίστην δεί και ιππέων. Ακούω δ'

είναι έν των στρατεύματι ημών Ροδίους, ών τους πολλούς φασιν

επίστασθαι σφενδονάν, και το βέλος αυτών και διπλάσιον φέρεσθαι

των Περσικών σφενδονών . 17. 'Εκείναι γαρ, διά το χειροπληθέσι

τους λίθους σφενδοναν επι βραχύ έξικούνται οι δέ γε “ Ρόδιοι και

ταις μολυβδίσιν επίστανται χρήσθαι . 18. " Ην ούν αυτών επισκε

ψώμεθα τίνες πέπονται σφενδόνας, και τούτων τω μεν δωμεν

αυτών αργύριον, το δε άλλας πλέκειν εθέλοντι άλλο αργύριον

τελώμεν, και το σφενδονίαν εντεταγμένη εθέλοντι άλλων τινά

ατέλειαν ευρίσκωμεν, ίσως τινες φανούνται ικανοί ημάς ωφελεϊν.

19. Ορώ δε και ίππους όντας εν τω στρατεύματι, τους μέν τινας

παρ εμοί, τους δε τω Κλεάρχω καταλελειμμένους πολλούς δε και

άλλους αιχμαλώτους σκευοφορούντας . "Αν ούν τούτους πάντας

εκλέξαντες σκευοφόρα μεν αντιδώμεν, τους δέ ίππους εις ιππέας

κατασκευάσωμεν, ίσως και ούτοι τι τους φεύγοντας ανιάσουσιν.

20. "Εδοξε ταύτα και ταύτης της νυκτός σφενδονήται μεν εις

διακοσίους εγένοντο, ίπποι δε καιιππείς εδοκιμάσθησαν τη υστεραία

εις πεντήκοντα, και στολάδες και θώρακες αυτούς έπορίσθησαν :

και ίππαρχος δε επεστάθη Λύκιος ο Πολυστράτου Αθηναίος.

C Α Ρ. ΙV.

1. Μείναντες δε ταύτην την ημέραν τη άλλη επορεύοντο πρω

ιαίτερον αναστάντες χαράδραν γαρ αυτούς έδει διαβήναι εφ ή

εφοβούντο μη επιθούντο αυτούς διαβαίνουσιν οι πολέμιοι. 2 Δια
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βεβηκόσι δε αυτούς πάλιν φαίνεται ο Μιθριδάτης, έχων ιππέας

χιλίους, τοξότας δε και σφενδονήτας εις τετρακιςχιλίους :

τοσούτους γαρ ήτησε Τισσαφέρνης και έλαβεν, υποσχόμενος αν

τούτους λάβη παραδώσειν αυτό τους “Ελληνας , καταφρονήσας,

ότι εν τη πρόσθεν προσβολή ολίγους έχων έπαθε μεν ουδεν, πολλά

δε κακά ενόμιζε ποιήσαι . 3. Επει δε οι Ελληνες διαβεβηκότες

απείχον της χαράδρας όσον οκτώ σταδίους, διέβαινε και ο Μιθρι

δάτης έχων την δύναμιν. Παρήγγελτο δε των τε πελταστων ούς

έδει διώκειν και των οπλιτών, και τους ιππεύσιν είρητο θαρρούσι

διώκειν, ως έφεψομένης έκανής δυνάμεως. 4. Επει δε ο Μιθρι

δάτης κατειλήφει, και ήδη σφενδόναι και τοξεύματα έξικνούντο,

εσήμανε τους Έλλησι τη σάλπιγγι , και ευθύς έθεον ομόσε οίς

είρητο και οι ιππείς ήλαινον οι δε ουκ εδέξαντο, αλλ' έφευγον

επί την χαράδραν. 5. Εν τούτη τη διώξει τους βαρβάροις των

τε πεζών απέθανον πολλοί και των ιππέων εν τη χαράδρα ζωοι

ελήφθησαν εις οκτωκαίδεκα τους δ' αποθανόντας αυτοκέλειστοι

οι "Ελληνες κίσαντο, ώς ότι φοβερώτατον τοϊς πολεμίοις είη οράν.

6. Και οι μεν πολέμιοι ούτω πράξαντες απήλθον ' οι δ' “ Ελλη

νες ασφαλώς πορευόμενοι το λοιπόν της ημέρας, αφίκοντο επί τον

Τίγρητα ποταμόν. 7. 'Ενταύθα πόλις ήν ερήμη, μεγάλη, όνομα

δ' αυτή ήν Λάρισσα: ώκουν δ' αυτήν το παλαιόν Μήδοι του δε

τείχους ήν αυτής το εύρος πέντε και είκοσι πόδες, ύψος δ' εκατόν :

του δε κύκλου η περίοδος δύο παρασάγγαι· ώκοδόμητο δε πλίνθους

κεραμίαις : κρηπίς δε υπήν λιθίνη, το ύψος είκοσι ποδών. 8. Ταύ

την βασιλεύς ο Περσών, ότε παρά Μήδων την αρχήν ελάμβαναν

Πέρσαι, πολιορκών ουδενί τρόπω εδύνατο ελεϊν · ήλιον δε νεφέλη

προκαλύψασα ηφάνισε, μέχρις εξέλιπον οι άνθρωποι, και ούτως

εάλω . 9. Παρά ταύτην την πόλιν ήν πυραμίς λιθίνη, το μεν εύρος

ενός πλέθρου, το δε ύψος δύο πλέθρων. Επί ταύτης πολλοί των

βαρβάρων ήσαν, εκ των πλησίον κωμων αποπεφευγότες.

10. ' Εντεύθεν επορεύθησαν σταθμόν ένα παρασάγγας εξ

πρός τείχος έρημον , μέγα, προς τη πόλει κείμενον · όνομα δ ' ήν τη

πόλει Μέσπιλα: Μήδοι δ' αυτήν ποτε ώκουν. Ην δε η μεν κρη

πις λίθου ξεστού κογχυλιάτου, το εύρος πεντήκοντα ποδών και

το ύψος πεντήκοντα. 11. ' Επί δε ταύτη επωκοδόμητο πλίνθινον

7
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τείχος , το μεν εύρος πεντήκοντα ποδων , το δε ύψος εκατόν · τού

δε κύκλου ή περίοδος εξ παρασάγγαι. 'Ενταύθα ελέγετο Μηδία

γυνή βασιλέως καταφυγείν , ότε απώλεσαν την αρχήν υπό Περσών

Μήδοι. 12. Ταύτην δε την πόλιν πολιορκών ο Περσών βασιλείς

ουκ έδύνατο ούτε χρόνων ελεϊν ούτε βία: Ζεις δ' έμβροντήτους ποιεί

τοις ένο κούντας, και ούτως εάλω.

13. Εντεύθεν δ' επορεύθησαν σταθμόν ένα παρασάγγας τέττα

ρας. Εις τούτον δε τον σταθμών Τισσαφέρνης έπεφάνη , ούς τε

αυτός ιππέας ήλθεν έχων και την' Ορόντου δύναμιν του την βασι

λέως θυγατέρα έχοντος και οϊς Κυρος έχων ανέβη βαρβάρους, και

ούς ο βασιλέως αδελφός έχων βασιλεί βοήθει, και προς τούτοις

όσους βασιλεύς έδωκεν αιτω · ώςτε το στράτευμα πάμπολυ εφάνη.

14. Επει δε εγγύς εγένετο, τας μέν των τάξεων είχεν όπισθεν

καταστήσας, τας δε εις τα πλάγια παραγαγών εμβάλλειν μεν ουκ

ετόλμησεν ουδ' έβούλετο διακινδυνεύειν " σφενδοναν δε παρήγγειλε

και τοξεύειν. 15. Επει δε διαταχθέντες οι Ρόδιοι έσφενδόνησαν

και οι Σκύθαι τοξόται έτόξευσαν και ουδείς ήμάρτανεν άνδρός,

ουδε γαρ ει πάνυ προθυμούτο δάδιον ήν, και ο Τισσαφέρνης

μάλα ταχέως έξω βελών απεχώρει και αι άλλαι τάξεις απεχώρησαν.

16. Και το λοιπόν της ημέρας οι μεν επορεύοντο, οι δ ' είποντο :

και ουκέτι εσίνοντο οι βάρβαροι τη τότε ακροβολίσει μακρότερον

γαρ οί τε Ρόδιοι των Περσών έσφενδόνων και των πλείστων τοξο

τών. 17. Μεγάλα δε και τα τοξα τα Περσικά εστιν ώςτε χρή

σιμα ήν όπόσα αλίσκοιτο των τοξευμάτων τους Κρησί και διετέ

λουν χρώμενοι τοίς των πολεμίων τοξεύμασι, και εμελέτων τοξεύειν

άνω τέντες μακράν. Ευρίσκετο δε και νεύρα πολλά εν ταϊς κω- ,

μαις και μόλυβδος, ώςτε χρήσθαι εις τας σφενδόνας.

18. Και ταύτη μεν τη ημέρα, έπει κατεστρατοπεδεύοντο οι

“Έλληνες κώμαις επιτυχόντες, απήλθον οι βάρβαροι, μείον έχοντες

εν τη τότε ακροβολίσει την δε επιούσαν ημέραν έμειναν οι Ελληνες

και έπεσιτίσαντο : ήν γαρ πολύς σίτος εν ταϊς κύμαις. Τη 8

ύστεραία επορεύοντο διά του πεδίου, και Τισσαφέρνης είπετο

ακροβολιζόμενος. 19. "Ενθα δή οι Έλληνες έγνωσαν ότι πλαίσιον

ισόπλευρον πονηρά τάξις είη πολεμίων επομένων. Ανάγκη γάρ

έστιν, ήν μεν συγκύπτη τα κέρατα του πλαισίου ή οδού στενωτέρας
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ούσης, ή ορέων αναγκαζόντων ή γεφύρας, εκθλίβεσθαι τους οπλί

τας και πορεύεσθαι πονήρως, άμα μεν πιεζομένους, άμα δε και

ταραττομένους · ώςτε δυςχρήσιους είναι ανάγκη ατάκτους όντας.

20. " Οταν δ' αυ διασχή τα κέρατα , ανάγκη διασπασθαι τους τότε

έκθλιβομένους και κενόν γίγνεσθαι το μέσον των κεράτων και

αθυμεϊν τους ταύτα πάσχοντας των πολεμίων επομένων. Και

οπότε δέοι γέφυραν διαβαίνειν ή άλλην τινά διάβασιν, έσπευδεν

έκαστος βουλόμενος φθάσαι πρώτος και ευεπίθετον ήν ενταύθα

τους πολεμίοις. 21. Επει δε ταύτα έγνωσαν οι στρατηγοί, εποι

ήσαντο έξ λόχους ανά εκατόν άνδρας και λοχαγούς επέστησαν και

άλλους πεντηκοντήρας και άλλους ενωμοτάρχας . Ούτοι δε πορειό.

μενοι οι λοχαγοί, οπότε μεν συγκύπτοι τα κέρατα, υπέμενον ύστε

ροι, ώςτε μη ενοχλεϊν τους κέρασι τότε δε παρήγαν έξωθεν των

κεράτων. 22. Οπότε δε διάσχoιεν αι πλευρα του πλαισίου, το

μέσον ανεξεπίμπλασαν, ει μεν στενώτερον είη το διέχον, κατά

λόχους : εί δε πλατύτερον, κατά πεντηκοστής : ει δε πάνυ πλατύ, κατ'

ενωμοτίας ' ώςτε αεί έκπλεων είναι το μέσον. 23. Ει δε και δια

βαίνειν τινά δέοι διάβασιν ή γέφυραν, ούκ έταράττοντο, αλλ' εν τω

μέρει οι λοχαγοί διέβαινον και εϊ που δέοι τι της φάλαγγος, επιπα

ρησαν ούτοι. Τούτο το τρόπο επορεύθησαν σταθμούς τέτταρας.

24. Ηνίκα δε τον πέμπτον επορεύοντο είδον βασίλειόν

τι και περί αυτό κώμας πολλάς : τήν τε οδόν προς το χωρίον

τούτο διά γηλόφων υψηλών γιγνομένην, οι καθήκον από του όρους,

εφ' ώ ήν κώμη. Και είδον μεν τους γηλόφους άσμενοι οι Έλληνες,

ως είκός , των πολεμίων όντων ιππέων. 25. Επει δε πορευόμενοι

εκ του πεδίου ανέβησαν επί τον πρώτον γήλοφον και κατέβαινον,

ως επί τον έτερον αναβαίες, ενταύθα επιγίγνονται οι βάρβαροι και

από του υψηλού εις το πρανές έβαλλον, έσφενδόνων, έτόξευον υπό

μαστίγων : 26. και πολλούς κατετίτρωσκον και εκράτησαν των

Ελλήνωνγυμνήτων και κατέκλεισαν αυτούς είσω των όπλων · ώςτε

παντάπασι ταύτην την ημέραν άχρηστοι ήσαν εν τω όχλω όντες και οι

σφενδονήται και οι τοξόται . 27. Επει δε πιεζόμενοι οι Έλληνες

επεχείρησαν διώκειν, σχολή μεν επί το άκρον άφικινούνται οπλίται όν

τες : οι δε πολέμιοι ταχί ανεπίδων. 28. Πάλιν δέ οπότε απίoιεν πρός

το άλλο στράτευμα, ταυτά έπασχον · και επί του δευτέρου γηλόφου

ταύτα εγίγνετο ' ώςτε από του τρίτου γηλόφου έδοξεν αυτοίς μη
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κινεί τους στρατιώτας πλήν από της δεξιάς πλευράς του πλαι

σίου ανήγαγον πελταστας προς το όρος. 29. Επει δ' ούτοι εγένον

το υπέρ των επομένων πολεμίων , ουκέτι επετίθεντο οι πολέμιοι

τους καταβαίνουσι, δεδoικότες με αποτμηθείησαν και αμφοτέρωθεν

αυτών γένοντο οι πολέμιοι . 30. Ούτω το λοιπόν της ημέρας

πορευόμενοι, οι μεν τη οδο κατά τους γηλόφους , οι δε κατά το

όρος επιπεριόντες , αφίκοντο εις τας κώμας, και ιατρούς κατέστη

σαν οκτώ: πολλοί γαρ ήσαν οι τετρωμένοι.

31. ' Ενταύθα έμειναν ημέρες τρεις και των τετρωμένων ένεκα

και άμα επιτήδεια πολλά είχον, άλευρα , οίνον, κριθάς ίπποις συμ

βεβλημένας πολλές . Ταύτα δε συνηγμένα ήν τω σατραπεύοντι της

χώρας. Τετάρτη δ' ημέρα κατεβαίνουσιν εις το πεδίον. 32. Επει

δε κατέλαβεν αυτοίς Τισσαφέρνης συν τη δυνάμει , εδίδαξεν αυτούς

η ανάγκη κατασκήσαι του πρώτον είδον κώμην και μη πορεύεσθαι

έτι μαχομένους πολλοί γαρ σαν απόμαχοι οι τετρωμένοι , και

εκείνους φέροντες και οι των φερόντων τα όπλα δεξάμενοι . 33 .

Επει δε κατεσκήνησαν και επεχείρησαν αυτοίς ακροβολίζεσθαι οι

βάρβαροι προς την κώμην προςιόντες, πολύ περισαν οι Ελληνες

πολύ γαρ διέφερον εκ χώρας όρμώντες αλέξασθαι ή πορευό

μενοι επιούσι τους πολεμίοις μάχεσθαι. 34. Ηνίκα δ' ήν ήδη

δείλη, ώρα ήν απιέναι τους πολεμίοις · οϋποτε γαρ μείον απεστρα

τοπεδεύοντο οι βάρβαροι του Ελληνικού εξήκοντα σταδίων, φοβού

μενοι μή της νυκτός οι Ελληνες επιθώνται αυτούς . 35. Πονηρόν

γαρ νυκτός έστι στράτευμα Περσικόν. Οι τε γαρ ίπποι αυτούς

δεδενται και ως επί το πολύ πεποδισμένοι εισί του μη φεύγειν ένεκα

ει λυθείησαν · εάν τε τις θόρυβος γίγνηται, δεϊ επισάξαι τον ίππον

TIέρση ανδρι , και χαλινώσαι δεί και θωρακισθέντα αναβήναι επί

τον ίππον. Ταύτα δε πάντα χαλεπά ποιεϊν νύκτωρ και θορύβου

όντος. Τούτου ένεκα πόρρω απέσκήνουν των Ελλήνων.

36. Επει δε εγίγνωσκον αυτούς οι Έλληνες βουλομένους απιέ

ναι και διαγγελλομένους, εκήρυξε τοϊς "Ελλησι συσκευάζεσθαι άκου

όντων των πολεμίων. Και χρόνον μέν τινα επέσχον της πορείας

οι βάρβαροι, επειδή δε οψε εγίγνετο, απήεσαν " ου γαρ έδόκει

λύειν ιούς νυκτός πορεύεσθαι και κατάγεσθαι επι το στρα

τόπεδον. , 37. Επειδή δε σαφώς απιόντας ήδη εώρων οι Ελληνες ,

επορεύοντο και αυτοί αναζεύξαντες, και διήλθον όσον εξήκοντα
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σταδιους και γιγνεται τοσούτον μεταξύ των στρατευμάτων ώστε

τη υστεραία ουκ εφάνησαν οι πολέμιοι ουδε τη τρίτη τη δέ τετάρ

τη νυκτός προελθόντες καταλαμβάνουσι χωρίον υπερδέξιον

βάρβαροι, η έμελλον οι Ελληνες παριέναι, άκρωνυχίαν όρους , υφ'

ήν η κατάβασις ήν εις το πεδίον . 38. Επειδή δε εώρα Χειρίσι ,

φος προκατειλημμένην την άκρωνυχίαν, καλεϊ Ξενοφώντα από της

ούρας και κελεύει λαβόντα τους πελταστάς παραγενέσθαι εις το

πρόσθεν. 39. Ο δε Ξενοφών τους μεν πελταστας ουκ ήγεν: επι

φαινόμενον γαρ εώρα Τισσαφέρνης και το στράτευμα παν' αυτός

δε προςελάσας ήρώτα : Τι καλείς ; Ο δε λέγει αυτό : "Έξεστιν

οράν προκατειληπται γαρ ημών και υπέρ της καταβάσεως λόφος, και

ουκ έστι παρελθείν, ει μη τούτους αποκόψομεν. Αλλά τι ουκ ήγες

τους πελταστάς ; 40. Ο δε λέγει ότι ουκ έδόκει αυτό έρημα κα

ταλιπείν τα όπισθεν πολεμίων επιφαινομένων. 'Αλλά μην

ώρα γ , έφη, βουλεύεσθαι πώς τις τους άνδρας απελα από του λό

41. 'Ενταύθα Ξενοφών ορά του όρους την κορυφήν υπέρ

αυτού του εαυτών στρατεύματος ούσαν , και από ταύτης έφοδος επί

τον λόφον ένθα ήσαν οι πολέμιοι, και λέγει Κράτιστον, ώ Χειρίσοφε,

ημών εσθαι ως τάχιστα επί το άκρον ήν γάρ τούτο λάβωμεν, ου

δυνήσονται μένειν οι υπέρ της οδού. 'Αλλ', εί βούλει, μένε επι τω

στρατεύματι εγώ δε θέλω πορεύεσθαι · ει δε χρήζεις, πορεύου

επί το όρος, εγώ δε μενω αυτού. 42. Αλλά δίδωμί σοι , έφη και

Χειρίσοφος, οπότερον βούλει , ελέσθαι. Ειπών ο Ξενοφών ότι νεώ .

τερός έστιν, αιρείται πορεύεσθαι κελεύει δε οι συμπέμψαι από

του στόματος άνδρας μακράν γαρ ήν από της ουράς λαβείν. 43 .

Και ο Χειρίσοφος συμπέμπει τους από του στόματος πελταστάς :

έλαβε δε τους κατά μέσον του πλαισίου. Συνέπεσθαι δ' εκέλευσεν

αυτό και τους τριακοσίους ούς αυτός είχε των επιλέκτων επι

το στόματι του πλαισίου.

44. 'Εντεύθεν επορεύοντο ως έδύναντο τάχιστα. Οι δ' επί

του λόφου πολέμιοι, ως ενόησαν αυτών την πορείας επί το άκρον,

ευθύς και αυτοι όρμησαν άμιλλασθαι επί το άκρον. 45. Και

ενταύθα πολλή μεν κραυγή ήν του Ελληνικού στρατεύματος διακε

λευομένων τους εαυτών· πολλή δε κραυγή των αμφί Τισσαφέρνης

τοις εαυτών διακελευομένων . 46. Ξενοφών δε παρελαύνων επι

του ίππου παρεκελεύετο : " Ανδρες, νυν επί την Ελλάδα τoμίζετε
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άμιλλάσθαι, νύν προς τους παιδιές και τις γυναίκας, νύν ολίγο»

πονήσαντες άμαχεί την λοιπόν πορευσόμεθα. Σωτηρίδας δε και

Σικυώνιος είπεν: 47. Οίκ εξ ίσου, ο Ξενοφών, εσμεν συ

μεν γαρ εφ' ίππoυ oχή , εγώ δε χαλεπώς κάμνω την ασπίδα φέρω».

48. Και ος ακούσας ταυτα καταπιδίσας από του ίππου, ωθείται

αυτόν εκ της τάξεως και την ασπίδα αφελόμενος ως εδύνατο τά

χιστα, επορεύετο. 'Ετύγχανε δε και θώρακα έχων των ιππικών :

ώςτε επιέζετο . Και τοις μεν έμπροσθεν υπάγειν παρεκελεύετο,

τοις δε όπισθεν, παριέναι, μόλις επομένοις. 49. Οι δ' άλλοι

στρατιώται παίoυσι και βάλλουσι και λοιδορούσι τον Σωτηρίδαν, έξτε

ηνάγκασαν λαβόντα την ασπίδα πορεύεσθαι. Ο δε αναβάς , έως

μέν βάσιμα ήν, επί του ίππου γεν · έπει δε άβατα ήν, καταλιπών

τον ίππον έσπευδε πεζή. Και φθάνουσιν επί τω άκρα γενόμενοι

τους πολεμίους.

C Α Ρ . V.

1. " Ενθα δη οι μεν βάρβαροι στραφέντες έφευγον ή έκαστος

έδύνατο · οι δ' “Ελληνες είχαν το άκρον. Οι δε αμφί Τισσαφέρνης

και ' Aριαίον αποτραπόμενοι άλλην οδόν ώχοντο οι δε αμφί Χει

ρίσoφoν, καταβάντες εις το πεδίον, έστρατοπεδεύσαντο εν κώμη με

στη πολλών αγαθών. ' Ησαν δε και άλλαι κώμαι πολλαι πλήρεις

πολλών αγαθών εν τούτου τω πεδίω παρά τον Τίγρητα ποταμόν.

2. Ηνίκα δ ' ήν δείλη, εξαπίνης οι πολέμιοι επιφαίνονται εν τω

πεδίων , και των Ελλήνων κατέκοψάν τινας των εσκεδασμένων εν τω

πεδίων , καθ' αρπαγήν · και γαρ νομαι πολλαι βοσκημάτων διαβιβα

ζόμεναι εις το πέραν του ποταμού κατελήφθησαν. 3. 'Ενταύθα

Τισσαφέρνης και οι συν αυτώ καίειν επεχείρησαν τας κώμας . Και

των Ελλήνων μάλα ήθύμησάν τινες , εννοούμενοι μή τα επιτήδεια ,

εί καίoιεν , ουκ έχοιεν υπόθεν λαμβάνοιεν . 4. Και οι μεν αμφι

Χειρίσοφον απήεσαν εκ της βοηθείας · ο δε Ξενοφών έπει κατέβη,

παρελαύνων τας τάξεις τίκα από της βοηθείας απήντησαν οι

“ Ελληνες έλεγεν· 5. “ Οράτε, ώ άνδρες “Ελληνες , υφιέντας την

χώραν ήδη ημετέραν είναι και ο γαρ ότε εσπένδοντο διεπράττοντο,

μη καίειν την βασιλέως χώραν, νύν αυτοί καίουσιν ως αλλοτρία ».
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' Αλλά εάν που καταλίπωσί γε αυτούς τα επιτήδεια, όψονται και

ημάς ενταύθα πορευομένους. 6. 'Αλλ', ώ Χειρίσοφε, έφη, δοκεί

μοι βοηθείν επί τους καίοντας ως υπέρ της ημετέρας. Ο δε Χειρί

σοφος είπεν: Ούκουν έμοιγε δοκεί αλλά και ημείς , έφη, καίωμεν,

και ούτω θάττον παύσονται .

7. Επει δ ' επι τας σκηνές απήλθον, οι μεν άλλοι περί τα έπι

τίδεια ήσαν, στρατηγοί δε και λοχαγοί συνήλθον. Και ενταύθα

πολλή απορία ήν . "Ένθεν μεν γαρ όρη ήν υπερύψηλα, ένθεν δε και

ποταμός τοσούτος το βάθος ως μηδε τα δόρατα υπερέχειν πειρω

μένους του βάθους. 8. Απορουμένοις δε αυτούς προςελθών τις

ανήρ Ρόδιος είπεν: Εγώ θέλω, ώ άνδρες, διαβιβάσαι υμάς κατά

τετρακιςχιλίους οπλίτας, αν εμοί ων δέομαι υπηρετήσητε και τάλαν

τον μισθόν πορίσητε. 9. Ερωτώμενος δε ότου δέοιτο , ' Ασκών,

έφη, διςχιλίων δεησομαι πολλά δε ορώ ταύτα πρόβατα και αίγας

και βούς και όνους, α αποδαρέντα και φυσηθέντα ραδίως αν πα

ρέχοι την διάβασιν. 10. Δεήσομαι δε και των δεσμών οις χρήσθε

περί τα υποζύγια: τούτοις ζεύξας τους ασκούς προς αλλή

λους, ορμίστας έκαστον ασκός λίθους αρτήσας και αφείς ώςπερ άγ

κύρας, εις το ύδωρ δε αγωγών και αμφοτέρωθεν δήσας, επιβαλώ

ύλην και γην επιφορήσω. 11. " Οτι μεν ούν ού καταδύσεσθε

αυτίκα μάλα είσεσθε πας γαρ ασκός δύο άνδρας έξει του μη κατα

δύναι· ώςτε δε μη ολισθάνειν ή ύλη και η γη σχήσει.

12. Ακούσασι ταύτα τους στρατηγούς το μεν ενθύμημα χαρίεν

έδόκει είναι, το δε έργον αδύνατον ' ήσαν γάρ οι κωλύσοντες πέραν

πολλοί ιππείς , οι ευθύς τους πρώτοις ουδέν αν επέτρεπον τούτων

ποιείν . 13. 'Ενταύθα την μεν υστεραίαν επανεχώρουν εις τούμ

παλιν [j] προς Βαβυλώνα εις τας άκαυστους κώμας, κατακαύσαντες

ένθεν εξήεσαν" ώςτε οι πολέμιοι ου προςήλαυνον, αλλά εθεώντο

και όμοιοι ήσαν θαυμάζειν όπου ποτέ τρέψονται οι Ελληνες και τι

εν να έχοιεν. 14. 'Ενταύθα οι μεν άλλοι στρατιώται αμφί τα

επιτήδεια ήσαν οι δε στρατηγοί και οι λοχαγοί πάλιν συνήλθον,

και συναγαγόντες τους αιχμαλώτους ήλεγχον την κύκλο πάσαν

χώραν τις εκάστη είη . 15. Οι δ' έλεγαν ότι τα μεν προς μεσημ

βρίαν της επί Βαβυλώνα είη και Μηδίαν, δι ηςπερ ήκoιεν · η δε

πρός ίω επι Σουσά τε και Εκβιέταια φέροι , ένθα θερίζειν και

εαρίζειν λέγεται βασιλεύς · η δε διαβάντι τον ποταμόν προς εσπέ
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ραν επί Λυδιαν και Ιωνίαν φέροι· η δε διά των ορέων και προς

άρκτον τετραμμένη ότι εις Καρδούχους άγοι. 16. Τούτους δ' έφα

σαν οικείν ανά τα όρη και πολεμικούς είναι και βασιλέως ουκ

ακούειν ' αλλά και εμβαλείν ποτε εις αυτούς βασιλικής στρατιάν,

δώδεκα μυριάδας · τούτων δε ουδένα απονοστήσαι διά την δυςχω

ρίαν · οπότε μέντοι προς τον σατράπην τον εν τω πεδίω σπείσαιντο,

και επιμιγνύναι σφών τε προς εκείνους και εκείνων προς εαυτούς .

17. ' Ακούσαντες δε ταύτα οι στρατηγοι εκάθισαν χωρίς τους

εκασταχώσε φάσκοντας ειδέναι , οίδεν δήλον ποιήσαντες όπου πορεύ

εσθαι έμελλον. 'Εδόκει δε τους στρατηγούς αναγκαίον είναι διά

των ορέων εις Καρδούχους εμβάλλειν τούτους γαρ διελθόντας

έφασαν εις 'Αρμενίαν ήξειν, ής ' Ορόντας έρχε πολλής και ευδαίμο

νος. 'Εντεύθεν δε εύπορον έφασαν είναι όπου τις εθέλει πορεύε

σθαι. 18. 'Επί τούτοις έθύσαντο, όπως , όπηνίκα και δοκoίη της

ώρας , την πορείαν ποιούντο την γάρ υπερβολήν των ορέων έδεδοί

κεσαν μή προκαταληφθείη και παρήγγειλαν, επειδή δειπνήσειαν ,

συνεσκευασμένους πάντας αναπαύεσθαι, και έπεσθαι ηνία

αν τις παραγγείλη.



LIB. IV. CAP. I. 81

Ξ ΕΝ Ο ΦΩ Ν Τ ΟΣ

KY ΡΟ Υ Α Ν Α Β Α Σ Ε Ω Σ Δ .

C Α Ρ.Ι

1. "ΟΣΑ μεν δή εν τη αναβάσει εγένετο μέχρι της μάχης, και

όσα μετά την μάχην εν ταις σπουδαίς ας βασιλείς και οι συν Κύρω

αναβάντες Έλληνες έσπείσαντο, και όσα παραβάντος της σπονδάς

βασιλέως και Τισσαφέρνους επολεμήθη προς τους Ελληνας

επακολουθούντος του Περσικού στρατεύματος, εν τω πρόσθε

λόγω δεδήλωται . 2. Επει δε αφίκοντο ένθα ο μεν Τίγρης

ποταμός παντάπασιν άπορος ήν διά το βάθος και μέγεθος,

πάροδος δ ' ουκ ήν, αλλά τα Καρδούχια όρη απότομα υπέρ αυτού

του ποταμού έκρέματο, έδόκει δή τους στρατηγούς διά των ορέων

πορευτέον είναι. 3. " Ηκουον γαρ των αλισκομένων ότι εί διέλθοιεν

τα Καρδούχια όρη, εν τη Αρμενία τις πηγές του Τίγρητος ποτα

μου, ήν μεν βούλωνται , διαβήσονται' ήν δε μή βούλωνται, περιίασι.

Και του Ευφράτου τε τάς πηγές ελέγετο ου πρόσω του Τίγρητος

είναι και έστιν ούτω στενόν. 4. Τήν δ ' εις τους Καρδούχους

έμβολήν ώδε ποιούνται, άμα με λαθεϊν πειρώμενοι, άμα δε φθά

σαι πριν τους πολεμίους καταλαβείν τα άκρα. 5. Επειδή ην

άμαι την τελευταίαν φυλακήν και έλείπετο της νυκτός όσον σκοταί

ους διελθείν το πεδίον, τηνικαύτα αναστάντες από παραγγέλσεως

πορευόμενοι αφικνούνται άμα τη ημέρα προς το όρος. 6. "Ενθα

δη Χειρίσοφος μεν ηγείτο του στρατεύματος λαβών το αμφ' αυτόν

και τους γυμνήτας πάντας : Ξενοφών δε συν τοις οπισθοφύλαξιν

οπλίταις είπετο ουδέντα έχων γυμνητα ουδείς γαρ κίνδυνος έδόκει

είναι μή τις άνω πορευομένων εκ του όπισθεν επίσποιτο. 7. Και

επί μεν το άκρον αναβαίνει Χειρίσοφος πρίν τινα αισθέσθαι των

πολεμίων έπειτα δε υφηγείτο εφείπετο δε αεί το υπερβάλλον του

στρατεύματος εις τας κώμας τας εν τοις άγκεσί τε και μυχούς των

ορέων.
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8. "Ένθα δη οι μεν Καρδούχοι εκλιπόντες τας οικίας έχοντες

και γυναίκες και παιδας έμειγον επι τα όρη : τα δ' επιτήδεια πολ

λά ήν λαμβάνειν , ήσαν δε και χαλκώμασι παμπόλλους κατασκευα

σμέναι αι οικίαι, ων ουδέν έφεραν οι Έλληνες οι δε τους ανθρώπους

εδίωκον, υποφειδόμενοι, εί πως εθελήσειαν οι Καρδούχοι διέναι

αυτούς ως διά φιλίας της χώρας, επείπερ βασιλεί πολέμιοι ήσαν.

9. Τα μέντοι επιτήδεια ότω τις επιτυγχάνοι ελάμβανον ανάγκη

γάρ ήν . Οι δε Καρδούχοι ούτε καλούντων επικουον ούτε άλλο τι

φιλικόν ουδέν εποίουν . 10. Επει δε οι τελευταίοι των Ελλήνων

κατέβαινον εις τας κώμας από του άκρου ήδη σκοταιοι, ( διά γαρ

το στενής είναι την οδών όλην την ημέραν η ανάβασις αυτούς εγένε

το και κατάβασις εις τας κώμας , ) τότε δη συλλεγέντες τωνές των

Καρδούχων τους τελευταίους επέθεντο, και απέκτεινάν τας και

λίθους και τοξείμασι κατέτρωσαν, ολίγοι τυές όντες · εξ απρος

δοκήτου γαρ αύτοϊς επέπεσε το Ελληνικόν. 11. Ει μέντοι τότε

πλείους συνελέγησαν, εκινδύνευσεν άν διαφθαρήναι πολύ του στρα

τεύματος. Και ται την μεν την νύκτα ούτως εν ταις κώμαις ηύ

λίσθησαν" οι δε Καρδούχοι πυρά πολλά έκαιον κύκλο επί των

ορέων και συνεώρων αλλήλους.

12. " Αμα δε τη ημέρα συνελθούσι τους στρατηγούς και λοχα

γούς των Ελλήνων έδοξε των τε υποζυγίων τα αναγκαία και

δυνατώτατα πορεύεσθαι έχοντας , καταλιπόντας τα άλλα, και

οπόσα ήν νεωστί αιχμάλωτα ανδράποδα εν τη στρατιά πάντα αφεϊ

13. Σχολαίαν γαρ εποίουν την πορείαν πολλά όντα τα υποζύ

για και τα αιχμάλωτα και πολλοί δε οι επί τούτοις όντες απόμαχοι

ήσαν διπλάσιά τε τα επιτήδεια έδει πορίζεσθαι και φέρεσθαι

πολλών των ανθρώπων όντων. Δόξαν δε ταύτα εκήρυξαν ούτω

ποιείν.

14. Επει δε αριστήσαντες επορεύοντο, υποστάντες εν στενώ

οι στρατηγοί εί τι ευρίσκoιεν των ειρημένων μη αφιέμενον άφηρούν

το: οι δ' επείθοντο , πλήν εί' τίς τι έκλεψεν , οίον ή παιδός επιθυμή

σας ή γυναικός των ευπρεπών. Και ταύτην μεν την ημέραν ούτως

επορεύθησαν, τα μέν τι μαχόμενοι τα δε και αναπαυόμενοι. 15.

Εις δε την υστεραίαν γίγνεται χειμώνα πολύς , αναγκαίον δ' ήν πορεύ

εσθαι' ου γαρ ήν έκανα τα επιτήδεια . Και ηγείτο μεν Χειρίσοφος,

ώπισθοφυλάκει δε Ξενοφών . 16. Και οι πολέμιοι ισχυρώς επετί .



LIB. IV. C Α Ρ. Ι . 83

θεντο, και στενών όντων τωνχωρίων εγγύς προιόντες εκτόξευον και

εσφενδόνων· ώςτε ηναγκάζοντο οι Ελληνες επιδιώκοντες και πάλιν

αναχάζοντες σχολή πορεύεσθαι' και θαμινά παρήγγελλεν ο Ξενο

φων υπομένειν, ότε οι πολέμιοι ισχυρώς επικέoιντο . 17. "Ενθα και

Χειρίσοφος άλλοτε μεν ότε παρεγγυφτο υπέμενε , τότε δε ουχ υπέ

μενεν, αλλ ' ήγε ταχέως και παρηγγύα έπεσθαι· ώςτε δηλον ήν ότι

πράγμά τι είη σχολή δε ουκ ήν ιδείν παρελθόντι ιο αίτιον της

σπουδής : ώςτε η πορεία όμοία φυγής εγίγνετο τους οπισθοφύλαξι.

18. Και ενταύθα αποθνήσκει ανήρ αγαθός Λακωνικός Κλεώνυ

μος τοξευθείς διά της ασπίδος και της στολάδος εις τας πλευράς ,

και Bασίας' Αρκάς διαμπερές εις την κεφαλήν . 19. Επει δε αφί

κοντο επί σταθμών, ευθύς ώςπερ είχεν ο Ξενοφών ελθών προς

τον Χειρίσoφoν ήτιατο αυτόν ότι ουχ υπέμεινεν, αλλ' ηναγκάζοντο

φεύγοντες άμα μάχεσθαι. Και νυν δύο καλώ τε κάγαθώ άνδρε

τέθνατον και ούτε ανελέσθαι ούτε θάψαι αυτώ εδυνάμεθα. 20.

Αποκρίνεται προς ταύτα ό Χειρίσοφος : Ελέψον, έφη, προς τα όρη

καιίδε ως άβατα πάντα εστί. Μία δε αύτη οδός ην οράς ορθία :

και επί ταύτη ανθρώπων ορίν έξεστί σοι όχλον τοσούτον , οι κατει

ληφότες φυλάττουσι την έκβασιν. 21. Ταύτα εγώ έσπειδον και

διά τούτό σε ουχ υπέμενον, εί πως δυναίμην φθάσαι πριν κατει

λήφθαι την υπερβολήν» οι δε ηγεμόνες ους έχομεν ού φασιν είναι

άλλην οδόν. 22. Ο δε Ξενοφών λέγει: 'Αλλ' εγώ έχω δύο άνδρας.

"Επεί γαρ ημίν πράγματα παρείχον, ενηδρεύσαμεν, όπερ ημάς και

αναπνεύσαι εποίησε, και απεκτείναμέν τινας αυτών , και ζώντας

προθυμήθημεν λαβείν αυτού τούτου ένεκεν όπως ηγεμόσιν ειδόσι

την χώραν χρησαίμεθα.

23. Και ευθύς αγαγόντες τους ανθρώπους ήλεγχον διαλαβόν

τες εί τινα είδειεν άλλην όδόν ή την φανεράν. Ο μεν ούν έτερος

ουκ έφη και μάλα πολλών φόβων προςαγομένων· έπει δε ουδέν

ωφέλιμον έλεγεν, δρώντος του ετέρου κατεσφάγη. 24. Ο δε λοι

πός έλεξεν ότι ούτος μεν ου φαίη διαταύτα είδέναι ότι αυτή τυγ

χάνει θυγάτηρ εκεί παρ' ανδρί εκδεδομένη: αυτός δ ' έφη ηγήσεσθαι

δυνατών και υποζυγίοις πορεύεσθαι οδόν. 25. Ερωτώμενος δ' ει

είη τι εν αυτή δυςπάριτον χωρίον έση είναι άκρων και ει μή τις

προκαταλήψοιτο αδύνατον έσεσθαι παρελθείν. 26. ' Ενταύθα

έδόκει, συγκαλέσαντας λοχαγούς και πελταστάς και των οπλιτών
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λέγειν τε τα παρόντα και έρωτας εί τις αυτών έστιν όςτις ανήρ αγα

θος εθέλοι αν γενέσθαι αν και υποστής εθελοντής πορεύεσθαι. 27 ,

“Υφίστανται των μεν οπλιτών 'Αριστώνυμος Μεθυδριεύς Αρκάς

και 'Aγασίας Στυμφάλιος 'Αρκάς, αντιστασιάζων δαύτοϊς Καλ .

λίμαχος Παρράσιος 'Αρκάς και ούτος έφη εθέλειν πορεύεσθαι

προςλαβών εθελοντές εκ παντός του στρατεύματος. Εγώ γαρ , έφη,

οίδα ότι έψονται πολλοί των νέων εμού ηγουμένου . 28. 'Εκ τού

του έρωτώσιν εί τις και των γυμνήτων ταξιαρχών εθέλοι συμπο

ρεύεσθαι. Υφίσταται 'Αριστέας Χίος , ός πολλαχού πολλού άξιος

τη στρατιά εις τα τοιαύτα εγένετο.

CΑ Ρ . Ι .

1. Και ήν μεν δείλη ήδη, οι δ ' εκέλευον αυτούς εμφαγόντας πο

ρεύεσθαι' και τον ηγεμόνα δήσαντες παραδιδόασιν αυτούς και συντί.

θενται την μεν νύκτα , ήν λάβωσι το άκρον, το χωρίον φυλάττειν άμα

δε τη ημέρα τη σάλπιγγι σημαίνειν και τους μεν άνω όντας ιέναι επί

τους κατέχοντας την φανεράν έκβασιν αυτοί δε συμβοηθήσειν έκβαί

νοντες ως άν δύνωνται τάχιστα. 2. Ταύτα συνθέμενοι οι μενεπορεύ

οντο πλήθος ως διςχίλιοι " και ύδωρ πολύ ήν εξ ουρανού : Ξενοφών δε

έχων τους οπισθοφύλακας ηγείτο προς την φανεράν έκβασιν, όπως

ταύτη τη οδώ οι πολέμιοι προςέχοιεν τον νούν και ως μάλιστα λάθοιεν

περιιόντες. 3. Επει δε ήσαν επί χαράδρα οι όπισθοφύλακες ήν

έδει διαβάντας προς το όρθιον εκβαίνειν, τηνικαύτα εκυλίνδουν οι

βάρβαροι oλoιτρόχους αμαξιαίους και μείζoυς και ελάττους [λίθους],

οι φερόμενοι προς τας πέτρας πταίοντες διεσφενδονώντο και παν

τάπασιν ουδέ πελάσαι οίόν τ ' ήν τη εισόδω. 4. "Ένιοι δε τών λοχα

γών , ει μη ταύτη δύναιντο, άλλη επειρωντο και ταύτα εποίουν

μέχρι σκότος εγένετο. Επει δε ώοντο αφανείς είναι απιόντες , τότε

απήλθον επί το δείπνον ετύγχανον δε και ανάριστοι όντες αυτών

οι οπισθοφυλακήσαντες. Οι μέντοι πολέμιοι, φοβούμενοι δηλον ότι

ουδ' επαύσαντο δί όλης της νυκτός κυλινδoύντες τους λίθους :

τεκμαίρεσθαι δ' ήν το ψόφω. 5. Οι δε έχοντες τον ηγεμόνα,

κύκλο περιιόντες καταλαμβάνουσι τους φύλακας αμφί πυρ καθη

μένους και τους μεν κατακανόντες τους δε καταδιώξαντες αυτοί

ενταύθα έμενον ως το άκρον κατέχοντες. 6. Οι 8 ου κατείχον ,
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αλλά μαστός ήν υπέρ αυτών παρ' όν ήν η στενή αύτη οδός εφ' ή

εκάθηντο οι φύλακες. "Έφοδος μέντοι αύτίθεν επί τους πολεμίους

ήν οι επί τη φανερά οδο εκάθηντο.

7. Και την μεν νύκτα ενταύθα διήγαγον. Επει δε ημέρα

υπέφαινεν επορεύοντο σιγή συντεταγμένοι επί τους πολεμίους και

γάρ ομίχλη έγένετο, ώςτε έλαθον εγγύς προςελθόντες. Επει δε

είδον αλλήλους, ή τε σάλπιγξ επεφθέγξατο και αλαλάξαντες οι

"Έλληνες ϊεντο επί τους ανθρώπους · οι δ' ούκ εδέξαντο, αλλά

λιπίντες την οδόν φεύγοντες ολίγοι απέθνησκον εύζωνοι γάρ

ήσαν. 8. Οι δ' άμφί Χειρίσοφον ακούσαντες της σάλπιγγος ευθύς

εντο άνω κατά την φανεράν οδόν · άλλοι δε των στρατηγών κατα

ατριβείς οδούς επορεύοντο ή έτυχον έκαστοι όντες , και αναβάντες

ως εδύναντο ανίμων αλλήλους τους δόρασι. 9. Και ουτοι πρώτοι

συνέμιξαν τους προκαταλαβούσι το χωρίον. Ξενοφών δε, έχων των

οπισθοφυλάκων τους ημίσεις, επορεύετο ήπερ οι τον ηγεμόνα έχου

τες ευοδωτάτη γαρ εν τοις υποζυγίοις ' τους δ' ημίσεις όπισθεν

των υποζυγίων έταξε . 10. Πορευόμενοι δ' εντυγχάνουσι λόφο

υπέρ της οδού κατειλημμένων υπό των πολεμίων , ούς ή αποκόψαι

ήν ανάγκη ή διεζεύχθαι από των άλλων Ελλήνων. Και αυτοί

μεν άν επορεύθησαν ήπερ οι άλλοι τα δ ' υποζύγια ουκ ήν άλλη η

ταύτη έκβήναι. 11. "Ενθα δη παρακελευσάμενοι αλλήλοις προς

βάλλουσι προς τον λόφον ορθίοις τοις λόχοις, ου κύκλω αλλά κα

ταλιπόντες άφοδον τους πολεμίοις , ει βούλoιντο φεύγειν. 12. Και

τέως μεν αυτούς αναβαίνοντας όπη έδύναντο έκαστος οι βάρβαροι

ετόξευον και έβαλλον, εγγύς δ ' ού προςίεντο , αλλά φυγή λείπουσε

το χωρίον. Και τούτόν τε παρεληλύθεσαν οι Έλληνες και έτερον

ορώσιν έμπροσθεν λόφον κατεχόμενον, επί τούτον αύθις έδόκει

πορεύεσθαι . 13. Εννοήσας δ ' ο Ξενοφών μή εί έρημον καταλείπου

τον ήλωκότα λόφον, και πάλιν λαβόντες οι πολέμιοι επιθούντο

τους υποζυγίοις παριούσιν, (επί πολύ δε ήν τα υποζύγια άτε διά

στενής της οδού πορευόμενα, ) καταλείπει επί του λόφου λοχαγούς

Κηφισόδωρος Κηφισοφώντος Αθηναίον και 'Αμφικράτην' Αμφιδή

μου Αθηναίος και Αρχαγόραν 'Aργείον φυγάδα · αυτός δε συν

τους λοιπούς επορεύετο επί τον δεύτερον λόφον, και το αυτο τρόπο

και τούτον αιρούσιν. 14. "Ετι δ' αυτούς τρίτος μαστός λοιπός ήν

πολύ όρθιώτατος ο υπέρ της επί το πυρί καταληφθείσης φυλακής της
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νυκτός υπό των εθελοντών . 15. Επει δ' εγγίς εγένοντο οι Έλληνες,

λείπουσιν οι βάρβαροι αμαχητί τον μαστόν · ώςτε θαυμαστόν πάσι

γενέσθαι και υπόπτευον δείσαντας αυτούς μη κυκλωθέντες πολιορ

κούντο απολιπεϊν. Οι δε άρα από του άκρου καθ ορώντες τα όπισθεν

γιγνόμενα πάντες επί τους οπισθοφύλακας έχώρου ».

16. Και Ξενοφών με σαν τους νεωτάτοις ανέβαινεν επί το

άκρον, τους δ' άλλους εκέλευσεν υπάγειν, όπως οι τελευταίοι λόχοι

προσμίξει αν και προελθόντας κατά την οδόν εν τω ομαλή θέσθαι

τα όπλα είπεν. 17. Και εν τούτω τω χρόνω ήλθεν 'Αρχαγόρας

ο Αργείος πεφευγως και λέγει ως απεκόπησαν από του πρώτου

λόφου και ότι τεθνάσι Κηφισόδωρος και 'Αμφικράτης και άλλοι

όσοι μή αλλόμενοι κατά της πέτρας προς τους οπισθοφύλακας

αφίκοντο. 18. Ταύτα δε διαπραξάμενοι οι βάρβαροι ήκον επ

αντίπορον λόφον το μαστώ και Ξενοφών διελέγετο αίτοις δι

ερμηνέως περί σπουδών και τους νεκρούς απήτει. 19. Οι δ ' έφα

σαν αποδώσειν εφ' ω μη καίειν τας κώμας. Συνωμολόγει ταύτα

ο Ξενοφών. 'Εν ο δε το μέν άλλο στράτευμα παρήει, οι δε ταύτα

διελέγοντο, πάντες οι εκ τούτου του τόπου συνερούησαν ενταύθα

ίσταντο οι πολέμιοι. 20. Και επεί ήρξαντο καταβαίνεις από του

μαστού προς τους άλλους ένθα τα όπλα έκειντο , ίεντο δή οι πολέ

μιοι πολλώ πλήθει και θορύβω" και έπει εγένοντο επί της κορυφής

του μαστού αφ' ου Ξενοφών κατέβαινεν, εκυλίνδουν πέτρας και

ενός μεν κατέαξαν το σκέλος, Ξενοφώντα δε ο υπασπιστής έχων

την ασπίδα απέλιπεν · 21. Ευρύλοχος δε Λουσιεις ' Αρκάς προςέ.

δραμεν αυτώ οπλίτης, και προ αμφοίν προβεβλημένος απεχώρει, και

οι άλλοι προς τους συντεταγμένους απήλθον.

22. 'Εκ δε τούτου παν ομού εγένετο το Ελληνικόν, και έσκήση

σαν αυτού εν πολλαίς και καλαίς οικίαις και επιτηδείοις δαψιλίσι :

και γαρ οίνος πολύς ήν, όν εν λάκκους κονιατούς είχον. 23. Ξενο

φών δε και Χειρίσοφος διεπράξαντο ώςτε λαβόντες τους νεκρούς

απέδοσαν τον ηγεμόνα και πάντα εποίησαν τους αποθανούσιν εκ

των δυνατών ώςπερ νομίζεται ανδράσιν άγαθοίς . 24. Τη δ'

υστεραία άνευ ηγεμόνος επoρείοντο· μαχόμενοι δ' οι πολέμιο

και όπη είη στειών χωρίον προκαταλαμβάνοντες εκώλιον τας

παρόδους. 25. Οπότε μεν ούν τους πρώτους κωλύοιεr, Ξενοφών

όπισθεν έκβαίνων προς τα όρη έλυε την απόφραξιν της παρόδου
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τους πρώτους ανωτέρω πειρώμενος γίγνεσθαι των κωλυόντων · 26.

οπότε δε τους όπισθεν επιθούντο , Χειρίσοφος έκβαίνων και πειρώμενος

ανωτέρω γίγνεσθαι των κωλυόντων έλυε την απόφραξιν της παρό

δου τοίς όπισθεν . Και αεί ούτως βοηθουν αλλήλους και ισχυρώς

αλλήλων επεμέλoντo. 27. Ην δε και οπότε αυτούς τους αναβάσι

πολλά πράγματα παρείχον οι βάρβαροι πάλιν καταβαίνουσιν ' έλα

φροί γαρ ήσαν ώςτε και εγγύθεν φεύγοντες αποφεύγειν ' ουδέν γάρ

είχον άλλο ή τόξα και σφενδόνας . 28. " Αριστοι δε τοξόται ήσαν

είχον δε τόξα εγγύς τριπήχη, τα δε τοξεύματα πλέον ή διπήχη:

είλκιν δε τας νευρας οπότε τοξεύoιεν προς το κάτω του τόξου το

αριστερή ποδι προςβαίνοντες. Τα δε τοξεύματα εχώρει διά των

ασπίδων και διά των θωράκων έχρώντο δε αυτούς οι Έλληνες

επει λάβoιεν ακοντίοις εναγκυλώντες. Εν τούτοις τοις χωρίοις οι

Κρήτες χρησιμώτατοι εγένοντο · ήρχε δε αιτών Στρατοκλής Kρής.

C Α Ρ. ΙΙΙ .

1. Ταύτην δ' αυ την ημέραν ηυλίσθησαν εν ταις κώμαις ταις

υπέρ του πεδίου του παρά τον Κεντρίπης ποταμός, εύρος ως δίπλε

έρον, ός ορίζει την Αρμενίαν και την τών Καρδούχων χώραν και

οι "Ελληνες εντα θα ανεπαύσαντο άσμενοι ιδόντες πεδίον απείχε

δε των ορέων ο ποταμός ως έξ ή επτα στάδια των Καρδούχων. 2.

Τότε μεν ούν ηυλίσθησαν μάλα ηδέως και τα επιτήδεια έχοντες και

πιλό των παι εληλυθότων πόνων μνημονεύοντες. Επτά γαρ

ημέρας όσιαςπερ επορεύθησαν διά των Καρδούχων πάσας μαχό

μενοι διετέλεσαν, και έπαθον κακά όσα ουδε τα σύμπαντα υπό

βασιλέως και Τισσαφέρνους. Ως ούν απηλλαγμένοι τούτων ήδέως

εκοιμήθησαν.

3. “Αμα δε τη ημέρα ορώσιν ιππέας που πέραν του ποταμού

έξωπλισμένους ως κωλύσοντας διαβαίνειν πεζούς δ' επί ταϊς

όχθαις παρατεταγμένους άνω των ιππέων ως κωλύσοντας εις την

'Αρμενίαν έκβαίνειν . 4. Ησαν δε ούτοι' Ορόντου και ' Αρτούχου

'Αρμένιοι και Μαρδόνιοι και Χαλδαίοι μισθοφόροι. Ελέγοντο δε

οι Χαλδαίοι ελεύθεροί τε και άλκιμοι είναι όπλα δ ' είχον γέρρα μα

κρά και λόγχας. 5. Αι δε όχθαι αύται εφ' ων παρατεταγμένοι

ουτοι ήσαν τρία ή τέτταρα πλέθρα από του ποταμού απείχος :
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οδός δε μία ή όρωμένη ήν άγουσα άνω ώςπερ χειροποίητος ταύτη

επειρώντο διαβαίνειν οι " Ελληνες. 6. Επει δε πειρωμένοις το τε

ύδωρ υπέρ των μαστών εφαίνετο, και τραχύς ήν ο ποταμός μεγάλους

λίθους και ολισθηρούς , και ούτε εν τω ύδατι τα όπλα ήν έχειν · ει

δε μή, ήρπαζεν ο ποταμός επί τε της κεφαλής τα όπλα εί τις

φέροι, γυμνοί εγίγνοντο προς τα τοξεύματα και τα άλλα βέλη :

ανεχώρησαν ούν και αυτού στρατοπεδεύσαντο παρά τον ποταμόν.

7. "Ένθα δε αυτοί την πρόσθεν νύκτα ήσαν επί του όρους

εώρων τους Καρδούχους πολλούς συνειλεγμένους συν τοις όπλοις .

'Ενταύθα δή πολλή αθυμία ήν τους Έλλησιν, ορώσι μεν του ποτα

μου την δυςπορίαν , ορώσι δε τους διαβαίνει κωλύσοντας, ορώσι δε

τους διαβαίνουσιν επικεισομένους τους Καρδούχους όπισθεν. 8.

Ταύτην μεν ούν την ημέραν και την νύκτα έμειναν εν πολλή απορία

όντες . Ξενοφών δε όναρ είδεν έδοξεν εν πέδαις δεδέσθαι, αύται

δε αυτώ αυτόματοι περιρροήναι, ώςτε λυθήναι και διαβαίνειν oπό

σον έβούλετο. Επει δε όρθρος ήν έρχεται προς τον Χειρίσοφον

και λέγει ότι ελπίδας έχει καλώς έσεσθαι' και διηγείται αυτό το

όναρ. 9. Ο δε ήδετό τε και ως τάχιστα έως υπέφαινεν εθύοντο

πάντες παρόντες οι στρατηγοί και τα ιερά καλά ήν ευθύς επί του

πρώτου. Και απιόντες από των Ιερών οι στρατηγοί και λοχαγοι

παρήγγελλον τη στρατιά αριστοποιείσθαι. 10. ' Αριστώντι δε το

Ξενοφώντι προςέτρεχον δύο νεανίσκω: ήδεσαν γάρ πάντες ότι εξείη

αυτό και αριστώνται και δειπνούντι προςελθείν και οι καθεύδοι

επεγείραντα ειπείν εί τίς τι έχοι των προς τον πόλεμον. 11. Και

τότε έλεγαν ότι τυγχάνοιεν φρύγανα συλλέγοντες ως επί πύρ,

κάπειτα κατίδoιεν εν τω πέραν εν πέτραις καθηκούσαις επ'

αυτόν τον ποταμόν γέροντά τε και γυναίκα και παιδίσκας ώςπερ

μαρσίπους ιματίων κατατιθεμένους εν πέτρα αντρώδει. 12. Ιδούσι

δέ σφισι δόξαι ασφαλές είναι διαβήται ουδέ γάρ τοις πολεμίοις

ιππεύσι πρόςβατον είναι κατά τούτο . 'Εκδύντες δε έφασαν έχοντες

τα εγχειρίδια γυμνοί ως νευσούμενοι διαβαίνειν πορευόμενοι δε

πρόσθεν διαβαίνειν πρίν βρέξαι τα αιδοία και διαβάντες και λα.

βόντες τα μάτια πάλιν ήκειν.

13. Ευθύς ούν ο Ξενοφών αυτός τε έσπευδε και τους νεανι

σκους εγχείν εκέλευσε και εύχεσθαι τούς φήσασι θεοίς τά τε ονείρατα

και τον πόρον και τα λοιπά αγαθά επιτελέσαι . Σπείσας δε ευθύς
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ήγε τους νεανίσκους παρά τον Χειρίσοφον και διηγούνται ταυτά .

14. Ακούσας δε και ο Χειρίσοφος σπονδάς έποίει. Σπείσαντες

δε τοις μεν άλλοις παρήγγελλον συσκειάζεσθαι, αυτοί δε συγκαλέ.

σαντες τους στρατηγούς έβουλεύοντο όπως αν κάλλιστα διαβαίες

καί τούς τε έμπροσθεν νικάεν και υπό των όπισθεν μηδεν πάσχοιεν

κακόν. 15. Και έδοξεν αυτοίς Χειρίσοφον μεν ηγείσθαι και

διαβαίνειν έχοντα το ήμισυ του στρατεύματος, το δε ήμισυ υπομέ

νειν συν Ξενοφώντι: τα δε υποζύγια και τον όχλον εν μέσω τούτων

διαβαίνειν. 16. 'Επει δε καλώς ταύτα είχεν επoρείοντο ηγούντο

δε οι νεανίσκοι εν αριστερά έχοντες τον ποταμόν : οδός δε ήν επί

την διάβασιν ως τέτταρες στάδιοι.

17. Πορευομένων δ' αυτών αντιπαρήεσαν αι τάξεις των ιππέ

ων. Επειδή δε ήσαν κατά την διάβασιν και τάς όχθας του ποταμού ,

έθεντο τα όπλα , και αυτός πρώτος Χειρίσοφος στεφανωσάμενος

και αποδος ελάμβανε τα όπλα και τοις άλλοις πάσι παρήγγελλε

και τους λοχαγούς εκέλευεν άγειν τους λόχους ορθίους, τους μεν εν

αριστερά τους δε εν δεξια εαυτού. 18. Και οι μεν μάντεις εσφα

γιάζοντο εις τον ποταμόν' οι δε πολέμιοι έτόξευόν τε και εσφεν

δόνων· αλλ' ούπω έξικνούντο. 19. Επει δε καλά και τα σφάγια,

έπαιάνιζον πάντες οι στρατιώται και ανηλάλαζον συνωλόλυζον

δε και αι γυναίκες άπασαι. Πολλαί γάρ ήσαν εταίραι εν τω

στρατεύματι.

20. Και Χειρίσοφος μεν ενέβαινε και οι συν εκείνη και δε Ξενο

φών των οπισθοφυλάκων λαβών τους εύζωνοτάτους έθει ανά κρά

τος πάλιν επί τον πόρον τον κατά την έκβασιν τήν εις τα των

'Αρμενίων όρη προσποιούμενος ταύτη διαβιάς αποκλείσεις τους

παρά τον ποταμόν ιππείς . 21. Οι δε πολέμιοι ορώντες μεν τους

αμφί Χειρίσοφον ευπετώς το ύδωρ περώντας, ορώντες δε τους αμφι

Ξενοφώντα θέoντας εις τούμπαλιν, δείσαντες μη αποκλεισθείησαν

φεύγουσιν ανά κράτος ως προς την από του ποταμού έκβασιν άνω.

'Επει δε κατά την οδόν εγένοντο, έτεινον άνω προς το όρος. 22.

Λύκιος δε και την τάξιν έχων των ιππέων και Αισχίνης και την τάξιν

έχων των πελταστών των αμφί Χειρίσοφον επεί εώρων ανά κράτος

φεύγοντας, είποντο οι δε στρατιώται έβόων μη απολείπεσθαι

αλλά συνεκβαίνειν επί το όρος. 23. Χειρίσοφος δ ' αυ επεί διέβη,

τους μεν ιππέας ουκ εδίωκεν, ευθύς δε κατά τας προςηκούσας

9*
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όχθας επί τον ποταμόν εξέβαινεν επί τούς άνω πολεμίους. Οι ε

άνω, ορώντες μεν τους εαυτών ιππέας φεύγοντας, ορώντες

οπλίτας σφίσιν επιόντας, εκλείπουσι τα υπέρ του ποταμού άκρα.

24. Ξενοφών δε επεί τα πέραν τώρα καλώς γιγνόμενα, απεχώ

ρει την ταχίστην προς το διαβαίνον στράτευμα και γαρ οι Καρ

δούχοι φανεροί ήδη ήσαν εις το πεδίον καταβαίνοντες ως επιθησό

μενοι τους τελευταίοις . 25. Και Χειρίσοφος μεν τα άνω κατείχε,

Λύκιος δε συν ολίγοις επιχειρήσας επιδιώξαι έλαβε των σκευοφόρων

τα υπολειπόμενα και μετά τούτων εσθήτα τε καλήν και εκπώματα.

26. Και τα μεν σκευοφόρα των Ελλήνων και ο όχλος ακμής διέ

βαινε: Ξενοφών δε στρέψας προς τους Καρδούχους αντία τα όπλα

έθετο και παρήγγειλε τους λοχαγούς και ενωμοτίας ποιή ασθαι

έκαστον τον εαυτού λόχον, παρ ασπίδας παραγαγόντας την ενωμο

τίαν επί φάλαγγος και τους μεν λοχαγοίς και τους ενωμοτάρχας

πρός των Καρδούχων ιέναι, ουραγούς δε καταστήσασθαι προς του

ποταμού.

27. Οι δε Καρδούχοι ως εώρων τους οπισθοφύλακας του όχλου

ψιλουμένους και ολίγους ήδη φαινομένους, θάττον δή επήεσαν

ωδάς τινας άδοντες. Ο δε Χειρίσοφος, έπει τα παρ αυτο ασφα

λώς είχε, πέμπει παρά Ξενοφώντα τους πελταστάς και σφενδονήτας

και τοξότας και κελεύει ποιείν ό τι άν παραγγέλλη . 28. 'Ιδών δε

αυτούς διαβαίνοντας ο Ξενοφών πέμψας άγγελον κελεύει αυτού

μείναι επί του ποταμού μη διαβάντας · όταν δ ' άρξωνται αυτοί

διαβαίνειν, εναντίους ένθεν και ένθεν σφών έμβαίνειν ως διαβησο

μένους, διηγκυλισμένους τους ακοντιστας και επιβεβλημένους τους

τοξότας : μη πρόσω δε του ποταμού προβαίνειν. 29. Τους δε

παο εαυτώ παρήγγειλεν, επειδάν σφενδόνη εξικοήται και ασπις

ψοφή, παιανίσαντας θεϊν αει εις τους πολεμίους· επειδάν δε άνα

στρέψωσιν οι πολέμιοι και εκ του ποταμού και σαλπιγκτής σημήνη το

πολεμικών, αναστρέψαντας επί δόρυ ηγείσθαι μεν τους ουραγούς,

θεϊν δε πάντας και διαβαίνεις ότι τάχιστα η έκαστος την τάξη

είχεν, ώς μη εμποδίζειν αλλήλους· ότι ούτος άριστος έσοιτο ος αν

πρώτος εν τω πέραν γένηται.

30. Οι δε Καρδούχοι ορώντες ολίγους ήδη τους λοιπούς, πολ

λοι γάρ και των μένειν τεταγμένων ώχοντο επιμελησόμενοι οι μεν

υποζυγίων, οι δε σκειών, οι δε εταιρών, ενταύθα δη επέκειντο
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θρασέως και ήρχοντο σφενδονάν και τοξεύειν. 31. Οι δε Έλληνες

παιανίσαντες ώρμησαν δρόμω επ' αυτούς οι δ' ουκ εδέξαντο και

γαρ ήσαν ωπλισμένοι , ως μεν εν τοις όρεσιν, ικανώς πρός το επι.

δραμείν και φεύγεια , προς δε το εις χείρας δέχεσθαι ουχ ικανώς .

32. 'Εν τούτο σημαίνει ο σαλπιγκτής και οι μεν πολέμιοι έφευγαν

πολύ έτι θάττον ' οι δ' "Ελληνες τα εναντία στρέψαντες έφευγον

διά του ποταμού ότι τάχιστα. 33. Των δε πολεμίων οι μέν τινες

αισθόμενοι πάλιν έδραμον επί τον ποταμών και τοξεύοντες ολίγους

έτρωσαν' οι δε πολλοί και πέραν όντων των Ελλήνων έτι φανεροι

ήσαν φεύγοντες . 34. Οι δε ύπαντήσαντες ανδριζόμενοι και προς

ωτέρω του καιρού προϊόντες ύστερον των μετά Ξενοφώντος διέβη

σαν πάλιν και ετρώθησάν τινες καιτούτων.

C Α Ρ.IV.

'Επει δε διέβησαν, συνταξάμενοι αμφί μέσον ημέρας επορεύθη

σαν διά της Αρμενίας πεδίον άπαν και λείους γηλόφους ου μείον

ή πέντε παρασάγγας ' ου γαρ ήσαν εγγύς του ποταμού κώμαι διά

τους πολέμους τους προς τους Καρδούχης. 2. Εις δε ήν αφίκοντο

κώμην μεγάλη τε ήν και βασίλειον είχε το σατράπη , και επί

ταις πλείσταις οικίαις τύρσεις επισαν, επιτήδεια δ' ήν δαψιλή. 3.

' Εντεύθεν δ' επορεύθησαν σταθμούς δίο παρασάγγας δέκα μέχρις

υπερήλθον τας πηγάς του Τίγρητος ποταμού. 'Εντεύθεν δ' επο

ρεύθησαν σταθμούς τρεις παρασάγγας πεντεκαίδεκα επί τον

Τηλεβόαν ποταμόν. Ούτος δ ' ήν μέγας μεν ού, καλός δε κώμαι

δε πολλαι περί τον ποταμόν ήσαν. 4. Ο δε τόπος ούτος 'Αρμε

νία εκαλείτο ή προς εσπέραν . "Υπαρχος δ' ήν αυτής Τηρίβαζος,

ο και βασιλεί φίλος γενόμενος και οπότε παρείη, ουδείς άλλος

βασιλέα επί τον ίππον ανέβαλλεν, 5. Ούτος προςήλασεν ιππέας

έχων, και προπέμψας ερμηνέα είπεν ότι βούλοιτο διαλεχθήναι τοίς

άρχoυσι. Τοις δε στρατηγούς έδοξεν ακούσαι και προςελθόντες

είς επήκοον πρώτων τί θέλοι . 6. Ο δε είπεν ότι σπείσασθαι

βούλοιτο εφ' ώ μήτε αυτός τους Έλληνας αδικείν μήτε εκείνους καί

εις της οικίας , λαμβάνειν τε τα επιτήδεια όσων δέoιντο. "Εδοξε

ταύτα τους στρατηγούς και έσπείσαντο επί τούτοις.

7. Εντεύθεν δ' επορεύθησαν σταθμούς τρείς διά πεδίου παρα
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σάγγας πεντεκαίδεκα και Τηρίβαζος παρηκολούθει έχων την εαυ

του δύναμιν απέχων ως δέκα σταδίους και αφίκοντο εις βασίλεια

και κώμας πέριξ πολλάς πολλών των επιτηδείων μεστάς . 8. Στρα

τοπεδευομένων δ' αυτών γίγνεται της νυκτός χιών πολλή και

έωθεν έδοξε διασκηνήσαι τας τάξεις και τους στρατηγούς κατά τας

κώμας· ου γαρ εώρων πολέμιον ουδένα και ασφαλές έδόκει είναι

διά το πλήθος της χιόνος. 9. 'Ενταύθα είχαν πάντα τα επιτήδεια

όσα εστιν αγαθά, ιερεία, σίτον, οίνους παλαιούς ευώδεις, ασταφί

δας, όσπρια παντοδαπά. Τών δε αποσκεδάννυμένων τινές από του

στρατοπέδου έλεγαν ότι κατίδoιεν στράτευμα και νύκτωρ πολλά

πυρά φαίνοιτο . 10. ' Εδόκει δή τους στρατηγούς ουκ ασφαλές είναι

διασκηνούν, αλλά συναγαγείν το στράτευμα πάλιν. 'Εντεύθεν συν

ήλθον · και γαρ έδόκει διαιθριάζειν. 11. Νυκτερευόντων και

αυτών ενταύθα επιπίπτει χιών άπλετος, ώςτε απέκρυψε και τα

όπλα και τους ανθρώπους κατακειμένους και τα υποζύγια συνε

πόδισεν η χιών και πολύς όκνος ήν ανίστασθαι · κατακειμένων

γαρ αλεεινόν ήν ή χιών επιπεπτωκυία ότω μή παραρρυείη. 12.

'Επει δε Ξενοφών ετόλμησε γυμνός ών αναστάς σχίζειν ξύλα , τάχ αν

αναστάς τις και άλλος εκείνου αφελόμενος έσχισεν. 13. 'Εκ δε

τούτου και οι άλλοι αναστάντες πύρ έκαιον και εχρίoντο πολύ

γάρ ενταύθα ευρίσκετο χρίσμα, ώ έχρώντο αντ' ελαίου , σύειoν και

σησάμινον και αμυγδάλινον εκ των πικρών και τερεβινθινον. Εκ

δε τών αυτών τούτων και μύρον ευρίσκετο.

14. Μετά ταύτα έδόκει πάλιν διασκηνητέον είναι εις τας

κώμας είς στέγας. "Ένθα δη οι στρατιώται συν πολλή κραυγή και

ηδονή ήεσαν επί τάς στέγας και τα επιτήδεια " όσοι δε ότε το πρό

τερον απήεσαν τας οικίας ενέπρησαν υπό της αιθρίας δίκην εδίδο

σαν κακώς σκηνούντες. 15. Εντεύθεν έπεμψαν της νυκτός

Δημοκράτης Τεμενίτης άνδρας δόντες επί τα όρη, ένθα έφασαν

οι αποσκεδαννύμενοι καθοραν τα πυρά ούτος γαρ έδόκει και

πρότερον πολλά ήδη αληθεύσαι τοιαύτα, τα όντα τε ως όντα και

τα μη όντα ως ουκ όντα. 16. Πορευθείς δε τα μεν πυρά οικ

έφη ιδείν , άνδρα δε συλλαβών ήκεν άγων έχοντα τόξον Περσικών

και φαρέτραν και σάγαρια οίανπερ και αι Αμαζόνες έχουσιν. 17 .

'Ερωτώμενος δε ποδαπός είη, Πίρσης μεν έφη είναι, πορεύεσθαι δε

από του Τηριβάζου στρατεύματος, όπως επιτήδεια λάβοι . Οι δ '
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ηρώτων αυτόν το στράτευμα οπόσον τε είη και επί τίνι συνειλε

γμένον . 18. Ο δε είπεν ότι Τηρίβαζος είη έχων τήν τε εαυτού

δύναμιν και μισθοφόρους Χάλυβας και Ταόχους παρεσκευασθαι

δε αυτόν έφη ως επί τη υπερβολή του όρους εν τοις στενούς περ

μοναχή είη πορεία, ενταύθα επιθησόμενον τοίς "Ελλησιν.

19. ' Ακούσασι τους στρατηγούς ταύτα έδοξε το στρατευμα

συναγαγείν: και ευθύς, φύλακας καταλιπόντες και στρατηγόν επι

τοίς μένουσι Σοφαίνετον Στυμφάλιος, επορεύοντο, έχοντες ηγεμόνα

τον αλόντα άνθρωπον. 20. Επειδή δε υπερέβαλλον τα όρη, οι

πελτασται προϊόντες και κατιδόντες το στρατόπεδον ουκ έμειναν

τους οπλίτας , αλλ ' ανακραγόντες έθεον επί το στρατόπεδον. 21 .

Οι δε βάρβαροι ακούσαντες τον θόρυβον ουχ υπέμειναν, άλλ' έφευ

γον· όμως δε και απέθανόν τινες των βαρβάρων και ίπποι

ήλωσαν εις είκοσι , και η σκηνή και Τηριβάζου εάλω και εν αυτή κλί

ναι αργυρόποδες και εκπώματα και οι αρτοκόποι και οι οινοχόοι

φάσκοντες είναι. 22. Επειδή δε επίθοντο ταύτα οι των οπλιτών

στρατηγοί , έδόκει αυτούς απιέναι την ταχίστην επι το στρατόπεδον,

μή της επίθεσις γένοιτο τους καταλελειμμένοις. Και ευθύς ανακα

λεσάμενοι τη σάλπιγγι απήεσαν και αφίκοντο αυθημερόν επί το

στρατόπεδον.

C Α Ρ. V.

1. Τη δ ' ύστεραία έδόκει πορευτέον είναι όπη δύναιντο τάχιστα ,

πριν ή συλλεγίναι το στράτευμα πάλιν και καταλαβείν τα στενα.

Συσκευασάμενοι δ' ευθύς επορεύοντο διά χιόνος πολλής ηγεμόνας

έχοντες πολλούς και αυθημερόν υπερβαλόντες το άκρον εφ' ω

έμελλεν επιτίθεσθαι Τρίβαζος κατεστρατοπεδεύσαντο. 2. ' Εντεύ

θεν επορεύθησαν σταθμούς ερήμους τρεις παρασάγγας πεντεκαί

δεκα επί τον Ευφράτην ποταμόν, και διέβαινον αυτόν βρεχόμενου

προς τον ομφαλόν. Ελέγοντο δε αυτού αι πηγαι ου πρόσω είναι.

3. Εντεύθεν επορεύοντο διά χιόνος πολλής και πεδίου σταθμούς

τρεις παρασάγγας πεντεκαίδεκα . Ο δε τρίτος εγένετο χαλεπος

και νεος βορράς εναντίος έπει, παντάπασιν απoκαίων πάντα

και πηγές τους ανθρώπους . 4. "Ενθα δη των μάντεών τις είπε

σφαγιάζεσθαι των ανέμων και σφαγιάζεται και πάσι δή περιφα
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νως έδοξε λήξαι το χαλεπόν του πνεύματος. Ην δε της χιόνος το

βάθος όργυιά · ώςτε και των υποζυγίων και των ανδραπόδων

πολλά απώλετο, και των στρατιωτών ως τριάκοντα. 5. Διεγένοντο

δε την νύκτα πυρ καίοντες · ξύλα δ' ήν εν τω σταθμό πολλά οι

δε οψε προςιόντες ξύλα ουκ είχον. Οι ούν πάλαι ήκοντες και πυρ

καίοντες ού προςίεσαν προς το πυρ τους ορίζοντας, ει μη μετα

δοξεν αυτοίς πιρούς ή άλλο τι ών έχοιεν βρωτόν. 6. Ενθα δη

μεταδίδοσαν αλλήλοις ων είχον έκαστοι. "Ενθα δε το πιρ έκαίετο ,

διατηκομένης της χιόνος βόθροι εγίγνοντο μεγάλοι έξτε επί το δάπε

δον' ού δή παρήν μετρεϊν το βάθος της χιόνος.

7. 'Εντεύθεν δε την επιούσαν ημέραν όλην επορεύοντο δια

χιόνος , καιπολλοί των ανθρώπων εβουλιμίασαν. Ξενοφών δε οπι

σθοφυλακών και καταλαμβάνων τους πίπτοντας των ανθρώπων

ήγνόει ό τι το πάθος είη. 8. Επειδή δε είπε τις αυτή των έμπεί

ρων ότι σαφώς βουλιμιώσι και εάν τι φάγωσιν αναστήσονται,

περιών περί τα υποζύγια, εί πού τι όρώη βρωτόν, διεδίδου και διέπεμ

πε διδόντας τους δυναμένους παρατρέχειν τοϊς βουλιμιώσιν.

'Επειδή δε τι έμφάγοιεν, ανίσταντο και επορεύοντο . 9. Πορευομένων

δε Χειρίσοφος μεν αμφί κνέφας προς κώμην αφικνείται , και

υδροφορούσας εκ της κώμης προς τη κρήνη γυναίκας και κόρας

καταλαμβάνει έμπροσθεν του έρύματος. 10. Αύται πρώτων αυ

τους τίνες ελεν . Ο δε ερμηνεύς είπε Περσιστι ότι παρά βασιλέως

πορεύοιντο προς τον σατράπην. Αι δε απεκρίναντο ότι ουκ

ενταύθα είη, άλλ' απέχοι όσον παρασάγγην. Οι δ', επεί οψε ήν ,

προς τον κωμάρχην συνεισέρχονται εις το έρυμα συν ταϊς υδροφό

ροις. 11. Χειρίσοφος μεν ούν και όσοι έδυνήθησαν του στρατεύματος

ενταύθα έστρατοπεδεύσαντο των δ ' άλλων στρατιωτών οι μη

δυνάμενοι διατελέσειτην οδόν ένυκτέρευσαν άσιτοι και άνευ πυρός :

και ενταύθα τιμες απώλoντo των στρατιωτών. 12. Εφείποντο

δε των πολεμίων συνειλεγμένοι τινές και τα μη δυνάμενα των υπο

ζυγίων ήρπαζον και αλλήλους εμάχοντο περί αυτών. 'Έλείποντο δε

και των στρατιωτών οί τε διεφθαρμένοι υπό της χιόνος τουςοφθαλ

μούς οί τε υπό του ψύχους τους δακτύλους των ποδών αποσεση

πότες. 13. Ην δε τοις μεν οφθαλμοίς επικούρημα της χιόνος εί

τις μέλαν τι έχων προ των οφθαλμών πορεύοιτο των δε ποδών, ε

τις κινούτο και μοδέποτε ήσυχίαν έχοι και εί την νύκτα υπολύοιτο
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14. "Οσοι δε υποδεδεμένοι εκοιμώντο, είχεδίοντο εις τους πόδας οι

ιμάντες και τα υποδήματα περιεπίγνυντο' και γαρ ήσαν, επειδή

επέλιπε τα αρχαία υποδήματα, καρβατίναι αυτούς πεποιημέναι εκ

των νεοδάρτων βοών . 15. Διά τας τοιαύτας ούν ανάγκας υπελλείπον

το τινες των στρατιωτών καιιδόντες μέλαν τι χωρίον διά το εκλελοι

πέναι αυτόθι την χιόνα, είκαζον τετηκέναι » και τετήκει διά κρήνην

τινά ή πλησίον ήν ατμίζουσα εν τάπη. 'Ενταύθα εκτραπόμενοι

εκάθηντο και ουκ έφασαν πορεύεσθαι. 16. Ο δε Ξενοφών, έχων

οπισθοφύλακας ώς ήσθετο, εδείτο αυτών πάση τέχνη και μηχανή

μη απολείπεσθαι , λέγων ότι έπονται πολλοί πολέμιοι συνειλεγμένοι»

και τελευτών έχαλέπαινεν. Οι δε σφάττειν εκέλευον · ου γαρ αν

δύνασθαι πορευθήναι. 17. 'Ενταύθα έδοξε κράτιστον είναι τους

επομένους πολεμίους φοβήσαι, εί τις δύναιτο, μη επίoιεν τοις

κάμιoυσι. Και ήν μεν σκότος ήδη , οι δε προςήεσαν πολλώ θορύβω,

αμφί ων είχαν διαφερόμενοι. 18. " Ενθα δη οι μεν οπισθοφύλακες

άτε υγιαίνοντες εξαναστάντες δραμον εις τους πολεμίους : οι δε

κάμνοντες, ανακραγόντες όσον αδύνατο μέγιστον, τας ασπίδας

προς τα δόρατα έκρουσαν. Οι δε πολέμιοι δείσαντες ήκαν εαυτούς

κατά της χρόνος εις την νάπην και ουδείς έτι ουδαμού έφθέγξατο.

19. Και Ξενοφών μεν και οι συν αυτώ, είπόντες τους ασθενού

σιν ότι τη υστεραία ηξουσί τινες επ' αυτούς, πορευόμενοι, πριν

τέτταρα στάδια διελθεϊν, έντυγχάνουσιν εν τη οδώ αναπαυομένους

επί της χιόνος τους στρατιώταις εγκεκαλυμμένοις, και ουδε φυλακή

ουδεμία καθειστήκει και αντίστασαν αυτούς. 20. Οι δ' έλεγαν

ότι οι έμπροσθεν ουχ υποχωρούεν. Ο δε παριών και παραπέμ

πων των πελταστών τους ισχυροτάτους εκέλευε σκέψασθαι τί είη

το κωλυον. Οι δε απήγγελλον ότι όλον ούτως αναπαύοιτο το

στράτευμα. 21. Ενταύθα και οι περί Ξενοφώντα ηυλίσθησαν αυ

του άνευ πυρός και άδειπνοι, φυλακάς οίας έδύναντο καταστησά

μενοι. Επει δε προς ημέραν ήν, ο μεν Ξενοφών, πέμψας προς τους

ασθενούντας τους νεωτάτους , αναστήσαντας εκέλευσεν αναγκάζειν

προϊέναι. 22. Εν δε τούτω Χειρίσοφος πέμπει των εκ της κώμης

σκεψομένους πώς έχοιεν οι τελευταίοι . Οι δε άσμενοι ιδόντες

τους μεν ασθενούντας τούτοις παρέδοσαν κομίζειν επί το στρατό

πεδον, αυτοί δε επορεύοντο ' και πριν είκοσι στάδια διεληλυθέναι

ήσαν προς τη κώμη, ένθα Χειρίσοφος ηλίζετο. 23. Επει δε
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συνεγένοντο αλλήλοις, έδοξε κατά τας κώμας ασφαλές είναι τας

τάξεις σκηνούν. Και Χείρισοφος μεν αυτού έμενεν, οι δε άλλοι,

διαλαχόντες ας εώρων κώμας επορεύοντο, έκαστοι τους εαυτών

έχοντες.

24. "Ενθα δη Πολυκράτης Αθηναίος λοχαγός έκέλευσεν άφιέ

και αυτόν και λαβών τους ευζώνους, θέων επί την κώμην ήν

ειλήχει Ξενοφών καταλαμβάνει πάντας ένδον τους κωμίτας και

τον κωμάρχης και πώλους εις δασμών βασιλεί τρεφομένους επτα .

καίδεκα και την θυγατέρα του κωμάρχου, εννάτην ημέραν γεγα

μημένην· ο δε ανήρ αυτής λαγώς ώχετο θηράσων, και ουχ ήλω εν

ταϊς κώμαις. 25. Αι δ' οικίαι ήσαν κατάγειοι, το ένα στόμα

ώςπερ φρέατος, κάτω δ' ειρείαι· αι δ ' είσοδοι τους μεν υποζυγίοις

ορυκται, οι δε άνθρωποι κατέβαινον επί κλίμακος. Εν δε ταϊς

οικίαις ήσαν αίγες, ολες, βόες, όρνιθες, και τα έκγονα τούτων και τα

δε κτήνη πάντα χιλώ ένδον ετρέφοντο. 26. 'Ησαν δε και πυροι

και κριθαι και όσπρια και οίνος κρίθινος εν κρατήρσιν · ενησαν δε

και αυταί αι κριθαι ίσοχειλείς και κάλαμοι επέκειντο, οι μεν μεί

ζους οι δε ελάττους, γόνατα ουκ έχοντες. 27. Τούτους δ ' έδει,

οπότε τις διψώη , λαβόντα εις το στόμα μύζειν" και πάνυ άκρατος

ήν, ει μή τις ύδωρ επιχέοι και πάνυ ηδύ συμμαθόντι το πόμα ήν.

28. Ο δε Ξενοφών τον μεν άρχοντα της κώμης ταύτης σύν

δειπνον εποιήσατο και θαρρείν αυτόν εκέλευε, λέγων ότι ούτε των

τέκνων στερήσοιτο τήν τε οικίαν αυτού άντεμπλήσαντες των επιτη.

δείων απίασιν, ήν αγαθών τι τα στρατεύματι εξηγησάμενος φαίνεται

έζι' αν εν άλλα έθνει γένωνται . 29. Ο δε ταύτα υπισχνείτο, και

φιλοφρονούμενος οίνον έφρασεν ένθα ήν κατορωρυγμένος . Ταύτην

μεν ουν την νύκτα διασκηνήσαντες ούτως εκοιμήθησαν εν πάσιν

άφθόνους πάντες οι στρατιώται, εν φυλακή έχοντες τον κωμιάρχης

και τα τέκνα αυτού ομού εν οφθαλμοίς . 30. Τη δ' επιούση ημέ

ρα Ξενοφών λαβών τον κωμάρχην προς Χειρίσοφον επορεύετο .

όπου δε παρίoι κώμην, ετρέπετο προς τους εν ταις κώμαις και κα

τελάμβανε πανταχού ειωχουμένους και ευθυμουμένους , και οίδα

μόθεν άφίεσαν, πριν παραθείναι αυτοϊς άριστον 31. ουκ ήν δ '

όπου ού παρετίθεσαν επι την αίτην τράπεζαν κρέα άρνεια, ερίφεια ,

χοίρεια, μόσχεια, ορνίθεια, συν πολλοίς άρτοις , τους μεν πυρίνοις

τοις δε κριθίνοις. 32. Οπότε δε τις φιλοφρονούμενός τη βούλοιτο
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προπιείν, είλκεν επι τον κρατήρα: ένθεν επικύψαντα έδει ροφούντα

πίνειν ώςπερ βούν. Και το κωμάρχη εδίδoσαν λαμβάνειν και τι

βούλοιτο. Ο δε άλλο μέν οίδεν εδέχετο : όπου δέ τινα των συγ:

γενών ίδοι, προς εαυτόν αεί ελάμβανεν.

33. Επει δε ήλθον προς Χειρίσoφoν, κατελάμβανον κακεί

νους σκηνούντας , έστεφανωμένους του ξηρού χιλoύ στεφάνοις, και

διακονούντας 'Αρμενίους παίδας συνταϊς βαρβαρικαϊς στολαϊς ' τους

δε παισιν εδείκνυσαν ώςπερ ενεούς και τι δέοι ποιείν. 34. Επει δε

αλλήλους έφιλοφρονήσαντο Χειρίσοφος και Ξενοφών, κοινή δή άνη

ρώτων τον κωμάρχην δια του περσίζοντος ερμηνέως τις είη η χώρα.

“Ο δ' έλεγεν ότι 'Αρμενία. Και πάλιν πρώτων τίνι οι ίπποι τρέ

φοιντο . “ Οδ' έλεγεν ότι βασιλεί δασμός τήν δε πλησίον χώρων

έφη είναι Χάλυβας, και την οδών έφραζεν η είη. 35. Και αυτόν

τότε μεν ώχετο άγων ο Ξενοφών προς τους εαυτού οίκέτας, και ίπ

πον δν ειλήφει παλαίτερον δίδωσι τω κωμάρχη αναθρέψαντι κατα

θυσαι, ότι ήκουσεν, αυτόν ιερόν είναι του Ηλίου, δεδιως μη αποθάνη :

έκεκάκωτο γαρ υπό της πορείας αυτός δε των πώλων λαμβάνει,

και των άλλων στρατηγών και λοχαγών έδωκεν εκάστω πώλον .

36. Ησαν δ' οι ταύτη ίπποι μείονες μεν των Περσικών, θυμοειδέ

στεροι δε πολύ. ' Ενταύθα δή και διδάσκει ο κωμάρχης περί

τους πόδας των ίππων και των υποζυγίων σακία περιειλεϊν , όταν

διά της χιόνος άγωσιν ' άνευ γαρ των σακίων κατεδίοντο μέχρι

της γαστρός.

C Α Ρ. V Ι.

1. Επει δε ημέρα ήν ογδόη, τον μεν ηγεμόνα παραδίδωσι Χει

ρισύγω, τους δ ' οίκέτας καταλείπει το κωμάρχη, πλην του υιού

άρτι βάσκοντος . Τούτον δ' 'Επισθένει 'Αμφιπολίτη παραδίδωσι

φυλάττειν, όπως εί καλώς ηγήσοιτο έχων και τούτον απίοι. Και

εις την οικίαν αυτού ειςεφόρησαν ως έδύναντο πλείστα, και αναζεύ

ξαντες επορεύοντο . 2. Ηγείτο δ' αυτούς και κωμάρχης λελυμένος

διά χιόνος. Και ήδη τ' ήν εν τω τρίτο σταθμό και Χειρίσοφος

αυτο εχαλεπάνθη ότι ουκ εις κώμας ήγεν. Ο δ ' έλεγεν ότι ουκ

είεν εν τω τόπω τούτων. Ο δε Χειρίσοφος αυτόν έπαισε μεν, έδησε

δ ού. 3. 'Εκ δε τούτου εκείνος της νυκτός αποδράς ώχετο κατα

9



98 EXPEDITIO CYRI.

λιπών τον υιόν . Τούτό γε δή Χειρισόφω και Ξενοφώντι μόνον

διάφορον εν τη πορεία εγένετο , ή του ηγεμόνος κάκωσις και αμέλεια.

Επισθένης δε δράσθη τε του παιδός και οίκαδε κομίσας πιστοτά

τω έχρητο.

4. Μετά τούτο επορεύθησαν επτά σταθμούς ανά πέντε παρα

σάγγας της ημέρας παρά τον Φασιν ποταμόν, εύρος πλεθριαίον.

5. Εντεύθεν επορεύθησαν σταθμούς δύο παρασάγγας δέκα επί

δε τη εις το πεδίον υπερβολή απήντησαν αυτοίς Χάλυβες και Τά

οχοι και Φασιανοί. 6. Χειρίσοφος δε επεί κατείδε τους πολεμίους

επί τη επερβολή, επαύσατο πορευόμενος, απέχων ως τριάκοντα

σταδίους , ίνα μή κατά κέρας άγων πλησιάση τους πολεμίοις · πα

ρήγγειλε δε και τους άλλους παράγειν τους λόγους, όπως επί φάλαγγος

γένοιτο το στράτευμα. 7. Επει δε ήλθον οι όπισθοφύλακες, συν

εκάλεσε τους στρατηγούς και λοχαγούς, και έλεξειν ώδε :

Οι μεν πολέμιοι , ως οράτε, κατέχουσι της υπερβολές του όρους .

ώρα δε βουλεύεσθαι όπως ως κάλλιστα αγωνιούμεθα. 8. Εμοι μεν

ούν δοκεί παραγγείλαι μεν άριστοποιείσθαι τους στρατιώταις,

ημάς δε βουλεύεσθαι είτε τήμερον είτε αύριον δοκεί υπερβάλλειν το

όρος. 9. 'Εμοί δέ γε, έφη ο Κλεάνωρ, δοκεϊ, επαν τάχιστα αριστήσω

μεν, εξοπλισαμένους ως τάχιστα ιέναιεπί τούς άνδρας. Ει γάρ διατμί

ψομεν την τήμερον ημέραν, οί τε νύν ορώντες ημάς πολέμιοι θαρ

ραλεώτεροι έσονται και άλλους είκός τούτων θαρρούντων πλείους

προςγενέσθαι.

10. Μετά τούτον Ξενοφών είπεν : 'Εγώ δ' ούτω γιγνώσκω" ε .

μεν ανάγκη εστί μάχεσθαι , τούτο δεί παρασκευάσασθαι όπως ως κρά

τιστα μαχούμεθα· ει δε βουλόμεθα ως ράστα υπερβάλλειν, τούτο

μοι δοκεϊ σκεπτέον είναι όπως ως ελάχιστα μεν τραύματα λάβωμεν ,

ως ελάχιστα δε σώματα ανδρών αποβάλωμεν. 11. Το μεν ούν

όρος εστί το δρώμενον πλέον η εφ' εξήκοντα στάδια, άνδρες δ' ού

δαμού φυλάττοντες ημάς φανεροί εισιν αλλ' ή κατά ταύτην την

οδόν » πολύ ούν κρείττον του ερήμου όρους και κλέψαι τι πειρά

σθαι λαθόντας και αρπάσαι φθάσαντας ήν δυνώμεθα μάλλον ή

προς ισχυρά χωρία και άνδρας παρεσκευασμένους μάχεσθαι. 12.

Πολύ γαρ οαον όρθιον άμαχεί ιέναι η ομαλές ένθεν και ένθεν πο

λεμίων όντων · και νύκτωρ άμαχεί μάλλον αν τα προ ποδών δρώη

τις ή μεθ' ημέραν μαχόμενος και η τραχεία τοϊς ποσίν άμαχεί
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ιούσιν ευμενεστέρα η ομαλή τας κεφαλές βαλλομένοις. 13.

Και κλέψει ουκ αδύνατόν μοι δοκεϊ είναι , εξόν μεν νυκτός

ιέναι, ως μη ορασθαι " έξον δε απελθείν τοσούτον ως μη

αίσθησιν παρέχειν. Δοκούμεν δ' άν μοι ταύτη προςποιούμε

σοι προσβάλλειν έρημοτέρω αν το άλλο όρει χρήσθαι' μένoιεν

γάρ αυτού μάλλον αθρόοι οι πολέμιοι . 14. 'Αταρ τί εγώ

περί κλοπής συμβάλλομαι ; Υμάς γαρ έγωγε, ώ Χειρίσοφε, ακούω

τους Λακεδαιμονίους όσοι έστε των ομοίων ευθύς εκ παίδων

κλέπτειν μελετών και ουκ αισχρόν είναι αλλά καλόν κλέπτειν

όσα μή κωλύει τόμος. 15. " Οπως δε ώς κράτιστα κλέπτητε και

πειράσθε λανθάνειν, νόμιμον άρα υμίν έστιν εάν ληφθήτε κλέπτον

τες μαστιγούσθαι. Λύν ούν μάλα σοι καιρός έστιν επιδείξασθαι

την παιδείαν , και φυλάξασθαι μέντοι μη ληφθώμεν κλέπτοντες του

όρους, ως μη πολλές πληγές λάβωμεν.

16. 'Αλλά μέντοι , έφη και Χειρίσοφος, κάγώ εμάς τους Αθη

ναίους ακούω δεινούς είναι κλέπτειν τα δημόσια, και μάλα όντος

δεινού του κινδύνου τω κλέπτοντι, και τους κρατίστους μέντοι μά

λιστα, είπερ υμίν οι κράτιστοι άρχειν αξιoύνται' ώςτε ώρα και σοι

επιδείκνυσθαι την παιδείαν. 17. Εγώ μεν τοίνυν , έφη ο Ξενοφών,

έτοιμός είμι τους οπισθοφύλακας έχων επειδαν δειπνήσωμεν ιέναι

καταληψόμενος το όρος . "Έχω δε και ηγεμόνας : οι γαρ γυμνήτες

των εφεπομένων ημϊν κλωπών έλαβόν τινας ενεδρεύσαντες και

τούτων πυνθάνομαι ότι ουκ άβατόν εστι το όρος, αλλά νέμεται

αιξί και βουσίν· ώςτε εάνπερ άπαξ λάβωμέν τι του όρους, βατά και

τους υποζυγίοις έσται . 18. Ελπίζω δε ουδε τους πολεμίους με

νεϊν έτι επειδάν ίδωσιν ημάς εν τω ομοίω επί των άκρων' ουδε γαρ

συν εθέλουσι καταβαίνειν ημίν εις το ίσον . 19. Ο δε Χειρίσοφος

είπε : Και τι δεί σε ιέναι και -λείπειν την όπισθοφυλακίαν ; αλλ'

άλλους πέμψον, αν μη τινες εθελούσιοι φαίνωνται. 20. ' Εκ τού

του Αριστώνυμος Μεθυδριεύς έρχεται οπλίτας έχων και Αριστέας

Χίος γυμνήτας και Νικόμαχος Οιταίος γυμνήτας και σύνθημα

εποιήσαντο όπότε έχοιεν τα άκρα πυρά καίειν πολλά. Ταύτα συν

θέμενοι ορίστων. 21. Εκ δε του αρίστου προήγαγεν ο Χειρίσοφος

το στράτευμα παν ως δέκα σταδίους προς τους πολεμίους, όπως ως

μάλιστα δοκoίη ταύτη προςάξειν.

22. Επειδή δε εδείπνησαν και νύξ εγένετο , οι μεν ταχθέντες
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το.

έχοντο, και καταλαμβάνουσι το όρος : οι δ' άλλου αυτού ανεπαι ον.

Οι δε πολέμιοι ως ήσθοντο έχόμενον το όρος, εγρηγόρεσαν και

έκαιον πυρά πολλά διά νυκτός. 23. Επειδή δε ημέρα εγένετο Χει

ρίσοφος μεν θυσάμενος ήγε κατά την οδόν , οι δε το όρος καταλα

βόντες κατά τα άκρα έπεσαν.

24. Τών δ' αυ πολεμίων το μεν πολύ έμεινεν επί τη υπερβολή

του όρους , μέρος δ' αυτών απήντα τοις κατά τα άκρα. Πριν δε

όμου είναι τους πολλούς άλλήλοις συμμιγνύουσιν οι κατά τα άκρα,

και νικώσιν οι Ελληνες και διώκουσιν . 25. 'Εν τούτω δε και οι εκ

του πεδίου οι μεν πελτασταί των Ελλήνων δρόμο έθεον προς τους

παρατεταγμένους , Χειρίσοφος δε βάδην ταχύ έφείπετο συν τοις

οπλίταις. 26. Οι δε πολέμιοι οι επί τη οδώ επειδή το άνω εώρων

ήττώμενον, φεύγουσι και απέθανον μεν ου πολλοί αυτών, γέρρα

δε πάμπολλα ελήφθη & οι Ελληνες ταϊς μαχαίραις κόπτοντες

αχρεία εποίουν. 27. Ως δ' ανέβησαν, θύσαντες και τρόπαιον

στησάμενοι κατέβησαν εις το πεδίον , και εις κώμας πολλών και

αγαθών γεμούσας ήλθον.

C Α Ρ. V ΙI.

1. Εκ δε τούτων επορεύθησαν εις Ταόχους σταθμούς πέντε

παρασάγγας τριάκοντα και τα επιτήδεια επέλιπε " χωρία γαρ

ώκουν ισχυρά οι Τάοχοι, εν οις και τα επιτήδεια πάντα είχαν

ανακεκομισμένοι. 2. Επει δε αφίκοντο εις χωρίον ο πόλιν μεν οίκ

είχεν ουδ' οικίας, συνεληλυθότες δ ' ήσαν αυτόσε και άνδρες και

γυναίκες και κτήνη πολλά , Χειρίσοφος μεν προς τούτο προςέβαλ

λεν ευθύς ήκων: επειδή δε η πρώτη τάξις απέκαμνεν, άλλη προςήει

και αύθις άλλη' ου γαρ ήν αθρόοις περιστήναι, αλλά ποταμός ήν

κύκλω. 3. Επειδή δε Ξενοφών ήλθε συν τους οπισθοφύλαξη και

πελτασταϊς και οπλίταις , ενταύθα δή λέγει Χειρίσοφος : Είς καλών

ήκετε το γάρ χωρίον αιρετέον τη γαρ στρατιά ουκ έστι τα έπι

τήδεια, ει μη ληψόμεθα το χωρίον.

4. 'Ενταύθα δη κοινή έβουλεύοντο και του Ξενοφώντος

έρωτώντος τί το κωλύον είη ειςελθείν, είπεν ο Χειρίσοφος • ' Αλλά

μία αύτη πάροδός έστιν ήν δράς : όταν δέ τις ταύτη πειράται
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παριέναι, κυλινδούσι λίθους υπέρ ταύτης της υπερεχούσης πέτρας :

ος δ ' αν καταληφθή, ούτω διατίθεται . "Αμα δ ' έδειξε συντετριμ

μένους ανθρώπους και σκέλη και πλευράς. 5. " Ην δε τους λίθους

αναλώσωσιν, έφη ο Ξενοφών, άλλο τι ή ουδεν κωλύει παριέναι ; ου

γαρ δή εκ του εναντίου ορώμεν ει μη ολίγους τούτους ανθρώπους:

και τούτων δύο ή τρείς ωπλισμένους. 6. Το δε χωρίον, ως και συ

ορας, σχεδόν τρία ημίπλεθρά έστιν δ δει βαλλομένους διελθεϊν.

Τούτου δε όσον πλέθρον δασύ πίτυσι διαλειπούσαις μεγάλαις , ανθ'

ων εστηκότες άνδρες τί αν πάσχοιεν ή υπό των φερομένων λίθων ή

υπό των κυλινδουμένων και το λοιπόν ούν ήδη γίνεται ως ημίπλε

θρον, ο δεί όταν λωρήσωσιν οι λίθοι παραδραμείν. 7. ' Αλλ ' ευθύς,

έφη ο Χειρίσοφος, επειδάν άρξώμεθα εις το δασύ προςιέναι, φέρον

ται οι λίθοι πολλοί . Αυτό αν, έφη, το δέον είη θάττον γάρ

αναλώσουσι τους λίθους . 'Αλλα πορειώμεθα ένθεν ημίν μικρόν

τι παραδραμεϊν έσται ήν δενώμεθα, και απελθείν ράδιον ήν βουλώ

μεθα.

8. Εντεύθεν επορεύοντο Χειρίσοφος και Ξενοφών και Καλλί

μαχος Παρράσιος λοχαγός : ( τούτου γάρ η ηγεμονία ήν των οπισθο

φυλάκων λοχαγών εκείνη τη ημέρα :) οι δε άλλοι λοχαγοί έμενον εν τω

ασφαλεί. Μετά τούτο ούν απήλθον υπό τα δένδρα άνθρωποι ως

εβδομήκοντα, ουκ αθρόοι αλλά καθ' ένα, έκαστος φυλαττόμενος

ως έδύνατο . 9. ' Aγασίας δε ο Στυμφάλιος και Αριστώνυμος Με

θυδριεύς και ούτοι των οπισθοφυλάκων λοχαγοί όντες , και άλλοι δε,

εφέστασαν έξω των δένδρων " ου γαρ ήν ασφαλές εν τοις δένδρους

εστάναι πλείον ή τον ένα λόχον. 10. "Ενθα δη και Καλλίμαχος

μηχανάται τι προέτρεχεν από του δένδρου υφ' ώ ήν αυτός δύο ή

τρία βήματα επεί δε οι λίθοι φέρoιντο, ανεχάζετο ευπετώς έφ

εκάστης δε προδρομής πλέον ή δέκα άμαξαι πετρων ανηλίσκοντο.

11. “Ο δε' Aγασίας ως oρά τον Καλλίμαχος & επoίει, και το στρά

τευμα παν θεώμενον, δείσας μή ο πρώτος παραδράμοι εις το

χωρίου, ούτε τον 'Αριστώνυμον πλησίον όντα παρακαλέσας ούτε

Ευρύλοχον τον Λουσιέα εταίρους όντας ούτ ' άλλον ουδένα χωρεί

αυτός, και παρέρχεται πάντας . 12. Ο δε Καλλίμαχος ως εώρα

αυτόν παριόντα, επιλαμβάνεται αυτού της ίτιος εν δε τούτω

παρέθει αυτούς 'Αριστώνυμος Μεθυδριείς, και μετά τούτον Ευρύ

λοχος Λουσιεύς · πάντες γαρ ούτοι αντεποιούντο αρετής και διη

*
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γωνίζοντο προς αλλήλους και ούτως ερίζοντες αιρούσι το χωρίον.

Ως γαρ άπαξ ειςέδραμον , ουδείς πέτρος άνωθεν ήνέχθη. 13 .

'Ενταύθα δή δεινόν ήν θέαμα : αι γαρ γυναίκες ρίπτουσαι τα παι

δία είτα και έαυτάς επικατερρίπτουν και οι άνδρες ωςαύτως .

"Ενθα δή και Ανέας Στυμφάλιος λοχαγός ιδών τα θέοντα ως

ρίψοντα εαυτόν στολήν έχοντα καλής επιλαμβάνεται ως

κωλύσων. 14. Ο δ' αυτόν επισπάται , και αμφότεροι ήχοιτο κα

τα των πετρών φερόμενοι και απέθανον . 'Εντεύθεν άνθρωποι μεν

πάνυ ολίγοι ελήφθησαν, βόες δε και όνοι πολλοί και πρόβατα.

15. 'Εντεύθεν επορεύθησαν διά Χαλύβων σταθμούς επτά παρα

σάγγας πεντήκοντα. Ούτοι ήσαν ων διήλθον άλκιμώτατοι , και

εις χείρας ήεσαν. είχον δε θώρακας λινούς μέχρι του ήτρου, αντί

δε των πτερύγων σπάρτα πυκνά εστραμμένα. 16. Eίχον δε και

κνημίδας και κράνη και παρά την ζώνην μαχαίριον όσον ξυλης

Λακωνικήν, ώ έσφαττον ων κρατείν δύναιντο και αποτέμνοντες

αν τας κεφαλάς έχοντες επορεύοντος και γδον και έχόρευον οπότε

οι πολέμιοι αυτούς όψεσθαι έμελλον " είχον δε και δόρυ ως πεντε

καίδεκα πηχών μίαν λόγχην έχον. Ούτοι ενέμενον εν τούς πολίσμα

σιν · 17. έπει δε παρέλθοιεν οι Ελληνες, είποντο άει μαχόμενοι -

ώκουν δε εν τοις οχυρούς και τα επιτήδεια εν τούτοις ανακεκομι

σμένοι ήσαν· ώςτε μηδεν λαμβάνειν αυτόθεν τους Ελληνας, αλλά

διετράφησαν τους κτήνεσιν ά εκ των Ταόχων έλαβον. 18. ' Εκ τού

του οι Ελληνες αφίκοντο επί τον “ Αρπασον ποταμόν, ειρος τεττά .

ρων πλέθρων. ' Εντεύθεν επορεύθησαν διά Σκυθικών σταθμούς

τέτταρας παρασάγγας είκοσι δια πεδίου εις κώμας · εν αις έμειναν

ημέρας τρείςκαι έπεσιτίσαντο.

19. 'Εντεύθεν δε ήλθον σταθμούς τέτταρας παρασάγγας είκοσι

πρός πόλιν μεγάλην και ευδαίμονα και οικουμένην· ή εκαλείτο Γυ

μνίας. ' Εκ ταύτης και της χώρας άρχων τοϊς “ Ελλησιν ηγεμόνα πέμ

πει , όπως διά της εαυτών πολεμίας χώρας άγοι αυτούς. 20. Ελ

θών δ' εκείνος λέγει ότι άξει αυτούς πέντε ημερών εις χωρίον όθεν

όψονται θάλατταν· ει δε μή, τεθνάναι επηγγέλλετο. Και ήγού

μενος επειδή ενέβαλεν εις την εαυτούς πολεμίαν, παρεκελεύετο αί

θειν και φθείρειν την χώραν · ώ και δήλον εγένετο ότι τούτου

ένεκα έλθοι , ου της των Ελλήνων είνοίας. 21. Και αφικνούνται

επί το όρος τη πέμπτη ημέρα: όνομα δε τω όρει ήν Θήχης.
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'Επειδή δε οι πρώτοι εγένοντο επί του όρους και κατείδον την θά .

λατταν, κραυγή πολλή εγένετο . 22. Ακούσας δε ο Ξενοφών και οι

οπισθοφύλακες, ώήθησαν έμπροσθεν άλλους επιτίθεσθαι πολε

μίους είποντο γαρ και όπισθεν οι εκ της καιομένης χώρας και

αυτών οι οπισθοφύλακες απέκτεινάν τέ τινας και εζωγρησαν ενέδραν

ποιησάμενοι και γέρρα έλαβον δασειών βοών ώμοβόεια αμφί τα

είκοσι .

23. Επειδή δε βοή πλείων τε εγίγνετο και εγγύτερον και οι αει

επιόντες έθεον δρόμω επι τους αει βοώντας και πολλά μείζων εγί

γνετο η βοή όσω δή πλείους εγίγνοντο, έδόκει δή μειζόν τι είναι το

Ξενοφώντι. 24. Και αναβας εφ ίππον και Λύκιον και τους

εππέας αναλαβών παρεβοήθει' και τάχα δή ακούουσι βοώντων των

στρατιωτών Θάλαττα θάλαττα και παρεγγυώντων. "Ενθα δη

θεον άπαντες και οι οπισθοφύλακες, και τα υποζύγια ολαύνετο

και οι ίπποι. 25. Επει δε αφίκοντο πάντες επί το άκρον, ενταύ

θα δή περιέβαλλον αλλήλους και στρατηγούς και λοχαγούς δακρύ

οντες. Και εξαπίνης ότου δή παρεγγυήσαντος οι στρατιώται

φέρουσι λίθους και ποιούσι κολωνόν μέγαν. 26. 'Ενταύθα ανετί

θεσαν δερμάτων πλήθος ώμοβοείων και βακτηρίας και τα

αιχμάλωτα γέρρα, και ο ηγεμών αυτός τε κατέτεμνε τα γέρρα και

τοις άλλοις διεκελεύετο . 27. Μετά ταύτα τον ηγεμόνα οι Ελληνες

αποπέμπουσι, δώρα δόντες από κοινού ίππον και φιάλην αργυράν

και σκευών Περσικών και δαρεικούς δέκα τει δε μάλιστα τους

δακτυλίους , και έλαβε πολλούς παρά των στρατιωτών. Κώμην δε

δείξας αυτούς του σκηνήσουσι και την οδόν την πορεύσονται εις Μά

κρωνας, έπει εσπέρα εγένετο , ώχετο της νυκτός απιών.

1.

CAP. VIII.

1. Εντεύθεν δ' επορεύθησαν οι Έλληνες διά Μακρώνων στα

θμους τρεις παρασάγγας δέκα. Τη πρώτη δε ημέρα αφίκοντο επί

τον ποταμόν ός ώριζε την των Μακρώνων χώραν και την των

Σκυθινών. 2. Eίχον δ' υπερδέξιον χωρίον οίον χαλεπώτατον

και εξ αριστεράς άλλον ποταμόν εις δν ενέβαλλεν ο ορίζων δι ου

έδει διαβήναι. Ην δε ούτος διασύς δένδρεσι παχέσι μεν ού, πι
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κνούς δε. Ταύτα επεί προςήλθον οι Έλληνες έκοπτον, σπεύδοντες

εκ του χωρίου ως τάχιστα εξελθείν. 3. Οι δε Μάκρωνες έχοντες γέρρα

και λόγχας και τριχίνους χιτώνας καταντιπέρας της διαβάσεως παρα

τεταγμένοι ήσαν και αλλήλοις διεκελεύοντο και λίθους εις τον ποτα

μον ερρίπτουν έξικνούντο δε ου ουδ' έβλαπτον ουδέν .

4. "Ενθα δη προςέρχεται το Ξενοφώντι των πελταστών τις

ανήρ Αθήνησι φάσκων δεδουλευκέναι, λέγων ότι γιγνώσκοι την

φωνήν των ανθρώπων. Και οίμαι, έφη, εμήν ταύτην πατρίδα

είναι και , ει μή τι κωλύει εθέλω αυτοϊς διαλεχθήναι. 5. ' Αλλ'

ουδέν κωλύει, έφη · αλλά διαλέγου και μάθε πρώτος αυτών τίνες

εισίν. Οι δ ' είπον έρωτήσαντος ότι Μάκρωνες. 'Ερώτα τοίνυν ,

έφη, αυτοίς τι αντιτετάχαται, και χρήζουσιν ημίν πολέμιοι είναι:

6. Οι δ ' απεκρίναντο: " Οτι και υμείς επί την ημετέραν χώραν έρχε

σθε. Λέγειν εκέλευον οι στρατηγοί ότι ου κακώς γε ποιήσοντες,

αλλά βασιλεϊ πολεμήσαντες απερχόμεθα εις την Ελλάδα, και επί

θάλατταν βουλόμεθα άφικέσθαι. 7. 'Ηρώτων εκείνοι εί δοϊεν αν

τούτων τα πιστά. Οι δ' έφασαν και δούναι και λαβείν εθέλειν .

' Εντεύθεν διδόασιν οι Μάκρωνες βαρβαρικήν λόγχην τοϊς " Ελλησιν,

οι δε "Ελληνες εκείνους Ελληνικήν ταύτα γαρ έφασαν πιστά είναι :

θεούς δ ' επεμαρτύραντο αμφότεροι.

8. Μετά δε τα πιστά ευθύς οι Μάκρωνες τα δένδρα συνεξέκο

πτον τήν τε οδόν ωδοποίουν ως διαβιβάσοντες εν μέσοις αναμεμι

γμένοι τοίς "Ελλησιν · και αγοράν οίαν εδύναντο παρείχον και

διήγαγον έν τρισίν ημέραις έως επί τα Κόλχων όρια

κατέστησαν τους "Ελληνας. 9. ' Ενταύθα ήν όρος μέγα, προς

βατόν δε και επί τούτου οι Κόλχοι παρατεταγμένοι ήσαν.

Και το μεν πρώτον οι Έλληνες αντιπαρετάξαντο κατά φάλαγγα ως

ούτως άξοντες προς το όρος έπειτα δε έδοξε τους στρα

τηγούς βουλεύσασθαι συλλεγείσιν όπως ως κάλλιστα αγωνιούν

10. " Ελεξεν ούν Ξενοφών ότι δοκεί παύσαντας την φάλαγγα

λόχους ορθίους ποιήσαι : η μεν γαρ φάλαγξ διασπασθήσεται ευθύς:

τη μεν γαρ άνοδος τη δε είoδoν ευρήσομεν το όρος και ευθύς

τούτο αθυμίαν ποιήσει όταν τεταγμένοι εις φάλαγγα ταύτην διε

σπασμένην ορώσιν. 11. "Έπειτα ήν μεν επί πολλούς τεταγμένοι

προςάγωμεν, περιττεύσουσιν ημών οι πολέμιοι και τους περιττούς

χρήσονται και τι αν βούλωνται · εάν δ' επί ολίγων τεταγμένοι ίωμεν,

Σ

ται.
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ουδέν αν είη θαυμαστόν ει διακοπείη ημών η φάλαγξ υπό αθρόων

και βελών και ανθρώπων συμπεσόντων· ει δε πη τούτο έσται,

τη όλη φάλαγγι κακόν έσται . 12. Αλλά μοι δοκεί όρθίους τους

λόχους ποιησαμένους το ούτον χωρίον κατασχεϊν διαλιπόντας τούς

λόχοις όσον έξω τους εσχάτους λόχους γενέσθαι των πολεμίων

κεράτων " και ούτως εσόμεθα της τε των πολεμίων φάλαγγος έξω

οι έσχατοι λόχοι , και ορθίους άγοντες οι κράτιστοι ημών πρώτοι

προςίασιν, ή τε αν είoδoν ή ταύτη έκαστος άξει ο λόχος. 13. Και

είς τε το διαλείπον ου ράδιον έσται τους πολεμίοις ειςελθεϊν ένθεν

και ένθεν λόχων όντων, διακόψαι τε ου ράδιον έσται λόχον όρθιον

προςιόντα. Εάν τε τις πιέζηται των λόχων, ο πλησίον βοηθήσει

ήν τε είς τη δυνηθή των λόχων επί το άκρον αναβήναι, ουδείς μη

κέτι μείνη των πολεμίων . 14. Ταύτα έδοξε , και εποίουν όρθίους

τους λόχους. Ξενοφών δε απιών επί το ευώνυμον από του δεξιού

έλεγε τους στρατιώταις : "Ανδρες, ουτοί εισιν ούς οράτε μόνοι έτι

ημϊν εμποδών το μή ήδη είναι ένα πάλαι έσπεύδομεν · τούτους ήν

πως δυνώμεθα και ώμους δεί καταφαγείν».

15. Επει δ' εν ταϊς χώραις έκαστοι εγένοντο και τους λόχους

ορθίους εποιήσαιτο, εγένοντο μεν λόχοι των οπλιτών άμαι τους

όγδοήκοντα, ο δε λόχος έκαστος σχεδόν εις τους εκατόν: τους δε

πελταστάς και τους τοξότας τριχη εποιήσαντο, τους μεν του ευω

νύμου έξω, τους δε του δεξιού, τους δε κατά μέσον, σχεδόν εξακοσί

ους εκάστους. 16. 'Εκ τούτου παρηγγύησαν οι στρατηγοί εύχεσθαι:

ευξάμενοι δε και παιανίσαντες επορεύοντο. Και Χειρίσοφος μεν και

Ξενοφών και οι συν αυτούς πελτασται της των πολεμίων φάλαγγος

έξω γενόμενοι επορεύοντο · 17. οι δε πολέμιοι ως είδος αυτούς,

αντιπαραθέοντες οι μεν επί το δεξιόν οι δε επι το είώνυμον διε

σπάσθησαν, και πολύ της εαυτών φάλαγγος εν τω μέσω κενόν εποί

ησαν. 18. 'Ιδόντες δε αυτούς διαχάζοντας οι κατά το Αρκαδικών

πελτασται, ών ήρχεν Αισχίνης και Ακαρναν, νομίσαντες φεύγειν ανά

κράτος έθεον " και ουτοι πρώτοι επί το όρος αναβαίνουσι συνεφεί

πετο δε αυτούς και το Αρκαδικών οπλιτικών, ών ήρχε Κλεάνωρ και

'Ορχομένιος. 19. Οι δε πολέμιοι ως ήρξαντο θεϊ , ουκέτι έστησαν ,

αλλά φυγή άλλος άλλη έτράπετο . Οι δε "Ελληνες αναβάντες εστρα

τοπεδεύοντο εν πολλαίς κώμαις και ταπιτήδεια πολλά εχούσαις ,

2
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20. Και τα μεν άλλα ουδέν και ότι και εθαύμασαν' τα δε σμήνη

πολλά ήν αυτόθι, και των κηρίων όσοι έφαγον των στρατιωτών

πάντες άφρονες τε εγίγνοντο και ήμουν και κάτω διεχώρει αυτούς

και ορθός ουδείς ήδύνατο ίστασθαι' άλλ' οι μεν ολίγον έδιδοκότες

σφόδρα μεθύουσινέκεσαν οι δε πολυ μαινομένοις · οι δε και

αποθνησκουσιν . 21. "Εκειντο δε ούτω πολλοί ώςπερ τροπής γεγε

νημένης , και πολλή ήν αθυμία. Τη δ' υστεραία απέθανε μέν

ουδείς, αμφί δε την αυτήν που ώραν ανεφρόνoυν τρίτη δε και

τετάρτη ανίσταντο ώςπερ εκ φαρμακοποσίας.

22. 'Εντεύθεν δ ' επορεύθησαν δύο σταθμούς παρασάγγας επτά,

και ήλθον επί θάλατταν εις Τραπεζούντα πόλιν Ελληνίδα οίκου

μένην, εν τω Ευξείνου Πόντο Σινωπέων αποικίαν εν τη Κόλχων

χώρα. 'Ενταύθα έμειναν ημέρα, αμφί τάς τριάκοντα εν ταις των

Κόλχων κώμαις. 23. Κάντεύθεν ορμώμενοι ελπίζοντο την Κολ .

χίδα. Αγοράν δε παρείχον των στρατοπέδων Τραπεζούντιοι, και

εδέξαντό τε τους Έλληνας και ξένια έδοσαν βούς και άλφιτα και

οίνον . 24. Συνδιεπράττοντο δε και υπέρ των πλησίον Κόλχων

των εν τη πεδίο μάλιστα οικούντων και ξένια και παρ' εκείνων

ήλθον βόες. 25. Μετά δε τούτο την θυσίαν ήν εύξαντο παρεσκευ

άζοντο. Ηλθον δε αυτούς έκανοι βόες αποθύσαι το Δί τω Σω

τήρι και το Ηρακλεϊ ηγεμόσυνα και τοις άλλοις δε θεοίς ά εύξαντο.

Εποίησαν δε και αγώνα γυμνικόν εν τω όρει ένθαπερ έσκήνουν »

είλοντο δε Δρακόντιον Σπαρτιάτην, ( ώς έφυγε παίς έτι ών οίκοθεν,

παϊδα άκων κατακτανών ξυήλη πατάξας,) δρόμου τε επιμεληθήναι

και του αγώνος προστατήσαι.

26. Επειδή δε η θυσία έγένετο, τα δέρματα παρέδοσαν το

Δρακοντίω, και ηγείσθαι εκέλευον όπου τον δρόμον πεποιηκώς είη.

“ Ο δε δείξας ούπερ εστηκότες ετύγχανον, Ούτος ο λόφος, έφη, κάλ

λιστος τρέχειν όπου άν τις βούληται. Πώς oύν, έφασαν, δυνήσον

ανιάσεται και καταπεσών. 27. Ηγωνίζοντο δε παίδες μεν στάδιον

των αιχμαλώτων οι πλείστοι , δόλιχον δέ Κρήτες πλείους ή εξήκον

τα έθεον" πάλην δε και πυγμήν και παγκράτιον έτεροι. Και καλή

θέα εγένετο' πολλοί γάρ κατέβησαν και άτε θεωμένων των εται

ρων πολλή φιλονεικία έγένετο. 28. "Εθεον δε και ίπποι · και έδει
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αυτούς κατά του πρανούς ελάσαντας εν τη θαλάττη αναστρέψαν

τας πάλιν άνω προς τον βωμόν άγειν. Και κάτω μέν οι πολλοί

έκυλινδoύντο άνω δε προς το ισχυρώς όρθιον μόλις βάδην επορεύ

οιτο οι ίπποι . "Ενθα πολλή κραυγή και γέλως και παρακέλευσις

έγίγνετο αυτών ,



108 EXPEDITIO CYRI .

A

ΞΕΝΟ ΦΩ Ν ΤΟΣ

ΚΥΡ Ο Υ Α Ν Α Β Α ΣΕΩ Σ Ε΄.

CAP . I.

“ ΟΣΑ μεν δή εν τη αναβάσει τη μετά Kίρου έπραξαν οι “Ελλη

νες , και όσα εν τη πορεία τη μέχρις επί θάλατταν την εν τω Ευξεί

τον Πόντο, και ως εις Τραπεζούντα πόλιν Ελληνίδα αφίκοντο, και

ως απέθυσαν α εύξαντο σωτήρια θέσεις θα πρώτον είς φιλίαν

γην αφίκoιντο, εν τω πρόσθεν λόγω δεδήλωται . 2. Εκ δε τούτου

συνελθόντες έβουλεύοντο περί της λοιπής πορείας. 'Ανέστη δε

πρώτος' Αντιλέων Θούριος, και έλεξεν ωδε: 'Εγώ μεν τοίνυν, έφη,

ώ άνδρες, απείρηκα ήδη συσκευαζόμενος και βαδίζων και τρέχων

και τα όπλα φέρων και εν τάξει ιών και φυλακές φυλάττων και μαχό .

μενος επιθυμώ δε ήδη παυσάμενος τούτωντων πόνων, έπει θάλατταν

έχομεν, πλεϊν το λοιπόν και έκταθείς ώςπερ 'Οδυσσεύς καθεύδων

αφικέσθαι εις την Ελλάδα. 3. Ταύτα ακούσαντες οι στρατιώται

ανεθορύβησαν ως ευ λέγοι και άλλος ταύτα έλεγε, και πάντες οι

παρόντες. "Έπειτα δε Χειρίσοφος ανέστη και είπεν ώδε. 4. Φί

λος μοί έστιν, ώ άνδρες, Αναξίβιος, ναυαρχών δε και τυγχάνει.

" Ην ούν πέμψητέ με, οίομαι αν έλθείν και τριήρεις έχων και πλοία

τα ημάς άξοντα. Υμείς δ' είπερ πλεϊν βούλεσθε, περιμένετε έςτ'

άν εγώ έλθω: ήξω δε ταχέως. 'Ακούσαντες ταύτα οι στρατιώται

ήσθησάν τε και εψηφίσαντο πλείν αυτόν ως τάχιστα.

5. Μετά τούτον Ξενοφών ανέστη και έλεξεν ωδε· Χειρίσοφος

μεν δή επί πλοία στέλλεται, ημείς δε αναμενούμεν. "Οσα μοι ούν

δοκεϊ καιρός είναι ποιείν εν τη μονή , ταύτα ερώ. 6. Πρώτον μεν

τα επιτήδεια δεί πορίζεσθαι εκ της πολεμίας ούτε γαρ αγορά ε

στιν ικανή ούτε ότου νησόμεθα ευπορία ει μή ολίγοις τισίν ' η δε

γώρα πολεμία κίνδυνος ούν πολλούς απόλλυσθαι, ήν αμελώς τε

|
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και άφυλάκτως πορεύεσθε επι τα επιτήδεια. 7. ' Αλλά μοι δοκεί

συν προνομαϊς λαμβάνειν τα επιτήδεια, άλλως δε μη πλανάσθαι,

ως σώζησθε ημάς δε τούτων επιμελείσθαι . 8. "Εδοξε ταύτα.

"Έτι τοίνυν ακούσατε και τάδε. Επιλείαν γάρ υμών εκπορεύσονται

τινες. Οίομαι οίν βέλτιον είναι ημίν ειπείν τον μέλλοντα έξιέναι ,

φράζειν δε και όποι , ίνα και το πλήθος ειδώμεν των έξιόντων και

των μειόντων και συμπαρασκευάζωμεν εάν τι δέη: καν βοηθήσαι

τισι καιρός ή, ειδώμεν όποι δεήσει βοηθείν και εάν τις των

άπειροτέρων εγχειρή τι ποιείν, συμβουλεύωμεν πειρώμενοι ειδέναι

την δύναμιν εφ' οίς αν ίωσιν. " Εδοξε και ταύτα. 9. ' Εννοείτε δε

και τόδε, έφη. Σχολή τους πολεμίοις ληίζεσθαι " και δικαίως

ημίν επιβουλεύουσιν · έχομεν γαρ τα εκείνων υπερκάθηνται δ' ή

μων . Φύλακας δή μοι δοκεί δείν περί το στρατόπεδον είναι. Εάν

ούν κατά μέρος μερισθέντες φυλάττωμεν και σκοπώμεν, ήττον άν

δύναιντο ημάς θηραν οι πολέμιοι. "Ετι τοίνυν τάδε οράτε. 10.

Ει μεν ήπιστάμεθα σαφώς ότι ήξει πλοία Xειρίσοφος άγων έκανά ,

ουδέν αν έδει ως μέλλω λέγειν · νυν δ' επεί τούτ' άδηλον, δοκεί μου

πειράσθαι πλοία συμπαρασκευάζειν και αυτόθεν . "Ην μεν γαρ έλ .

θη , υπαρχόντων ενθάδε έν άφθονωτέρους πλεισούμεθα' εαν δε μη

άγη, τους ενθάδε χρησόμεθα. 11. 'Ορω δ' εγώ πλοία πολλάκις

παραπλέοντα' εί ούν αίτησάμενοι παρα Τραπεζουντίων μακρά

πλοία κατάγοιμεν και φυλάττοιμεν αυτά τα παιδάλια παραλυόμενοι

έως αν έκανα τα άξοντα γένηται, ίσως αν ουκ απορήσαιμεν κομιδής

οίας δεόμεθα. "Εδοξε και ταύτα. 12. Εννοήσατε δ ', έφη, εί εί

κός και τρέφειν από κοινού ούς αν καταγάγωμεν όσον αν χρόνον

ημών ένεκεν μέσωσι, και ναύλον συνθέσθαι, όπως ωφελούντες και

ωφελώνται . " Εδοξε και ταύτα . 13. Δοκεϊ τοίνυν μοι, έφη, ήν

άρα και ταύτα ημϊν μή έκπεραίνηται ώςτε αρκεϊν πλοία, τας οδούς

ας δυσπόρους ακούομεν είναι ταϊς παρά θάλατταν οικουμέναις

πόλεσιν εντείλασθαι οδοποιεϊν· πείσονται γάρ και διά το φοβείσθαι

και διά το βούλεσθαι ημών απαλλαγήναι.

14. 'Ενταύθα δή ανέκραγον ως ου δέοι οδοιπορείν. Ο δε ως

έγνω την αφροσύνην αυτών, έπεψήφισε μεν ουδέν, τάς δε πόλεις

εκούσας έπεισεν οδοποιείν λέγων ότι θάττον απαλλάξoνται ήν εύ

ποροι γένωνται αι οδοί . 15. "Έλαβον δε και πεντηκόντορον παρά

των Τραπεζουντίων, η επέστησαν Δέξιππον Λάκωνα περίοικον.

10
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Ούτος αμελήσας του ξυλλέγειν πλοία αποδράς ώχετο έξω του

Πόντου, έχων την ναύν. Οίτος μεν ούν δίκαια έπαθεν ύστερον "

έν Θράκη γαρ παρά Σεύθη πολυπραγμονών τι απέθανεν υπό Νι

κάνδρου του Λάκωνος. 16. "Έλαβον δε και τριακόντορον, ή επε

στάθη Πολυκράτης Αθηναίος · οπόσα λαμβάνοι πλοία κατήγεν

επί το στρατόπεδον. Και τα μεν αγώγιμα εί τι ήγον εξαιρούμενοι

φύλακας καθίστασαν όπως σώα είη » τοϊς δε πλοίους έχρήσαντο

εις παραγωγήν. 17. Εν ο δε ταύτα ήν επί λείαν εξήεσαν οι

"Έλληνες και οι μεν ενετύγχανον οι δε και ού. Κλεαίνετος δ ' εξα

γαγών και τον εαυτού και άλλον λόχον πρός χωρίον χαλεπόν αυτός

τε απέθανε και άλλοι πολλοί των συν αυτώ.

C Α Ρ . ΙΙ .

Επει δε τα επιτήδεια ουκέτι ήν λαμβάνειν ώςτε απαυθημερί

ζειν επί το στρατόπεδον, εκ τούτου λαβών Ξενοφών ηγεμόνας των

Τραπεζουντίων εξάγει εις Δρίλας το ήμισυ του στρατεύματος, το

δε ήμισυ κατέλιπε φυλάττειν το στρατόπεδον οι γάρ Κόλχοι, άτε

εκπεπτωκότες των οικιών, πολλοί ήσαν αθρόοι και υπερεκάθηντο

επί των άκρων. 2. Οι δε Τραπεζούντιοι oπόθεν μεν τα επιτήδεια

ράδιον ήν λαβείν ουκ ήγον· φίλοι γάρ αυτοίς ήσαν εις τους Δρί

λας δε προθύμως ήγον, υφ' ών κακώς έπασχον, εις χωρία τε ορεινά

και δύσβατα και ανθρώπους πολεμικωτάτους των εν τω Πόντο.

3. Επει δε ήσαν εν τη άνω χώρα οι Ελληνες , οποία των χω

ρίων τοϊς Δρίλαις αλώσιμα είναι έδόκει εμπιπράντες απήεσαν και

ουδέν ήν λαμβάνειν ει μή ύς ή βούς ή άλλο τι κτήνος το πυρ δια

πεφευγός. “ Εν δ' ήν χωρίον μητρόπολις αυτών . Εις τούτο

πάντες συνερουήκεσαν περί δε τούτο ήν χαράδρα ισχυρώς βαθεία,

και πρόσοδοι χαλεπαι προς το χωρίον. 4. Οι δε πελτασται προ

δραμόντες στάδια πέντε ή έξ των οπλιτών διαβάντες την χαράδραν

δρώντες πρόβατα πολλά και άλλα χρήματα προςέβαλλον προς το

χωρίον. Συνείποντο δε και δορυφόροι πολλοί οι επί τα επιτήδεια

έξωρμημένοι " ώςτε εγένοντο οι διαβάντες πλείους ή εις διςχιλίους

ανθρώπους. 5. Επει δε μαχόμενοι ουκ εδύναντο λαβείν το χωρίον ,

(και γάρ τάφρος ήν περί αυτό ευρεία αναβεβλημένη και σκόλοπες

επί της αναβολής και τύρσεις πυκναι ξύλιναι πεποιημέναι ,) απιέναι
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δή επεχείρουν " οι δε επέκειντο αυτοϊς . 6. Ως δ' ουκ έδύναντο

αποτρέχειν, (ήν γάρ εφ' ενός ή κατάβασις εκ του χωρίου εις την χα

ράδραν,) πέμπoυσι προς Ξενοφώντα, ος ηγείτο τους οπλίταις . 7.

Ο δ ' ελθών λέγει ότι έστι χωρίον χρημάτων πολλών μεστόν : του

το ούτε λαβείν δυνάμεθα · ισχυρών γάρ έστιν ούτε απελθείν ρά

διον " μάχονται γαρ επεξεληλυθότες και η άφοδος χαλεπή.

8. Ακούσας ταύτα ο Ξενοφών προσαγαγών προς την χαρά

δραν τους μεν οπλίτας θέσθαι εκέλευσε τα όπλα: αυτός δε δια

βάς σιν τοϊς λοχαγοίς εσκοπείτο πότερον εΐη κρείττον απάγειν και

τους διαβεβηκότας ή και τους οπλίτας διαβιβάζειν ως αλόντος αν

του χωρίου. 9. Εδόκει γαρ το μεν απάγειν ουκ είναι άνευ πολλών

νεκρών, ελεϊν δ ' άν ώοντο και οι λοχαγοί το χωρίον " και ο Ξενο

φων συνεχώρησε τους ιερούς πιστεύσας : οι γαρ μάντεις αποδεδει

γμένοι ήσαν ότι μάχη μεν έσται το δε τέλος καλόν της εξόδου. 10 .

Και τους μεν λοχαγούς έπεμπε διαβιβάσοντας τους οπλίτας , αυτός

δ' έμενεν ανταχωρίσας άπαντας τους πελταστάς, και ουδένα εία

ακροβολίζεσθαι. 11. Επει δ' ήκον οι οπλίται, εκέλευσε τον λόχον

έκαστον ποιήσαι των λοχαγών ως άν κράτιστα οίηται αγωνιείσθαι

ήσαν γαρ οι λοχαγοί πλησίον αλλήλων οι πάντα τον χρόνον αλλήλας

περί ανδραγαθίας αντεποιούντο. 12. Και οι μεν ταύταεποίουν· ο δε

τους πελτασταϊς πάσι παρήγγελλε διηγκυλωμένους ιέναι, ως οπόταν

σημήνη ακοντίζειν δεήσον' και τους τοξότας επιβεβλήσθαι επί ταϊς

ονειραϊς, ως οπόταν σημήνη τοξεύειν δεήσον " και τους γυμνήτας

λίθων έχειν μεστάς τας διφθέρας » και τους επιτηδείους έπεμψε τού

των επιμεληθήναι. 13. Επει δε πάντα παρεσκεύαστο και οι λο

χαγοί και οι υπολοχαγοί και οι αξιoύντες τούτων μη χείρους είναι

πάντες παρατεταγμένοι ήσαν, και αλλήλους μεν δή συνεώρων

μηνοειδής γαρ διά το χωρίον η τάξις ην : 14. έπει δ' έπαιάνισαν

και η σάλπιγξ έφθέγξατο, άμα τε τω Ενυαλίω ήλάλαξαν και έθεον

δρόμο οι οπλίται, και τα βέλη ομού εφέρετο, λόγχαι, τοξεύματα,

σφενδόναι και πλείστοι δ' εκ των χειρών λίθοι ήσαν δε οι και

πυρ προςέφερον. 15. Υπό δε του πλήθους των βελών έλιπον οι

πολέμιοι τά τε σταυρώματα και τας τύρσεις : ώςτε ' Aγασίας

Στυμφάλιος και Φιλόξενος Πέλληνες καταθέμενοι τα όπλα εν

χιτώνι μόνον ανέβησαν, και άλλος άλλον είλκε, και άλλος άναβεβήκει,

και ηλώκει το χωρίον, ως έδόκει . 16. Και οι μεν πελτασται και
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οι ψιλοι εισδραμόντες ήρπαζον ότ έκαστος εδίνατο · ο δε Ξενο

φών στις κατά τας πύλας όπόσους έδύνατο κατεκώλιε των οπλι

των έξω: πολέμιοι γάρ άλλοι έφαίνοντο επ ' άκροις τισιν ισχυρούς.

17. Οι πολλού δε χρόνου μεταξύ γενομένου κραυγή τ' έγίγνετο έν.

δον και έφευγον οι μεν και έχοντες & έλαβον, τάχα δε τις και τε

τρωμένους και πολλές ην ωθισμός αμφί τα θύρετρα . Και ερωτώ.

μενοι οι εκπίπτοντες έλεγαν ότι άκρα τα εστιν ένδον και οι πολέμιοι

πολλοί, οι παίουσιν εκδεδραμηγκότες τους ένδον ανθρώπους.

18. 'Ενταύθα ανειπείν εκέλευσε Τολμίδην τον κήρυκα ιέναι

είσω τον βουλόμενόν τι λαμβάνειν. Και τεντο πολλοί είσω, και

σικώσι τοις εκπίπτοντας οι είσω ωθούμενοι και κατακλείουσι τοις

πολεμίους πάλιν εις την άκραν. 19. Και τα μέν έξω της άκρας

πάντα διηρπάσθη και ξεκομίσαντο οι Έλληνες : οι δ' οπλίται

έθεντο τα όπλα, οι μεν περί τα σταυρώματα, οι δε κατά την οδόν τις

επί την άκραν φέρουσαν. 20. ο δε Ξενοφών και οι λοχαγοι

εσκόπουν εί οιόν τ ' είη την άκραν λαβείν ' ήν γάρ ούτω σωτη

ρία ασφαλής · άλλως δε πάνυ χαλεπόν έδόκει είναι απελθεϊν ·

σκοποιημένοις δ' αυτούς έδοξε παντάπασιν ανάλωτον είναι το χωρίον

21. ' Ενταύθα παρεσκευάζοντο την άφ οδον, και τους μεν σταυρούς

έκαστοι τους καθ' αυτούς διήρουν, και τους αχρείους και φορτία

έχοντας εξεπέμποντο και των οπλιτών το πλήθος κατέλιπον δε

οι λοχαγοί οίς έκαστος επίστευεν .

22. Επει δε ήρξαντο αποχωρείν, επεξέθεον ένδοθεν πολλοί γέρρα

και λόγχας έχοντες και κνημίδας και κράνη Παφλαγονικά και άλλοι

επί τας οικίας ανέβαινον τας ένθεν και ένθεν της εις την άκραν φερού

σης οδού : 23. ώςτ' ουδε διώκειν άσφαλές ήν κατά τας πύλας

τας εις την άκραν φερούσας και γαρ ξύλα μεγάλα επερρίπτουν

άνωθεν, ώςτε χαλεπόν ήν και μένειν και απιέναι και η νυξ φοβερά

ήν επιούσα. 24. Μαχομένων δ ' αυτών και άπορουμένων θεών τις

αυτοϊς μηχανήν σωτηρίας δίδωσιν. ' Εξαπίνης γαρ ανέλαμψεν οι

κία των έν δεξιά ότου δη ενάψαντος. Ως δ' αύτη συνέπιπτεν,

έφευγαν οι άπό τών έν δεξια οικιών. 25. Ως δ' έμαθεν ο Ξενο

φών τούτο παρά της τύχης, ένάπτειν εκέλευε και τας εν αριστερά

οικίας · αι δε ξύλιναι ήσαν" ώςτε και ταχύ έκαίοντο. "Έφευγου

ούς και οι άπό τούτων των οικιών . 26. Οι δε κατά το στόμα δή
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έτι μόνοι έλύπουν και δηλοι ήσαν ότι επικείσονται εν τη εξόδω τε

και καταβάσει. ' Ενταύθα παραγγέλλει φορείν ξύλα όσοι ετύγχανον

έξω όντες των βελών εις το μέσον εαυτών και των πολεμίων .

'Επει δε ικανά ήδη ν , ενήψαν ενώπιον δε και τας παρ αυτό το

χαράκωμα οικίας , όπως οι πολέμιοι αμφί ταύτα έχοιεν. 27. Ούτω

μόλις απήλθον από του χωρίου, πυρ εν μέσω αυτών και των πολε

μίων ποιησάμενοι . Και κατεκαύθη πάσα ή πόλις και οι οικίαι

και αι τύρσεις και τα σταυρώματα και τάλλα πάντα πλην της άκρας.

28. Τη δ' ύστεραία απίεσαν οι Έλληνες έχοντες τα επιτήδεια.

'Επει δε την κατάβασιν εφοβούντο την εις Τραπεζούντα, πρανής

γαρ ήν και στενή, ψευδενέδραν εποιήσαντο. 29. Και ανήρ Μυσός

το γένος και τούνομα τούτο έχων των Κρητών λαβών δέκα έμενεν εν

λασία χωρία και προςεποιείτο τους πολεμίους πειρασθαι λανθάνειν

αι δε πέλται αυτών άλλοτε και άλλοτε διεφαίνοντο χαλκαϊ ούσαι .

30. Οι μεν ούν πολέμιοι ταύτα διορώντες έφοβούντο ως ενέδραν

ούσαν · η δε στρατιά εν τούτω κατέβαινεν. Επει δε έδόκει ήδη

έκανόν υπεληλυθέναι τω Μυσω εσήμανε φεύγειν ανά κράτος και

ος εξαναστάς φεύγει και οι συν αυτώ . 31. Και οι μεν άλλοι

Κρήτες, αλίσκεσθαι γάρ έφασαν το δρόμο, εκπεσόντες εκ της

οδού εις ύλην κατά τας νάπας κυλινδούμενοι εσώθησαν : 32. και

Μισός δε κατά την οδόν φεύγων εβόα βοηθείν και εβοήθησαν αυτώ,

και ανέλαβον τετρωμένον. Και αυτοί επί πόδα ανεχώρoυν βαλ

λόμενοι οι βοηθήσαντες και αντιτοξεύοντές τινες των Κρητών. Ού.

τως αγίκοντο επί το στρατόπεδον πάντες σώοι όντες.

C Α Ρ. ΙΙΙ .

1. Επει δε ούτε Χειρίσοφος ήκεν ούτε πλοία έκανα ήν ούτε τα

επιτήδεια ήν λαμβάνειν έτι, έδόκει απιτέον είναι. Και είς μεν τα

πλοία τούς τε ασθενούντας ενεβίβασαν και τους υπέρ τετταρά

κοντα έτη και παϊδας και γυναίκας και των σκευών όσα μή ανάγκη ήν

έχειν " και Φιλήσιον και Σοφαίνετoν τους πρεσβυτάτους των στρα

τηγών είςβιβάσαντες τούτων εκέλευον επιμελείσθαι : οι δε άλλοι

επορεύοντο · η δε οδός ώδοποιουμένη ήν. 2. Και αφικνούνται

πορευόμενοι εις Κερασούντα τριταίοι πόλιν Ελληνίδα επί θα.

10*
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λάττη Σινωπέων άπoικoν εν τη Κολχίδι χώρα. 3. ' Ενταύθα

έμειναν ημέρας δέκα και εξέτασις εν τοις όπλοις εγίγνετο και άρι

θμός , και εγένοντο οκτακιςχίλιοι και εξακόσιοι . Ούτοι εσώθησαν

εκ των αμφί τους μυρίους οι δε άλλοι απώλoντo υπό τε των πο

λεμίων και της χιόνος και εί τις νόσο.

4. 'Ενταύθα και διαλαμβάνουσι το από των αιχμαλώτων

αργύριον γενόμενον και την δεκάτην ην το ' Απόλλωνι εξεϊλον και

τη'Εφεσία ' Αρτέμιδι διέλαβον οι στρατηγοι το μέρος έκαστος φυ

λάττειν τους θεούς αντί δε Χειρισόφου Λέων ο 'Ασιναίος έλαβε

5. Ξενοφών ούν το μέν του Απόλλωνος, ανάθημα ποιησάμενος

ανατίθησιν εις τον εν Δελφούς των Αθηναίων θησαυρών και επέ

γραψε τό τε αυτου όνομα και το Προξένου ος σιν Κλεάρχω απέθα .

νε: ξένος γάρ ήν αυτού. 6. Το δε της Αρτέμιδος της 'Εφεσίας

ότε απήει συν 'Αγησιλάω εκ της Ασίας την εις Βοιωτούς οδόν ,

καταλείπει παρά Μεγαβύζω τα της Αρτέμιδος νεωκόρο, ότι αυτός

κινδυνεύσων έδόκει ιέναι , και επέστειλεν, ήν μεν αυτός σωθή, εαυ

τω αποδούναι· ει δέ τι πάθοι , αναθείναι ποιησάμενον τη 'Αρτέμιδα

και τι οΐοιτο χαριείσθαι τη θεά . 7. Επει δ' έφυγεν ο Ξενοφών,

κατοικούντος ήδη αυτού έν Σκιλλουντι υπό των Λακεδαιμονίων

οικισθέντι παρά την Ολυμπίαν αφικνείται Μεγάβυζος εις 'Ολυμ

πίαν θεωρήσων και αποδίδωσι την παρακαταθήκην αυτώ. Ξενο

φών δε λαβών χωρίον ωνείται τη θεό όπου ανειλεν ο θεός . 8.

"Έτυχε δε διά μέσου ρέων του χωρίου ποταμός Σελινούς. Και εν

'Εφέσω δε παρά τον της Αρτέμιδος νεων Σελινούς ποταμός πα

ραρρεϊ, και ιχθύες δε εν αμφοτέροις ένεισι και κόγχαι· εν δε το εν

Σκιλλούνται χωρίω και θήραι πάντων όπόσα εστιν άγρευόμενα θηρία .

9. Eποίησε δε και βωμόν και ναόν από του ιερού άργυρίου και

το λοιπόν δε αεί δεκατεύων τα εκ του αγρού ωραία θυσίαν επoίει τη

θεώ · και πάντες οι πολίται και οι πρόσχωροι άνδρες και γυναίκες

μετείχον της εορτής. Παρείχε δε ή θεός τους σκηνούσιν άλφιτα,

άρτους, οίνον, τραγήματα, και των θυομένων από της Ιεράς νομής

λάχος, και των θηρευομένων δέ. 10. Και γάρ θήραν έποιούντο

εις την εορτήν οί τε Ξενοφώντος παίδες και οι των άλλων πολιτών

οι δε βουλόμενοι και άνδρες συνεθήρων και ηλίσκετο τα μεν εξ

αυτού του ιερού χώρου, τα δε και εκ της Φολόης, σύες και δορκάδες

και έλαφοι. 11. "Έστι δε η χώρα η εκ Λακεδαίμονος εις ' Ολυμπίας
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πορεύονται ως είκοσι στάδιοι από του εν ' Ολυμπία Λιος Γερού.

"Ένι δ' εν τω ιερόχώρο και άλση και όρη δένδρων μεστά, έκανα και

σύς και αίγας και βούς τρέφειν και ίππους, ώςτε και τα τών εις την

εορτήν ιόντων υποζύγια ευωχείσθαι. 12. Περί δ' αυτόν τον ναόν

άλσος ημέρων δένδρων έφυτεύθη όσα έστι τρωκτά ωραία. Ο δε

ναός ως μικρός μεγάλο το εν Εφέσω είκασται και το ξόανον

έoικεν ως κυπαρίττινον χρυσω όντι το εν 'Εφέσω. 13. Και στήλη

έστηκε παρά τον ναόν γράμματα έχουσα: ΙΕΡΟΣ Ο ΧΩΡΟΣ

ΤΗΣ ΑΡΤΕΜΙΔΟΣ. ΤΟΝ ΔΕ ΕΧΟΝΤΑ ΚΑΙ ΚΑΡΠΟΥ .

ΜΕΝΟΝ ΤΗΝ ΕΝ ΔΕΚΑΤΗΝ ΚΑΤΑΘΥΕΙΝ ΕΚΑ.

ΣΤΟΥ ΕΤΟΥΣ , ΕΚ ΔΕ ΤΟΥ ΠΕΡΙΤΤΟΥ ΤΟΝ ΝΑΟΝ

ΕΠΙΣΚΕΥΑΖΕΙΝ. ΑΝ ΔΕ ΤΙΣ ΜΗ ΠΟΙΗΙ ΤΑΥΤΑ

ΤΗΙ ΘΕΩΙ ΜΕΛHΣΕΙ.

C Α Ρ.IV.

1. 'Εκ Κερασούντος δε κατά θάλατταν μεν έκομίζοντο οίπερ

και πρόσθεν, οι δ' άλλοι κατά γην επορεύοντο. 2. Επει δ ' ήσαν

επί τούς Μοσσυνοίκων ορίοις, πέμπουσιν εις αυτούς Τιμησίθεον

τον Τραπεζούντιον πρόξενον όντα των Ιοσσινοίκων, ερωτώντες

πότερον ως διά φιλίας ή ως δια πολεμίας πορεύσονται της χώρας.

Οι δ' είπαν ότι ου διήσoιεν · έπίστευον γάρ τοις χωρίοις. 3. Εν

τεύθεν λέγει ο Τιμησίθεος ότι πολέμιοί είσιν αυτούς οι εκ του

επέκεινα και έδόκει καλέσαι εκείνους , ει βούλoιντο συμμαχίαν

ποιήσασθαι" και πεμφθείς ο Τιμησίθεος ήκεν άγων τους άρχον.

τας. 4. Επει δε αφίκοντο, συνήλθον οί τε των Μοσσυοίκων

άρχοντες και οι στρατηγοί των Ελλήνων και έλεξε μεν Ξενοφών,

ερμήνευε δε Τιμησίθεος.

5. Ω άνδρες Μοσσύνοικοι, ημείς βουλόμεθα διασωθήναι προς

την Ελλάδα πεζή : πλοία γαρ ουκ έχομεν κωλύουσι δε ούτοι ημάς

ούς ακούομεν υμίν πολεμίους είναι. 6. Ει ούν βούλεσθε, έξεστιαν

υμίν ημάς λαβείν συμμάχους και τιμωρήσασθαι είτι πώποθ ' υμάς

ούτοι ήδίκησαν, και το λοιπόν υμών υπηκόους είναι τούτους . 7 .

Ει δε ημάς αφήσετε, σκέψασθε πόθεν αύθις αν τοσαύτην δύναμιν

λάβοιτε σύμμαχον. 8. Πρός ταύτα απεκρίνατο ο άρχων των
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Μοσσινοίκων ότι και βούλoιντο ται τα και δέχoιντο της συμμαχίαν

9. " Αγετε δή , έφη ο Ξενοφών, τίήμών δεήσεσθε χρήσασθαι, ά νσύμμα

χοι υμών γενώμεθα ; και υμείς τί οίοί τε έσεσθε ημίν συμπράξαι περί

της διόδου ; 10. Οι δ' είπαν ότι ικανοί εσμέν εις την χώραν εις

βάλλειν εκ του επί θάτερα την των υμίν τε και ημϊν πολεμίων, και

δεύρο υμίν πέμψαι ναύς τε και άνδρας οίτινες υμϊν συμμαχούνται

τε και την οδόν ηγήσονται.

11. Επί τούτοις πιστά δόντες και λαβόντες ώχοντο " και η

κον τη υστεραία άγοντες τριακόσια πλοία μονόξυλα και εν εκάστω

τρεις άνδρας · ων οι μεν δύο εκβάντες εις τάξιν έθεντο τα όπλα

ο δε εις έμενε. 12. Και οι μεν λαβόντες τα πλοία απέπλευσαν

οι δε μένοντες εξετάξαντο ωδε. "Έστησαν ανά εκατόν μάλιστα

ώςπερ οι χοροί αντιστοιχούντες αλλήλοις, έχοντες γέρρα πάντες

λευκών βοών δασέα , είκασμένα κιττού πετάλω εν δε τη δεξιά παλ

τον ως εξάπηχυ, έμπροσθεν μέν λόγχην έχον, όπισθεν δε αυτού

του ξύλου σφαιροειδές. 13. Χιτωνίσκους δε ενεδεδύκεσαν υπέρ

γονάτων, πάχος ως λινού στρωματοδέσμου : επί τη κεφαλή δε κράνη

σκύτινα, οιαπερ τα Παφλαγονικά, κρόβιλον έχοντα κατά μέσον ,

έγγυτάτα τιαροειδή είχον δε και σαγάρεις σιδηράς. 14. ' Εντευ

θεν εξήρχε μεν αυτών είς , οι δ' άλλοι πάντες επορεύοντο άδοντες

έν ρυθμώ, και διελθόντες διά των τάξεων και διά των όπλων των

Ελλήνων επορεύοντο ευθύς προς τους πολεμίους επί χωρίον και εδό

κει επιμαχώτατος είναι. 15. ' Ωικείτο δε τούτο προ της πόλεως

της μητροπόλεως καλουμένης αυτούς και εχούσης το ακρότατον

των Μοσσυνοίκων και περί τούτου ο πόλεμος ήν οι γαρ αεί

τούτ έχοντες έδόκουν εγκρατείς είναι και πάντων Μοσσυνοίκων .

Και έφασαν τούτους ου δικαίως έχειν τούτο, αλλά κοινόν δν κατα

λαβόντας πλεονεκτείν.

16. Είποντο δ ' αυτούς και των Ελλήνων τινές, ού ταχθέντες

υπό των στρατηγών αλλ' αρπαγής ένεκεν. Οι δε πολέμιοι προςιόν

των τέως μεν ησύχαζον · έπει δ' εγγύς εγένοντο του χωρίου , εκδρα

μόντες τρέπονται αυτούς και απέκτειναν συχνούς των βαρβάρων και

των συναναβάντων Ελλήνων τινάς, και εδίωκον μέχρις ου είδον τους

"Έλληνας βοηθούντας, είτα δε αποτραπόμενοι ώχοντο : 17. και αποτε

μόντες, τας κεφαλής των νεκρών επεδείκουσαν τους τε" Ελλησι και τους

εαυτών πολεμίοις και άμα έχόρευον τόμο τιιι άδοντες. 18. Οι δ '

:
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' Ελληνες μάλα ήχθοντο ότι τούς τε πολεμίους επεποιήκεισαν θρα

συτέρους και ότι οι εξελθόντες Έλληνες συν αυτοίς επεφεύγεσαν

μάλ' όντες συχνοί · δ ούπω πρόσθεν επεποιήκεσαν εν τη στρατεία.

19. Ξενοφών δε συγκαλέσας τους Έλληνας είπεν: " Ανδρες στρατι

ωται, μηδέν αθυμήσητε ένεκα των γεγενημένων: ίστε γαρ ότι και

αγαθόν ου μείον του κακού γεγένηται. 20. Πρώτον μεν γαρ επί

στασθε ότι οι μέλλοντες ημϊν ηγείται τω όντι πολέμιοί εισιν οίςπερ

και ημάς ανάγκη· έπειτα δε και των Ελλήνων οι άφροντιστήσαντες

της συν ημίν τάξεως και ικανοί ήγησάμενοι είναι συν τους βαρβά

ροις ταύτα πράττειν άπερ συν ημίν δίκην δεδώκασιν· ώςτε αύθις

ήττον της ημετέρας τάξεως άπoλείψονται. 21. 'Αλλ' υμάς δει

παρασκευάζεσθαι όπως και τους φίλοις ούσι των βαρβάρων δόξετε

κρείττους αυτών είναι και τους πολεμίοις δηλώσετε ότι οι, ομοίοις

ανδράσι μαχούνται νυν τε και ότε τους ατάκτους εμάχοντο.

22. Ταύτην μεν ούντην ημέραν ούτως έμειναν τη δ' υστεραία

θύσαντες επεί εκαλλιερήσαντο αριστήσαντες, ορθίους τους λόγους

ποιησάμενοι, και τους βαρβάρους επί το ευώνυμον κατά ταυτά τα

ξάμενοι επορεύοντο τους τοξότας μεταξύ των λόχων ορίων όντων

έχοντες, υπολειπομένους δε μικρών του στόματος των οπλιτών.

23. 'Ησαν γαρ των πολεμίων οι εύζωνοι κατατρέχοντες τους

λίθοις έβαλλον. Τούτους ούν ανέστελλον οι τοξόται και οι πελ.

τασταί οι δ' άλλοι βάδην επορεύοντο πρώτον μεν επί το χωρίον

αφ' ού τη προτεραία οι βάρβαροι ετράπησαν και οι συν αυτοίς .

' Ενταύθα γαρ οι πολέμιοι ήσαν αντιτεταγμένοι . 24. Τους μεν ούν

πελταστάς εδέξαντο οι βάρβαροι και εμάχοντο· έπει δ' εγγύς ήσαν

οι οπλίται, έτράποντο. Και οι μεν πελτασται ευθύς είποντο διώ

κοντες άνω προς την μητρόπολιν οι δε οπλίται εν τάξει είποντο.

25. Επει δ ' άνω ήσαν προς ταϊς της μητροπόλεως οικίαις , ενταύ

θα δη οι πολέμιοι ομού δή πάντες γενόμενοι εμάχοντο και εξηκόντι

ζουν τους παλιούς και άλλα δόρατα έχοντες παχέα μακρά, όσα ανήρ

αν φέρoι μόλις, τούτοις έπειρώντο αμύνεσθαι εκ χειρός.

26. Επει δε ουχ υφίεντο οι Ελληνες, αλλ' ομόσε έχώρουν, έφυ

γον οι βάρβαροι και εντεύθεν άπαντες λιπόντες το χωρίον. Ο δε

βασιλεύς αυτών και εν τω μόσσυνι τα επ' άκρου ώκοδομημένη δο

τρέφουσι πάντες κοινή αυτού μένοντα και φυλάττουσιν ουκ ήθελεν

εξελθεϊν, ουδέ οι εν τω πρότερον αιρεθέντι χωρίω, αλλ ' αυτού συν
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τους κοσσύνοις κατεκαύθησαν. 27. Οι δ ' “Ελληνες διαρπάζοντες

τα χωρία εύρισκον θησαυρούς εν ταις οικίαις άρτων νενημένων

πατρίους, ως έφασαν οι Μοσσύνοικοι τον δε νέον σίτον σιν τη

καλάμη αποκείμενον · ήσαν δε ζειαι αι πλείσται. 28. Και δελφί

των τεμάχη εν αμφορεύσιν ευρίσκετο τεταριχευμένα και σταρ εν

τεύχεσι των δελφίνων, ώ έχρώντο οι Ιοσσύνοικοι καθάπερ οι “ Ελ.

ληνες των ελαίων. 29. Κάρυα δ' επί των ανωγείων ήν πολλά

τα πλατέα ουκ έχοντα διαφυήν ουδεμίαν. Τούτω και πλείσται

σίτω έχρώντο έψοντες και άρτους οπτωντες . Οίνος δ' ειρίσκετο

δς άκρατος μεν οξύς εφαίνετο είναι υπό της αυστηρότητος κερα

σθείς δε ευώδης τε και ήδύς .

30. Οι μεν δή "Ελληνες αριστήσαντες ενταύθα πορεύοντο εις

το πρόσω, παραδόντες το χωρίον τους συμμαχήσασι των Μοσσυ

νοίκων. Οπόσα δε και άλλα παρήεσαν χωρία των συν τους πολε

μίοις όντων, τα ευπροςοδώτατα οι μεν έλειπον , οι δε εκόντες

προςεχώρoυν 31. Τα δε πλείστα τοιάδ' ήν των χωρίων : απείχον

αι πόλεις απ' αλλήλων στάδια όγδοήκοντα, αι δε πλείον αι δε μείον "

αναβοώντωνδε αλλήλων συνήκουον εις την ετέραν εκ της ετέρας

πόλεως . Ούτως υψηλή τε και κοίλη η χώρα ν. 32. 'Επει δε

πορευόμενοι εν τοις φίλοις ήσαν, επεδείκνυσαν αυτούς παίδας των

ευδαιμόνων σιτευτούς, τεθραμμένους καρύoις εφθούς , απαλούς και

λευκούς σφόδρα και ου πολλού δέοντας ίσους το πλάτος και το

μήκος είναι ποικίλους δε τα νώτα και τα έμπροσθεν πάντα εστι

γμένους ανθέμιον. 33. Εζήτουν δε και ταϊς εταίραις αίς ήγον οι

" Ελληνες εμφανώς συγγίνεσθαι· νόμος γαρ ήν ούτος σφίσι. Λευ

κοι δε πάντες οι άνδρες και αι γυναίκες. 34. Τούτους έλεγον οι

στρατευσάμενοι βαρβαρωτάτους διελθεϊν και πλείστον των Ελλη

γικών νόμων κεχωρισμένους. " Εν τε γάρ όχλω όντες εποίουν άπερ αν

άνθρωποι έν έρημία ποιήσειαν, άλλως δε ουκ αν τολμάεν μόνοι τε

όντες όμοια έπραττον άπερ άν μετ' άλλων όντες · διελέγοντό τε

εαυτούς και έγέλων εφ' εαυτούς και αρχούντο εφιστάμενοι όπου

τύχοιεν ώςπερ άλλους επιδεικνύμενοι.
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CΑ Ρ . V.

1. Δια ταύτης της χώρας οι Ελληνες, διά τε της πολεμίας και της

φιλίας, επορεύθησαν οκτώ σταθμούς, και αφικνούνται είς Χάλυβας.

Ούτοι ολίγοι ήσαν και υπήκοοι των Μοσυνοίκων και ο βίος ήν

τους πλείστοις αυτών από σιδηρείας . ' Εντεύθεν αφικνούνται εις

Τιβαρηνούς. 2. Η δε των Τιβαρηνών χώρα πολύ ήν πεδινωτέρα

και χωρία είχεν επι θαλάττη ήττον έριμνά. Και οι στρατηγοί

έχρηζον προς τα χωρία προσβάλλειν και την στρατιάν δνηθήναι τι .

και τα ξένια α ηκε παρία Τιβαρηνων ουκ εδέχοντο , αλλ' επιμεί

ναι κελεύσαντες έξτε βουλεύσαιντο εθύοντο. 3. Και πολλά κα

ταθυσάντων τέλος απεδείξαντο οι μάντεις πάντες γνώμην ότι ού

δαμή προςίoιντο οι θεοί τον πόλεμον . ' Εντεύθεν δή τα ξένια

εδέξαντο, και ως διά φιλίας πορευόμενοι δύο ημέρας αφίκοντο εις

Κοτύωρα , πόλιν Ελληνίδα, Σινωπέων αποίκους, όντας δ ' εν τη Τιβα

. ηνων χώρα.

4. Μέχρις ενταύθα επέζευσεν η στρατιά. ΤΙλήθος της κατα

βάσεως της οδού από της εν Βαβυλώνι μάχης άχρι εις Κοτύωρα

σταθμοί εκατόν είκοσι δύο , παρασάγγαι εξακόσιοι και είκοσι, στά

διοι μύριοι και οκτακιςχίλιοι και εξακόσιοι χρόνου πλήθος οκτώ μη

νες . 5. ' Ενταύθα έμειναν ήμέρας τετταράκοντα πέντε . Εν δε ταύταις

πρώτον μεν τοίς θεοίς έθυσαν, και πομπάς εποίησαν κατά έθνος

έκαστοι των Ελλήνων, και αγώνας γυμνικούς . 6. Τα δ ' επιτήδεια

ελάμβανον τα μεν εκ της Παφλαγονίας, τα δ' εκ των χωρίων των

Κοτυωριτών : ου γαρ παρείχον άγοράν, ουδ' εις το τείχος τους

ασθενούντας εδέχοντο.

7. Εν τούτω έρχονται εκ Σινώπης πρέσβεις , φοβούμενοι περί

των Κοτυωριτών της τε πόλεως, (ήν γάρ εκείνων, και φόρους εκεί

νοις έφεραν,) και περί της χώρας, ότι ήκουον δηουμένην και ελθόν

τες εις το στρατόπεδον έλεγον προηγόρει δε Εκατώνυμος δεινός

νομιζόμενος είναι λέγειν. 8. "Επεμψεν ημάς, ώ άνδρες στρατιώται,

η των Σινωπέων πόλις έπαινέσοντάς τε υμάς ότι ενικάτε “Ελληνες

όντες βαρβάρους, έπειτα δε και συνησθησομένους ότι διά πολλών τε

και δεινών, ως ημείς ακούομεν, πραγμάτων σεσωσμένοι πάρεστε.
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9. 'Αξιούμεν δε, “Ελληνες όντες και αυτοί, εφ ' υμών όντων Ελλήνων

αγαθόν μέν τι πάσχειν, κακόν δε μηδέν " οι δε γαρ ημείς υμάς ου

δεν πώποθ ' υπήρξαμεν κακώς ποιoύντες. 10. Κοτυωρίται δε

ουτοί είσι μεν ημέτεροι άποικοι και την χώραν ημείς αυτούς ταύ

την παράδεδώκαμεν βαρβάρους αφελόμενοι· διό και δασμών ημίν

φέρουσιν ούτοι τεταγμένον και Κερασούντιοι και Τραπεζούντιοι

ώσαύτως ώςθ' ό τι αν τούτους κακόν ποιήσητε η Σινωπέων πό

λις νομίζει πάσχειν. 11. Νύν δε ακούομεν υμάς είς τε την πόλιν

βία παρεληλυθότας ενίους σκηνούν εν ταις οικίαις και εκ των

χωρίων λαμβάνειν ων άν δέησθε ου πείθοντας. 12. Ταύτ' ούν

ουκ άξιούμεν · ει δε ταύτα ποιήσετε, ανάγκη ημϊν και Κορύλαν και

Παφλαγόνας και άλλον όντινα αν δυνώμεθα φίλον ποιείσθαι.

13. Προς ταύτα αναστάς Ξενοφών υπέρ των στρατιωτών

είπεν : Ημείς δε , ώ άνδρες Σινωπείς , ήκομεν αγαπώντες ότι τα

σώματα διεσωσάμεθα και τα όπλα: ου γαρ ήν δυνατόν άμα

τε χρήματα άγειν και φέρειν και τους πολεμίοις μάχεσθαι.

14. Και νύν επεί εις τας Ελληνίδας πόλεις ήλθομεν, εν Τραπεζούντι

μεν, παρείχον γαρ ημϊν άγοράν, ωνούμενοι είχομεν τα επιτήδεια,

και ανθ' ών ετίμησαν ημάς και ξένια έδωκαν τη στρατιά, αντετιμώ

μεν αυτούς και εί τις αυτούς φίλος ήν των βαρβάρων, τούτων απεικό

μεθα τους δε πολεμίους αυτών εφ' ούς αυτοί ηγούντο κακώςέποιού

μεν όσον εδυνάμεθα. 15. 'Ερωτάτε δε αυτούς οποίων τινών ημών

έτυχον πάρεισι γάρ ενθάδε ούς ημϊν ηγεμόνας διά φιλίαν ή πόλις συν

έπεμψεν. 16. " Οποι δ' αν έλθόντες άγοράν μή έχωμεν, άν τε εις

βάρβαρον γήν άν τε εις Ελληνίδα, ούχ ύβρει αλλ' ανάγκη λαμβάνο

μεν τα επιτήδεια. 17. Και Καρδούχους και Ταόχους και Χαλ

δαίους , καίπερ βασιλέως ουχ υπηκόους όντας , όμως, και μάλα

φοβερούς όντας, πολεμίους έκτησάμεθα διά το ανάγκην είναι λαμ

βάνειν τα επιτήδεια, επεί άγοράν ου παρείχον. 18. Μάκρωνας δε

καίπερ βαρβάρους όντας, επεί άγοράν οίαν εδύναντο παρείχον ,

φίλους τε ένομίζομεν είναι και βία ουδέν έλαμβάνομεν των εκείνων .

19. Κοτυωρίτας δε, ούς υμετέρους φατε είναι, εί τι αυτών ειλήφα

μεν, αυτοί αίτιοί είσιν ου γαρ ως φίλοι προςεφέροντο ημϊν, αλλά

κλείσαντες τας πύλας ούτ' είσω εδέχοντο ούτ' έξω άγοράν έπεμπον ·

ήτιώντο δε τον παρ' υμών άρμοστιν τούτων αίτιον είναι. 20. “ Ο δε

λέγεις βία παρελθόντας σκηνούν , ημείς ήξιούμεν τους κάμνοντας
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εις τάς στέγας δέξασθαι· έπει δε ουκ ανέργον τας πύλας , η ημάς

εδέχετο αυτό το χωρίον ταύτη εισελθόντες άλλο μέν οίδεν βίαιον

εποιήσαμεν " σκηνούσι δ ' εν ταις στέγαις οι κάμνοντες τα εαυτών

δαπανώντες και τας πύλας φρουρούμενη, όπως μη επι τω υμετέρω

αρμοστή ώσιν οι κάμνοντες ημών, αλλ' εφ' ημίν ή κομίσασθαι όταν

βουλώμεθα . 21. Οι δ' άλλοι, ως οράτε , σκηνούμεν υπαίθριοι εν

τη τάξει, παρεσκευασμένοι, αν μέν τις εύ ποιή , άντευποιεϊν · αν δε

κακώς, αλέξασθαι. 22. “ A δε ήπείλησας ως ήν υμίν δοκή Κορύ

λαν και Παφλαγόνας συμμάχους ποιήσεσθε εφ' ημάς, ημείς δε

ήν μεν ανάγκη και πολεμήσομεν και αμφοτέροις · ήδη γαρ και άλλοις

πολλαπλασίοις υμών επολεμήσαμεν · αν δε δοκή ημίν, και φίλος

ποιήσομεν τον Παφλαγόνα. 23. Ακούομεν δε αυτόν και επιθυμεϊν

της υμετέρας πόλεως και χωρίων των επιθαλαττίων . Πειρασόμε

θα ούν συμπράττοντες αυτώ ων επιθυμεί φίλοι γίγνεσθαι.

24. 'Εκ τούτου μάλα μεν δηλοι ήσαν οι συμπρέσβεις το “ Εκα

τωνύμω χαλεπαίνοντες τους είρημένοις . Παρελθών δ' αυτών άλ .

λος είπεν ότι ου πόλεμον ποιησόμενοι ήκoιεν, αλλ ' επιδείξοντες ότι

φίλοι εισί. Και ξενίοις , ήν μεν έλθητε προς την Σινωπέων πόλιν ,

εκεί δεξόμεθα νύν δε τους ενθάδε κελεύσομεν διδόναι α δύνανται:

δρώμεν γαρ πάντα αληθή όντα και λέγετε . 25. 'Εκ τούτου ξένιά

τε έπεμπον οι Κοτυωρίται και οι στρατηγοί των Ελλήνων έξένιζον

τους των Σινωπέων πρέσβεις και προς αλλήλους πολλά τε και

επιτήδεια διελέγοντο τά τε άλλα και περί της λοιπής πορείας επυν

θάνοντο και ως εκάτεροι έδέοντο .

C Α Ρ. VΙ.

1. Ταύτη μεν τη ημέρα τούτο το τέλος εγένετο. Τη δ ' υστε

ραία συνέλεξαν οι στρατηγοί τους στρατιώτας, και έδόκει

αυτούς περί της λοιπής πορείας παρακαλέσαντας τους Σινω

πέας βουλεύεσθαι. Είτε γαρ πεζη δέοι πορεύεσθαι, χρήσιμοι αν

έδόκουν είναι οι Σινωπείς ηγούμενοι έμπειροι γαρ ήσαν της Πα

φλαγονίας είτε κατά θάλατταν, προςδεϊν έδόκει Σινωπέων μόνοι

γάρ αν έδόκουν ικανοί είναι πλοία παρασχεϊν αρκούντα τη στρατιά.

2. Καλέσαντες ούν τους πρέσβεις συνεβουλεύοντο, και ήξίουν Έλλη

11
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νας όντας "Ελλησι τούτο πρώτον καλώς δέχεσθαι το εύνους τη

είναι και τα βέλτιστα συμβουλεύειν.

3. Αναστάς δε Εκατώνυμος τρώτον μεν απελογήσατο περί

ου είπεν ως τον Παφλαγόνα φίλον ποιήσoιντο, ότι ουχ ως τοϊς

"Ελλησι πολεμησόντων σφών είποι , αλλ' ότι εξόν τοϊς βαρβάρους

φίλους είναι τους Ελληνας αιρήσονται. Επει δε συμβουλεύειν

έκέλευον, επευξάμενος δε είπεν· 4. Ει μεν συμβουλεύουμι α βέλ

τιστά μοι δοκεϊ είναι, πολλά μοι κάγαθά γένοιτο · ει δε μή,ταναν

τία : αύτη γαρ η τερά συμβουλή λεγμένη είναι δοκεί μοι παρεϊναι :

νύν γαρ δή αν μεν εύ συμβουλεύσας φανώ, πολλοί έσεσθε οι επαι

νούντές με · αν δε κακώς, πολλοί έσεσθε οι καταρώμενοι. 5. Πρά

γματα μεν ούν οίδ' ότι πολύ πλείω έξομεν, εαν κατά θάλατταν

κομίζησθε ημάς γαρ δεήσει τα πλοία πορίζειν' ήν δε κατά γης

στέλλησθε, υμάς δεήσει τους μαχομένους είναι. “ Ομως δε λεκτέα

& γιγνώσκω · 6. έμπειρος γάρ ειμι και της χώρας των Παφλαγόνων

και της δυνάμεως · έχει γαρ [ή χώρα] αμφότερα, και πεδία κάλλι

στα και όρη υψηλότατα. 7 Και πρώτον μεν οίδα ευθύς ή την είς

βολήν ανάγκη ποιείσθαι · ου γάρ έστιν άλλη ή ή τα κέρατα του

όρους της οδού καθ' εκάτερά έστιν υψηλά: ά κρατεϊν κατέχοντες

και πάνυ ολίγοι δύναιντ’ άν · τούτων δε κατεχομένων ουδ' αν οι

πάντες άνθρωποι δύναινί αν διελθείν. Ταύτα δε και δείξαιμι άν,

εί μoί τινα βούλoισθε συμπέμψαι. 8. "Έπειτα δε οίδα και πεδία

όντα και ιππείαν ήν αυτοί οι βάρβαροι νομίζουσι κρείττω είναι

απάσης της βασιλέως ιππείας . Και νύν ούτοι ού παρεγένοντο

βασιλεϊ καλούνται αλλά μείζον φρονεί ο άρχων αυτών. 9. Ει δε

και δυνηθείτε τα τε όρη κλέψαι ή φθάσαι λαβόντες και εν τω

πεδίω κρατήσαι μαχόμενοι τούς τε ιππείς τούτων και πεζών μυριά

δας πλείον ή δώδεκα, ήξετε επί τους ποταμούς, πρώτον μεν τον Θερ

μύδοντα, εύρος τριών πλέθρων, δν χαλεπόν οίμαι διαβαίνειν άλλως τα

και πολεμίων πολλών μεν έμπροσθεν όντων πολλών δε όπισθεν

επομένων και δεύτερον δ ' 'Ιριν, τρίπλεθρον ως αύτως· τρίτον δ ' "Αλυ ,

ου μείον δυοϊν σταδίοιν , δν ουκ άν δύναισθε άνευ πλοίων διαβήναι :

πλοΐα δε τις έσται και παρέχων ; ώς δ' αύτως και ο Παρθένιος

άβατος : εφ δν έλθοιτε άν, εί τον " Αλυν διαβαίητε. 10. Εγώ μεν

ούν ου χαλεπήν υμίν είναι νομίζω την πορείας αλλά παντάπασιν

αδύνατον. " Αν δε πλέητε, έστιν ενθένδε μεν εις Σινώπην παραπλεύ
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σαι, εκ Σινώπης δε εις Ηράκλειαν · εξ Ηρακλείας δε ούτε πεζή ού

τε κατά θάλατταν απορία πολλά γαρ και πλοίά εστιν εν Ηρακλεία.

11. Επει δε ταύτα έλεξεν, οι μεν υπόπτευον φιλίας ένεκα της

Κορύλα λέγειν ' και γάρ ήν πρόξενος αυτώ: οι δε και ως δώρα

ληψόμενον διά την συμβουλήν ταύτην · οι δ' υπόπτευον και τού

του ένεκα λέγειν ως μη πεζή ιόντες την Σινωπέων τι χώραν κακόν

εργάζoιντο. Οι δ' ούν "Ελληνες εψηφίσαντο κατά θάλατταν την

πορείαν ποιείσθαι . 12. Μετά ταύτα Ξενοφών είπεν · ' Ω Σνω

πείς , οι μεν άνδρες ήρηνται πορείαν ήν υμείς συμβουλεύετε ούτω

δ' έχει· ει μεν πλοία έσεσθαι μέλλειικανά αριθμώ ως ένα μηκατα

λείπεσθαι ενθάδε, ημείς αν πλέoιμεν · ει δέ μέλλοιμεν οι μεν καταλεί

ψεσθαι οι δε πλεύσεσθαι , ουκ αν έμβαίημεν εις τα πλοία . 13.

Γιγνώσκομεν γαρ ότι όπου μέν αν κρατωμεν, δυναίμεθ ' αν και

σώζεσθαι και τα επιτήδεια έχειν ' ει δε που ήττους των πολεμίων

ληφθησόμεθα, εύδηλον δή ότι έν άνδραπόδων χώρα εσόμεθα.

14. Ακούσαντες ταύτα οι πρέσβεις εκέλευον πέμπειν πρέσβεις .

Και πέμπoυσι Καλλίμαχον 'Αρκάδα και 'Αρίστωνα Αθηναίον και

Σαμόλαν ' Αχαιόν. Και οι μεν ώχοντο.

15. Εν δε τούτη τη χρόνου Ξενοφώντι, ορώντι μεν οπλίτας

πολλούς των Ελλήνων, ορώντι δε και πελταστάς πολλούς και τοξότας

και σφεδονήτας και ιππέας δε και μάλα ήδη δια την τριβήν ικανούς,

όντας δ' εν τω Πόντη, (ένθα ουκ αν απ' ολίγων χρημάτων τοσαύτη

δύναμις παρεσκευάσθη,) καλόν αυτώ έδόκει είναι και χώραν και

δύναμιν τη “ Ελλάδι προςκτήσασθαι πόλιν κατοικίσαντας . 16. Και

γενέσθαι αν αυτό έδόκει μεγάλη, καταλογιζομένω τό τε αυτών πλήθος

και τους περιοικούντας τον Πόντον. Και επί τούτοις έθύετο πρίν τινι

είπείν των στρατιωτών Σιλανών παρακαλέσας τον Κύρου μάντιν γε

νόμενον τον Αμβρακιώτην. 17. Ο δε Σιλανός δεδιως μη γένηται ταύτα

και καταμείνη που η στρατιά, εκφέρει εις το στράτευμα λόγον ότι Ξε

νοφών βούλεται καταμεϊναι την στρατιάν και πόλιν οικίσαι και

εαυτό όνομα και δύναμιν περιποιήσασθαι. 18. Αυτός δ' ο Σι

λανός έβούλετο ότι τάχιστα εις την Ελλάδα αφικέσθαι' ους γαρ παρά

Κύρου έλαβε τριςχιλίους δαρεικούς , ότε τας δέκα ημέρας ήλήθευσε θυ

όμενος Κύρω, διεσεσώκει. 19. Τών δε στρατιωτών, επεί ήκουσαν, τοίς

μεν έδόκει βέλτιστον είναι καταμεϊναι, τοις δε πολλούς ού. Τιμασίων δε

ο Δαρδανεύς και Θώραξ ο Βοιώτιος πρός εμπόρους τινάς παρόντας
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των Ηρακλεωτών και Σινωπέων λέγουσιν ότι ει μή εκποριούσι τη

στρατιά μισθόν ώςτε έχειν τα επιτήδεια εκπλέοντας , ότι κινδυνεύσει

μείναι τοσαύτη δύναμις εν τω Πόντο: βουλεύεται γαρ Ξενοφών

και μας παρακαλεί, επειδάν έλθη τα πλοία, τότε είπείν εξαίφνης

τη στρατιά : 20. "Ανδρες, νύν μεν ορώμεν ημάς απόρους όντας και

εν τώ απόπλων έχειν τα επιτήδεια και ως οίκαδε απελθόντας ονή

σαί τι τους οίκοι. Ει δε βούλεσθε της κύκλω χώρας περί των

Πόντον οικουμένης εκλεξάμενοι όπη αν βούλησθε κατασχεϊν , και

τον μεν εθέλοντα απιέναι οίκαδε , τον δε εθέλοντα μένειν αυτού , πλοία

δε υμίν πάρεστιν, ώςτε όπη αν βούλησθε εξαίφνης αν επιπέσοιτε .

21. Ακούσαντες ταύτα οι έμποροι απήγγελλον ταϊς πόλεσι

συνέπεμψε δ' αύτοϊς Τιμασίων ο Δαρδανείς 'Ερύμαχόν τε τον

Δαρδανία και Θώρακα τον Βοιώτιον τα αυτά ταύτα ερούντας ,

Σινωπείς δε και Ηρακλείται ταύτα ακούσαντες πέμπoυσι προς τον

Tιμασίωνα και κελεύουσι προστατεύσαι λαβόντα χρήματα όπως

έκπλεύση ή στρατιά. 22. Ο δε άσμενος ακούσας εν συλλόγω των

στρατιωτών όντων λέγει τάδε Ου δεί προςέχεια μονή, ώ άνδρες,

ουδε της Ελλάδος ουδέν περί πλείονος ποιείσθαι . Ακούω δέ τινας

θύεσθαι επί τούτω ουδ' υμίν λέγοντας. 23. Υπισχνούμαι δε υμίν

άν εκπλέητε, από νουμηνίας μισθοφοράν παρέξεις Κυζικηνών

εκάστω του μηνός και άξω υμάς εις την Τρωάδα, ένθεν και είμι

φυγάς και υπάρξει υμίν ή έμή πόλις εκόντες γάρ με δέξονται.

24. Ηγήσομαι δε αύτός εγώ ένθεν πολλά χρήματα λήψεσθε. "Εμ

πειρος δε είμι της Αιολίδος και της Φρυγίας και της Τρωάδος και

της Φαρναβάζου αρχής πάσης : τα μεν διά το εκείθεν είναι, τα δε

διά το συνεστρατεύσθαι εν αυτή συν Κλεάρχω τε και Δερκυλλίδα.

25. 'Αναστάς δ' αύθις Θώραξ ο Βοιώτιος ος αεί περί στρατη.

γίας Ξενοφώντι έμάχετο, έφη, εί εξέλθοιεν εκ του Πόντου, έσεσθαι

αυτοϊς Χερρόνησον χώραν καλήν και ευδαίμονα, ώςτε το βουλo

μένω ένοικείν, τώ δε μή βουλομένω απιέναι οίκαδε γελοίον δ ' είναι,

εν τη Ελλάδα ούσης χώρας πολλής και άφθόνου, εν τη βαρβάρων

μαστεύειν. 26. "Εςτε δ' άν, έφη, εκεί γένησθε , καγώ καθάπερ

Tιμασίων υπισχνούμαι υμϊν την μισθοφοράν . Ταύτα δ ' έλεγες

ειδώς & Τιμασίωνι οι Ηρακλεώται και οι Σινωπείς επαγγέλoιντο

ώςτε εκπλείν . 27. Ο δε Ξενοφών εν τούτω εσίγα. 'Αναστάς δε

Φιλήσιος και Λίκων οι Αχαιοί έλεγον ως δεινόν είη ιδία μεν
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Ξενοφώντα πείθειν τε καταμένειν και θύεσθαι υπέρ της μονής μη

κοινούμενον τη στρατιά εις δε το κοινόν μηδεν αγορεύειν περί

τούτων · ώςτε ηναγκάσθη ο Ξενοφών αναστήναι και είπείν τάδε

28. Εγώ, ώ άνδρες, θύομαι μεν ως οράτε όπόσα δύναμαι και

υπέρ υμών και υπέρ εμαυτού , όπως ταύτα τυγχάνω και λέγων και

νοών και πράττων οποία μέλλει υμίν τε κάλλιστα και άριστα

έσεσθαι και εμοί. Και νύν εθυόμην περί αυτού τούτου εί άμεινον

είη άρχεσθαι λέγειν εις υμάς και πράττειν περί τούτων ή παντάπα

σι μηδε άπτεσθαι του πράγματος. 29. Σιλανός δέ μοι ο μάντις

απεκρίνατο το μεν μέγιστον, τα ιερά καλά είναι ήδει γαρ και εμε

ουκ άπειρον όντα διά το αεί παρεϊναι τοις ιερούς · έλεξε δε ότι εν

τοϊς ιερούς φαίνοιτό τις δόλος και επιβουλή έμοι, ώς άρα γιγνώσκων

ότι αυτός επεβούλευε διαβάλλειν με προς εμάς. ' Εξήνεγκε γαρ τον

λόγον ως εγώ πράττειν ταύτα διανοοίμην ήδη ου πείσας υμάς.

30. Εγώ δε ει μεν εώρων απορoύντας υμάς , τούτ' αν εσκόπoυν αφ

ου αν γένοιτο ώςτε λαβόντας υμάς πόλιν τον μεν βουλόμενον απο

πλεϊν ήδη , τον δε μη βουλόμενον, έπει κτήσαιτο ικανά ώςτε και

τους εαυτού οικείους ωφελήσαι τι .
31. Επει δ' όρώ υμϊν και τα

πλοία πέμποντας Ηρακλεώτας και Σινωπείς ώςτε εκπλεϊν, και

μισθόν υπισχνουμένους υμίν άνδρας από νουμηνίας , καλόν μοι δο

κεί είναι σωζομένους ένθα βουλόμεθα μισθόν της σωτηρίας λαμβά

«ειν . και αυτός τε αναπαύομαι εκείνης της διανοίας, και οπόσοι

τρός έμε προςήεσαν, λέγοντες ως χρή ταύτα πράττειν, αναπαύσα

σθαι φημι χρήναι. 32. Ούτω γαρ γιγνώσκω : ομού μεν όντες πολλοί

ώςπερ νυνι δοκείτε άν μοι και έντιμοι είναι και έχειν τα επιτήδεια "

έν γάρ τώ κρατείν εστι και το λαμβάνειν τα των ηττόνων· δια

σπασθέντες δ ' αν και κατά μικρά γενομένης της δυνάμεως ούτ' αν

τροφήν δύναισθε λαμβάνειν ούτε χαίροντες αν απαλλάξαιτε . 33 .

Δοκεί ούν μοι άπερ υμίν, εκπορεύεσθαι εις την Ελλάδα και εάν

τις μείνη ή απολιπών τινα ληφθη πριν έν ασφαλεί είναι πάν το

στράτευμα, κρύνεσθαι αυτόν ως αδικούντα. Και ότω δοκεί , έφη,

ταύτα, αράτω την χείρα. Ανέτειναν άπαντες.

34. ο δε Σιλανός εβόα, και επεχείρει λέγειν ως δίκαιον είη

απιέναι τον βουλόμενον. Οι δε στρατιώται ουκ ήνείχοντο, αλλ'

ηπείλουν αυτώ ότι εί λήψονται αποδιδράσκοντα , την δίκην επιθή

35. Εντεύθεν έπει έγνωσαν οι Ηρακλεώται ότι εκπλεϊνJoιεν .

11 *
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δεδογμένον είη και Ξενοφών αυτός έπεψηφικώς είη, τα μεν πλοία

πέμπουσι, τα δε χρήματα , α υπέσχοντο Tιμασίωνι και Θώρακι

έψευσμένοι ήσαν της μισθοφοράς. 36.' Ενταύθα δε εκπεπληγμένοι

ήσαν και έδεδοίκεσαν την στρατιάν οι την μισθοφοράν υπεσχημένοι.

Παραλαβόντες ούν ούτοι και τους άλλους στρατηγούς οίς ανεκεκοί

τωντο & πρόσθεν έπραττον, ( πάντες δ ' ήσαν πλήν Λέωνος του

'Ασιναίου , ός Χειρισόφω υπεστρατήγει, Χειρίσοφος δε ούπω παρήν , )

έρχονται προς Ξενοφώντα, και λέγουσιν ότι μεταμέλοι αυτοίς , και

δοκoίη κράτιστον είναι πλείν εις Φασιν, επεί πλοία έστι, και

κατασχεϊν την Φασιανών χώραν. 37. Αιήτου δ' υιδούς ετύγχανε

βασιλεύων αυτών. Ξενοφών δ ' απεκρίνατο ότι ουδέν αν τούτων

είπoι εις την στρατιάν υμείς δε συλλέξαντες, έφη, εί βούλεσθε,

λέγετε. Ενταύθα αποδείκνυται Τιμασίων ο Δαρδανείς γνώμη

ουκ εκκλησιάζειν, αλλά τους αυτού έκαστον λοχαγούς πρώτον

πειράσθαι πείθειν. Και απελθόντες ταύτα εποίουν.

CA P. VII.

7

1. Ταύτα ούν οι στρατιώται ανεπύθοντο πραττόμενα . Και ο

Λέων λέγει ως Ξενοφών αναπεπεικώς τους άλλους στρατηγούς ,

διανοείται άγειν τους στρατιώτας εξαπατήσας πάλιν εις Φασιν.

2. Ακούσαντες δε οι στρατιώται χαλεπώς έφερον" και σύλλογοι

εγίγνοντο και κύκλοι συνίσταντο και μάλα φοβεροί ήσαν μη ποι.

ήσειαν οία και τους των Κόλχων κήρυκας εποίησαν και τους αγο

ρανόμους · όσοι γάρ μή εις την θάλατταν κατέφυγον κατελεύσθησαν.

3. Επει δε ήσθανετο Ξενοφών έδοξεν αυτώ ως τάχιστα συναγα

γείν αυτών αγορών, και μη εάσαι συλλεγίναι αυτομάτους και

έκέλευσε τον κήρυκα συλλέγειν αγοράν. 4. Οι δ ' έπει του κήρυκος

ήκουσαν συνέδραμον και μάλα ετοίμως. ' Ενταύθα Ξενοφών των

μεν στρατηγών ου κατηγόρει, ότι ήλθον προς αυτόν, λέγει δε δε:

5. Ακούω τινα διαβάλλειν, ώ άνδρες , εμε ως εγώ άρα εξαπα.

τήσας υμάς μέλλω άγειν εις Φασιν. 'Ακούσατε ούν μου προς

θεών και εάν μέν εγώ φαίνομαι άδικών, οι χρή με ενθένδε απελ.

θεϊν πριν αν δω δίκην · αν δ' υμϊν φαίνωνται άδικούντες οι έμε

διαβάλλοντες, ούτως αυτοίς χρήσθε ώςπερ άξιον. 6. Υμείς δ '

έφη , ίστε δήπου όθεν ήλιος ανίσχει και όπου δύεται και ότι εάν
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μέν τις εις την Ελλάδα μέλλη ιέναι, προς εσπέραν δεί πορεύεσθαι

ήν δέ τις βούληται εις τους βαρβάρους, τούμπαλιν πρός έω . " Έστιν

ούν όςτις τούτο αν δύναιτο υμάς εξαπατήσαι ώς ήλιος ένθεν μεν

ανίσχει, δύεται δε ενταύθα, ένθεν δε δύεται, ανίσχει δ ' εντεύθεν ;

7. ' Αλλά μην και τούτό γε επίστασθε ότι βορέας μέν έξω του Πόν

του εις την Ελλάδα φέρει, τότoς δε είσω είς Φάσιν · και λέγετε,

όταν βορράς πνέη ως καλοί πλοί εισιν εις την Ελλάδα. Τούτο

ούν έστιν όπως τις αν υμάς εξαπατήσαι ώςτ' έμβαίνειν οπόταν

νότος πνέη ; 8. ' Αλλά γαρ οπόταν γαλήνη ή έμβιβώ. Ουκούν εγώ

μεν εν ενί πλοίω πλεύσομαι , υμείς δε τουλάχιστον έν εκατόν . Πώς

αν ούν εγώ ή βιασαίμην υμάς σαν εμοί πλεϊν μή βουλομένους ή

εξαπατήσας άγοιμι ; 9. Ποιώ δ' υμάς εξαπατηθέντας και καταγο

ητευθέντας υπ ' εμού ήκειν εις Φάσιν · και δη και αποβαίνομεν εις

την χώραν γνώσεσθε δήπου ότι ουκ εν τη Ελλάδι εστέ και εγώ

μεν έσομαι ο εξηπατηκώς είς , υμείς δε οι εξηπατημένοι εγγύς μυ

ρίων έχοντες όπλα. Πώς αν ούν εις ανήρ μάλλον δοίη δίκην ή ού

τω περί αυτού τε και υμών βουλευόμενος ; 10. ' Αλ' ούτοι εισιν

οι λόγοι ανδρών και ηλιθίων και εμοι φθονούντων, ότι εγώ υφ' υμών

τιμώμαι . Καίτοι ου δικαίως ή άν μοι φθονολεν. Τίνα γάρ αυ .

των εγω κωλύω ή λέγειν ει τίς τι αγαθόν δύναται εν υμίν , ή μάχε

σθαι εί τις εθέλει υπέρ υμών τε και εαυτού, ή εγρηγορέναι περί της

υμετέρας ασφαλείας επιμελόμενον ; Τί γάρ ; άρχοντας αιρουμένων

υμών εγώ τινι εμποδών είμι ; Παρίημι , αρχέτω " μόνον αγαθόν τι

ποιών υμάς φαινέσθω. 11. 'Αλλά γαρ εμοί μεν αρκεί περί τού

των τα ειρημένα " ει δέ τις υμών ή αυτός εξαπατηθήναι αν οίεται

ταύτα , ή άλλον εξαπατήσαι ταύτα , λέγων διδασκέτω . 12. " Οταν

δε τούτων άλις έχητε, μη απέλθητε πριν αν ακούσητε οίον ορώ εν

τη στρατιά αρχόμενον πράγμα: δ εί έπεισι και έσται οίον υποδεί

κνυσιν, ώρα ημϊν βουλεύεσθαι υπέρ ημών αυτών μή κάκιστοί τε και

αίσχιστοι άνδρες αποφαινώμεθα και προς θεών και προς ανθρώ

πων και φίλων και πολεμίων και καταφρονηθώμεν. 13. Ακού

σαντες δε ταύτα οι στρατιώται εθαύμασάν τε και τι είη και λέγειν

έκέλευον. ' Εκ τούτου άρχεται πάλιν: Επίστασθε που ότι χωρία

ήν εν τοις όρεσι βαρβαρικά, φίλια τοϊς Κερασουντίοις , όθεν κατιόν

τες τιμές και ιερεία επώλουν ημϊν και άλλα αν είχον. Λοκούσι δε

μοι και ιμών τινες εις το εγγυτάτων χωρίον τουτων ελι όντες άγο
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ράσαντές τι πάλιν απελθείν. 14. Τούτο καταμαθών Κλεάρετος ο

λοχαγός ότι και μικρόν είη και αφύλακτον διά το φίλιος νομίζειν

είναι , έρχεται επ' αυτούς της νυκτός ως πορθήσων, ουδενί ημών

είπών. 15. Διενενόητο δε, ει λάβοι τόδε το χωρίον, εις μεν το

στράτευμα μηκέτι ελθεϊν, εμβάς δ ' εις πλοίον εν ώ ετύγχανον οι

σύσκηνοι αυτού παραπλέοντες , και ενθέμενος εί τι λάβοι , αποπλέων

ούχεσθαι έξω του Πόντου. Και ταύτα συνωμολόγησαν αυτό οι εκ

του πλοίου σύσκηνοι, ως εγώ νύν αισθάνομαι. 16. Παρακαλέσας

ούν οπόσους έπειθεν ήγεν επί το χωρίον. Πορευόμενον δε αυτόν

φθάνει ημέρα γενομένη, και συστάντες οι άνθρωποι από ισχυρών

τόπων βάλλοντες και παίοντες τόν τε Κλεάρετον αποκτείνουσι και

των άλλων συχνούς· οι δέ τινες και εις Κερασούντα αυτών απο

χωρούσι. 17. Ταύτα δ ' ήν εν τη ημέρα και εμείς δεύρο εξορμώμεν

πεζη . Τών δε πλεόντων έτι τινές ήσαν εν Κερασούντι , ούπω

ανηγμένοι. Μετά τούτο, ως οι Κερασούντιοι λέγουσιν, αφικνούν.

ται των εκ του χωρίου τρεις άνδρες των γεραιτέρων προς το κοι

νόν το ημέτερον χρήζοντες έλθεϊν . 18. Επει δε ημάς ου κατέλαβον,

προς τους Κερασουντίους έλεγαν ότι θαυμάζοιεν τι ημίν δόξειεν

ελθείν επί αυτούς. ' Επεί μέντοι σφεϊς λέγειν, έφασαν, ότι ουκ από

κοινού γένοιτο το πράγμα, ήδεσθαί τε αυτούς και μέλλειν ενθάδε

πλεϊν, ως ημϊν λέξαι τα γενόμενα και τους νεκρούς κελεύειν αυτούς

θάπτειν λαβόντας τους τούτου δεομένους. 19. Τών δ' αποφυγόν

των τινές Ελλήνων έτυχον έτι όντες εν Κερασούντι αισθόμενοι δε

τους βαρβάρους όπου ίoιεν αυτοί τε ετόλμησαν βάλλειν τοϊς λίθοις ,

και τοις άλλοις παρεκελεύοντο. Και οι άνδρες αποθνήσκουσι

τρείς όντες οι πρέσβεις καταλευσθέντες. 20. Επει δε τούτο εγένετο,

έρχονται προς ημάς οι Κερασούντιοι και λέγουσι το πράγμα και η

μείς οι στρατηγοί ακούσαντες ήχθόμεθα τετούς γεγενημένους και έβου

λευόμεθα συν τοϊς Κερασουντίοις όπως αν ταφείησαν οι των Ελλή

νων νεκροί. 21. Συγκαθήμενοι δ' έξωθεν των όπλων εξαίφνης ακούο

μεν θορύβου πολλού Παϊε παΐε, βάλλε βάλλε. Και τάχα δή ορώμεν

πολλούς προςθέοντας λίθους έχοντας εν ταις χερσί, τους δε και

αναιρουμένους. 22. Και οι μεν Κερασούντιοι ως άν και έωρακότες το

παρ' εαυτούς πράγμα, δείσαντες αποχωρούσι προς τα πλοία. ' Ησαν

δε νή Δία και ημών οι έδεισαν. 23. "Εγωγε μην ήλθον προς αυτούς

και ήρώτων και τι εστι το πράγμα. Των δ' ήσαν μεν οι ουδέν ήδεσαν,
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όμως δε λίθους είχον εν ταις χερσίν. Επει δε ειδότι τινι ενέτυχον ,

λέγει μοι ότι οι αγορανόμοι δεινότατα ποιούσι το στράτευμα.

24. Εν τούτω τις oρά τον αγορανόμον Ζήλαρχον προς την θά

λατταν αποχωρούντα , και ανέκραγεν ' οι δ' ως ήκουσαν, ώςπερ ή

συός αγρίου ή ελάφου φανέντος ενται επ' αυτόν. 25. Οι δ' αύ

Κερασούντιοι ως είδον ορμώντας καθ ' αυτούς, σαφώς νομίζοντες

επι σφάς εσθαι, φεύγουσι δρόμο και εμπίπτουσιν εις την θάλατταν.

Συνειςέπεσον δε και ημών αυτών τινες, και επίγετο όςτις νεϊν μη

ετύγχανεν επιστάμενος. 26. Και τούτους τί δοκείτε ; ήδίκουν μεν

ουδέν, έδεισαν δε μη λύττα τις ώςπερ κυσιν ημίν εμπεπτωκοι. Εί

ούν ταύτα τοιαύτα έσται, θεάσασθε οία η κατάστασις ημίν έσται

της στρατιάς . 27. Υμείς μεν οι πάντες ούκ έσεσθε κύριοι ούτ

ανελέσθαι πόλεμον ω αν βούλησθε ούτε καταλύσαι' ιδία δε ο βου

λόμενος άξει στράτευμα εφ ό τι αν θέλη. Κάν τινες προς υμάς

τωσι πρέσβεις ή ειρήνης δεόμενοι ή άλλου τινός, κατακανόντες τού

τους οι βουλόμενοι ποιήσουσιν υμάς των λόγων μη ακούσαι των

προς υμάς ιόντων . 28. "Έπειτα δε ούς μέν αν υμείς άπαντες έλη

σθε άρχοντας , εν ουδεμιά χώρα έσονται: όςτις δ' άν εαυτόν έληται

στρατηγόν και εθέλη λέγειν Βάλλε βάλλε, ούτος έσται ικανός και

άρχοντα κατακανείν και ιδιώτην δν αν υμών έθέλη άκριτον, ήν ώσιν

οι πεισόμενοι αυτώ, ώςπερ και νυν εγένετο. 29. Οία δ' υμίν και

διαπεπράχασιν οι αυθαίρετοι ούτοι στρατηγοί σκέψασθε. Ζήλαρ

χος μεν γαρ ο αγορανόμος ει μεν αδικεί υμάς, ούχεται αποπλέων ου

δούς υμίν δίκην ει δε μη αδικεί, φεύγει εκ του στρατεύματος δεί

σας μή αδίκως άκριτος αποθάνη. 30. Οι δε καταλεύσαντες τους

πρέσβεις διεπράξαντο υμίν μόνοις μεν των Ελλήνων εις Κερασούντα

μη ασφαλές είναι αν μη συν ισχύϊ αφικνείσθαι τους δε νεκρούς

ούς πρόσθεν αυτοί οι κατακανόντες εκέλευον θάπτειν, τούτους

διεπράξαντο μηδέ συν κηρυκίω έτι ασφαλές είναι ανελέσθαι . Τις

γαρ εθελήσει κήρυξ ιέναι κήρυκας απεκτονώς ; 31. ' Αλλ' ημείς

Κερασουντίων θάψαι αυτούς έδεήθημεν. Ει μεν ούν ταύτα καλώς

έχει, δοξάτω υμίν ίνα ως τοιούτων εσομένων και φυλακήν ιδία

ποιήση της και τα έρυμνα υπερδέξια πειράται έχων σκηνούν .

32. Ει μέντοι υμίν δοκεϊ θηρίων αλλά μη ανθρώπων είναι τα τοι

αυτα έργα , σκοπείτε παϋλάν τινα αυτών · ει δε μή , πρός Διός

πως ή θεοίς θύσομεν ηδέως ποιoύντες έργα ασεβή , ή πολεμίοις
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πώς μαχούμεθα, ή αλλήλους κατακαίνωμεν ; 33. Πόλις δε φιλία

τις ημάς δέξεται, ήτις αν ορα τοσαύτην ανομίαν εν ημίν ; 'Αγοράν

δε τις άξει θαρρών, ήν περί τα μέγιστα τοιαύτα εξαμαρτάνοντες

φαινώμεθα ; Ου δε δή πάντων οιόμεθα τεύξεσθαι επαίνου, τις

αν ημάς τοιούτους όντας επαινέσειεν και ημείς μεν γαρ οίδ' ότι πονη

ρούς αν φαίημεν είναι τους τα τοιαύτα ποιoύντας .

34. Εκ τούτου αντιστάμενοι πάντες έλεγον τους μεν τούτων

άρξαντας δούναι δίκην, του δε λοιπού μηκέτι εξείναι ανομίας άρξαι:

εάν δέ τις άρξη , άγεσθαι αυτούς επι θανάτω τους δε στρατηγούς

εις δίκας πάντας καταστήσαι είναι δε δίκας και εί τι άλλο τις

ήδίκητο εξ ου Κύρος απέθανε δικαστές δε τους λοχαγούς εποιή

σαντο . 35. Παραιτούντος δε Ξενοφώντος και των μάντεων συμ

βουλευόντων έδοξε και καθηραι το στράτευμα. Και εγένετο κα

θαρμός.

CAP. VIII.

1. "Εδοξε δε και τους στρατηγούς δίκην υποσχεϊν του παρελη

λυθότος χρόνου. Και διδόντων Φιλήσιος μεν ωφλε και Ξανθικλής

της φυλακής των γαυλικών χρημάτων το μείωμα είκοσι μιάς. Σο .

φαίνετος δε, ότι άρχων αιρεθείς κατημέλει, δέκα μονάς. Ξενοφών

τος δε κατηγόρησάν τινες φάσκοντες παίεσθαι υπ' αυτού και ως

υβρίζοντας την κατηγορίαν εποιούντο . 2. Και ο Ξενοφών αναστάς

έκέλευσεν ειπείν τον πρώτον λέξαντα που και επλήγη. “Ο

δε αποκρίνεται: " Οπου και το ρίγει απωλλύμεθα και χιων πλεί

στη ήν. 3. “Οδ' είπεν : ' Αλλά μην και χειμώνός γε όντος οΐου

λέγεις, σίτου δε επιλελοιπόντος , οίνου δε μηδ' οσφραίνεσθαι παρόν,

υπό δέ πόνων πολλών απαγορευόντων, πολεμίων δε επομένων , ει εν

τοιούτω καιρώ ύβριζον, ομολογώ και των όνων υβριστότερος είναι :

οις φασιν υπό της ύβρεως κόπον ουκ έγγίγνεσθαι. 4. Ομως δε και

λέξoν, έφη, εκ τίνος επλήγης. Πότερον ήτουν σε τι και επεί μοι ουκ

έδίδος έπαιον ; αλλ' απήτουν , αλλά περί παιδικών μαχόμενος,

αλλά μεθύων επαρώνησα ; 5. Επει δε τούτων ουδεν έφησεν, επή

ρετο αυτόν ει οπλιτεύοι. Ουκ έφη. Πάλιν ει πελτέζοι . Ουδε

τούτ έφη · αλλ ' ημίονον ελαύνειν, ταχθείς υπό των συσκήνων ελεύ

θερος ών. 6. 'Ενταύθα δη αναγιγνώσκει αυτόν και ήρετο: Η
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συ ει και τον κάμνοντα απάγων ; Ναι μα Δι” , έφη · συ γαρ ηνάγκα

ζες · τά δε των εμών συσκήνων σκεύη διέρριψας. 7. ' Αλλ' η μεν

διάρριψις, έφη ο Ξενοφών, τοιαύτη τις εγένετο. Διέδωκα άλλους

άνειν και εκέλευσα προς εμέ απαγαγείν : και απολαβών άπαντα

σώα απέδωκά σοι, έπει και συ έμοί απέδειξας τον άνδρα. Οίον

δε το πράγμα εγένετο ακούσατε, έφη · και γαρ άξιον.

8. 'Ανήρ κατελείπετο διά το μηκέτι δύνασθαι πορεύεσθαι .

Και εγώ τον μεν άνδρα τοσούτον εγίγνωσκον ότι είς ημών εϊη :

ηνάγκασα δε σε τούτον άγειν, ως μη απόλoιτο' και γαρ , ως εγώ

oίμαι, πολέμιοι ημίν έφείποντο. 9. Συνέφη τούτο ο άνθρωπος.

Ουκούν, έφη ο Ξενοφών, επεί προϋπεμψά σε, καταλαμβάνω αύθις

συν τοϊς οπισθοφύλαξι προςιων βόθρον όρύττοντα ως κατορύξοντα

τον άνθρωπος και επιστας επήνουν σε . 10. Επει δε παρεστηκό

των ημών συνέκαμψε το σκέλος ο ανήρ, ανέκραγον οι παρόντες ότι

ζη ο ανήρ συ δ ' είπες : Οπόσα γε βούλεται ως έγωγε αυτόν ουκ

άξω. 'Ενταύθα έπαισά σε αληθή λέγεις · έδοξας γάρ μοι ειδότι

έoικέναι ότι έζη. 11. Τί ούν και έφη, ηττόν τι απέθανεν, έπει εγώ

σοι απέδειξα αυτόν ; Και γαρ ημείς , έφη ο Ξενοφών, πάντες άπο

θανούμεθα· τούτου ούν ένεκα ζώντας ημάς δεί κατορυχθήναι ;

12. Τούτον μεν ανέκραγoν πάντες ως ολίγας παισειεν · άλλους δε

έκέλευε λέγειν διά τί έκαστος επλήγη . Επει δ ' ουκ άνίσταντο ,

αυτός έλεγεν.

13. Εγώ, ώ άνδρες, ομολογώ παϊσαι δη άνδρας ένεκεν ατα

ξίας όσοις σώζεσθαι μεν ήρκει δι' ημάς, εν τάξει τε ιόντων και

μαχομένων όπου δέοι, αυτοί δε λιπόντες τας τάξεις προθέοντες

αρπάζειν ήθελον και ημών πλεονεκτείν. Ει δε τούτο πάντες έποι

ούμεν, άπαντες αν απωλόμεθα. 14. " Ηδη δε και μαλακιζόμενόν

τινα και ουκ εθέλοντα ανίστασθαι άλλα προϊέμενον αυτόν τοϊς

πολεμίοις και έπαισα και έβιασάμην πορεύεσθαι. Εν γάρ το

ισχυρώ χειμώνα και αυτός ποτε αναμένων τινάς συσκευαζομένους

καθεζόμενος συχνόν χρόνου κατέμαθον αναστας μόλις και τα σκέλη

εκτείνας . 15. Εν έμαυτώ οίν πείραν λαβών εκ τούτου και άλλον

οπότε "δοιμι καθήμενον και βλακεύοντα, ήλαυνον το γάρ κινεί

σθαι και ανδρίζεσθαι παρείχε θερμασίαν τινά και υγρότητα το δε

καθήσθαι και ήσυχίαν έχεις εώρων υπουργών όν τώ τε αποπήγνυ

σθαι το αίμα και το αποσήπεσθαι τους των ποδών δακτύλους .

άπερ πολλούς και υμείς ίστε παθόντας. 16. "Αλλον δέ γε ίσως
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υπολειπόμενών που διά ραστώνης και κωλύοντα και υμάς τους

πρόσθεν και ημάς τους όπισθεν πορεύεσθαι έπαισα πύξ, όπως μη

λόγχη υπό των πολεμίων παίοιτο . 17. Και γαρ ούν νύν έξεστιν αυτοίς

σωθείσιν εί τι υπ' εμού έπαθον παρά το δίκαιον δίκην λαβείν. Ei

δ' επί τούς πολεμίοις εγένοντο, τί μέγα αν ούτως έπαθος ότου δίκην

αν ήξίουν λαμβάνειν ; Απλούς μοι, έφη, ο λόγος . 18. ' Εγώ γαρ

ει μεν επ ' αγαθώ έκόλασά τινα, αξιώ υπέχειν δίκην οίαν και γονείς

υιούς και διδάσκαλοι παισί. Και γάρ οι ιατροί καίoυσι και τέμνου

σιν επ αγαθώ. 19. Ει δε ύβρει νομίζετε με ταύτα πράττειν, εν

θυμήθητε ότι νύν εγώ θαρρώ συν τους θεούς μάλλον ή τότε, και

θρασύτερός είμι νυν ή τότε, και οίνον πλείω πίνω· αλλ ' όμως ού

δένα παίω εν ευδία γαρ ορώ υμάς. 20. "Οταν δε χειμών ή και

θάλαττα μεγάλη επιφέρηται , ουχ οράτε ότι και νεύματος μόνου ένε

κα χαλεπαίνει μεν πρωρεύς τοίς εν πρώρα, χαλεπαίνει δε κυβερνή

της τοίς εν πρύμνη και Ικανά γαρ εν τω τοιούτω και μικρά αμαρτη

θέντα πάντα συνεπιτρίψαι. 21. " Οτι δε δικαίως έπαιον αυτούς

και υμείς κατεδικάσατε τότε έχοντες ξίφη ου ψήφους παρέστησε,

και εξήν υμϊν επικουρεϊν αυτοίς , εί έβούλεσθε. ' Αλλά μα Δία ούτε

τούτοις επεκουρείτε ούτε συν έμοί τον άτακτούντα επαίετε. 22 .

Τοιγαρούν εξουσίαν εποιήσατε τους κακούς αυτών υβρίζειν έώντες

αυτούς . Οίμαι γάρ, εί εθέλετε σκοπεϊν , τους αυτούς ευρήσετε και τότε

κακίστους και νύν υβριστοτάτους. 23. Βοΐσκος γούν ο πύκτης ο Θετ

ταλός τότε μεν διεμάχετο, ως κάμνων, ασπίδα μη φέρειν νυν δ ' ως

ακούω Κοτυωριτών πολλούς αποδέδωκεν . 24. " Ην ούν σωφρο

νήτε, τούτον ταναντία ποιήσετε ή τους κύνας ποιούσι» τους μεν

γαρ κύνας τους χαλεπούς τάς μεν ημέρας διδέασι, τας δε νύκτας

αφιάσι · τούτον δε, ήν σωφρονήτε, την νύκτα μεν δήσετε, την δε

ημέραν αφήσετε. 25. Αλλά γαρ, έφη, θαυμάζω ότι εί μέν τινι

υμών απηχθόμην μέμνησθε και ο σιωπάτε: ει δε τω ή χειμώνα

επεκούρησα ή πολέμιον απήρυξα ή ασθενούνται ή απορoύντι συνεξε

πόρισά τι, τούτων ουδείς μέμνηται · ουδ' εί τινα καλώς τι ποιούντα

επηνεσα ουδ' εί τιν άνδρα όντα αγαθόν ετίμησα ως εδυνάμην, ου

δε τούτων μέμνησθε. 26. ' Αλλά μην καλόν γε και δίκαιον και

ισίον και ήδιον των αγαθών μάλλον ή των κακών μεμνήσθαι.

' Εκ τούτου μεν δή ανίσταντο και ανεμίμνησκον και περιεγενετο

ώςτε καλώς έχειν.
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ΞΕΝΟ ΦΩ ΝΤΟΣ

ΚΥΡΟΥ ΑΝΑΒ Α Σ ΕΩΣ 5' .

C Α Ρ. Ι.

1. 'Εκ τούτου δε εν τη διατριβή οι μεν από της αγοράς έζων ,

οι δε ληϊζόμενοι εκ της Παφλαγονίας. 'Εκλώπευον δε και οι Πα .

φλαγόνες ευ μάλα τους αποσκεδάννυμένους, και της νυκτός τους

πρόσω σκηνούντας επειρωντο κακουργείν και πολεμικώτατα προς

αλλήλους είχαν εκ τούτων . 2. Ο δε Κορύλας , ος ετύγχανε τότε

Παφλαγονίας άρχων , πέμπει παρά τους Έλληνας πρέσβεις έχοντας

ίππους και στολάς καλάς, λέγοντας ότι Κορύλας έτοιμος είη τους

“Ελληνας μήτ ' αδικείν μήτ' άδικείσθαι . 3. Οι δε στρατηγοί απε

κρίναντο ότι περί μεν τούτων συν τη στρατιά βουλεύσoιντο, επι ξενία

δε εδέχοντο αυτούς · παρεκάλεσαν δε και των άλλων ανδρών ούς

έδόκουν δικαιοτάτους είναι . 4. Θύσαντες δε βούς των αιχμαλώ.

των και άλλα ιερεία ευωχίαν μεν αρκούσαν παρείχον , κατακείμενοι

δε έν στιβάσιν εδείπνουν, και έπινον εκ κερατίνων ποτηρίων, οίς

ενετύγχανον εν τη χώρα.

5. Επει δε σπονδαι τ' εγένοντο και έπαιώνισαν, ανέστησαν

πρώτον μεν Θράκες και προς αυλόν ώρχήσαντο συν τοϊς όπλοις και

ήλλοντο υψηλά τε και κούφως και ταϊς μαχαίραις έχρώντο τέλος δε

ο έτερος τον έτερον παίει , ως πάσιν έδόκει πεπληγέναι τον άνδρα ο δ '

έπεσε τεχνικώςπως. 6. Και ανέκραγον οι Παφλαγόνες. Και ο μεν

σκυλεύσας τα όπλα του ετέρου εξίει άδων Σιτάλκαν ' άλλοι δε των

Θρακών τον έτερον εξέφερον ως τεθνηκότα" ήν δε ουδέν πεπονθώς.

7. Μετά τούτο Αινιάνες και Μάγνητες ανέστησαν, οι ώρχούντο

την καρπαίαν καλουμένην εν τοις όπλοις . 8. Ο δε τρόπος της

ορχήσεως ήν ο μεν παραθέμενος τα όπλα σπείρει και ζευγηλατεί

πυκνά μεταστρεφόμενος ως φοβούμενας : ληστής δε προςέρχεται ο δ'

επειδάν προίδηται, απαντά αρπάσας τα όπλα και μάχεται προ του ζεύ

γους και ούτοι ταύτ' εποίουν έν ρυθμό προς τον αυλόν και τέλος ο

ληστής δήσας τον άνδρα και το ζεύγος απάγει ενίοτε δε και ο ζευγη

λάτης τον ληστήν · είτα παρά τους βούς ζεύξας οπίσω τω χείρε

δεδεμένον ελαύνει.

12
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9. Μετά τούτο Συσός είς ήλθεν εν εκατέρα τη χειρι έχων πέλτης :

και τοτε μεν ως δύο αντιταττομένων μιμούμενος αρχείτο, τοτε δε ως

προς ένα έχρητο ταϊς πέλταις, τοτε δε έδινείτο και εξεκυβίσταέχων τάς .

πέλτας: ώςτεόψινκαλήν φαίνεσθαι. 10. Τέλος δε το Περσικόν ώρχεί

το κρούων τας πέλτας , και ώκλαζε και εξανίστατο και ταύτα πάντα

εν ρυθμό επoίει προςτον αυλόν . 11. Επί δε τούτο επιόντες οι Μαν

τινες και άλλοι τυές των Αρκάδων αναστάντες εξοπλισάμενοι ως

έδύναντο κάλλιστα μεσάν τε εν ρυθμό προς τον ενόπλιον ρυθμόν

αυλούμενοι και έπαιώνισαν και ώρχήσαντο ώςπερ εν ταις προς τους

θεούς προόδοις. Oρώντες δε οι Παφλαγόνες δεινά έποιούντο πάσας

τάς ορχήσεις έν όπλοις είναι. 12. Επί τούτοις ορών ο Μυσός

εκπεπληγμένους αυτούς , πείσας των Αρκάδων τινά πεπαμένον

ορχηστρίδα εισάγει σκευάσας ως εδύνατο κάλλιστα και ασπίδα δούς

κούφης αυτή . Η δε ώρχήσατο Πυρρίχην ελαφρώς. 13. ' Ενταύ

θα κρότος ήν πολύς και οι Παφλαγόνες ήροντο ει και γυναίκες

συνεμάχοντο αυτοϊς. Οι δ' έλεγαν ότι αυται και αι τρεψάμεναι

είεν βασιλέα εκ του στρατοπέδου. Τη μεν ούν νυκτί ταύτη τούτο

το τέλος εγένετο.

14. Τη δ ' έστεραία προςήγον αυτούς εις το στράτευμα και

έδοξε τους στρατιώταις μήτε αδικείν Παφλαγόνας μήτε αδικείσθαι.

Μετά τούτο οι μεν πρέσβεις ώχοντο' οι δ' “Ελληνες, επειδή πλοία

ικανά έδόκει παρεϊναι, αναβάντες έπλεον ημέραν και νύκτα πνεύμα

τι καλώ εν αριστερά έχοντες την Παφλαγονία ». 15. Τη δ' άλλη

αφικνούνται είς Σινώπης και ωρμίσαντο εις Αρμήνην της Σινώπης.

Σινωπείς δε οικούσι μεν εν τη Παφλαγονική , Μιλησίων δ' άποικοι

εισίν. Ούτοι δε ξένια πέμπoυσι τοίς "Ελλησιν αλφίτων μεν μεδί

μνους τριςχιλίους, οίνου δε κεράμια χίλια και πεντακόσια . 16. Και

Χειρίσοφος ενταύθα ήλθε τριήρεις έχων. Και οι μεν στρα

τιώται προςεδόκων άγοντά τι σφίσιν ήκειν· ο δε ηγε μεν ουδεν, απήγ

γελλε δε ότι έπαινοίη αυτούς και Αναξίβιος ο ναύαρχος και οι

άλλοι, και ότι υπισχνείτο 'Αναξίβιος, εί αφικνούντο έξω του Πόντου,

μισθοφοραν
αυτούς έσεσθαι.

17. Και εν ταύτη τη Αρμήνη έμειναν οι στρατιώται ημέρας

πέντε . " Ως δε της Ελλάδος έδόκουν εγγύς γίγνεσθαι , ήδη μάλλον

ή πρόσθεν ειςήει αυτούς όπως αν και έχοντές τι οίκαδε αφίκωνται

18. Ηγήσαντο ον, ει ένα έλoιντο άρχοντα, μάλλον αν ή πολυαρ

Η
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χίας ούσης δύνασθαι τον ένα χρήσθαι τα στρατεύματι και νυκτός

και ημέρας και εί' τι δέοι λανθάνειν, μάλλον αν κρύπτεσθαι ' και

εϊ τι δέοι φθάνειν, ήττον αν υστερίζειν' ου γαρ αν λόγων δεϊν

προς αλλήλους, αλλά το δόξαν το ενι περαίνεσθαι άν· τον δε έμ

προσθεν χρόνον εκ της νικώσης έπρατταν πάντα οι στρατηγοί.

19. Ως δε ταύτα διενοούντο , έτράποντο επί τον Ξενοφώντα και

οι λοχαγοί έλεγον προςιόντες αυτό ότι η στρατιά ούτω γιγνώσκει:

και εύνοιαν ένδεικνύμενος έκαστος έπειθεν αυτόν υποστήναι την

αρχήν. 20. Ο δε Ξενοφών πη μεν έβούλετο ταύτα , νομίζων και

την τιμήν μείζω ούτως εαυτό γίγνεσθαι προς τους φίλους και

εις την πόλιν τούνομα μείζον αφίξεσθαι αυτού · τυχόν δε και

αγαθού τινος αν αίτιος τη στρατιά γενέσθαι.

21. Τα μεν δή τοιαύτα ενθυμήματα επήρεν αυτόν επιθυμεϊν

αυτοκράτορα γενέσθαι άρχοντα . Οπότε δ' αυ ενθυμούτο ότι άδη

λον μεν παντί ανθρώπο όπη το μέλλον εξει, διά τούτο δε και

κίνδυνος είη και την προειργασμένην δόξαν αποβαλείν, ήπορείτο.

22. Διαπορουμένω δε αυτώ διακρίναι έδοξε κράτιστον είναι τοίς

θεούς ανακοινώσαι και παραστησάμενος δύο ιερεία έθύετο το

Διι τω Βασιλεί , όσπερ αυτώ μαντευτός ήν εκ Δελφών και το όναρ

δή από τούτου του θεού ενόμιζεν έωρακέναι και είδεν ότε ήρχετο επί

το συνεπιμελείσθαι της στρατιάς καθίστασθαι. 23. Και ότε εξ

'Εφέσου δε ωρμάτο Kύρω συσταθησόμενος αετόν ανεμιμνήσκετο

εαυτο δεξιόν φθεγγόμενον, καθήμενον μέντοι, ώσπερ ο μάντις

προπέμπων αυτών έλεγεν ότι μέγας μεν οιωνός είη και ουκ ιδιωτι

κός και ένδοξος , επίπονος μέντοι τα γαρ όρνεα μάλιστα επιτίθε

σθαι τώ αετόν καθημένω: ου μέντοι χρηματιστικών είναι τον

οιωνόν· τον γαρ αετόν πετόμενον μάλλον λαμβάνειν τα επιτήδεια.

24. Ούτω δή θυoμένω αυτώ διαφανώς ο θεός σημαίνει μήτε προς

δείσθαι της αρχής μήτ' εί αιρούντο αποδέχεσθαι. Τούτο μεν δή

ούτως εγένετο. 25. Η δε στρατιά συνήλθε, και πάντες έλεγον ένα

αιρείσθαι' και επεί τούτο έδοξε, προεβάλλoντo αυτόν. Επει δε

έδόκει δηλον είναι ότι αιρήσονται αυτόν εί τις επιψηφίζοι, ανέστη

και έλεξε τάδε

26. 'Εγώ, ώ άνδρες, ήδομαι μεν υπό υμών τιμώμενος, είπερ

άνθρωπός είμι , και χάριν έχω και εύχομαι δούναι μοι τους θεούς

αίτιόν τινος υμϊν αγαθού γενέσθαι · το μέντοι εμέ προκριθήναι υφ'
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υμών άρχοντα Λακεδαιμονίου ανδρός παρόντος ούθ ' υμϊν μοι δοκεί

συμφέρον είναι , άλλ ' ήττον αν δια τούτο τυγχάνειν εί τι δέοισθε

παρ' αυτών · εμοί τ' αυ ου πάνυ τι νομίζω ασφαλές είναι τούτο.

27. Oρω γαρ ότι και τη πατρίδα μου ου πρόσθεν επαύσαντο πολει

μούντες πριν εποίησαν πάσαν την πόλιν ομολογείν Λακεδαιμονίους

και αυτών ηγεμόνας είναι . 28. Επει δε τούτο ώμολόγησαν, ευθύς

επαύσαντο πολεμούντες και ουκέτι πέρα επολιόρκησαν την πόλιν .

Ει ούν ταύτα ορών εγω δοκoίην όπου δυναίμην ενταύθ ' άκυρον

ποιείν το εκείνων αξίωμα, εκείνο εννοώ μη λίαν αν ταχύ σωφρονι

σθείην. 29. “Ο δ' υμείς εννοείτε ότι ήττον άν στάσις είη ενός άρχον

τος ή πολλών, ευ ίστε ότι άλλον μεν ελόμενοι ουχ εύρήσετε έμε

στασιάζοντα νομίζω γαρ όςτις εν πολέμω ών στασιάζει προς

άρχοντα τούτον προς την εαυτού σωτηρίαν στασιάζειν · εάν δ ' έμε

έλησθε, ουκ αν θαυμάσαιμι εί τινα εύροιτε και υμίν και εμοι αχθό

μενον .

30. Επεί ταύτ' είπε, πολύ πλείονες εξανίσταντο λέγοντες ως

δέοι αυτόν άρχειν. 'Aγασίας δε Στυμφάλιος είπεν ότι γελοίον είη ,

ει ούτως έχοι, ει όργιούνται Λακεδαιμόνιοι και εάν σύνδειπνοι συν

ελθόντες μη Λακεδαιμόνιον συμποσίαρχον αιρώνται: επεί εί ούτω

γε τούτ ' έχει , έφη , ουδέ λοχαγείν ημϊν έξεστιν, ως έoικεν, ότι 'Αρ

κάδες εσμέν. 'Ενταύθα δη ως ευ ειπόντος του 'Aγασίου ανεθορύ

βησαν.

31. Και ο Ξενοφών επεί εώρα πλείονος ενδέον, παρελθόν

είπεν : ' Αλλ ' ώ άνδρες, έφη, ως πάνυ ειδητε, ομνύω υμϊν θεούς

πάντας και πάσας ή μην έγω επεί την υμετέραν γνώμην ήσθανόμην,

έθυόμην ει βέλτιον είη υμίν τε έμοι επιτρέψαι ταύτην την αρχήν

και εμοί υποστήναι» καί μοι οι θεοί ούτως εν τοις ιερούς εσήμηναν

ώστε και ιδιώτην άν γνώναι ότι της μοναρχίας απέχεσθαι με

δεί. 32. Ούτω δη Χειρίσοφον αιρούνται . Χειρίσοφος δ ' επει

ηρέθη, παρελθών είπεν : 'Αλλ', ώ άνδρες , τούτο μεν ίστε

ότι ουδ' άν έγωγε έστασίαζον , ει άλλον είλεσθε. Ξενοφώντα

μέντοι, έφη, ωνήσατε ούχ ελόμενοι ως και νυν Δέξιππος ήδη

διέβαλλεν αυτόν προς ' Αναξίβιον και τι έδύνατο και μάλα έμού αυτόν

σιγάζοντος. Ο δε έφη νομίζειν αυτόν Τιμασίωνι μάλλον συνάρ

χειν εθελήσαι Δαρδανεί όντι του Κλεάρχου στρατεύματος ή εαυτό

Λάκωνι όντι . 33. Επεί μέντοι ει. είλεσθε, έφη, και εγώ πειράσο
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μαι ότι αν δύναμαι υμάς αγαθών ποιείν. Και υμείς ούτω παρα

σκευάζεσθε ως αύριον εάν πλούς ή αναξόμενοι · ο δε πλούς έσται εις

Ηράκλειαν' άπαντας ουν δει εκείσε πειράσθαι κατασχεϊν · τα δε

άλλα επειδάν εκείσε έλθωμεν βουλευσόμεθα.

CΑ Ρ . ΙΙ.

1. ' Εντεύθεν τη υστεραία αναγόμενοι πνεύματι έπλεον καλώ

ημέρας δύο παρά γήν . Και παραπλέοντες έθεώρουν τηντ'Ιασο

νίαν ακτήν, ένθαη Αργώ λέγεται ορμίσασθαι, και των ποταμών τα

στόματα : πρώτον μεν του Θερμώδοντος, έπειτα δε του "Ιριος,έπει

τα δε του “Αλυος , μετά δε τούτον του Παρθενίου · τούτον δε

παραπλεύσαντες αφίκοντο εις ΙΙράκλειαν πόλιν Ελληνίδα Μεγα

ρέων άπoικoν, ούσαν δ' εν τη Μαριανδυνων χώρα . 2. Και ωρμί

σαντο παρά τη' Αχερουσιάδι Χερρονήσω ένθα λέγεται ο Ηρα

κλής επί τον Κέρβερον κύνα καταβήναι η νύν τα σημεία δεικνύουσι

της καταβάσεως το βάθος πλέον ή επί δύο στάδια. 3. ' Ενταύθα

τους Έλλησιν οι Ηρακλεώται ξένια πέμπουσιν αλφίτων μεδίμνους

τριςχιλίους και οίνου κεράμια διςχίλια και βούς είκοσι και όϊς έκα

τόν . 'Ενταύθα διά του πεδίου ρεϊ ποταμός Λίκος όνομα, εύρος

ως δύο πλέθρων.

4. Οι δε στρατιώται συλλεγέντες έβουλεύοντο την λοιπήν πο

ρείαν πότερον κατά γήν ή κατά θάλατταν χρή πορευθήναι εκ του

Πόντου . 'Αναστάς δε Λύκων Αχαιός είπε : Θαυμάζω μεν, ώ άν

δρες , των στρατηγών ότι ου πειρώνται ημίν εκπορίζειν σιτηρέσιον

τα μεν γαρ ξένια ου μη γένηται τη στρατιά τριών ημερών σίτα .

οπόθεν δ' επισιτισάμενοι πορευσόμεθα ουκ έστιν, έφη. Εμοι ούν

δοκεί αίτεϊν τους Ηρακλεώτας μη έλαττον ή τριςχιλίους Κυζικηνούς .

5. " Αλλος δ' είπε, μή έλαττον ή μυρίους και ελομένους πρέσβεις

αυτίκα μάλα ημών καθημένων πέμπειν προς την πόλιν, και

είδέναι και τι αν απαγγέλλωσι, και προς ταύτα βουλεύεσθαι.

6. Εντεύθεν προβάλλοντο πρέσβεις πρώτον μεν Χειρίσoφoν, ότι

άρχων τρητο έστι δ' οί και Ξενοφώντα. Οι δ ' ισχυρώς απεμάχον

το' αμφοίν γάρ ταύτα έδόκει μη αναγκάζειν πόλιν Ελληνίδα και

φιλίαν ό τι μη αυτοι εθέλοντες διδοίεν. 7. Επει δ ' ούν ούτοι εδό

κουν απρόθυμοι είναι , πέμπoυσι Λύκωνα'Αχαιών και Καλλίμαχος

12*
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Παρράσιον και 'Aγασίαν Στυμφάλιον. Ούτοι ελθόντες έλεγον τα

δεδογμένα τον δε Λύκωνα έφασαν και επαπειλεϊν, ει μη ποιήσoιεν

ταύτα. 8. 'Ακούσαντες δ' οι Ηρακλεώται βουλεύσεσθαι έφασαν :

και ευθύς τά τε χρήματα εκ των αγρών συνήγον και την αγοράν είσω

άνεσκεύασαν και αι πύλαι εκέκλειντο και επί των τειχών όπλα

εφαίνετο .

9. Εκ τούτου οι ταράξαντες ταύτα τους στρατηγούς ήτιώντο

διαφθείρειν την πράξιν και συνίσταντο οι Αρκάδες και οι Αχαιοί :

προειστήκει δε μάλιστα αυτών Καλλίμαχός τε ο Παρράσιος και

Λύκων ο ' Αχαιός. 10. Οι δε λόγοι ήσαν αυτούς ως αισχρόν είη

άρχειν ένα Αθηναίον Πελοποννησίων και Λακεδαιμονίων, μηδεμίαν

δύναμιν παρεχόμενον εις την στρατιάν και τους μεν πόνους σφάς

έχειν, τα δε κέρδη άλλους, και ταυτα την σωτηρίαν σφών κατειργα

σμένων είναι γαρ τους κατειργασμένους Αρκάδας και Αχαιούς : το

δ ' άλλο στράτευμα ουδέν είναι και ήν δε τη αληθεία υπέρ ήμισυ

του όλου στρατεύματος Αρκάδες και Αχαιοί: 11. ει ούν σω

φρονοϊεν ούτοι, συστάντες και στρατηγούς ελόμενοι εαυτών καθ '

εαυτούς αν την πορείαν ποιούντο και πειρώντο αγαθόν τι λαμβάνειν.

12. Ταύτα έδοξε και απολιπόντες Χειρίσοφον εί τινες ήσαν παρ'

αυτή' Αρκάδες ή ' Αχαιοί και Ξενοφώντα συνέστησαν και στρα

τηγούς αιρούνται εαυτών δέκα: τούτους δ ' εψηφίσαντο εκ της

νικώσης και τι δοκoίη, τούτο ποιείν . Η μεν ούν του παντός αρχή

Χειρισόφω ενταύθα κατελύθη ημέρα έκτη ή εβδόμη αφ' ης ηρέθη.

13. Ξενοφών μέντοι έβούλετο κοινή μετ' αυτών την πορείαν

ποιείσθαι , νομίζων ούτως ασφαλεστέραν είναι η ίδια έκαστον στέλ

λεσθαι " αλλά Νέων έπειθεν αυτόν καθ ' αυτόν πορεύεσθαι, άκου

σας τού Χειρισόφου ότι Κλέανδρος ο εν Βυζαντίο αρμοστής φαίη

τριήρεις έχων ήξειν εις Κάλπης λιμένα : 14. όπως oύν μηδείς με

τάσχοι, αλλ' αυτοί και οι αυτών στρατιώται έκπλεύσειαν επί των

τριήρων, διά ταύτα συνεβούλευε. Και Χειρίσοφος , άμα μεν

αθυμών τοϊς γεγενημένοις , άμα δε μισών εκ τούτου το στράτευμα,

επιτρέπει αυτό ποιείν ό τι βούλεται. 15. Ξενοφών δε έτι μεν

επεχείρησεν απαλλαγείς της στρατιάς εκπλεύσαι θυoμένω δε αυ

τω τω Ηγεμόνι Πρακλεϊ και κοινουμένω πότερα λέον και άμεινον

είη στρατεύεσθαι, έχονται τους παραμείναντας των στρατιωτών, ή

απαλλάττεσθαι, εσήμανεν ο θεός τούς ιερούς συστρατεύεσθαι.
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16. Ούτω γίγνεται το στράτευμα τριχή : Αρκάδες μεν και Αχαιοί

πλείους ή τετρακιςχίλιοι και πεντακόσιοι , οπλίται πάντες Χειρι .

σόφω δε οπλίται μεν εις τετρακοσίους και χιλίους, πελτασται δε

είς επτακοσίους , οι Κλεάρχου Θράκες Ξενοφώντι δε οπλίται μεν

είς επτακοσίους και χιλίους, πελτασται δε εις τριακοσίους : Ιππικόν

δε μόνος ούτος είχεν, αμφί τους τετταράκοντα ιππέας .

17. Και οι μεν Αρκάδες διαπραξάμενοι πλοία παρά των

Ηρακλειωτών πρώτοι πλέoυσιν, όπως εξαίφνης επιπεσόντες τούς

Βιθυνοις λάβοιεν ότι πλείστα και αποβαίνουσιν εις Κάλπης λι

μένα κατά μέσον πως της Θράκης. 18. Χειρίσοφος δ' ευθύς από

της πόλεως των Ηρακλειωτών αρξάμενος πεζή επορεύετο διά της

χώρας· έπει δ ' εις την Θράκην ενέβαλε, παρά την θάλατταν

ήει και γαρ ήδη ησθένει. 19. Ξενοφών δε πλοία λαβών απο

βαίνει επί τα όρια της Θράκης και της Ηρακλεώτιδος και διά

μεσογαίας επορεύετο.

C Α Ρ . ΙΙΙ.

[" Ον μεν ούν τρόπον ή τε Χειρισόφου αρχή του παντός κατε

λύθη και των Ελλήνων το στράτευμα έσχίσθη εν τοις επάνω

είρηται.] 2. "Έπραξαν δ' αυτών έκαστοι τάδε. Οι μεν Αρκάδες

ως απέβησαν νυκτός εις Κάλπης λιμένα, πορεύονται εις τας πρώ

τας κώμας, στάδια από θαλάττης ως τριάκοντα . Επει δε φώς

εγένετο ήγεν έκαστος στρατηγός το αυτου λάχος επί κώμην οποία

δε μείζων έδόκει είναι σύνδυο λόχους ηγον οι στρατηγοί. 3. Συν

εβάλοντο δε και λόφον εις ον δέοι πάντας αλίζεσθαι. Και

άτε εξαίφνης επιπεσόντες ανδράποδά τε πολλά έλαβον και πρόβατα

πολλά περιεβάλοντο.

4. Οι δε Θράκες ήθροίζοντο οι διαφυγόντες · πολλοί δε διέ

φυγον πελτασται όντες οπλίτας εξ αυτών των χειρών . Επει δε

συνελέγησαν, πρώτον μεν τω Σμίκρητος λόχω ενός των Αρκάδων

στρατηγών απιόντι ήδη εις το συγκείμενον και πολλά χρήματα

άγοντι επιτίθενται. 5. Και τέως μεν εμάχοντο άμα πορευόμενοι

οι Έλληνες : επι δε διαβάσει χαράδρας τρέπονται αυτούς · και α

τόν τε τον Σμίκρητα αποκτιννύασι και τους άλλους πάντας :

άλλου δε λόχου των δέκα στρατηγών του Ηγησάνδρου οκτώ μόνους

κατέλιπον και αυτός Ηγήσανδρος εσώθη. 6. Και οι άλλοι μεν
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λοχαγοί συνήλθον οι μεν συν πράγμασιν οι δ' άνευ πραγμάτων

οι δε Θρακες επεί ευτύχησαν τούτο το ευτύχημα, συνεβόων τε αλλή

λους και συνελέγoντo ερρωμένως της νυκτός . Και άμα τη ημέρα

κύκλο περί τον λόφον ένθα οι Ελληνες έστρατοπεδεύοντο ετάττοντο

και ιππείς πολλοί και πελτασται, και αεί πλείονες συνέρρεον. 7. Και

προςέβαλλον προς τους οπλίτας ασφαλώς · οι μεν γαρ"Έλληνες ού

τε τοξότης είχον ούτε ακοντιστήν ούτε ιππέα · οι δε προςθέοντες

και προςελαύνοντες ηκόντιζον · οπότε δ' αυτούς επίoιεν, ραδίως

απέφευγον · άλλοι δε άλλη επετίθεντο. 8. Και των μεν πολλοί

έτιτρώσκοντο, των δε ουδείς · ώςτε κινηθήναι ούκ εδύναντο εκ του

χωρίου, αλλά τελευτωντες και από του ύδατος είργον αυτούς οι

Θράκες. 9. Επει δ' απορία πολλή ήν, διελέγoντo περί σπονδών :

και τα μεν άλλα ώμολόγητο αυτοϊς, ομήρους δ ' ουκ εδίδοσαν οι

Θρακες αιτούντων των Ελλήνων· αλλ' εν τούτω σχετο. Τα μεν

δή των Αρκάδων ούτως είχε

10. Χειρίσοφος δε ασφαλώς πορευόμενος παρά θάλατταν

αφικνείται εις Κάλπης λιμένα. Ξενοφώντι δε διά της μεσογαίας

πορευομένω οι ιππείς προκαταθέοντες εντυγχάνουσι πρεσβύταις

πορευομένοις ποι. Και επει ήχθησαν παρά Ξενοφώντα, έρωτα

αυτούς εί που ήσθηνται άλλου στρατεύματος όντος Ελληνικού .

11. Οι δ ' έλεγον πάντα τα γεγενημένα, και νύν ότι πολιορκούνται

επι λόφου, οι δε Θράκες πάντες περικεκυκλωμένοι είεν αυτούς.

' Ενταύθα τους μεν ανθρώπους τούτους έφύλαττεν ισχυρώς, όπως

ηγεμόνες είεν όπου δέοι· σκοπούς δε καταστήσας συνέλεξε τους

στρατιώτας και έλεξεν ·

12. "Ανδρες στρατιώται, των Αρκάδων οι μεν τεθνάσιν, οι δε

λοιποι επί λόφου τινός πολιορκούνται. Νομίζω δ ' έγωγε, ει εκείνοι

απολούνται, ουδ' ημίν είναι ουδεμίαν σωτηρίων, ούτω μεν πολλών

όντων των πολεμίων, ούτω δε τεθαρρηκότων. 13. Κράτιστον ούν

ημϊν ως τάχιστα βοηθείν τοϊς ανδράσιν, όπως εί έτι είσι σώοι, συν

εκείνοις μαχόμεθα και μη μόνοι λειφθέντες μόνοι και κινδυνεύωμεν.

14. Νύν μεν ούν στρατοπεδευώμεθα προελθόντες όσον αν δοκή

καιρός είναι εις το δειπνοποιείσθαι" έως δ' άν πορευόμεθα,

Tιμασίων έχων τους ιππείς προελαυνέτω εφορών ημάς, και σκο

πείτω τα έμπροσθεν, ως μηδέν ημάς λάθη. 15. Παρέπεμψε δε

και των γυμνήτων ανθρώπους ευζώνους εις τα πλάγια και εις τα
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άκρα , όπως εί ' που τί ποθεν καθορφεν, σημαίνoιεν · εκέλευε δε καί

ειν άπαντα ότω εντυγχάνοιεν καυσίμω . 16. Ημείς γαρ άπο

δραίημεν άν ουδαμού ενθένδε πολλή μεν γαρ, έφη, εις Ηράκλειαν

πάλιν απιέναι, πολλή δε εις Χρυσόπολιν διελθείν ' οι δε πολέμιοι

πλησίον εις Κάλπης δε λιμένα, ένθα Χειρίσοφον εικάζομεν είναι

εί σεσωσται, ελαχίστη οδός. Αλλά δή εκεί μέν ούτε πλοιά εστιν

οίς αποπλεισούμεθα μένουσι δε αυτού ουδέ μιας ημέρας έστι τα

επιτήδεια. 17. Τών δε πολιορκουμένων απολομένων συν τοις Χει

ρισόφου μόνοις κάκιόν εστι διακινδυνεύειν ή τωνδε σωθέντων πάντας

είς ταυτόν ελθόντας κοινή της σωτηρίας έχεσθαι. Αλλά χρή παρα

σκευασαμένους την γνώμην πορεύεσθαι, ως νύν ή είκλεώς τελευ

τήσαι έστιν ή κάλλιστον έργον εργάσασθαι Έλληνας τοσούτους

σώσαντας. 18. Και ο θεός ίσως άγει ούτως, δς τους μεγαληγορή

σαντας ως πλέον φρονούντας ταπεινώσαι βούλεται' ημάς δε τους

από θεών αρχομένους έντιμοτέρους εκείνων καταστήσαι. ' Αλλ'

έπεσθαι χρή και προσέχειν τον νούν, ώς αν το παραγγελλόμενον

δύνησθε ποιείν .

19. Ταύτ' ειπών ηγείτο. Οι δ' ιππείς διασπειρόμενοι εφ' όσον

καλώς είχεν έκαιον ή εβάδιζον. Και οι πελτασται επιπαριόντες

κατά τα άκρα έκαιον πάντα όσα καύσιμα εώρων και η στρατιά δε,

εί ' τινι παραλειπομένω εντυγχάνοιεν ώςτε πάσα η χώρα αίθεσθαι

έδόκει και το στράτευμα πολύ είναι . 20. Επει δ' ώρα ήν κατε

στρατοπεδεύσαντο επί λόφον εκβάντες , και τα τε των πολεμίων

πυρά εώρων, απείχον δε ώς τετταράκοντα σταδίους , και αυτοί

ως εδύναντο πλείστα πυρά έκαιον. 21. Επει δ ' εδείπνησαν τάχι

στα , παρηγγέλθη τα πυρά κατασβεννύναι πάντα. Και την μεν νύ

κτα φυλακάς ποιησάμενοι εκάθεοδον ' άμα δε τη ημέρα προςευξά

μενοι τους θεούς και συνταξάμενοι ως εις μάχην επορεύοντο η έδύ

ναντο τάχιστα. 22. Tιμασίων δε και οι ιππείς έχοντες τους

ηγεμόνας και προελαύνοντες έλάνθανον αυτούς επί τω λόφοι γενό

μενοι ένθα έπολιορκούντο οι Ελληνες. Και ουχ ορώσιν ούτε

φίλιον στράτευμα ούτε πολέμιον " και ταύτα απγγέλλουσι προς τον

Ξενοφώντα και το στράτευμα γραΐδια δε και γερόντια και πρόβατα

ολίγα και βούς καταλελειμμένους. 23 Και το μεν πρώτον θαύμα

ήν τι είη το γεγενημένον · έπειτα δε και των καταλελειμμένων

επυνθάνοντο ότι οι μεν Θράκες ευθύς αφ' εσπέρας ώχοντο απιόν .
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τες : έξωθεν δε και τους Έλληνας έφασαν ούχεσθαι · όπου δε ουκ

είδέναι..

24. Ταύτα ακούσαντες οι αμφί Ξενοφώντα, έπει ορίστησαν,

συσκευασάμενοι επορεύοντο, βουλόμενοι ως τάχιστα συμμίξαι τους

άλλοις εις Κάλπης λιμένα. Και πορευόμενοι εώρων τον στίβου

των Αρκάδων και Αχαιών κατά την επι Κάλπης οδόν. Επει δ'

αφίκοντο εις το αυτό, άσμενοί τε είδον αλλήλους και ησπάζοντο

ώςπερ αδελφούς. 25. Και επυνθάνοντο οι Αρκάδες των περί

Ξενοφώντα τί τα πυρά κατασβέσειαν : Ημείς μεν γαρ, έφασαν,

φόμεθα υμάς το μεν πρώτον, επειδή τα πυρά ουχ εωρώμεν, της

νυκτός ήξειν επί τους πολεμίους και οι πολέμιοι δε, ώς ή ημίν

έδόκουν , τούτο δείσαντες απήλθον σχεδόν γαρ αμφί τούτον τον

χρόνον απήεσαν. 26. Επει δ' ουκ αφίκεσθε, ο δε χρόνος εξηκεν,

ωόμεθ' υμάς πιθομένους τα παρ' ημίν φοβηθέντας οίχεσθαι απο

δράντας επί θάλατταν και έδόκει ημϊν μη απολιπέσθαι υμών.

Ούτως ούν και ημείς δεύρο επορεύθημεν.

C Α Ρ.IV. ,

1. Ταύτην μεν ούν την ημέραν αυτού ηυλίζοντο επί του αιγια

λου προς το λιμένι. Το δε χωρίον τούτο και καλείται Κάλπης λιμήν

έστι μεν εν τη Θράκη τη εν τη Ασία : αρξαμένη δε η Θράκη αύτη

έστιν από του στόματος του Πόντου μέχρις Ηρακλείας επί δεξιά

εις τον Πόντον ειςπλέοντι. 2. Και τριήρει μέν έστιν εις Ηράκλειαν

εκ Βυζαντίου κόπαις ημέρας μάλα μακράς πλούς · εν δε τω μέσω

άλλη μεν πόλις ουδεμία ούτε φιλία ούτε Ελληνίς άλλα Θράκες

Βιθινοί και ούς αν λάβωσι των Ελλήνων ή εκπίπτοντας ή άλλως

πως δεινά υβρίζειν λέγονται [τους “ Ελληνας ]. 3. Ο δε Κάλπης

λιμήν εν μέσω μεν κείται εκατέρωθεν πλεόντων εξ Ηρακλείας και

Βυζαντίου · έστι δ' εν τη θαλάττη προκείμενον χωρίον, το μεν εις

την θάλατταν καθήκον αυτού πέτρα απορρώξ, ύψος όπη ελάχι

στον ου μείον είκοσιν οργιών · ο δε αυχήν και εις την γήν ανήκων του

χωρίου μάλιστα τεττάρων πλέθρων το εύρος το δ ' εντός του

αυχένος χωρίον έκανόν μυρίους ανθρώπους οικήσαι. 4. Λιμήν δ'

υπ' αυτή τη πέτρα το προς εσπέραν αιγιαλόν έχων. Κρήνη δε

ηδέος ύδατος και άφθονος ρέουσα επ αυτή τη θαλάττη υπό τη
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επικρατεία του χωρίου. Ξύλα δε πολλά μέν και άλλα, πάνυ δο

πολλά και καλά ναυπηγήσιμα επ' αυτή τη θαλάττη. 5. Το δε

όρος το εν τω λιμένι εις μεσόγαιαν μεν ανήκει όσον επί είκοσι

σταδίους , και τούτο γεώδες και άλιθον' το δε παρά θάλατταν

πλέον ή επί είκοσι σταδίους δασύ πολλούς και παντοδαπούς και

μεγάλοις ξύλους. 6. Η δ' άλλη χώρα καλή και πολλή και κώμαι

εν αυτή είσι πολλαι και οικούμεναι · φέρει γαρ η γη και κριθάς και

πυρους και όσπρια πάντα και μελίνας και σήσαμα και σύκα

αρκούντα και αμπέλους πολλάς και ηδυοίνους και τάλλα πάντα

πλην ελαιών. Η μεν χώρα ήν τοιαύτη.

7. Εσκήνουν δε εν τω αιγιαλώ προς τη θαλάττη εις δε το

πόλισμα αν γενόμενον ουκ έβούλοντο στρατοπεδεύεσθαι' αλλά

έδόκει και το ελθείν ενταύθα εξ επιβουλής είναι , βουλομένων τινών

κατοικίσαι πόλιν . 8. Των γάρ στρατιωτών οι πλείστοι ήσαν ου

σπάνει βίου εκπεπλευκότες επί ταύτην την μισθοφοράν, αλλά την

Κύρου αρετήν ακούοντες, οι μεν και άνδρας άγοντες, οι δε και

προςανηλωκότες χρήματα, και τούτων έτεροι αποδεδρακότες πατέρας

και μητέρας οι δε και τέκνα καταλιπόντες ως χρήματα αυτούς κτησί

μενοι ήξοντες πάλιν, ακούοντες και τους άλλους τους παρά Κύρω

πολλά και αγαθά πράττειν. Τοιούτοι ούν όντες επόθουν εις την

Ελλάδα σώζεσθαι.

9. Επειδή δε υστέρα ημέρα εγένετο της εις ταυτός συνόδου, επ'

εξόδω ελύετο Ξενοφών: ανάγκη γαρ ήν επί τα επιτήδεια εξάγειν ·

επενόει δε και τους νεκρούς θάπτειν. Επει δε τα ιερά εγένετο,

είποντο και οι Αρκάδες, και τους μεν νεκρούς τους πλείστους ένθα .

περ έπεσον εκάστους έθαψαν ήδη γαρ ήσαν πεμπταίοι και ουχ

οίόν τε αναιρείν έτι ήν ενίους δε τους εκ των οδών συνενεγκόντες

έθαψαν εκ των υπαρχόντων ως έδύναντο κάλλιστα ούς δε μη

εύρισκον κενοτάφιον αυτοϊς εποίησαν μέγα και πυράν μεγάλην, και

στεφάνους επέθεσαν . 10. Ταύτα δε ποιήσαντες ανεχώρησαν επί

το στρατόπεδον. Και τότε μεν δειπνήσαντες εκοιμήθησαν τη δ '

υστεραία συνήλθον οι στρατιώται πάντες, συνήγε δε μάλιστα

'Aγασίας τε Στυμφάλιος λοχαγός και Ιερώνυμος Ηλείος λοχαγός

και άλλοι οι πρεσβύτατοι των Αρκάδων 11. και δόγμα εποιή

σαντο, εάν τις τού λοιπού μνησθή δίχα το στράτευμα ποιείν , θα

κάτω αυτόν ζημιούσθαι' και κατά χώραν απιέναι ήπερ πρόσθεν
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είχε το στράτευμα, και άρχειν τους πρόσθεν στρατηγούς. Και

Χειρίσοφος μεν ήδη τετελευτήκει φάρμακον πιών πυρέττων' τα δ'

εκείνου Νέων Ασιναίος παρέλαβε.

12. Μετά δε ταύτα εξαναστάς είπε Ξενοφών: Ω άνδρες

στρατιώται , την μεν πορείας, ως έoικε , δήλον ότι πεζή ποιητέον :

ου γάρ έστι πλοία ανάγκη δε πορεύεσθαι ήδη ου γάρ έστι μένουσι

τα επιτήδεια. Ημείς μεν ούν, έφη, θυσόμεθα' υμάς δε δει

παρασκευάζεσθαι ως μαχoυμένους εί ποτε και άλλοτε οι γαρ πο

λέμιοι ανατεθαρρήκασιν. 13. 'Εκ τούτου εθύοντο οι στρατηγοί,

μάντις δε παρήν 'Αρηξίων Αρκάς · ο δε Σιλανός ο 'Αμβρακιώτης

ήδη αποδεδράκει πλοίον μισθωσάμενος εξ Ηρακλείας. Θυομένοις

δε επί τη αφόδα ουκ εγίγνετο τα ιερά. 14. Ταύτην μεν ούν την ημέ

ραν επαύσαντο. Καί τινες ετόλμων λέγειν ως ο Ξενοφών βουλόμενος

το χωρίον οικίσαι πεπεικε τον μάντιν λέγειν ως τα ιερά ού γίγνεται επί

αφόδω. 15. Εντεύθεν κηρύξας τη αύριον παρεϊναι επί την θυσίαν

τον βουλόμενον και μάντις εί τις είη, παραγγείλας παρεϊναι ως

συνθεασόμενον τα ιερά , έθυε " και ενταύθα παρήσαν πολλοί.

16. Θυομένων δε πάλιν εις τρις επί τη αφόδα ουκ εγίγνετο τα ιερά.

' Εκ τούτου χαλεπώς είχαν οι στρατιώται και γαρ τα επιτήδεια

επέλιπεν α έχοντες ήλθον, και αγορά ουδεμία παρήν.

17. Έκ τούτου συνελθόντων είπε πάλιν Ξενοφών, "Ω άνδρες,

επί μεν τη πορεία , ως οράτε, τα τερά ούπω γίγνεται » των δ' επιτη

δείων ορω υμάς δεομένους · ανάγκη ούν μοι δοκεϊ είναι θύεσθαι

περί αυτού τούτου. 18. 'Αναστάς δε τις είπε : Και είκότως άρα

ημϊν ού γίγνεται τα ιερά ως γαρ εγώ από του αυτομάτου χθες

ήκοντος πλοίου ήκουσά τινος ότι Κλέανδρος ο εκ Βυζαντίου αρμο

στης μέλλει ήξειν πλοία και τριήρεις έχων. 19. Εκ τούτου δε ανα

μένειν μεν πάσιν έδόκει · επι δε τα επιτήδεια ανάγκη ήν έξιέναι :

και επί τούτω πάλιν έθύετο εις τρις , και ουκ εγίγνετο τα ιερά. Και

ήδη και επί σκηνήν ιόντες την Ξενοφώντος έλεγαν ότι ουκ έχοιεν

τα επιτήδεια" ο δ' ουκ άν έφη εξαγαγείν μή γιγνομένων των μερών.

20. Και πάλιν τή υστεραία έθύετο, και σχεδόν τι πάσα ή

στρατιά διά το μέλειν άπασιν εκυκλούντο περί τα τερά : τα δε

θύματα επιλελοίπει. Οι δε στρατηγοί εξηγον μεν ού, συνεκάλεσαν

δέ. 21. Είπεν ούα Ξενοφών: " Ισως οι πολέμιοι συνειλεγμένοι

εισί και ανάγκη μάχεσθαι ει ούν καταλιπόντες τα σκεύη εν τω
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δρυμνά χωρίω ως εις μάχην παρεσκευασμένοι κοιμεν, ίσως αν τα

τερά προχωρoίη ημϊν. 22. Ακούσαντες δε οι στρατιώται ανέκρα

γον ως ουδέν δέον εις το χωρίον άγειν, αλλά θύεσθαι ώς τάχιστα.

Και πρόβατα μεν ουκέτι ήν, βούν δε υφ' αμάξης πριάμενοι εθύοντο :

και Ξενοφών Κλεάνορος έδεήθη του Αρκάδος προθυμείσθαι εί τι

εν τούτω είίη. 'Αλλ' ουδ ' ώς έγένετο.

23. Νέων δε ήν μεν στρατηγός κατά το Χειρισόφου μέρος "

επει δε τώρα τους ανθρώπους ως είχον δεινώς τη ένδεία, βουλόμε

νος αυτούς χαρίζεσθαι, ευρών τινα άνθρωπον Ηρακλειώτην ος έφη

κώμας εγγύς ειδέναι όθεν είη λαβείν τα επιτήδεια, εκήρυξε τον

βουλόμενον ιέναι επί τα επιτήδεια ως ηγεμόνος έσομένου. Εξέρ

χονται δη συν δορατίοις και ασκούς και θυλάκους και άλλοις αγγείοις

εις διςχιλίους ανθρώπους. 24. Επειδή δε ήσαν εν ταις κώμαις

και διεσπείροντο ως επί το λαμβάνειν, επιπίπτουσιν αυτοίς οι Φαρ

ναβάζου ιππείς πρώτοι, βεβoηθηκότες γάρ ήσαν τοϊς Βιθυνοϊς

βουλόμενοι συν τοις Βιθυνοις ει δύναντο αποκωλύσαι τους Ελλη

νας μη ελθείν εις την Φρυγίαν. Ούτοι οι ιππείς αποκτείνουσι των

ανδρών ου μείον πεντακοσίους οι δε λοιποί επί το όρος ανέφυγον.

25. 'Εκ τούτου απαγγέλλει τις ταύτα των αποφευγόντων εις

το στρατόπεδον. Και Ξενοφών, επειδή ουκ εγεγένητο τα ιερά

ταύτη τη ημέρα, λαβών βουν υπό αμάξης, ου γαρ ήν άλλα ιερεία,

σφαγιασάμενος εβοήθει , και οι άλλοι οι μέχρι τριάκοντα ετών άπαν

τες. 26. Και αναλαβόντες τους λοιπούς άνδρας εις το στρατόπε

δον αφικνούνται. Και ήδη μεν αμφί ηλίου δυσμάς ήν και οι

" Ελληνες μάλα άθύμως έχοντες έδειπνοποιούντο , και εξαπίνης

διά των λασίων των Βιθυνών τινες επιγενόμενοι τους προφύλαξη

τους μεν κατέκαναν τους δε εδίωξαν μέχρις εις το στρατόπεδον.

27. Και κραυγής γενομένης εις τα όπλα πάντες συνέδραμον οι

"Ελληνες και διώκειν μεν και κανείς το στρατόπεδον νυκτός ουκ

ασφαλές έδόκει είναι δασέα γαρ ήν τα χωρία εν δε τούς όπλοις

ένυκτέρευον φυλαττόμενοι ικανούς φύλαξι.

13
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CAP . V.

1. Την μεν νύκτα ούτω διήγαγον άμα δε τη ημέρα οι στρατη

γοι εις το ερυμνόν χωρίον ηγούντο: οι δε είποντο αναλαβόντες τα

όπλα και τα σκεύη. Πρίν δε αρίστου ώραν είναι απετάφρευσαν ή η

είσοδος ήν εις το χωρίον, και απεσταύρωσαν άπαν, καταλιπόντες

τρείς πύλας. Και πλοίον έξ Ηρακλείας ήκεν άλφιτα άγον και

ιερεία και οίνον . 2. Πρωί δ' αναστάς Ξενοφών έθύετο επεξόδια ,

και γίγνεται τα ιερά επί του πρώτου ιερείου. Και ήδη τελος εχόν

των των ιερών δρα αετόν αίσιον ο μάντις 'Αρηξίων Παρράσιος,

και ηγείσθαι κελεύει τον Ξενοφώντα. 3. Και διαβάντες την τά

φρον τα όπλα τίθενται , και εκήρυξαν αριστήσαντας εξιέναι τους

στρατιώτας συν τοις όπλοις, τον δε όχλον και τα ανδράποδα αυτού

καταλιπείν. 4. Οι μεν δή άλλοι πάντες εξήεσαν, Λέων δε ου·

έδόκει γαρ κάλλιστον είναι τούτον φύλακα καταλιπείν των επί του

στρατοπέδου Επει δ' οι λοχαγοί και οι στρατιώται απέλιπον αυ

τους, αίσχυνόμει οι μη εφέπεσθαι των άλλων εξιόντων , κατέλιπον

αυτού τους υπέρ πέντε και τετταράκοντα έτη. Και ούτοι μεν.

έμενον οι δ' άλλοι επορεύοντο. 5. Πριν δε πεντεκαίδεκα στάδια

διεληλυθέναι ενέτυχον ήδη νεκρούς και την ουράν του κέρατος

ποιησάμενοι κατά τους πρώτους φανέντας νεκρούς έθαπτον πάντας

οπόσους επελάμβανε το κέρας. 6. Επει δε τους πρώτους έθαψαν,

προαγαγόντες και την ουράν αύθις ποιησάμενοι κατά τους πρώ

τους των ατάφων έθαπτον τον αυτόν τρόπον oπόσους επελάμβανεν

η στρατιά. Επει δε εις την οδόν ήκον την εκ των κωμών, ένθα

δή έκειντο αθρόοι, συνενεγκόντες αυτούς έθαψαν.

7. " Ηδη δε πέρα μεσούσης της ημέρας προαγαγόντες το στρά

τευμα έξω των κωμων ελάμβανον τα επιτήδεια και τι τις ορόη εντός

της φάλαγγος. Και εξαίφνης ορώσι τους πολεμίους υπερβάλλοντας

κατά λόφους τινάς εκ του εναντίου , τεταγμένους επί φάλαγγος

ιππέας τε πολλούς και πεζούς και γάρ Σπιθριδάτης και Ραβίνης

ήκον παρά ναρναβάζου έχοντες την δύναμιν. 8. Επει δε κατείδος

τους Έλληνας οι πολέμιοι, έστησαν απέχοντες αυτών όσον πεντε

καίδεκα σταδίους. 'Εκ τούτου ευθύς 'Αρηξίων ο μάντις των

Ελλήνων σφαγιάζεται, και εγένετο επί του πρώτου καλά τα σφά.



LIB. VI. CAP. V. 147

για. 9. " Ενθα δή Ξενοφών λέγει· Δοκεί μοι , ώ άνδρες στρατηγοί,

επιτάξασθαι τη φάλαγγι λόχους φύλακας, ένα άν που δέη ώσιν οι

επιβοηθήσοντες τη φάλαγγι , και οι πολέμιοι τεταραγμένοι εμπίπτω

σιν εις τεταγμένους και ακεραίους. 10. Συνεδόκει ταύτα πασιν .

Υμείς μεν τοίνυν, έφη, προηγείσθε την προς τους εναντίους , ως μη

εστήκωμεν επεί ώφθημεν και είδομεν τους πολεμίους · εγώ δε ήξω

τους τελευταίους λόχους καταχωρίσας ήπερ υμίν δοκεί .

11. Εκ τούτου οι μεν ήσυχοι προηγον · ο δε τρείς αφελών τας

τελευταίας τάξεις, ανά διακοσίους άνδρας, την μεν επί το δεξιόν

επέτρεψεν εφέπεσθαι, απολιπόντας ως πλέθρον Σαμόλας Αχαιός

ταύτης ήρχε της τάξεως τήν δ' επί τω μέσω εχώρισεν έπεσθαι:

Πυρρίας Αρκάς ταύτης ήρχε " την δε μίαν επι τω ευωνύμω· Φρα

σίας Αθηναίος ταύτη έφεστήκει. 12. Προϊόντες δε, επεί εγένοντο

οι ηγούμενοι επί τάπει μεγάλο και δυςπόρω, έστησαν αγνοούντες ει

διαβατέον είη το νάπος και παρεγγυώσι στρατηγούς και λοχαγούς

παριέναι επί το ηγούμενον. 13. Και ο Ξενοφών, θαυμάσας και τι

το ίσχον είη την πορείας και ταχύ ακούων την παρεγγυήν, ελαύνει

ή έδύνατο τάχιστα. Επει δε συνήλθον, λέγει Σοφαίνετος πρε

σβύτατος ών των στρατηγών ότι βουλής ουκ άξιον είη εί διαβατέον

έστι τοιούτον ήν το νάπος .

14. Και ο Ξενοφών σπουδή υπολαβών έλεξεν · ' Αλλ' ίστε μέν

με, ώ άνδρες, ουδένα πω κίνδυνον προξενήσαντες υμίν εθελούσιον :

ου γαρ δόξης ορώ δεομένους υμάς εις ανδρειότητα , αλλά σωτηρίας .

15. Νύν δε ούτως έχει άμαχεί μεν ενθένδε ουκ έστιν απελθεϊν ·

ήν γάρ μη ημείς ωμεν επί τους πολεμίους, ούτοι ημϊν οπόταν

απίωμεν έψονται και επιπεσούνται . 16. “ Οράτε δή πότερον κρείτ

τον ιέναι επί τούς άνδρας προβαλλομένους τα όπλα , ή μεταβαλλο

μένους όπισθεν ημων επιόντας τους πολεμίους θεάσασθαι .

17. "Ιστε μέντοι ότι το μεν απιέναι από πολεμίων ουδενί

καλώ έoικε το δε εφέπεσθαι και τους κακίοσι θάρρος έμποιεί.

*Εγων ούν ήδιον αν συν ημίσεσιν εποίμην ή συν διπλασίοις αποχω

ροίην. Και τούτους οίδ' ότι επιόντων μεν ημών οίδ ' υμείς ελπίζετε αυ

τους δέξασθαι ημάς · απιόντων δε πάντες επιστάμεθα ότι τολμήσου

σιν εφέπεσθαι. 18. Το δε διαβάντας όπισθεν νάπος χαλεπόν ποιή

σασθαι μέλλοντας μάχεσθαι άρ ουχί και αρπάσαι άξιον ; Τοις μεν

γάρ πολεμίοις έγωγε βουλοίμην αν είπoρα πάντα φαίνεσθαι ώςτε
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αποχωρείν ' ημάς δε και από του χωρίου δεί διδάσκεσθαι ότι οι

έστι μη νικώσι σωτηρία. 19. Θαυμάζω δ ' έγωγε και το νάπος

τούτο εί ' τις μάλλον φοβερόν νομίζει είναι των άλλων ων διαπεπο

ρεύμεθα χωρίων. Πώς μεν γαρ διαβατών το πεδίον, ει μη νικήσο

μεν τους ιππέας και πως δε α διεληλύθαμε όρη, ήν πελτασται τοσοίδε

έη έπωνται ; 20. " Ην δε δή και σωθώμεν επί θάλατταν, πόσον τι

νάπος ο Πόντος ; ένθα ούτε πλοιά εστι τα απάξοντα ούτε σίτος

η θρεψόμεθα μένοντες · δεήσει δε , ήν θάττον εκεί γενώμεθα, θάτ

τον πάλιν έξιέναι επί τα επιτήδεια 21. Ουκούν νύν κρείττον ήρι

στηκότας μάχεσθαι ή αίριον αναρίστους. "Ανδρες, τά τε τερά ημίν

καλά οι τε οιωνοί αισιοι τά τε σφάγια κάλλιστα. "Ιωμεν επί τους

άνδρας. Ου δεί έτι τούτους , επεί ημάς πάντως είδον , ήδέως δει

πνήσαι οίδ' όπου αν θέλωσι σκηνήσαι.

22. 'Εντεύθεν οι λοχαγοί ηγείσθαι εκέλευον , και ουδείς άντέλε

γε . Και ος ηγείτο, παραγγείλας διαβαίνειν ή έκαστος ετύγχανε του

νάπoυς ών · θάττον γάρ αν αθρόον έδόκει ούτω πέραν γενέσθαι το

στράτευμα ή εί κατά την γέφυραν ή επί τη νέπει ήν εξεμηρύοντο .

23. Επει δε διέβησαν, παριών παρά την φάλαγγα έλεγεν : "Ανδρες,

αναμιμνήσκεσθε όσας δή μάχες συν τοις θεούς ομόσε ιόντες νενι

κήκατε και οία πάσχουσιν οι πολεμίους φεύγοντες και τούτ' έννοή

σατε ότι επι ταις θύραις της Ελλάδος εσμέν. 24. ' Αλλ' έπεσθε

ηγεμόνι τω Ηρακλεί, και αλλήλους παρακαλείτε ονομαστί. Ηδύ

τοι άνδρεϊόν τι και καλόν νύν ειπόντα και ποιήσαντα μνήμην εν οις

εθέλει παρέχειν εαυτού.

25. Ταύτα παρελαύνων έλεγε και άμα υφηγείτο επι φάλαγγος,

και τους πελταστάς εκατέρωθεν ποιησάμενοι επορεύοντο επί τους

πολεμίους. Παρηγγέλλετο δε τα μεν δόρατα επί τον δεξιόν ώμον

έχειν, έως σημαίνοι τη σάλπιγγι : έπειτα δε εις προβολήν καθέντας

έπεσθαι βάδην και μηδένα δρόμο διώκειν. ' Εκ τούτου σύνθημα

παρήει ΖΕΥΣ ΣΩΤΗΡ, ΗΡΑΚΛΗΣ ΗΓΕΜΩΝ. 26. Οι δε

πολέμιοι υπέμενου νομίζοντες καλόν έχειν το χωρίον. Επει δε

επλησίαζον, αλαλάξαντες οι Ελληνες πελτασται άθεον επι τους

πολεμίους πρίν τινα κελεύει , οι δε πολέμιοι αντίοι ώρμησαν,

οί τε ιππείς και το στίχος των Βιθυνών και τρέπονται τους πελ

ταστάς. 27. ' Αλλ' επεί υπηντίαζεν η φάλαγξ των οπλιτών ταχύ

πορευομένη και άμα ή σάλπιγξ έφθέγξατο και έπαιώνιζον και
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στα ταύτα ελάλαζον και άμα τα δόρατα καθίεσαν · ενταύθα

ουκέτι εδέξαντο οι πολέμιοι, αλλ' έφευγαν. 28. Και Τιμασίων μεν

έχων τους ιππείς εφείπετο, και απεκτίννυσαν όσους περ έδύναντο

ως ολίγοι όντες. Των δε πολεμίων το μεν ευώνυμον ευθύς διεσπά

ρη , καθ' και οι Έλληνες ιππείς ήσαν : το δε δεξιον άτε ου σφόδρα

διωκόμενον επί λόφου συνέστη. 29. Επει δε είδον οι Ελληνες

υπομένοντας αυτούς, έδόκει ραστόν τε και ακινδυνότατον είναι

ιέναι επ' αυτούς . Παιανίσαντες ούν ευθύς επέκειντο · οι δε ουχ υπέμει

Και ενταύθα οι πελτασται εδίωκον μέχρι το δεξιόν αυ διε

σπάρη " απέθανον δ ' ολίγοι " το γαρ ιππικόν φόβον παρείχε το των

πολεμίων πολύ όν. 30. Επει δε είδον οι Έλληνες το τε Φαρνα

βάζου ιππικόν έτι συνεστηκός και τους Βιθυνους ιππέας προς τού

το συναθροιζομένους και από λόφου τινός καταθεωμένους τα γιγνό

μενα, άπειρήκεσαν μέν, όμως δ' έδόκει και επί τούτοις ιτέον είναι

ούτως όπως δύναιντο, ως μη τεθαρρηκότες αναπαύσαιντο .

Συνταξάμενοι δή πορεύονται. 31. Εντεύθεν οι πολέμιοι ιππείς

φεύγουσι κατά του πρανούς ομοίως ώςπερ υπό ιππέων διωκόμενοι

νάπος γαρ αυτούς υπεδέχετο , και ουκ ήδεσαν οι Έλληνες , αλλά προα

πετράποντο διώκοντες : οψε γάρ ήν. 32. Επανελθόντες δε ένθα

η πρώτη συμβολή εγένετο στησάμενοι τρόπαιον απήεσαν επί θά

λατταν περί ηλίου δυσμάς : στάδιοι δ' ήσαν ως εξήκοντα επί το

στρατόπεδον.

C Α Ρ. V Ι .

1. 'Εντεύθεν οι μεν πολέμιοι είχον αμφί τα εαυτών και απήγον

το και τους οικέτας και τα χρήματα όπου εδύναντο προσωτάτω :

οι δε "Ελληνες προςέμενον μεν Κλέανδρον και τας τριήρεις και τα

πλοία ως ήξoντα έξιόντες δε εκάστης ημέρας συν τοις υποζυγίοις

και τους άνδραπόδοις έφέροντο αδεώς πυρούς, κριθάς, οίνον,

όσπρια, μελίνας, σύκα : άπαντα γάρ αγαθά είχεν η χώρα πλήν ελαίου .

2. Και όπότε μεν καταμένοι το στράτευμα αναπαυόμενον, εξήν

επι λείαν ιέναι » και ελάμβανον οι εξιόντες · οπότε δ ' εξίοι παν το

στράτευμα, εί' τις χωρίς απελθών λάβοι τι , δημόσιον έδοξεν είναι.

3. "Ηδη δε ήν πολλή πάντων αφθονία και γαρ αγοραι πάντοθεν

αφικνούντο εκ των Ελληνίδων πόλεων, και οι παραπλέοντες

13 *
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άσμενοι κατήγον ,κατήγον, ακούοντες ως οικίζοιτο πόλις, και λιμής

είη. 4. " Επεμπον δε και οι πολέμιοι ήδη οι πλησίον ώκουν

προς Ξενοφώντα, ακούοντες ότι ούτος πολίζει το χωρίον, έρωτών

τες και τι δέoι πoιoύντας φίλους είναι. Ο δ ' επεδείκνυεν αυτούς

τους στρατιώταις. 5. Και εν τούτω Κλέανδρος αφικνείται δύο

τριήρεις έχων, πλοίον δ' ουδέν. 'Ετύγχανε δε το στράτευμα έξω όν

ότε αφίκετο και επί λείαν τινές oιχόμενοι άλλοι άλλη εις το όρος,

και ειλήφεσαν πρόβατα πολλά οκνούντες δε μη αφαιρεθείεν τω

Δεξίππω λέγουσιν, ος απέδρα την πεντηκόντορον έχων εκ Τραπε

ζούντος , και κελεύουσι διασώσαντα αυτούς τα πρόβατα τα μεν αυ

τον λαβείν, τα δε σφίσιν αποδούναι .

6. Ευθύς δ ' εκείνος απελαύνει τους περιεστώτας των στρατιω

των και λέγοντας ότι δημόσια είη και το Κλεάνδρω ελθών λέγει

ότι αρπάζειν επιχειρούσιν. Ο δε κελεύει τον αρπάζοντα άγει προς

αυτόν. 7. Και ο μεν λαβών ηγέ τινα περιτυχών δ' Αγασίας αφαι

ρείται και γαρ ήν αυτώ ο αγόμενος λοχίτης . Οι δε άλλοι οι

παρόντες των στρατιωτών επιχειρούσι βάλλειν τον Δέξιππον, ανα

καλούντες τον προδότης. 8. " Εδεισαν δε και των τριηριτών πολλοί

και έφευγον εις την θάλατταν και Κλέανδρος δ' έφευγε. Ξενοφών

δε και οι άλλοι στρατηγοί κατεκώλυόν τε και το Κλεάνδρω έλεγον

ότι ουδέν είη πράγμα, αλλά το δόγμα αίτιον είη το του στρατεύ

ματος ταύτα γενέσθαι. 9. Ο δε Κλέανδρος υπό του Δεξίππου τε

ανερεθιζόμενος και αυτός άχθεσθείς ότι εφοβήθη, αποπλευσεΐσθαι

έφη και κηρύξειν μηδεμίαν πόλιν δέχεσθαι αυτούς, ως πολεμίους.

Ηρχον δε τότε πάντων των Ελλήνων οι Λακεδαιμόνιοι.

10. ' Ενταύθα πονηρόν το πράγμα έδόκει είναι τοϊς “Ελλησι,

και εδέοντο μη ποιεϊν ταύτα. Ο δ ' ουκ άν άλλως έφη γενέσθαι, ει

μή τις εκδώσει τον άρξαντα βάλλειν και τον αφελόμενον. 11. 'Ην

δε δν εξήτει 'Aγασίας δια τέλους φίλος τω Ξενοφώντι· εξ ου και

διέβαλεν αυτόν ο Δέξιππος. Και εντεύθεν επειδή απορία ήν, συν

ήγαγον το στράτευμα οι άρχοντες και ένιοι μεν αυτών παρ' ολίγον

έποιούντο τον Κλέανδρον τώ δε Ξενοφώντι ουκ έδόκει φαύλων

είναι το πράγμα , άλλ ' αναστάς έλεξεν ·

12. Ω άνδρες στρατιώται, εμοί δ ' ού φαύλον δοκεί είναι το

πράγμα, εί ημίν ούτως έχων την γνώμην Κλέανδρος άπεισιν ώσπερ

λέγει . Είσι μεν γαρ εγγύς αι Ελληνίδες πόλεις της δ' Ελλάδος
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Λακεδαιμόνιοι προεστήκασιν · έκανοί δε είναι και είς έκαστος Λακε

δαιμονίων εν ταις πόλεσιν ό τι βούλονται διαπράττεσθαι. 13. Εί

ούν ούτος πρώτον μεν ημάς Βυζαντίου αποκλείσει, έπειτα δε τοις

άλλοις αρμοσταϊς παραγγελεί εις τας πόλεις μη δέχεσθαι ως

άπιστουντας Λακεδαιμονίοις και ανόμους όντας · έτι δε προς

"Αναξίβιον τον ναύαρχον ούτος ο λόγος περί ημών ήξει χαλεπόν

έσται και μένειν και αποπλεϊν · και γαρ εν τη γη άρχουσι Λακεδαι

μόνιοι και εν τη θαλάττη τον νυν χρόνον. 14. Ούκουν δει ούτε

ενός άνδρός ένεκα ούτε δυοϊν ημάς τους άλλους της Ελλάδος απέ

χεσθαι, αλλά πειστέον ότι αν κελεύωσι και γαρ αι πόλεις ημών

όθεν εσμεν πείθονται αυτούς . 15. Εγώ μεν ούν, και γαρ ακούω

Δέξιππον λέγειν πρός Κλέανδρον ως ουκ αν εποίησεν 'Aγασίας

ταύτα, ει μή εγώ αυτόν εκέλευσα, εγώ μεν ούν απολύω και υμάς της

αιτίας και 'Aγασίαν, αν αυτός 'Aγασίας φήση εμέ τι τούτων αίτιον

είναι, και καταδικάζω εμαυτού, ει εγώ πετροβολίας ή άλλου τινός

βιαίου εξάρχω, της εσχάτης δίκης άξιος είναι, και υφέξω την δίκην.

16. Φημί δε και εί τινα άλλουν αιτιάται, χρήναι εαυτόν παρασχεϊν

Κλεάνδρα κρίναι ούτω γαρ αν υμείς απολελυμένοι της αιτίας

είητε. Ως δε νύν έχει, χαλεπόν εί οιόμενοι εν τη Ελλάδα και επαί

του και τιμής τεύξεσθαι αντί δε τούτων ουδ' όμοιοι τοις άλλοις

εσόμεθα, αλλ' ειρξόμεθα εκ των Ελληνίδων πόλεων.

17. Μετά ταύτα αναστάς είπεν 'Aγασίας : Εγώ, ώ άνδρες,

όμνυμι θεούς και θεάς ή μην μήτε με Ξενοφώντα κελεύσαι αφελέ

σθαι τον άνδρα μήτε άλλον υμών μηδένα ιδόντι δέ μοι άνδρα άγα

θόν αγόμενον των εμών λοχιτών υπό Δεξίππου, δν υμείς επίστα

σθε υμάς προδόντα, δεινόν έδοξεν είναι και αφειλόμην, ομολογώ.

18. Και υμείς μεν μη έκδωτέ με : εγώ δ' εμαυτόν, ώσπερ Ξενοφών

λέγει, παρασχήσω κρίναντι Κλεάνδρω ότι αν βούληται ποιήσαι :

τούτου ένεκα μήτε πολεμείτε Λακεδαιμονίοις σώζεσθέ τε ασφαλώς

όπου θέλει έκαστος. Συμπέμψατε μέντοι μοι υμών αυτών ελόμενου

πρός Κλέανδρον οίτινες, άν τι εγώ παραλείπω, και λέξουσιν υπέρ

έμου και πράξουσιν. 19. Έκ τούτου έδωκεν η στρατιά ούςτινας

βούλοιτο προελόμενον ιέναι. Ο δε προείλετο τους στρατηγούς .

Μετά ταύτα επορεύοντο προς Κλέανδρον 'Aγασίας και οι στρατη

γοι και ο αφαιρεθείς άνήρ υπό ' Aγασίου και έλεγον οι στρατηγοί

20. "Επεμψεν ημάς η στρατιά προς σέ, ο Κλέανδρε, και εκέλευο
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σί σε, είτε πάντας αίτια , κρίναντα σεαυτόν χρήσθαι ότι αν βούλη.

είτε ένα τινά ή δύο ή και πλείους αιτιά , τούτους άξιουσι παρα

σχεϊν σου εαυτούς εις κρίσι . Είτε ούν ημών τινα αιτιά, πάρεσμέν

σοι ημείς : είτε και άλλον τινά, φράσoν ουδείς γαρ απέσται όστις αν

ημίν εθέλη πείθεσθαι. 21. Μετά ταύτα παρελθών ο 'Aγασίας

είπεν : Εγώ είμι , ω Κλέανδρε, ο αφελόμενος Δεξίππου άγοντος

τούτον τον άνδρα και παίειν κελεύσας Δέξιππον. 22. Τούτον μεν

γαρ οίδα άνδρα αγαθόν όντα : Δέξιππον δε οίδα αιρεθέντα υπό

της στρατιάς άρχειν της πεντηκοντόρου ής ήτησάμεθα παρά Τρα

πεζουντίων εφ' ώ τε πλοία συλλέγειν ως σωζοίμεθα και αποδράν

τα Δέξιππον και προδόντα τους στρατιώτας μεθ' ων εσώθη.

23. Και τούς τε Τραπεζουντίους απεστερήκαμεν την πεντηκόντορον

και κακοί δοκούμεν είναι διά τούτον : αυτοί τε το επί τούτω απο

λόλαμεν. " Ηκουεγαρ, ώςπερ ημείς, ως άπορον είη πεζη απιόντας

τους ποταμούς τε διαβήναι και σωθήναι εις την Ελλάδα. Τούτον

ούν τοιούτον όντα αφειλόμην. 24. Ει δε συ ηγες ή άλλος τις των

παρά σου, και μη των παρ ημών αποδράντων, ευ ίσθι ότι ουδέν

αν τούτων εποίησα. Νόμιζε δ' , εάν έμε νυν αποκτείνης, δι άνδρα

δειλόν τε και πονηρόν άνδρα αγαθόν αποκτείνων.

25. Ακούσας ταύτα ο Κλέανδρος είπε ότι Δέξιππον μεν ουκ

έπαινoίη, εί ταύτα πεποιηκώς είη· ου μέντοι έφη νομίζειν ουδ' ει

παμπόνηρος ήν Δέξιππος βίαν χρήναι πάσχειν αυτόν, αλλά κριθέν

τα, ώςπερ και υμείς νύν άξιούτε, της δίκης τυχεϊν. 26. Νυν μεν

ούν άπιτε καταλιπόντες τόνδε τον άνδρα: όταν δ ' εγώ κελεύσω,

πάρεστε προς την κρίσιν. Αιτιώμαι δε ούτε την στρατιάν ούτε

άλλον ουδένα έτι · έπει ούτος αυτός ομολογεί αφελέσθαι τον άνδρα.

27. Ο δ ' αφαιρεθείς είπεν : Εγώ, ώ Κλέανδρε, ει και οίει με αδικούν

τα τι άγεσθαι, ούτ' έπαιον ουδένα ούτ' έβαλλον αλλ' είπαν ότι δημόσια

είη τα πρόβατα " ήν γαρ των στρατιωτών δόγμα, εί τις οπότε η στρα

τια εξίοι ιδία ληίζοιτο , δημόσια είναι τα ληφθέντα. 28. Ταύτ' είπον ·

εκ τούτου με λαβών ούτος ήγεν, ίνα μή φθέγγοιτο μηδείς, αλλ '

αυτός λαβών το μέρος διασώσειε τοϊς λησταϊς παρά την ρήτραν τα

χρήματα. Προς ταύτα ο Κλέανδρος είπεν : Επεί τοίνυν τοιούτος

εί, κατάμενε, ίνα και περί σου βουλευσώμεθα.

29. Έκ τούτου οι μεν αμφί Κλέανδρον ήρίστων" την δε στρα

τιάν συνήγαγε Ξενοφών και συνεβούλευε, πέμψαι άνδρας πρός Κλέα » .
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δρον παραιτησομένους περί των ανδρών. 30. Εκ τούτου έδοξεν

αυτοίς πέμψαντας στρατηγούς και λοχαγούς και Δρακόντιον τον

Σπαρτιάτην, και των άλλων οι έδόκουν επιτήδειοι είναι, δείσθαι

Κλειέι δρου κατά πάντα τρόπον αφείναι τώ άνδρε. 31. Ελθών

ούν ο Ξενοφών λέγει : "Έχεις μεν, ώ Κλέανδρε, τους άνδρας και

η στρατιά σοι εφείτο και τι έβούλου ποιήσαι και περί τούτων

και περί εαυτών απάντων. Λύν δε σε αιτούνται και δέον

ται δούναι σφισι τω άνδρε και μη κατακαίνειν πολλά γαρ εν τω

έμπροσθεν χρόνο περί την στρατιάν εμοχθησάτην. 32. Ταύτα

δε σου τυχόντες υπισχνούνται σοι αντί τούτων, ήν βούλη ηγείσθαι

αυτών και ήν οι θεοί ίλεω ώσιν, επιδείξεις σοι και ως κόσμιοί είσι

και ως εκανοί τω άρχοντι πειθόμενοι τους πολεμίους συν τους θεούς

μη φοβείσθαι. 33. Δέονται δε σου και τούτο, παραγενόμενον και

άρξαντα εαυτών πείραν λαβείν και Δεξίππου και σφών των άλλων

οίος έκαστός έστι , και την αξίαν εκάστοις είμαι . 34. Ακούσας

ταύτα ο Κλέανδρος ' Αλλά ναι τω Σιω, έφη, ταχύ του υμίν άπο

κρινούμαι. Και τώ τε άνδρε υμίν δίδωμι και αυτός παρέσομαι :

και ήν οι θεοί παραδιδώσι, εξηγήσομαι εις την Ελλάδα. Και

πολύ οι λόγοι ούτοι αντίοι εισίν ή ούς εγώ περί υμών ένίων ήκουον

ως το στράτευμα αφίστατε από Λακεδαιμονίων .

35. Εκ τούτου οι μεν επαινούντες απήλθον, έχοντες τω άνδρε :

Κλέανδρος δε ελύετο επί τη πορεία και συνήν Ξενοφώντι φιλικώς

και ξενίαν ξυνεβάλοντο. Επει δε και εώρα αυτούς το παραγγελ

λόμενον εντάκτως ποιoύντας, και μάλλον έτι επεθύμει ηγεμών γενέ

σθαι αυτών . 36. Επεί μέντοι θυoμένω αυτώ επί τρείς ημέρας

ουκ εγίγνετο τα ιερά , συγκαλέσας τους στρατηγούς είπεν : Εμοι μεν

ουκ εθέλει γενέσθαι τα ιερά εξάγειν υμείς μέντοι μη αθυμείτε

τούτου ένεκα υμίν γαρ, ως έoικε, δέδοται εκκομίσαι τους άνδρας :

αλλά πορεύεσθε. Ημείς δε υμάς, επειδάν εκείσε ήκητε, δεξόμεθα

ως αν δενώμεθα κάλλιστα .

37. Εκ τούτου έδοξε τους στρατιώταις δούναι αυτά τα δημόσια

πρόβατα. Ο δε δεξάμενος πάλιν αυτοίς απέδωκε και ούτος μεν

απέπλει. Οι δε στρατιώται διαθέμενοι τον σίτον όν ήσαν συγκε

κομισμένοι και τάλλα & ειλήφεσαν εξεπορεύοντο διά των Βιθυνών.

38. Επει δε ουδενί ενέτυχον πορευόμενοι την ορθήν οδόν, ώςτ'
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έχoντές τι εις την φιλίαν έλθεϊν, έδοξεν αυτοίς τούμπαλιν υποστρέ

ψαντας ελθεϊν μίαν ημέραν και νύκτα . Τούτο δε ποιήσαντες έλα

βον πολλά και ανδράποδα και πρόβατα και αφίκοντο έκταίοι εις

Χρυσόπολιν της Χαλκηδονίας, και εκεί έμειναν ημέρας επτά

λαφυροπωλούντες.
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ΞΕ Ν Ο ΦΩ Ν ΤΟΣ

ΚΥΡΟΥ Α Ν Α Β Α Σ Ε Ω Σ Ζ.

C Α Ρ. Ι .

“ ΟΣΑ μεν δή εν τη αναβάσει τη μετα Κύρου έπραξαν οι Έλλη

νες μέχρι της μάχης, και όσα έπει Κύρος ετελεύτησεν εν τη πορεία

μέχρι εις τον Πόντον αφίκοντο, και όσα έκ του Πόντου πεζή

εξιόντες και πλέοντες εποίησαν μέχρι έξω του στόματος εγένοντο εν

Χρυσοπόλει της Ασίας, εν τω πρόσθεν λόγω δεδήλωται. 2. Εκ

τούτου δε Φαρνάβαζος φοβούμενος το στράτευμα μη επί την

αυτού άρχήν στρατεύηται, πέμψας προς' Αναξίβιον τον ναύαρχον, ο

δε έτυχεν εν Βυζαντίο ών , εδείτο διαβιβάσαι το στράτευμα εκ της

'Ασίας , και υπισχνείτο πάντα ποιήσειν αυτω όσα δέοι . 3. Και

' Αναξίβιος μετεπέμψατο τους στρατηγούς και λοχαγούς των στρα

τιωτών εις Βυζάντιον, και υπισχνείτο, ει διαβαίεν, μισθοφοράν

έσεσθαι τους στρατιώταις. 4. Οι μεν δή άλλοι έφασαν βουλευσά

μενοι απαγγελεϊν : Ξενοφών δε είπεν αυτώ ότι απαλλάξοιτο ήδη

από της στρατιάς και βούλοιτο αποπλεϊν. Ο δε Αναξίβιος έκέ

λευσεν αυτόν συνδιαβάντα έπειτα ούτως απαλλάττεσθαι. "Έφη

ούν ταύτα ποιήσειν.

5. Σεύθης δε ο Θραξ πέμπει Μηδoσάδην και κελεύει Ξενοφών.

τα συμπροθυμείσθαι όπως διαβη το στράτευμα, και έφη αυτώ

ταύτα συμπροθυμηθέντι ότι ου μεταμελήσειν. 6. Ο δ ' είπεν ,

'Αλλά το μεν στράτευμα διαβήσεται· τούτου ένεκα μηδεν τελείτω

μήτε εμοί μήτε άλλο μηδενί · επειδάν δε διαβή, εγώ μεν απαλλάξο

μαι' προς δε τους διαμένοντας και επικαιρίoυς όντας προςφερέσθω

ως αν αυτό δοκή ασφαλές.

7. Εκ τούτου διαβαίνουσι πάντες εις Βυζάντιον οι στρατιώται.

Και μισθόν μεν ουκ εδίδου ο Αναξίβιος : εκήρυξε δε λαβόντας τα

όπλα και τα σκεύη τους στρατιώτας έξιέναι, ώς αποπέμψων τε άμα

και αριθμός ποιήσω ». ' Ενταύθα οι στρατιώται ήχθοντο, ότι ουκ
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είχον αργύριον επισιτίζεσθαι εις την πορείαν, καί οκνηρώς σιε8.

σκευάζοντο. 8. Και ο Ξενοφών Κλεάνδρω τα αρμοστή ξένος

γεγενημένος προςελθών σπάζετο αυτόν ως αποπλευσούμενος ήδη.

Ο δ' αυτό λέγει: Μή ποιήσης ταύτα : ει δε μή, έφη, αιτίαν έξεις ,

έπει και νύν τοές ήδη σε αιτιώνται ότι οι ταχύ έξέρπει το στράτευμα.

9. ' Ο δ' είπεν : 'Αλλ' αίτιος μέν έγωγε οίκ ειμί τούτου , οι δε στρα

τιώται αυτοί επισιτισμού δεόμενοι διά τούτο άθυμούσι προς την

έξοδοr. 10. ' Αλλ' όμως, έφη, εγώ σοι συμβουλεύω έξελθεϊν

μεν ως πορευσόμενον · επειδάν δ ' έξω γένηται το στράτευμα ,

τότε απαλλάττεσθαι . Ταύτα τοίνυν, έφη ο Ξενοφών, ελθόντες

προς 'Αναξίβιον διαπραξόμεθα. Ούτως ελθόντες έλεγαν ταύτα.

11. “ Ο δ ' εκέλευσεν ούτω ποιείν και έξιέναι την ταχίστην συνε

σκευασμένους, και προςανειπείν, δς αν μη παρή εις την εξέτασιν και

εις τον αριθμόν , ότι αυτός αυτών αιτιάσεται. 12. 'Εντεύθεν εξήε

σαν οι τε στρατηγοι πρώτοι και οι άλλοι. Και άρδην πάντες πλην

ολίγων έξω ήσαν, και 'Ετεόνικος ειστήκει παρά τας πύλας ως

οπότε έξω γένοιντο πάντες συγκλείσων τας πύλας και τον μοχλών

εμβαλών. 13. Ο δε Αναξίβιος συγκαλέσας τους στρατηγούς και

τους λοχαγούς έλεξε : Τα μεν επιτήδεια, έφη, λαμβάνετε εκ των Θρα .

κίων κωμών : εισί δε αυτόθι πολλαί κριθαι και πυροί και τάλλα τα

επιτήδεια · λαβόντες δε πορεύεσθε εις Χερρόνησον, εκεί δε Κυνίσκος

υμίν μισθοδοτήσει. 14. Επακούσαντες δέ τινες των στρατιωτών

ταύτα, ή και των λοχαγών τις διαγγέλλει εις το στράτευμα. Και

οι μεν στρατηγοί επυνθάνοντο περί του Σεύθου πότερα πολέμιος

είη ή φίλος, και πότερα δια του ιερού όρους δέοι πορεύεσθαι ή

κύκλω δια μέσης της Θράκης.

15. Εν ο δε ταύτα διαλέγοντο οι στρατιώται αναρπάσαντες

τα όπλα θέoυσι δρόμο προς τας πύλας ως πάλιν εις το τείχος

εισιόντες . Ο δε Ετεόνικος και οι συν αυτώ ως είδος προςθέον

τας τους οπλίτας , συγκλείoυσι τας πύλας και τον μοχλόν εμ

βάλλουσιν.. 16. Οι δε στρατιώται έκοπτόν τε τας πύλας και

έλεγον ότι άδικώτατα πάσχοιεν εκβαλλόμενοι εις τους πολεμίους

και κατασχίσεις τας πύλας έφασαν, ει μη εκόντες ανοίξουσιν.

17. ' Αλλοι δ' έθεον επί θάλατταν και παρά την χηλήν του

τείχους υπερβαίνουσιν εις την πόλιν · άλλοι δ ' οι ετύγχανον ένδον

όντες των στρατιωτών ως ορώσι τα επί ταϊς πύλαις πράγματα,
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διακόπτοντες ταϊς αξίναις τα κλείθρα αναπεταννύουσι τας πύλας •

οι δ' είσπίπτουσιν .

18. “ Ο δε Ξενοφών ως είδε τα γιγνόμενα, δείσας μη εφ άρπα

γήν τράπίιτο το στράτευμα και ανήκεστα κακά γένοιτο τη πόλει

και εαυτό και τους στρατιώταις, έθει και συνειςπίπτει είσω των

πυλών σιν το όχλω. 19. Οι δε Βυζάντιοι ως είδον το στράτευμα

βία είσπίπτον , φεύγουσιν εκ της αγοράς , οι μεν εις τα πλοία, οι δε

οίκαδε » όσοι δε ένδον ετύγχανον όντες έξω έθεον" οι δε καθεϊλκον

τας τριήρεις, ως εν ταϊς τριήρεσι σώζοντο' πάντες δε ώοντο

απολωλέναι ως εαλωκίας της πόλεως. 20. Ο δε Ετεόνικος

εις την άκραν αποφεύγει. Ο δε Αναξίβιος καταδρομών επί

θάλατταν έν αλιευτικών πλοίω περιέπλει εις την ακρόπολιν, και

ευθύς μεταπέμπεται έκ Χαλκηδόνος φρουρούς · ου γαρ έκανοί

έδόκουν είναι οι εν τη ακροπόλει σχεϊν τους άνδρας.

21. Οι δε στρατιώται ως είδον τον Ξενοφώντα, προςπίπτουσιν

αυτώ πολλοί και λέγουσι Λύν σοι έξεστιν, ώ Ξενοφών, ανδρι

γενέσθαι . "Έχεις πόλιν, έχεις τριήρεις, έχεις χρήματα, έχεις άνδρας

τοσούτους. Νύν άν , εί βούλoιο , σύ τε ημάς ονήσεις, και ημείς σε

μέγαν ποιήσαιμεν. 22. Ο δε απεκρίνατο · ' Αλλ' ευ τε λέγετε και

ποιήσω ταύτα : ει δε τούτων επιθυμείτε, θέσθε τα όπλα εν τάξει

ως τάχιστα . Βουλόμενος αυτούς κατηρεμίσαι, και αυτός τε πα

ρηγγύα ταύτα και τους άλλους εκέλευε παρεγγυάν και τίθεσθαι τα

όπλα . 23. Οι δε αυτοί υφ' εαυτών ταττόμενοι οί τε οπλίται εν

ολίγω χρόνω εις οκτώ εγένοντο και οι πελτασται επί το κέρας

εκάτερον παραδεδραμήκεσαν. 24. Το δε χωρίον οίον κάλλιστον

εκτάξασθαί έστι τό Θράκιον καλούμενον, έρημον οικιών και πεδινόν.

Επει δε έκειτο τα όπλα και κατηρεμίσθησαν, συγκαλεϊ Ξενοφών την

στρατιάν και λέγει τάδε

25. " Οτι μέν οργίζεσθε, ώ άνδρες στρατιώται, και νομίζετε

δεινά πάσχειν εξαπατώμενοι ου θαυμάζω. "Ην δε τώ θυμώχαρι

ζώμεθα και Λακεδαιμονίους τε τους παρόντας της εξαπάτης τιμω

ρησώμεθα και την πόλιν την ουδέν αιτίαν διαρπάσωμεν, ενθυμείσθε

& έσται εντεύθεν . 26. Πολέμιοι μεν εσόμεθα αποδεδειγμένοι

Λακεδαιμονίους και τους συμμάχοις · οίος δ ' ο πόλεμος αν γένοιτο

εικάζειν δή πάρεστιν, έωρακότας και αναμνησθέντας τα νύν δή

γεγενημένα. 27. Ημείς γαρ οι Αθηναίοι ήλθομεν εις τον πόλε

14
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1

μον τον πρός Λακεδαιμονίους και τους συμμαχους έχοντες τριηρεις

τας μεν έν θαλάττη τας δ' εν τοις νεωρίοις ουκ ελάττους τριακο

σίων , υπαρχόντων δε πολλών χρημάτων εν τη πόλει, και προςόδου

ούσης και ενιαυτόν από τε των ενδήμων και εκ της υπερορίας ου

μείον χιλίων ταλάντων' άρχοντες δε των Τήσων απασών και έν τε

τη Ασία πολλάς έχοντες πόλεις και εν τη Ευρώπη άλλας τε πολλάς,

και αυτό τούτο το Βυζάντιον όπου νύν εσμέν έχοντες,καταπολεμήθη

μεν ούτως ώς πάντες υμείς επίστασθε. 28. Νύν δε δή τι άν οιόμεθα

παθεϊν Λακεδαιμονίων μεν και των Αχαιών συμμάχων υπαρχόντων,

' Αθηναίων δε και όσοι εκείνοις τότε ήσαν σύμμαχοι πάντων προς

γεγενημένων, Τισσαφέρνους δε και των επι θαλάττη άλλων βαρβά

ρων πάντων πολεμίων ημίν όντων, πολεμιωτάτου δ' αυτού του άνω

βασιλέως , δν ήλθομεν αφαιρησόμενοί τε την αρχήν και αποκτε

ονούντες ει δυναίμεθα. Τούτων δή πάντων ομού όντων έστι τις

ούτως άφρων όςτις oίεται αν ημάς περιγενέσθαι ; 29. Μή προς

θεών μαινώμεθα μηδε αισχρώς απολώμεθα πολέμιοι όντες και ταϊς

πατρίσι και τους ημετέροις αυτών φίλοις τε και οικείοις . 'Εν γάρ

ταϊς πόλεσίν είσι πάντες ταϊς εφ' ημάς στρατευσομέναις και

δικαίως , ει βάρβαρον μεν πόλιν ουδεμίαν ήθελήσαμεν κατασχεϊν ,

και ταύτα κρατούντες, Ελληνίδα δε εις την πρώτην πόλιν ήλθομεν,

ταύτην έξαλαπάξομεν. 30. Εγώ μεν τοίνυν εύχομαι πριν ταύτα

επιδείν υφ' υμών γενόμενα μυρίας εμέ γε κατά γης οργυιάς γενέσθαι.

Και υμίν δε συμβουλεύω “Ελληνας όντας τοϊς των Ελλήνων προε

στηκόσι πειθομένους πειράσθαι των δικαίων τυγχάνειν. 'Εαν δε μη

δύνησθε ταύτα, ημάς δεί άδικουμένους της γούν Ελλάδος μη στέ

ρεσθαι. 31. Και νύν μοι δοκεί πέμψαντας Αναξιβίω ειπείν ότι

ημείς ουδέν βίαιον ποιήσοντες παρεληλύθαμεν εις την πόλιν, αλλ'

ήν μεν δυνάμεθα παρ' υμών αγαθόν τι ευρίσκεσθαι · ει δε μή,

αλλά δηλώσοντες ότι ουκ εξαπατώμενοι αλλά πειθόμενοι εξερχόμεθα.

32. Ταύτα έδοξε και πέμπουσιν Ιερώνυμόν τε Ηλείον έρούν.

τα ταύτα και Ευρύλοχον 'Αρκάδα και Φιλήσιον Αχαιόν. Οι μεν

ταύτα ώχοντο ερoύντες.

33. "Ετι δε καθημένων των στρατιωτών προςέρχεται Κουρατά

δης Θηβαίος , ος ου φεύγων την Ελλάδα περιήει αλλά στρατηγιών

και επαγγελλόμενος εί τις ή πόλις ή έθνος στρατηγού δέοιτο. Και

τότε προςελθών έλεγεν ότι έτοιμος είη ηγείσθαι αυτούς εις το Δέλτα



LIB. VII. CAP. I.
159

καλούμενος της Θράκης, ένθα πολλά και αγαθά λήψoιντο : έςτε δ'

αν μόλωσιν, εις άφθονίαν παρέξειν έφη και σίτα και ποτά.

34. Ακούουσι ταύτα οι στρατιώται και τα παρά 'Αναξιβίου

άμα απαγγελλόμενα " απεκρίνατο γαρ ότι πειθομένοις αυτοίς ου

μεταμελήσει, αλλά τούς τε οίκοι τέλεσι ταύτα απαγγελεί και αυτός

βουλεύσοιτο περί αυτών και τι δύναιτο αγαθόν. 35. 'Εκ τούτου οι

στρατιώται τόν τε Κοιρατάδην δέχονται στρατηγόν και έξω του

τείχους απήλθον. Ο δε Κοιρατάδης συντίθεται αυτούς εις την

ύστεραίαν παρέσεσθαι επί το στράτευμα έχων και ιερεία και μάντιν

και σίτα και ποτά τη στρατιά. 36. Επει δ' εξήλθον, ο Αναξίβιος

έκλεισε τας πύλας και εκήρυξεν ός αν αλώ ένδον ών των στρατιω

των πεπράσεται . 37. Τη δ' υστεραία και Κουρατάδης μεν έχων τα

ερεία και τον μάντιν ήκε, και άλφιτα φέροντες είποντο αυτή είκο

σιν άνδρες και οίνον άλλοι είκοσι και έλαιών τρείς και σκορόδων

[ είς ] ανήρ όσον εδύνατο μέγιστον φορτίων και άλλος κρομμύων.

Ταύτα δε καταθέμενος ως επι δάσμευσιν έθύετο.

38. Ξενοφών δε μεταπεμψάμενος Κλέανδρον εκέλευε διαπρά

ξαι όπως εις το τείχος τε εισέλθοι και αποπλεύσαι εκ Βυζαντίου .

39. Ελθών δ' ο Κλέανδρος, Μάλα μόλις, έφη, διαπραξάμενος ήκω:

λέγειν γαρ 'Αναξίβιον ότι ουκ επιτήδειον είη τους μεν στρατιώτας

πλησίον είναι του τείχους, Ξενοφώντα δε ένδον τους Βυζαντίους

δε στασιάζειν και πονηρούς είναι προς αλλήλους · όμως δε ειςιέναι,

έφη, εκέλευεν, ει μέλλοι συν αυτώ εκπλεϊν. 40. Ο μεν δή Ξενο

φων ασπασάμενος τους στρατιώτας είσω του τείχους απήει συν

Κλεάνδρο. Ο δε Κουρατίδης τη μεν πρώτη ημέρα ούκ έκαλλιέρει

ουδε διεμέτρησεν ουδεν τους στρατιώταις · τη δ' ύστεραία τα μεν

ιερεία ειστήκει παρά τον βωμόν και Κουρατίδης έστεφανωμένος ως

θύσων ' προςελθών δε Τιμασίων ο Δαρδανεύς και Νέων ο 'Ασιναϊ

ος και Κλεάνωρ ο Ορχομένιος έλεγον Κουρατάδη μη θύειν, ως ουχ

ήγησόμενον τη στρατιά, ει μη δώσει τα επιτήδεια. 41. Ο δε κε

λεύει διαμετρεϊσθαι . Επει δε πολλών ενέδει αυτώ ώςτε ημέρας

σίτον εκάστω γενέσθαι των στρατιωτών, αναλαβών τα ιερεία απήει

και την στρατηγίαν άπειπών.
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C Α Ρ. ΙΙ ,

1. Νέων δε ο ' Ασιναίος και Φρυνίσκος ο 'Αχαιός και Φιλήσιος ο

'Αχαιός και Ξανθικλής ο Αχαιός και Τιμασίων ο Δαρδανεύς επέμενον

επί τη στρατιά, και εις κώμας των Θρακών προελθόντες τας κατά

Βυζάντιον εστρατοπεδεύοντο. 2. Και οι στρατηγοί έστασίαζον

Κλεάνωρ μεν και Φρυνίσκος προς Σεύθην βουλόμενοι άγειν · έπειθε

γαρ αυτούς, και έδωκε το μεν ίππον, το δε γυναίκα: Νέων δε εις

Χερρόνησον οιόμενος εί υπό Λακεδαιμονίοις γένοιντο, παντός αν

προεστάναι του στρατεύματος : Tιμασίων δε πρoύθυμείτο πέραν εις

την Ασίαν πάλιν διαβήναι, οιόμενος αν οίκαδε κατελθεϊν . 3. Και

οι στρατιώται ταιτα έβούλοντο. Διατριβομένου δε του χρόνου

πολλοί των στρατιωτών, οι μεν τα όπλα αποδιδόμενοι κατά τους

χώρους απέπλεον ως έδύναντο οι δε και [διδόντες τα όπλα κατά

τους χώρους] εις τας πόλεις κατεμιγνύοντο. 4. Αναξίβιος δ' έχαιρε

ταύτα ακούων διαφθειρόμενον το στράτευμα τούτων γαρ γιγνο

μέχων ώετο μάλιστα χαρίζεσθαι Φαρναβάζω.

5. 'Αποπλέοντι δε ' Αναξιβίου εκ Βυζαντίου συναντά ' Αρίσταρ

χος εν Κυζίκω διάδοχος Κλεανδρο Βυζαντίου αρμοστής : ελέγετο

δε ότι και ναύαρχος διάδοχος Πώλος όσον ού παρείη ήδη είς Ελ

λήςποντον 6. Και 'Αναξίβιος τω μεν 'Αριστάρχω επιστέλλει

οπόσους άν εύροι εν Βυζαντίο των Κύρου στρατιωτών υπολελειμ

μένους αποδόσθαι· ο δε Κλέανδρος ουδένα επεπράκει· αλλά και

τους κάμνοντας εθεράπευεν οίκτείρων και αναγκάζων οικία δέχε

σθαι· ' Αρίσταρχος δ' επεί ήλθε τάχιστα, ουκ ελάττους τετρακοσίων

απέδοτο . 7. 'Αναξίβιος δε παραπλεύσας εις Πάριον πέμπει παρά

Φαρνάβαζον κατά τα συγκείμενα. Ο δ' επεί ήσθετο Αρίσταρχόν

τε ήκοντα εις Βυζάντιον αρμοστής και Αναξίβιον ουκέτι ναυαρ

χούντα , Αναξιβίου μέν ημέλησε, πρός 'Αρίσταρχον δε διεπράττετο

τα αυτά περί του Κυρείου στρατεύματος άπερ και προς' Αναξίβιον.

8. 'Εκ τούτου ο Αναξίβιος καλέσας Ξενοφώντα κελεύει πάση

τέχνη και μηχανή πλεύσαι επί το στράτευμα ως τάχιστα, και

συνέχειν τε αυτό και συναθροίζειν των διεσπαρμένων ως αν

πλείστους δύνηται, και παραγαγόντα εις την Πέρινθον διαβιβάζει»



LIB. VII. CAP. II, 161

εις την Ασίαν ότι τάχιστα και δίδωσιν αυτώ τριακόντορον και

επιστολής και άνδρα σιμπίμπει κελεύσοντα τους Περινθίους ως

τάχιστα Ξενοφώντα προπέμψαι τοίς ίπποις επί το στράτευμα.

9. Και ο μεν Ξενοφών διαπλεύσας αφικνείται επί το στράτευμα

οι δε στρατιώται εδέξαντο ήδέως και ευθύς είποντο άσμενοι ως

διαβησόμενοι εκ της Θράκης εις την Ασίαν.

10. “ Ο δε Σεύθης ακούσας ήκοντα πάλιν πέμψας προς αυτόν

[κατά θάλατταν ] Μηδoσάδην εδείτο την στρατιάν άγειν προς εαυ .

τόν, υπισχνούμενος αυτω ό τι ώετο λέγων πείσει » . Ο δ' άπεκρί

τατο αυτό ότι ουδέν οίόν τε είη τούτων γενέσθαι. 11. Και ο μεν

ταύτα ακούσας ώχετο. Οι δ' "Έλληνες επεί αφίκοντο εις Πέρινθον ,

Λέων μεν αποσπάσας έστρατοπεδεύσατο χωρίς έχων ως οκτακοσί

ους ανθρώπους το δ' άλλο στράτευμα παν εν τω αυτό παρά το

τείχος το Περινθίων ήν.

12. Μετά ταύτα Ξενοφών μεν έπραττε περί πλοίων, όπως ότι

τάχιστα διαβαίε :. ' Εν δε τούτο αφικόμενος 'Αρίσταρχος ο εκ

Βυζαντίου αρμοστής, έχων δύο τριήρεις, πεπεισμένος υπό Φαρνα

βάζου τούς τε ναυκλήροις απείπε μη διάγειν, ελθών τε επι το στρά

τευμα τους στρατιώταις είπε μη περαιούσθαι εις την Ασίαν.

13. Ο δε Ξενοφών έλεγεν ότι ' Αναξίβιος εκέλευσε , και εμε προς

τούτο έπεμψεν ενθάδε. Πάλιν δ' ' Αρίσταρχος έλεξεν · ' Αναξίβιος

μεν τοίνυν ουκέτι ναύαρχος, εγώ δε τήδε αρμοστής : ει δέ τινα

υμών λήψομαι εν τη θαλάττη καταδύσω . Ταύτα ειπών ώχετο εις

το τείχος . 14. Τη δ ' υστεραία μεταπέμπεται τους στρατηγούς

και λοχαγούς του στρατεύματος. " Ηδη δε όντων προς τα τείχει

εξαγγέλλει τις τυ Ξενοφώνται ότι εί εϊςεισι , συλληφθήσεται και η

αυτού τι πείσεται ή και Φαρναβάζω παραδοθήσεται. Ο δε,

ακούσας ταύτα τους μεν προπέμπεται , αυτός δ' είπεν ότι θύσαι τι

βούλοιτο. 15. Και απελθών εθύετο ει προεΐεν αυτώ οι θεοί πει

ράσθαι πρός Σεύθην άγειν το στράτευμα : εώρα γάρ ούτε διαβαί

νειν ασφαλές όν τριήρεις έχοντος του κωλύσοντος· ούτ ' επι Χερρό

ησον ελθών κατακλεισθήναι έβούλετο και το στράτευμα εν πολλή

σπάνει πάντων γενέσθαι· ένθα πείθεσθαι μεν ανάγκη τω εκεί

αρμοστή, των δε επιτηδείων ουδεν έμελλεν εξειν το στράτευμα.

16. Και ο μεν αμφί ταύτα είχεν: οι δε στρατηγοί και λοχαγοι

ήκοντες παρά τού 2.4ριστάρχου απήγγελλον ότι νύν μεν άπιέναι

14 *
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σφάς κελεύει, της δείλης δε ήκειν ' ένθα και δήλη μάλλον έδόκει η

επιβουλή. 17. Ο ούν Ξενοφών, έπει έδόκει τα ιερά καλά είναι

αυτό και τα στρατεύματι ασφαλώς πρός Σεύθην ιέναι παραλαβών

Πολυκράτης τον ' Αθηναίον λοχαγών και παρά των στρατηγών

εκάστου άνδρα, πλήν παρα Νέωνος , ώ έκαστος επίστευεν ώχετο

της νυκτός επί το Σεύθου στράτευμα εξήκοντα στάδια. 18. Επει

δ' εγγύς ήσαν αυτού, επιτυγχάνει πιρούς ερήμους . Και το μεν

πρώτον βετο μετακεχωρηκέναι που τον Σεύθην. Επει δε θορύβου

τε ήσθετο και σημαινόντων αλλήλους των περί Σεύθην, κατέμαθεν

ότι τούτου ένεκα τα πυρά κεκαυμένα είη το Σεύθη προ των νυκτο

φυλάκων όπως οι μεν φύλακες μη ορώντο εν τω σκότει όντες μήτε οπό

σοι μήτε όπου είεν, οι δε προςιόντες μη λανθάνοιεν άλλα διά το φως

καταφανείς ειεν · 19. έπει δε ήσθετο, προπέμπει τον ερμηνέα δν έτίγ

χανεν έχων , και είπείν κελεύει Σεύθη ότι Ξενοφών πάρεστι βουλό

μενος συγγενέσθαι αυτό . Οι δ ' ίροντο ει ο Αθηναίος και από του

στρατεύματος. 20. Επειδή δ ' έφη ούτος είναι ,αναπηδήσαντες

εδίωκον και ολίγον ύστερον παρήσαν πελτασται όσον διακόσιοι,

και παραλαβόντες Ξενοφώντα και τους συν αυτώ ήγον πρίς Σεύ

θην. 21. Ο δ ' ήν εν τύρσει μάλα φυλαττόμενος, και ίπποι περί

αυτήν κύκλων έγκεχαλινωμένοι" διά γάρ τον φόβον τας μεν ημέρας

έχίλου τους ίππους, τας δε νύκτας έγκεχαλινωμένοις εφυλάττετο.

22. Ελέγετο γαρ και πρόσθεν Τήρης ο τούτου πρόγονος εν ταύτη

τη χώρα, πολύ έχων στράτευμα υπό τούτων των ανδρών πολλούς

απολέσαι και τα σκευοφόρα αφαιρεθήναι. ' Ησαν δ ' ούτοι Θυνοι ,

πάντων λεγόμενοι είναι μάλιστα νυκτός πολεμικώτατοι.

23. Επει δ ' εγγύς ήσαν, εκέλευσεν ειςελθεϊν Ξενοφώντα έχοντα

δύο ους βούλοιτο. Επειδή δε ένδον ήσαν, ήσπάζοντο μεν πρώτοι

αλλήλους και κατά τον Θράκιον νόμον κέρατα οίνου προύπινον

παρήν δε και Μηδoσάδης το Σεύθη όςπερ έπρέσβευεν αυτώ πάν

24. Έπειτα δε Ξενοφών ήρχετο λέγειν· "Έπεμψας προς εμέ,

ώ Σεύθη, εις Χαλκηδόνα πρώτον Μηδoσάδην τουτονι, δεόμενός

μου συμπροθυμηθήναι διαβηναι το στράτευμα εκ της Ασίας, και

υπισχνούμενός μοι, εί ταύτα πράξαιμι, εύ ποιήσειν, ως έφη Μηδoσά

δης ουτοσί. 25. Ταύτα ειπών επήρετο τον Μηδoσάδην ει αληθή

ταυτ είη. Ο δ' έφη. Αύθις ήλθε Μηδoσάδης ούτος έπει εγώ

διέβην πάλιν επί το στράτευμα εκ Παρίου, υπισχνούμενος , ει άγουμε

τοσε.
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το στράτευμα προς σέ, τάλλα τέ σε φίλο χρήσεσθαι και αδελφώ και

τα παρά θαλάττη μοι χωρία ων συ κρατείς έσεσθαι παρά σου.

26. 'Επί τούτοις πάλιν επήρετο τον Μηδoσάδην ει έλεγε ταύτα.

Ο δε συνέφη και ταυτα . "Ιθι νύν, έφη, αφήγησαι τούτω τί σοι απεκρι

νάμην εν Χαλκηδόνι πρώτον. 27.'Απεκρίνω ότι το στράτευμα διαβή

σοιτο είς Βυζάντιον, και ουδέν τούτου ένεκα δέοι τελείν ούτε σοι ούτε

άλλο αυτός δε έπει διαβαίης, απιέναι έφησθα ' και εγένετο ούτως ώς.

περ συ έλεγες. 28. Τί γάρέλεγον, έφη, ότε κατά Σηλυβρίαν αφίκου ;

Ουκ έφησθα οίόν τ' είναι, αλλ' εις Πέρινθον ελθόντας διαβαίνειν εις

την Ασίαν. 29. Λύν τοίνυν , έφη ο Ξενοφών, πάρειμι και εγώ και

ούτος Φρυνίσκος εις των στρατηγών και Πολυκράτης ουτος εις των

λοχαγών και έξω εισίν από των στρατηγών και πιστότατος εκάστο

πλην Νέωνος του Λακωνικού . 30. Ει ούν βούλει πιστοτέραν

είναι την πράξιν, και εκείνους κάλεσαι. Τα δε όπλα σύ ελθών

είπε ώ Πολύκρατες, ότι εγώ κελεύω καταλιπείν και αυτός εκεί

καταλιπών την μάχαιραν είςιθι.

31. Ακούσας ταύτα ο Σεύθης είπεν ότι ουδενί αν απιστήσειεν

' Αθηναίων και γαρ ότι συγγενείς είεν είδέναι και φίλους εύνους

έφη νομίζειν . Μετά ταύτα δ' επεί ειςήλθον ούς έδει , πρώτον Ξενο

φών επήρετο Σεύθην ό τι δέοιτο χρήσθαι τη στρατιά . 32. ο δ'

είπεν ωδε : Μαισάδης ήν πατήρ μοι ' εκείνου δ' ήν αρχή Μελανδί

ται και Θυνοι και Τρανίψαι. ' Εκ' ταύτης ούν της χώρας, έπει τα

' Οδρυσών πράγματα ενόσησεν, εκπεσών ο πατήρ αυτός μεν απο

θνήσκει νόσω: εγώ δ' εξετράπην ορφανός παρα Μηδόκω τα νύν

βασιλεϊ. 33. Επει δε νεανίσκος εγενόμην, ουκ έδινάμην ζήν εις

αλλοτρίαν τράπεζαν αποβλέπων και έκαθεζόμην ενδίφριος αυτό

έκέτης δούναι μοι όπόσους δυνατός είη άνδρας, όπως και τους

εκβαλόντας ημάς εί τι δυναίμην κακών ποιoίην και ζώην μή εις την

εκείνου τράπεζαν αποβλέπων ώςπερ κύων. 34. ' Εκ τούτου μοι

δίδωσι τους άνδρας και τους ίππους ούς υμείς όψεσθε επειδάν

ημέρα γένηται. Και νύν εγώ ζω τούτους έχων, ληϊζόμενος την

έμαυτού πατρώαν χώραν. Ει δέ μοι υμείς παραγένοισθε, οίμαι αν

συν τους θεούς ραδίως απολαβείν την αρχήν. Ταύτ' έστιν & εγώ

υμών δέομαι.

35. Τί αν ούν, έφη ο Ξενοφών, συ δύναιο, εί έλθοιμεν, τη τε

στρατιά διδόναι και τοϊς λοχαγούς και τους στρατηγούς ; Λέξο» ,
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ίνα ούτοι απαγγέλλωσιν. 36. Ο δε υπέσχετο τω μεν στρατιώτη

κυζικηνόν, το δε λοχαγό διμοιρίαν , το δε στρατηγώ τετραμοιρίαν,

και γην οπόσην άν βούλωνται και ζεύγη και χωρίον επί θαλάττη

τετειχισμένον. 37. Εάν δ', έφη ο Ξενοφών, ταύτα πειρώμενοι μη

διαπράξωμεν, αλλά τις φόβος από Λακεδαιμονίων ή , δέξη εις την

σεαυτού άν τις απιέναι βούληται παρά σε ; 38. Ο δ ' είπε : Και

αδελφούς γε ποιήσομαι και ενδιαρίους και κοινωνούς απάντων ως

αν δυνώμεθα κτάσθαι . Σοι δ', ώ Ξενοφών, και θυγατέρα δώσα

και εί τις σοι έστι θυγάτηρ, ωνήσομαι Θρακίν νόμω' και Βισάν

θην oίκησιν δώσω όπερ εμοί κάλλιστον χωρίον εστι των επι

θαλάττη.

CΑ Ρ. ΙΙΙ.

1. Ακούσαντες ταύτα και δεξιάς δόντες και λαβόντες απήλαυ

νον " και προ ημέρας εγένοντο επί το στρατοπέδων και απήγγειλαν

έκαστοι τοίς πέμψασιν. 2. Επει δε ημέρα εγένετο , ο μεν' Αρίσταρ

χος πάλιν εκάλει τους στρατηγούς και λοχαγούς τοϊς δ ' έδοξε την

μεν προς 'Αρίσταρχος οδόν εάσαι, το δε στράτευμα συγκαλέσαι .

Και συνήλθον πάντες πλήν οι Λέωνος : ούτοι δε άπεΐχον ως δέκα

στάδια. 3. Επει δε συνήλθον, αναστάς Ξενοφών είπε τάδε

" Ανδρες, διαπλείν μεν ένθα βουλόμεθα 'Αρίσταρχος τριήρεις έχων

κωλύει · ώςτ' εις πλοία ούκ ασφαλές εμβαίνειν' ούτος δε και αυτός

κελεύει εις Χερρόνησον βία διά του ιερού όρους πορεύεσθαι' ήν δε

κρατήσαντες τούτου εκείσε έλθωμεν, ούτε πωλήσειν έτι υμάς φησιν

ώςπερ εν Βυζαντίω, ούτε εξαπατήσεσθαι έτι υμάς, αλλά λήψε

σθαι μισθόν, ούτε περιόψεσθαι έτι ώςπερ νυνι δεομένους των

επιτηδείων . 4. Ούτος μεν ταύτα λέγει : Σεύθης δέ φησιν, αν

προς εκείνον ίητε, εύ ποιήσειν υμάς. Νύν ούν σκέψασθε πότερον

ενθάδε μένοντες τούτο βουλεύσεσθε ή εις τα επιτήδεια επανελθόν

τες. 5. Εμοί μεν ούν δοκεί , επεί ενθάδε ούτε αργύριον έχομεν

ώςτε αγοράζειν ούτε άνευ αργύριον εώσι λαμβάνειν τα επιτήδεια,

επανελθόντας εις τας κώμας όθεν οι ήττους εώσι λαμβάνειν, εκεί

έχοντας τα επιτήδεια ακούοντας ότι τις υμών δείται αιρείσθαι και τι

αν υμίν δοκή κράτιστον είναι . 6. Και ότω , έφη , ταύτα δοκεί ,

αράτα την χείρα. 'Ανέτειναν άπαντες. 'Απιόντες τοίνυν, έφη,
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συσκευάζεσθε, και επειδάν παραγγείλη της , έπεσθε τον ηγου

μένα.

7. Μετά ταύτα Ξενοφών μεν ηγείτο, οι δ ' είποντο . Λέων δε

και παρά 'Αριστάρχου άλλοι έπειθον αποτρέπεσθαι " οι δε ουχ

υπήκουον. Επει δε όσον τριάκοντα σταδίους προεληλύθεσαν ,

απαντά Σεύθης. Και ο Ξενοφών ιδών αυτών προςελάσαι εκέλευ

σεν, όπως ότι πλείστων ακουόντων είπoι αυτω ά έδόκει συμφέρειν .

8. Επει δε προςήλθεν, είπε Ξενοφών : Ημείς πορευόμεθα όπου

μέλλει έξειν το στράτευμα τροφήν · εκεί δε ακούοντες και σου και

των του Λακωνικού αίρησόμεθα α αν κράτιστα δοκή είναι. " Ην

ούν ημϊν ηγήση όπου πλείστά εστιν επιτήδεια, υπό σου νομιούμεν

εξενίσθαι. 9. Και ο Σεύθης έφη, ' Αλλά οίδα κώμας πολλές

αθρόας και πάντα εχούσας τα επιτήδεια απεχούσας ημών όσον

διελθόντες αν ηδέως αριστώητε. Ηγού τοινυτ , έφη ο Ξενοφών.

10. Επει δε αφίκοντο εις αυτές της δείλης , συνήλθον οι στρατιώ.

ται, και είπε Σεύθης τοιάδε : Εγώ, ώ άνδρες, δέομαι υμών

στρατεύεσθαι συν έμοί και υπισχνούμαι υμίν δώσεις τους στρα

τιώταις κουζικηνόν, λοχαγοις δε και στρατηγούς τα νομιζόμενα:

έξω δε τούτων τον άξιον τιμήσω . Σίτα δε και ποτά ώςπερ και

νύν εκ της χώρας λαμβάνοντες έξετε. Οπόσα δε αν αλίσκηται

αξιώσω αυτός έχειν , ίνα ταύτα διατιθέμενος υμϊν τον μισθόν

πορίζω . 11. Και τα μεν φεύγοντα και αποδιδράσκοντα ημείς

έκανοί εσόμεθα διώκειν και μαστεύειν ' άν δέ τις ανθίστηται, συν

υμίν πειρασόμεθα χειρούσθαι . 12. Επήρετο ο Ξενοφών : Πόσον

δε από θαλάττης αξιώσεις συνέπεσθαί σοι το στράτευμα ; “ Ο δ '

απεκρίνατο: Ουδαμη πλείον επτά ημερών, μείον δε πολλαχή.

13. Μετά ταύτα εδίδοτο λέγειν τη βουλομένω. Και έλεγον

πολλοί κατά ταύτα ότι παντός άξια λέγοι Σεύθης χειμών γάρ είη,

και ούτε οίκαδε αποπλεϊν τω τούτο βουλομένω δυνατόν είη, διαγε

νέσθαι τε εν φιλία ούχ οίόν τ ' είη, εί δέοι ώνουμένους ζην " εν δε τη

πολεμία διατρίβειν και τρέφεσθαι ασφαλέστερον μετά Σεύθου ή

μόνους όντων αγαθών τοσούτων· ει δε μισθόν προσλήψοιντο, εύ

ρημα έδόκει είναι . 14. Επί τούτοις είπε Ξενοφών : Ε 'τις αντιλέγει,

λεγέτω : ει δε μη επιψηφιζέτω ταύτα . Επει δε ουδείς άντέλεγεν,

επεψήφισε, και έδοξε ταύτα . Ευθύς δε Σεύθη είπε ταύτα, ότι

συστρατεύσoιντο αυτό .
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15 Μετά τούτο οι μεν άλλοι κατά τάξεις έσκήνησαν " στρατη

γους δε και λοχαγούς επί δείπνον Σεύθης εκάλεσε, πλησίον κώμην

έχων. 16. Επει δ' επί θύραις ήσαν ως επί δείπνον παριόντες, ήν

τις Ηρακλείδης Μαρωνείτης : ούτος προςιών ενι εκάστω ούς τινας

ύετο έχειν τι δούναι Σεύθη, πρώτον μεν προς Παριανούς τινας , οι

παρησαν φιλίαν διαπραξόμενοι προς Μήδοκον τον Oδρυσών βασι

λέα και δώρα άγοντες αυτω τε και τη γυναικι, έλεγεν ότι Μήδοκος

μεν άνω είη δώδεκα ημερών από θαλάττης οδόν : Σεύθης δε επειδή

το στράτευμα τούτο είληφεν, άρχων έσοιτο επι θαλάττη: 17. γεί

των ούν ών εκανώτατος έσται εμάς και εύ και κακώς ποιείν . " Ην

ούν σωφρονήτε, τούτω δώσετε και τι άγετε· και άμεινον υμϊν διακεί

σεται ή εάν Μηδόκο το πρόσω οικούντι δώτε. Τούτους μεν ούτως

έπειθεν. 18. Aύθις δε Τιμασίωνι τω Δαρδανεί προςελθών, έπει

ήκουσεν αυτό είναι και εκπώματα και τάπιδας βαρβαρικάς, έλεγες

ότι νομίζοιτο οπότε επι δείπνον καλέσαιτο Σεύθης δωρεΐσθαι

αυτό τους κληθέντας ουτος δ ' ήν μέγας ενθάδε γένηται, ικανός

έσται σε και οίκαδε καταγαγείν και ενθάδε πλούσιον ποιήσαι .

Τοιαύτα πρoυμνάτο εκάστω προςιών . 19. Προςελθών δε και

Ξενοφώντι έλεγε: Συ και πόλεως μεγίστης εί, και παρά Σεύθη το

σον όνομα μέγιστόν έστι : και εν τήδε τη χώρα ίσως αξιώσεις και

τείχη λαμβάνειν, ώςπερ και άλλοι των υμετέρων έλαβον, και χώραν .

άξιον ούν σοι και μεγαλοπρεπέστατα τιμήσαι Σεύθην. 20. Εύνους

δέ σοι ών παραινώ : ευ οίδα γαρ ότι όσο αν μείζω τούτω δωρήση,

τοσούτω μείζω υπό τούτου αγαθά πείση. Ακούων ταύτα Ξενοφών

ηπόρει" ου γαρ διαβεβήκει οέχων εκ Παρίoυ ει μη παϊδα και όσον

εφόδιον.

21. Επει δε ειςήλθον επί το δείπνον τών τε Θρακών οι κράτι

στοι των παρόντων και οι στρατηγοί και οι λοχαγοί των Ελλήνων

και εί τις πρεσβεία παρήν από πόλεως, το δείπνον μεν ήν καθημέ

νους κύκλο : έπειτα δε τρίποδες εις ηνέχθησαν πάσιν ούτοι δ' ήσαν

κρεών μεστοι νενεμημένων, και άρτοι ζυμίται μεγάλοι προςπεπερο

νημένοι ήσαν προς τους κρέασι. 22. Μάλιστα δε αι τράπεζαι κατά

τους ξένους αεί ετίθεντος νόμος γαρ ήν. Και πρώτος τούτο

επoίει Σεύθης · ανελόμενος τους εαυτώ παρακειμένους άρτους διέκλα

κατά μικρών και διερρίπτει οίς αυτό έδόκει και τα κρέα ωςαύτως,

όσον μόνον γεύσασθαι εαυτό καταλιπών. 23. Και οι άλλοι δε
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κατά ταύτα εποίουν καθ' ούς αι τράπεζαι έκειντο . 'Αρκάς δε τις

'Αρύστας όνομα, φαγείν δεινός , το μεν διαρριπτεϊν εία χαίρειν, λα

βών δε εις την χείρα όσον τριχοίνικον άρτον και κρέα θέμενος επί

τα γόνατα εδείπνει. 24. Κέρατα δ' οίνου περιέφερον, και πάντες

εδέχοντο . Ο δ' ' Aρύστας , επεί παρ' αυτόν φέρων το κέρας ο οίνο

χόος ήκεν, είπεν ιδών τον Ξενοφώντα ουκέτι δειπνούντα : ' Εκείνη,

έφη, δός σχολάζει γάρ ήδη, εγώ δ' ουδέπω. 25. Ακούσας Σεύ

θης την φωνήν ήρώτα τον οινοχόον τί λέγοι. Ο δε οινοχόος είπεν

ελληνίζειν γαρ ήπίστατο. 'Ενταύθα μεν δή γέλως εγένετο.

26. Επει δε προύχώρει ο πότος, ειςήλθεν ανήρ Θραξ ίππον

έχων λευκόν· και λαβών κέρας μεστόν, είπε : Προπίνω σοι, ώ Σεύ

θη, και τον ίππον τούτον δωρούμαι, εφ' ου και διώκων δν αν

θέλης , αιρήσεις, και αποχωρών ου μη δείσης τον πολέμιον. 27. "Αλ

λος παίδα εισαγαγών ούτως εδωρήσατο προπίνων, και άλλος

μάτια τη γυναικί. Και Τιμασίων προπίνων εδωρήσατο φιάλην τε

αργυράν και τάπιδα αξίαν δέκα μνών. 28. Γνήσιππος δέ τις

Αθηναίος αναστάς είπεν ότι αρχαίος είη νόμος κάλλιστος τους

μέν έχοντας διδόναι το βασιλεί τιμής ένεκα , τοις δε μη έχουσι

διδόναι τον βασιλέα · ίνα και εγώ, έφη, έχω σοι δωρεΐσθαι και τιμών.

29. Ο δε Ξενοφών ήπορείτο, ό τι ποιήσοι και γαρ ετύγχανεν ως τιμώ

μενος, εν τω πλησιαιτάτω δίφρο Σεύθη καθήμενος . Ο δε Ηρακλεί

δης έκέλευεν αυτώ το κέρας ορέξαι τον οινοχόον. Ο δε Ξενοφών, ήδη

γαρ υποπεπωκώς ετύγχανεν, ανέστη θαρραλέως δεξάμενος το κέ

ρας και είπεν : 30. Εγώ δέ σοι , ώ Σεύθη, δίδωμι εμαυτόν και τους

έμους τούτους εταίρους φίλους είναι πιστούς, και ουδένα άκοντα,

αλλά πάντας μάλλον έτι εμού σοι βουλομένους φίλους είναι.

31. Και νύν πάρεισιν ουδέν σε προςαιτούντες, αλλά και προϊέμενοι

και ποιεϊν υπέρ σου και προκινδυνεύειν έθέλοντες : μεθ' ων, αν

οι θεοί θέλωσι, πολλήν χώραν την μεν απολήψη πατρώαν ούσαν ,

την δε κτήση, πολλούς δέ ίππους, πολλούς δε άνδρας και γυναίκας κα

λας κτήση, ούς ου ληίζεσθαι δεήσει, αλλ' αυτοί φέροντες παρέσονται

πρός σε δώρα. 32. Αναστάς ο Σεύθης συνεξέπιε και συγκατεσκεδάσα

το μετά τούτο το κέρας. Μετά ταύτα ειςήλθον κέρασί τε oίoις σημαί

νουσιν αυλoύντες και σάλπιγξιν ώμοβοΐναις ρυθμούς τε και οίον μαγάδι

σαλπίζοντες. 33. Και αυτός Σεύθης αναστάς ανέκραγε τε
πο
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λεμικών και εξήλατο ώσπερ βέλος φυλαττόμενος μάλα ελαφρώς.

Εισήεσαν δε και γελωτοποιοί.

34. Ως δ ' ήν ήλιος επί δυσμαϊς, ανέστησαν οι Έλληνες και εί

πον ότι ώρα νυκτοφύλακας καθιστάναι και σύνθημα παραδιδοναι.

Και Σεύθην εκέλευον παραγγείλαι όπως είς τα Ελληνικά στρατό.

πεδα μηδεις των Θρακών εϊςεισι νυκτός · οί τε γαρ πολέμιοι Θρά

κες υμίν και ημίν οι φίλοι. 35. Ως δ' εξήεσαν, συνανέστη ο Σεύ

θης ουδέν τι μεθύοντι έoικώς. ' Εξελθών δ' είπεν αυτούς τους

στρατηγούς αποκαλέσας : Ω άνδρες, οι πολέμιοι ημών ουκ ίσασί

πω την ημετέραν συμμαχίαν ήν οίν έλθωμεν επ' αυτούς πριν φυλά

ξασθαι ώςτε μη ληφθήναι η παρασκευάσασθαι ώςτε αμύνασθαι,

μάλιστα αν λάβοιμεν και ανθρώπους και χρήματα. 36. Συνεπή

νουν ταύτα οι στρατηγοί και ηγείσθαι εκέλευον. Ο δ' είπε : Πα

ρασκευασάμενοι αναμένετε εγώ δ ' οπόταν καιρός ή ήξω προς

υμάς και τους πελταστας και υμάς αναλαβών ηγήσομαι συν τοις

θεούς. 37. Και ο Ξενοφών είπε : Σκέψαι τοίνυν, είπερ νυκτός

πορεισόμεθα, εί ο Ελληνικός νόμος κάλλιον έχει μεθ ' ημέραν μεν

γαρ εν ταις πορείαις ηγείται του στρατεύματος οποίον αν αεί προς

την χώραν συμφέρη, εάν τε οπλιτικόν εάν τε πελταστικόν εάν τε

ιππικόν νύκτωρ δε νόμος τους "Ελλησιν ηγείσθαι εστι το βραδύ

τατον: 38. ούτω γαρ ήκιστα διασπάται τα στρατεύματα και

ήκιστα λανθάνουσιν αποδιδράσκοντες αλλήλους: οι δε διασπα

σθέντες πολλάκις και περιπίπτουσιν αλλήλους και αγνοούντες κακώς

ποιούσε και πάσχουσιν. 39. Είπεν ούν Σεύθης : ' Ορθώς τε λέγετε

και εγώ το νόμο τω υμετέρω πείσομαι. Και υμϊν μεν ηγεμόνας

δώσω των πρεσβυτάτων τους έμπειροτάτους της χώρας, αυτός δ '

εφέψομαι τελευταίος τους ίππους έχων ταχύ γαρ πρώτος αν δεη

παρέσομαι. Σύνθημα δ' είπον ' ΑΘΗΝΑΙΑΝ κατά την συγγέ

Ταυτ’ είπόντες ανεπαύοντο.

40. Ηνίκα δ' ήν αμφί μέσας νύκτας, παρήν Σεύθης έχων τους ιπ

πέας τεθωρακισμένους και τους πελταστάς συν τοϊς όπλοις. Και επει

παρέδωκε τους ηγεμόνας, οι μεν οπλίται ηγούντο, οι δε πελτασται είπον

το, οι δε ιππείς ώπισθοφυλάκουν. 41. Επει δε ημέρα ήν, ο Σεύθης πα

ρήλαινεν εις το πρόσθεν και επήνεσε τον Ελληνικών νόμον πολλάκις

γαρ έφη νύκτωρ αυτός και συν ολίγοις πορευόμενος αποσπασθήναι

Ψείαν .
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συν τοϊς ίπποις από των πεζών• νύν δε ώσπερ δεί αθρόοι πάντες άμα

τη ημέρα φαινόμεθα. ' Αλλ' υμείς μεν περιμένετε αυτού και αναπαύε

σθε· εγώ δε σκεψάμενός τι ήξω . 42. Ταύτ' ειπών ήλαυνε δι όρους

οδόν τινα λαβών. Επει δ' αφίκετο εις χιόνα πολλήν, εσκέψατο εί

ιΐη ίχνη ανθρώπων ή πρόσω ηγούμενα ή εναντία . Επει δε άτρι

βή εώρα την οδόν, ήκε ταχύ πάλιν και έλεγεν · 43. " Ανδρες , καλώς

έσται , ήν θεός θέλη " τους γαρ ανθρώπους λήσομεν επιπεσόντες.

'Αλλ' εγώ μεν ηγήσομαι τοίς ίπποις, όπως άν τινα ίδωμεν, μη δια

φυγών σημήνη τους πολεμίοις · υμείς δ' έπεσθε κάν λειφθήτε, τα

στίβω των ίππων έπεσθε υπερβάντες δε τα όρη ήξομεν εις κώμας

πολλάς τε και ευδαίμονας.

44. Ηνίκα δε ήν μέσον ημέρας , ήδη τε ήν έπι τοις άκροις και

κατιδών τας κώμας ήκεν ελαύνων προς τους οπλίτας και έλεγεν :

'Αφήσω ήδη καταθείν τους μεν ιππέας εις το πεδίον, τους δε πελ

ταστάς επί τας κώμας. 'Αλλ ' έπεσθε ώς άν δύνησθε τάχιστα,

όπως εάν τις υφιστάται , αλεξησθε. 45. 'Ακούσας ταύτα ο Ξενο

φών κατέβη από του ίππου. Και ός ήρετο : Τι καταβαίνεις επει

σπεύδειν δεί ; Οίδα, έφη, ότι ουκ εμού μόνου δέη · οι δ' οπλίται

θάττον δραμούνται και ήδιον, εαν και εγω πεζός ηγώμαι.

46. Μετά ταύτα ώχετο και Τιμασίων μετ' αυτού έχων ιππέας

ως τετταράκοντα των Ελλήνων. Ξενοφών δε παρηγγύησε τους εις

τριάκοντα έτη παριέναι από των λόχων ευζώνους. Και αυτός μεν

ετρόχαζε τούτους έχων : Κλεάνωρ δε ηγείτο των άλλων Ελλήνων.

47. Επει δ ' εν ταις κώμαις ήσαν, Σεύθης έχων όσον τριάκοντα

ιππέας προσελάσας είπε : Τάδε δή , ώ Ξενοφών, ά συ έλεγες : έχον

ται οι άνθρωποι αλλά γαρ έρημοι οι ιππείς οίχονταί μοι άλλος

άλλη διώκων και δέδοικα μη συστάντες αθρόοι που κακόν τι

εργάσωνται οι πολέμιοι. Δεί δε και εν ταϊς κώμαις καταμένειν

τινάς ημών" μεσταί γάρ εισιν ανθρώπων. 48. ' Αλλ' εγώ μεν, έφη

ο Ξενοφών, συν οίς έχω τα άκρα καταλήψομαι · συ δε Κλεάνορα

κέλευε διά του πεδίου παρατείνει την φάλαγγα παρά τας κώμας.

Επει δε ταύτα εποίησαν, συνηλίσθησαν άνδράποδα μεν ως χίλια ,

βόες δε δισχίλιοι, και άλλα πρόβατα μύρια. Τότε μεν δη αυτού

φύλισθησαν.
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1. Τη δ' ύστεραία κατακαύσας ο Σεύθης τάς κώμας παντελώς

και οικίαν ουδεμίαν λιπών, όπως φόβον ένθείη και τοις άλλοις οία

πείσονται, αν μη πείθωνται, απήει πάλιν. 2. Και την μεν λείαν

απέπεμψε διατίθεσθαι Ηρακλείδην εις Πέρινθον, όπως μισθός γέ

τηται τους στρατιώταις · αυτός δε και οι Έλληνες έστρατοπεδεύοντο

ανά το Θυνών πεδίον . Οι δ' εκλιπόντες έφευγον εις τα όρη.

3. " Ην δε χιών πολλή και ψύχος ούτως ώστε το ύδωρ και έφέροντο

επί δείπνον επίγνίτο και ο οίνος ο εν τοις αγγείοις, και των Ελλή

1ων πολλών και φίνες απεκαίοντο και ώτα. 4. Και τότε δήλον

εγένετο ου ένεκα οι Θράκες τας αλωπεκίδας επί ταϊς κεφαλαίς

φορούσι και τοίς ωσί , και χιτώνας ου μόνον περί τους στέρνους

αλλά και περί τους μηρούς και ζειράς μέχρι των ποδών επί των

ίππων έχουσιν, αλλ' ού χλαμύδας. 5. 'Αφιείς δε των αιχμαλώτων

ο Σεύθης εις τα όρη έλεγεν ότι ει μη καταβήσονται oικήσοντες και

πείσονται , ότι κατακαύσει και τούτων τας κώμας και τον σίτον, και

απολούνται το λιμώ . 'Εκ τούτου κατέβαινον και γυναίκες και παί

δες και οι πρεσβύτεροι οι δε νεώτεροι εν ταις υπό το όρος κώμαις

ηυλίζοντο. 6. Και ο Σεύθης καταμαθών εκέλευσε τον Ξενοφώντα

των οπλιτών τους νεωτάτους λαβόντα συνεπισπέσθαι. Και ανα

στάντες της νυκτός άμα τη ημέρα παρήσαν εις τας κώμας και οι

μέν πλείστοι εξέφυγον πλησίον γαρ ήν το όρος : όσους δε έλαβε

κατηκόντισεν αφειδώς Σεύθης.

7. Επισθένης δε ήν τις 'Ολύνθιος παιδεραστής, δς ιδών παϊδα

καλόν ηβάσκοντα άρτι πέλτην έχοντα μέλλοντα αποθνήσκειν, προς

δραμών Ξενοφώντα ικέτευσε βοηθήσαι παιδί καλώ . 8. Και ος

προςελθών τώ Σεύθη δείται μη αποκτεϊναι τον παίδα » και του

' Επισθένους διηγείται τον τρόπον, και ότι λόχον ποτέ συνελέξατο

σκοπών ουδέν άλλο ή εί τινες είεν καλοί και μετά τούτων ήν άνης

αγαθός. 9. “ Ο δε Σεύθης ήρετο, "Η και θέλους άν, ώ ' Επίσθενες ,

πέρ τούτου αποθανείν ; Ο δ ' είπεν ανατείνας τον τράχηλον, Παϊε ,

έφη, εί κελεύει ο παίς και μέλλει χάριν ειδέναι . 10. Επήρετο και

Σεύθης τον παίδα ειπαίσειεν αυτόν αντί εκείνου . Ουκ εία ο παίς,
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αλλ' ικέτευε μηδέτερον κατακαίνειν. 'Ενταύθα δη ο 'Επισθένης

περιλαβών τον παίδα είπεν : “Ωρα σοι, ώ Σεύθη, περί τούδε μοι

διαμάχεσθαι ' ου γαρ μεθήσω τον παίδα . 11. Ο δε Σεύθης γε

λών ταύτα μεν εία: έδοξε δ ' αυτώ αυτού αυλισθήναι, ίνα μή εκ

τούτων των κωμών οι επί του όρους τρέφοντο. Και αυτός μεν

εν τω πεδία υποκαταβάς έσκήνου · ο δε Ξενοφών έχων τους επιλέ

κτους εν τη υπό το όρος ανωτάτω κώμη και οι άλλοι Έλληνες εν

τους ορείοις καλουμένοις Θραξί πλησίον κατεσκήνησαν.

12. 'Εκ τούτου ημέραι ου πολλαι διετρίβοντο, και οι εκ του

όρους Θράκες καταβαίνοντες προς τον Σεύθην περί σπονδών και

ομήρων διεπράττοντο. Και ο Ξενοφών ελθών έλεγε τη Σεύθη ότι

εν πονηρούς τόπους σκηνήεν και πλησίον είεν οι πολέμιοι· ίδιόν τ' αν

έξω αυλίζεσθαι έφη έν έχυρούς χωρίοις μάλλον ή εν τοις στεγνούς,

ώςτε απολέσθαι . 13. Ο δε θαρρείν εκέλευε : αι έδειξεν ομήρους

παρόντας αυτω . 'Εδέοντο δε και του Ξενοφώντος κατεβαίνοντές

τηες των εκ του όρους συμπράξαι σφισι τις σπουδές . Ο δ ' ωμο

λόγει και θαρρείν εκέλευε και εγγυάτο μηδέν αυτοίς κακόν πείσε

σθαι πειθομένους Σεύθη. Οι δ' άρα ταύτ' έλεγον κατασκοπής

ένεκα.

14. Ταύτα μεν της ημέρας εγένετο εις δε την επιούσαν νύκτα

επιτίθενται ελθόντες εκ του όρους οι Θυνοί. Και ηγεμών μεν ήν και

δεσπότης εκάστης της οικίας χαλεπόν γαρ ήν άλλως τας οικίας

σκότους όντος ανευρίσκειν εν ταις κώμαις " και γαρ αι οικίαι κύκλω

περιεσταίρωντο μεγάλους σταυρούς των προβάτων ένεκα. 15. Επει

δ' εγένοντο κατά τας θύρας εκάστου του οικήματος, οι μεν ειςη

κόντιζον, οι δε τους σκυτάλοις έβαλλουν, ά έχειν έφασαν ως αποκό

ψοντες των δοράτων τας λόγχας: οι δε ενεπίμπρασαν και Ξενο

φώντα ονομαστί καλούντες εξιόντα εκέλευον αποθνήσκειν, ή αυτού

έφασαν κατακαυθήσεσθαι αυτόν.

16. Και ήδη τε διά του ορόφου εφαίνετο πυρ, και εντεθωρακι

σμένοι οι περί Ξενοφώντα ένδον ήσαν ασπίδας και μαχαίρας και

κράνη έχοντες , και Σιλανός Μακέστιος ετών ήδη ως οκτωκαίδεκα

ών σημαίνει τη σάλπιγγι: και ευθύς εκπηδώσιν έσπασμένοι τα ξίφη

και οι εκ των άλλων σκηνωμάτων. 17. Οι δε Θράκες φεύγουσιν,

ώςπερ δη τρόπος ήν αυτοίς , όπισθεν περιβαλλόμενοι τας πέλτας:

και αυτών υπεραλλομένων τους σταυρούς ελήφθησάν τινες κρεμα
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σθέντες ενεχομένων των πελτών τους σταυροί, οι δε και απέθανον

διαμαρτόντες των εξόδων οι δ ' Έλληνες εδίωκον έξω της κώμης

18. Των δε Θινών υποστραφέντες τινές εν τω σκότει τους παρα

τρέχοντας παρ οικίαν καιομένην ηκόντιζον εις το φως εκ του

σκότους και έτρωσαν Ιερώνυμόν τε Είoδέα λοχαγών και Θεογέ

νην Λοκρών λοχαγόν » απέθανε δε ουδείς κατεκαύθη μέντοι και

έσθής τινων και σκεύη. 19. Σεύθης δε ήκε βοηθήσων συν επτά

ιππεύσι τους πρώτους και τον σαλπιγκτήν έχων τον Θράκιον. Και

επείπερ ήσθετο , όσονπερ χρόνον εβοήθει, τοσούτον και το κέρας

έφθέγγετο αυτω · ώςτε και τούτο φόβον συμπαρέσχε τους πολεμίοις.

' Επει δ ' ήλθεν, έδεξιούτό τε και έλεγεν ότι οΐοιτο τεθνεώτας πολ

λοίς ειρήσειr.

20. 'Εκ τούτου ο Ξενοφών δείται τους ομήρους τε αυτό

παραδούναι και επί το όρος ει βούλεται συστρατεύεσθαι · ει δε

μή , αυτόν εάσαι . 21. Τη ούν υστεραία παραδίδωσιν ο Σεύθης

τους ομήρους, πρεσβυτέρους άνδρας ήδη , τους κρατίστους, ως έφα

σαν , των ορεινών και αυτός έρχεται σαν τη δυνάμει. "Ήδη δ' είχε

και τριπλασίαν δύναμιν ο Σεύθης : έκ γαρ των ' Οδρυσών ακούου

τες & πράττοι ο Σεύθης πολλοί κατέβαινον σιστρατευσόμενοι.

22. Ο δε Θυνοι επεί είδον από του όρους πολλούς μεν οπλίτας ,

πολλούς δε πελταστας, πολλούς δέ ιππείς , καταβάντες ικέτευον

σπεισασθαι " και πάντα ώμολόγους ποιήσει και τα πιστά λαμβά

νειν εκέλευον. 23. Ο δε Σεύθης καλέσας τον Ξενοφώντα επεδεί

κνυεν ά λέγοιεν· και ουκ έα η σπείσεσθαι , ει Ξενοφών βούλοιτο

τιμωρήσασθαι αυτούς της επιθέσεως. 24. “ Ο δ' είπεν : 'Αλλ'

έγωγε ικανήν νομίζω και νυν δίκην έχειν, ει ούτοι δούλοι έσονται αντ'

ελευθέρων συμβουλεύειν μέντοι έφη αυτό το λοιπόν ομήρουςλαμ

βάνειν τους δυνατωτάτους κακόν τι ποιείν, τους δε γέροντας οίκοι

εάν. Οι μεν ούν ταύτη πάντες δή προσομολόγουν.

C Α Ρ . V.

1. Υπερβάλλουσι δε προς τους υπέρ Βυζαντίου Θράκας εις το

Δέλτα καλούμενον· αύτη δ' ήν ουκέτι αρχή Μαισάδου, αλλά Τήρους

του Οδρύσου , αρχαίου τινός . 2. Και ο Ηρακλείδης ενταύθα έχων

την τιμήν της λείας παρήν. Και Σείθης εξαγαγών ζεύγη ημιονικά
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τρία , ( ού γαρ ήν πλείω,) τα δ' άλλα βοεικά, καλέσας Ξενοφώντα

έκέλευε λαβείν, τα δ' άλλα διανείμαι τους στρατηγούς και λοχαγούς.

3. Ξενοφών δε είπεν: ' Εμοί μεν τοίνυν αρκεί και αύθις λαβείν »

τούτοις δε τους στρατηγούς δωρου οι συν έμοί ήκολούθησαν και

λοχαγούς. 4. Και των ζευγών λαμβάνει εν μέν Τιμασίων ο Δαρ

δανεύς , έν δέ Κλεάνωρ ο ' Ορχομένιος, εν δε Φρυνίσκος ο Αχαιός

τα δε βοεικά ζεύγη τους λοχαγούς κατεμερίσθη. Τον δε μισθόν

αποδίδωσιν εξεληλυθότος ήδη του μηνός είκοσι μόνον ημερών και

γαρ Ηρακλείδης έλεγεν ότι ου πλείον εμπολήσαι. 5. Ο ούν Ξενο

φων αχθεσθείς είπεν επομόσας : Δοκείς μοι , Ηρακλείδη, ούχ ως

δεί κήδεσθαι Σεύθου" ει γαρ εκίδου, ήκες αν φέρων πλήρη τον μι

σθόν και προσδανεισάμενος, ει μή άλλως εδύνω, και αποδόμενος τα

σαυτού ιμάτια .

6. ' Εντεύθεν ο Ηρακλείδης ήχθέσθη τε και έδεισε μη εκ της

Σεύθου φιλίας εκβληθείη και ότι εδύνατο από ταύτης της ημέ

ρας Ξενοφώντα διέβαλλε προς Σεύθην. 7. Οι μεν δή στρατιώται

Ξενοφώντι ενεκάλουν ότι ουκ είχον τον μισθόν: Σεύθης δε ήχθετο

αυτώ ότι εντόνως τους στρατιώταις άπτει τον μισθόν. 8. Και

τέως μεν αεί εμέμνητο ως επειδαν επί θάλατταν απέλθη, παραδώ

σοι αυτώ Εισάνθης και Γάνoν και Nέον τείχος : από δε τούτου

του χρόνου ουδενός έτι τούτων εμέμνητο. Ο γάρ Ηρακλείδης και

τούτο διεβεβλήκει ως ουκ ασφαλές είη τείχη παραδιδόναι ανδρι

δύναμιν έχοντι .

9. Εκ τούτου ο μεν Ξενοφών έβουλεύετο τί χρή ποιεϊν περί του

έτι άνω στρατύεσθαι· ο δ ' Ηρακλείδης εισαγαγών τους άλλους

στρατηγούς πρός Σεύθην λέγειν τε εκέλευεν αυτούς ότι ουδέν αν

ήττον σφεϊς αγάγοιεν την στρατιάν ή Ξενοφών, τόν τε μισθόν

υπισχνείτο αυτοϊς εντός ολίγων ημερών έκπλεων παρέσεσθαι δυοϊν

μηνοϊν · και συστρατεύεσθαι εκέλευε. 10. Και ο Τιμασίων είπεν :

'Εγώ μεν τοίνυν ουδ' αν πέντε μηνών μισθός «έλλη είναι στρατευ

σαίμην άν άνευ Ξενοφώντος. Και ο θρυνισκος και Κλεάνωρ

συνωμολόγουν το Tιμασίων .

11. 'Εντεύθεν ο Σεύθης ελοιδόρει τον Ηρακλείδην ότι ου πα

ρακαλείκαι Ξενοφώντα. 'Εκ δε τούτου παρακαλούσιν αυτόν μόνον.

“Ο δε γνούς του Ηρακλείδου την πανουργίαν ότι βούλοιτο αυτόν

διαβάλλειν προς τους άλλους στρατηγούς, παρέρχεται λαβών τους

15*
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τε στρατηγούς πάντας και τους λοχαγούς. 12. Και επεί πάντες

επείσθησαν , συνεστρατεύοντο και αφικνούνται εν δεξιά έχοντες τον

Πόντον διά των Μελινοφάγων καλουμένων Θρακών εις τον Σαλμυ

δησσόν. "Ενθα των εις τον Πόντον πλεουσών νεων πολλαι οκέλλουσε

και εκπίπτουσι τεναγος γάρ έστιν επί πάμπολυ της θαλάττης.

13. Και οι Θράκες οι κατά ταύτα οικούντες στήλας ορισάμενοι τα

καθ' αυτούς εκπίπτοντα έκαστοι ληίζονται τέως δ ' έλεγον πρίν

ορίσασθαι αρπάζοντας πολλούς υπ ' αλλήλων αποθνήσκειν. 14. 'Εν .

ταύθα ευρίσκοντο πολλαι μεν κλίναι , πολλά δε κιβώτια, πολλαι δε βί

βλοι γεγραμμέναι , και τάλλα πολλά όσα έν ξυλίνoις τεύχεσι ναύκληροι

άγουσιν. 'Εντεύθεν ταύτα καταστρεψάμενοι απήεσαν πάλιν. 15. "Εν

θα δη Σεύθης είχε στράτευμα ήδη πλέον του Ελληνικού: έκ τε γαρ

' Οδρυσών πολύ έτι πλείους καταβεβήκεσαν και οι αεί πειθόμενοι

συνεστρατεύοντο. Κατηυλίσθησαν δε εν τω πεδίου υπέρ Σηλυ

βρίας όσον τριάκοντα σταδίους απέχοντες της θαλάττης. 16. Και

μισθός μεν ουδείς πω εφαίνετο προς δε τον Ξενοφώντα οί τε

στρατιώται παγχαλέπως είχον ό τε Σεύθης ουκέτι οικείως διέκειτο ,

αλλ' οπότε συγγενέσθαι αυτό βουλόμενος έλθοι, πολλαι ήδη ασχο

λίαι εφαίνοντο.

C Α Ρ. V Ι.

1. 'Εν τούτω τω χρόνω σχεδόν ήδη δύο μηνών όντων αφικνούν

ται Χαρμϊνός τε ο Λάκων και Πολύνικος παρά Θίβρωνος και

λέγουσιν ότι Λακεδαιμονίοις δοκεϊ στρατεύεσθαι επί Τισσαφέρνης

και Θίβρων εκπέπλευκεν ως πολεμήσων και δείται ταύτης της

στρατιάς και λέγει ότι δαρεικός εκάστω έσται μισθός του μηνός ,

και τοϊς λοχαγούς διμοιρία , τοϊς δε στρατηγούς τετραμοιρία.

2. Επει δ ' ήλθον οι Λακεδαιμόνιοι, ευθύς ο Ηρακλείδης πυθόμε

νος ότι επί το στράτευμα ήκουσι λέγει το Σεύθη ότι κάλλιστον

γεγένηται οι μεν γαρ Λακεδαιμόνιοι δέονται του στρατεύματος, συ

δε ουκέτι δέη : αποδιδούς δε το στράτευμα χαριεί αυτοίς , σε δε ού.

κέτι απαιτήσουσι τον μισθόν, αλλ' απαλλάξoνται εκ της χώρας.

3. Ακούσας ταύτα ο Σεύθης κελεύει παράγειν και έπει είπον

ότι επί το στράτευμα ήκουσιν, έλεγεν ότι το στράτευμα αποδίδωσι ,

φίλος τε και σύμμαχος είναι βούλεται, καλεί τε αυτούς επι ξενία .
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Και έξένιζε μεγαλοπρεπώς. Ξενοφώντα δε ουκ εκάλει, ουδε των

άλλων στρατηγών ουδένα . 4. Ερωτώντων δε των Λακεδαιμονίων

τις ανήρ είη Ξενοφών απεκρίνατο ότι τα μεν άλλα είη ου κακός,

φιλοστρατιώτης δε και διά τούτο χειρόν έστιν αυτώ. Και οιείπον·

'Αλλ' ή δημαγωγεί ο ανήρ τούς άνδρας ; Και ο Ηρακλείδης Πάνυ

μεν ούν, έφη. 5. 'Aρ ούν, έφασαν, μή και ημίν εναντιώσεται περί

της απαγωγής ; Αλλ' ήν υμείς , έφη ο Ηρακλείδης, συλλέξαντες αι

τους υπόσχησθε τον μισθόν, ολίγον εκείνη προσχόντες αποδραμούνται

συν υμίν. 6. Πώς oύν αν, έφασαν, ημϊν συλλεγείεν ; Αύριον υμάς,

έφη ο Ηρακλείδης , πρωί άξομεν προς αυτούς και οίδα , έφη, ότι

επειδάν υμάς ίδωσιν άσμενοι συνδραμούνται . Αύτη μεν η ημέρα

ούτως έληξε.

7. Τη δ' υστεραία άγουσιν επί το στάτευμα τους Λάκωνας

Σεύθης τε και Ηρακλείδης , και συλλέγεται η στρατιά τω δε

Λάκωνε έλεγέτης ότι Λακεδαιμονίοις δοκεϊ πολεμείν Τισσαφέρνει

το υμάς αδικήσαντι ' ήν ούν ητε συν ημίν, τόν τε εχθρών τιμωρή

σεσθε και δαρεικόν έκαστος οίσει του μηνός υμών: λοχαγός δε το

διπλούν στρατηγός δε το τετραπλούν. 8. Και οι στρατιώται

άσμενοί τε ήκουσαν και ευθύς άνίσταται τις των Αρκάδων του

Ξενοφώντος κατηγορήσων . Παρήν δε και Σεύθης βουλόμενος

είδέναι τί πραχθήσεται και εν επηκόω ειστήκει έχων ερμηνέα :

ξυγίει δε και αυτός ελληνιστί τα πλείστα . 9. " Ένθα δή λέγει ο

'Αρκάς : ' Αλλ' ημείς μεν, ώ Λακεδαιμόνιοι, και πάλαι αν ήμεν παρ

υμίν, ει μη Ξενοφών ημάς δεύρο πείσας απήγαγεν: ένθα δη ημείς

μεν τον δεινόν χειμώνα στρατευόμενοι και νύκτα και ημέραν ουδέν

πεπούμεθα· ο δε τους ημετέρους πόνους έχει και Σεύθης εκείνον

μεν ιδία πεπλούτικες, ημάς δε αποστερεί τον μισθόν · 10. ώςτε

και γε πρώτος λέγων έγώ μεν εί τούτον ίδοιμι καταλευσθέντα και

δόντα δίκην ων ημάς περιείλκε, και τον μισθόν άν μοι δοκώ έχειν και

ουδέν έπι τοις πεπονημένοις άχθεσθαι. Μετά τούτον άλλος

ανέστη ομοίως και άλλος. 'Εκ δε τούτου Ξενοφών έλεξεν ώδε :

11. 'Αλλά πάντα μεν άρα άνθρωπον όντα προςδοκάν δεϊ ,

οπότε γε και εγώ νύν υφ' υμών αιτίας έχω εν ω πλείστην προθυ

μίαν έμαυτώ γε δοκώ συνειδέναι περί υμάς παρεσχημένος. 'Απε

τραπόμην μεν γε ήδη οίκαδε ώρμημένος, ού μα τον Δία ούτοι

πυνθανόμενος υμάς εύ πράττειν, αλλά μάλλον ακούων έν απόρους
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είναι ως ωφελήσων εί τι δυναίμην. 12. Επει δ' ήλθον, Σεύθου

τουτουι πολλούς αγγέλους προς εμέ πέμποντος και πολλά υπισχνου

μένου μοι, ει πείσαιμι υμάς προς αυτόν έλθεϊν, τούτο μεν ουκεπε

χείρησα ποιείν, ως αυτοί υμείς επίστασθε · ήγον δ ' όθεν νόμην

τάχιστ’ αν υμάς εις την Ασίαν διαβήναι. Ταύτα γαρ και βέλτιστα

ενόμιζον υμίν είναι και υμάς ήδειν βουλομένους. 13. Επει δε

'Αρίσταρχος ελθών συν τριήρεσιν εκώλυε διαπλεϊν ημάς , εκ τούτου ,

όπερ είκός δήπου ήν, συνέλεξα υμάς, όπως βουλευσαίμεθα ό τι χρή

ποιεϊν. 14. Ουκούν υμείς ακούοντες μεν 'Αριστάρχου επιτάττοντος

υμίν εις Χερρόνησον πορεύεσθαι , ακούοντες δε Σεύθου πείθοντος

εαυτό συστρατεύεσθαι, πάντες μεν ελέγετε συν Σεύθη ιέναι, πάντες

δ εψηφίσασθε ταυτά. Τί ούν εγώ ενταύθα ήδίκησα αγαγών υμάς

ένθα πάσιν υμίν έδόκει ; 15. Επεί γε μην ψεύδεσθαι ήρξατο Σεύ

θης περί του μισθού, ει μεν επαινώ αυτόν, δικαίως άν με και αίτι

όσθε και μισοίτε : ει δε πρόσθεν αυτώ πάντων μάλιστα φίλος ών

νυν πάντων διαφορώτατος είμι, πως αν έτι δικαίως υμάς αιρούμε

νος αντί Σεύθου υφ' υμών αιτίαν έχoιμι περί ών προς τούτον διαφέ

ρομαι ; 16. ' Αλλ' είπoιτε αν ότι έξεστι και τα υμέτερα έχοντα

παρά Σεύθου τεχνάζειν. Ουκούν δηλον τούτό γε ότι είπερ εμοί

ετέλει τι Σεύθης , ουχ ούτως έτέλει δήπου ως ών τε εμοί δοίη

στερούτο και άλλα υμίν αποτίσειεν ; ' Αλλ' οίμαι ει εδίδου, επί τούτω

αν εδίδου όπως εμοί δούς μείον μη αποδοίη υμϊν το πλείον. 17. Εί

τοίνυν ούτως έχει οίεσθε, έξεστιν υμϊν αυτίκα μάλα ματαίαν ταύ

την την πράξιν αμφοτέροις ημϊν ποιήσαι, εάν πράττητε αυτόν τα

χρήματα. Δηλον γαρ ότι Σεύθης, εί έχω τι παρ' αυτού, απαιτησει

με, και απαιτήσει μέντοι δικαίως, εάν μή βεβαιώ την πράξιν αυτό

εφ η έδωροδόκουν. 18. ' Αλλά πολλού μοι δοκώ δεϊν τα υμέτερα

έχειν' ομνύω γάρ υμίν θεούς άπαντας και πάσας μηδέ ά έμοί ιδία

υπέσχετο Σεύθης έχειν πάρεστι δε και αυτός και ακούων σύνoιδέ

μοι εί επιορκώ. 19. " Ινα δε μάλλον θαυμάσητε, συνεπόμνυμι

μηδέ ά οι άλλοι στρατηγοί έλαβον ειληφέναι, μη τοίνυν μηδ' όσα

των λοχαγών ένιοι. 20. Και τί δή ταύτα εποίουν ; " Ωιμην, ω

άνδρες, όσο μάλλον συμφέροιμι τούτη την τότε πενίαν, τοσούτω

μάλλον αυτόν φίλον ποιήσεσθαι οπότε δυνασθείη. Εγώ δε άμα τε

αυτόν ορώ εύ πράττοντα, και γιγνώσκω δη αυτού την γνώμην. 21 Εί

ποι δή τις άν: Ούκουν αισχύνη ούτω μωρώς εξαπάτώμενος ; Ναι

1
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μα Δία ισχυομην μέντοι , ει υπό πολεγίου γε όντος εξηπατήθην :

φίλων δ ' όντι εξαπατάν αίσχιόν μοι δοκεϊ είναι η εξαπατάσθαι.

22. Επεί εί γε προς φίλους εστί φυλακή, πάσαν οίδα υμάς φυλαξα

μένους ως μη παρασχεϊν τούτον πρόφασιν δικαίαν μη αποδιδόναι

υμίν & υπέσχετο: ούτε γάρ δικήσαμεν τούτον ουδέν ούτε κατεβλα

κεύσαμεν τα τούτου ούτε μην κατεδειλιάσαμεν ουδέν εφ ό τι ημάς

ούτος παρεκάλεσεν. 23. ' Αλλά, φαίητε αν, έδει τα ενέχυρα τότε

λαβεϊν, ως μηδε ει εβούλετο έδύνατο εξαπατάν. Προς ταύτα δε

ακούσατε α εγω ουκ άν ποτε είπον τούτου εναντίον , ει μή μοι παντά

πασιν αγνώμονες εδοκείτε είναι ή λίαν εις εμέ αχάριστοι. 24. ' Ανα

μνήσθητε γαρ εν πoίoις τισι πράγμασιν όντες έτυγχάνετε, εξ ών

υμάς εγώ ανήγαγον πρός Σεύθην. Ουκ εις μέν Πέρινθον, ει προς

ίοιτε τη πόλει , 'Αρίσταρχος υμάς ο Λακεδαιμόνιος ουκ εΐα ειςιέναι

αποκλείσας τας πύλας , υπαίθριοι δε έξω έστρατοπεδεύετε, μέσος

δε χειμών ήν, αγορά δε έχρήσθε σπάνια μέν ορώντες τα ώνια,

σπάνια δε έχοντες ότων ωνήσεσθε ; 25. ' Ανάγκη δε ήν μένειν επί

Θράκης : τριήρεις γαρ εφορμούσαι εκώλυον διαπλεϊν · ει δε μένοι

τις, εν πολεμία είναι , ένθα πολλοί μεν ιππείς ήσαν εναντίοι, πολλοί

δε πελτασταί. 26. Ημϊν δε οπλιτικόν μέν ήνω αθρόοι μεν ιόντες

επί τας κώμας ίσως αν εδυνάμεθα στον λαμβάνειν ουδέν τι άφθο

νον· ότω δε διώκοντες αν ή ανδράποδα ή πρόβατα κατελαμβάνομεν

ουκ ήν ημϊν· ούτε γάρ ιππικόν ούτε πελταστικόν έτι εγώ συνεστη

κός κατέλαβον παρ' υμίν. 27. Ει ούν εν τοιαύτη ανάγκη όντων

υμών μηδ' οντιναούν μισθόν προσαιτήσας Σεύθην σύμμαχον υμίν

προσέλαβον, έχοντα και ιππέας και πελταστάς ων υμείς προσεδείσθε,

ή κακώς αν έδόκουν υμίν βεβουλεύσθαι προ υμών ; 28. Τούτων γάρ

δήπου κοινωνήσαντες και στον άφθονώτερον εν ταις κώμαις ευρί

σκετε διά το αναγκάζεσθαι τους Θρακας κατά σπουδήν μάλλον

φεύγειν , και προβάτων και ανδραπόδων μάλλον μετέσχετε. 29. Και

πολέμιον ουκέτι ουδένα εωρώμεν επειδή το ιππικόν ημϊν προσεγένετο:

τέως δε θαρσαλέως ημϊν εφείποντο οι πολέμιοι και ιππικό και

πελταστικό κωλύοντες μηδαμή κατ ' ολίγους αποσκεδάννυμένους

τα επιτήδεια άφθονώτερα ήμάς πορίζεσθαι . 30. Ει δε δή ο

συμπαρέχων υμίν ταύτην την ασφάλειαν μη πάνυ πολύν μισθός

προσετέλει της ασφαλείας, τούτο δή το σχέτλιον πάθημα, και
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διά τούτο ουδαμή οίεσθε χρήναι ζωντα εμε εάν είναι ; 31. Νύν δε

δή πώς απέρχεσθε ; Οι διαχειμάσαντες μεν εν αφθόνους τους επι.

τηδείοις, περιττόν δ ' έχοντες τούτο εί τι ελάβετε παρά Σεύθου ;

Τα γαρ των πολεμίων εδαπανάτε. Και ταύτα πράττοντες ούτε άν

δρας επείδετε υμών αυτών αποθανόντας ούτε ζώντας απεβάλετε,

32. Ει δέ τι καλών προς τους εν τη Ασία βαρβάρους επέπρακτο

υμίν, ου και εκείνο σών έχετε και προς εκείνους νυν άλλην είκλειαν

προσειλήσατε και τους εν τη Ευρώπη Θράκας εφ' οίς εστρατεύσασθε

κρατήσαντες ; Εγώ μεν υμάς φημι δικαίως αν ων εμοί χαλεπαίνετε

τούτων τους θεούς χάριν είδέναι ως αγαθών. 33. Και τα μεν δή

υμέτερα τοιαύτα . "Αγετε δε προς θεών και τα εμά σκέψασθε ως

έχει. Εγώ γαρ ότε μέν πρότερον απήρα οίκαδε, έχων μεν έπαινον

πολύν προς υμών απεπορειόμην, έχων δε δι υμάς και υπό των άλλων

Ελλήνων εύκλειαν επιστευόμην δε υπό Λακεδαιμονίων • ου γαρ άν με

έπεμπον πάλιν προς υμάς . 34. δ' απέρχομαι πρός μεν Λακεδαι

μονίους υφ'υμών διαβεβλημένος, Σεύθη δε απηχθημένος υπέρ υμών,

δν ήλπιζον εύ ποιήσας μεθ ' υμών αποστροφής και εμοίκαλήν και παι

σιν, ει γένοιντο, καταθήσεσθαι. 5. Υμείς δ' υπέρ ών εγώ απήχθημαι

τε πλείστακαι ταύτα πολύ κρείττοσιν έμαυτού, πραγματευόμενός τε

ουδέ νυν πω πέπαυμαι ότι δύναμαι αγαθόν υμίν , τοιαύτην έχετε

γνώμην περί εμού. 36. ' Αλλ ' έχετε μέν με ούτε φεύγοντα λαβόντες

ούτε αποδιδράσκοντα: ήν δε ποιήσητε και λέγετε, ώστε ότι άνδρες

κατακεκανότες έσεσθε πολλά μεν δη προ υμών άγρυπνήσαντα, πολ

λά δε συν υμίν πονήσαντα και κινδυνεύσαντα και εν τω μέρει και

παρά το μέρος · θεών δε ίλεων όντων και τρόπαια βαρβάρων πολλά

δή σύν υμϊν στησάμενον· όπως δέ γε μηδενί των Ελλήνων πολέμιοι

γένοισθε, πάν όσον εγώ εδυνάμην προς υμάς διατεινάμενον.

37. Και γαρ ούν νύν υμϊν έξεστιν ανεπιλήπτως πορεύεσθαι όπη άν

έλησθε και κατά γην και κατά θάλατταν. Υμείς δε , ότε πολλή

υμίν ευπορία φαίνεται, και πλείτε ένθα δή επεθυμείτε πάλαι, δέον

ταί τε υμών οι μέγιστον δυνάμενοι, μισθός δε φαίνεται, ηγεμόνες δε

ήκουσι Λακεδαιμόνιοι οι κράτιστοι νομιζόμενοι είναι , νυν δή καιρός

υμίν δοκεϊ είναι ως τάχιστα έμε κατακανείν ; 38. Ου μήν ότε γε εν

τους απόροις ήμεν, ώ πάντων μνημονικώτατοι, αλλά και πατέρα

έμε εκαλείτε και αεί ως ευεργέτου μεμνήσθαι υπισχνείσθε.
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μέντοι αγνώμονες ουδ' ούτοι εισιν οι νύν ήκοντες εφ' υμάς: ώςτε,

ως εγώ oίμαι, οίδε τούτοις δοκεϊτε βελτίονες είναι τοιούτοι όντες

περί εμέ. Τούτα οίπων επαύσατο .

39. Χαρμίνος δε ο Λακεδαιμόνιος αναστάς είπεν ούτωσί : 'Αλλ'

έμοι μέντοι , ώ άνδρες, ου δικαίως δοκείτε το ανδρί τούτω χαλεπαί

νειν ' έχω γαρ και αυτός αυτα μαρτυρήσαι. Σεύθης γαρ έρωτώντος

εμού και Πολινίκου περί Ξενοφώντος τις ανήρ είη άλλο μεν ουδέν

είχε μέμψασθαι, άγαν δε φιλοστρατιώτης έφη αυτών είναι διό και

χείρον αυτό είναι προς ημών τε των Λακεδαιμονίων και προς αυ

τού. 40. 'Αναστάς επί τούτο Ευρύλοχος Λουσιάτης Αρκάς είπε :

Και δοκεϊ γέ μοι, άνδρες Λακεδαιμόνιοι , τούτο υμάς πρώτον ημών

στρατηγήσαι, παρά Σεύθου ημϊν τον μισθόν αναπράξαι ή εκόντος

ή άκοντος, και μη πρότερον ημάς άπαγαγείν. 41. Πολυκράτης δε

'Αθηναίος είπεν αναστάς υπέρ Ξενοφώντος : “Ορώ γε μην, έφη,
ώ

άνδρες, και Ηρακλείδην ενταύθα παρόντα : ος παραλαβών τα

χρήματα α ημείς έπονήσαμεν, ταύτα αποδόμενος ούτε Σεύθη απέ

δωκεν ούτε ημϊν τα γιγνόμενα, άλλ' αυτός κλέψας πέπαται . " Ην

ούν σωφρονώμεν, εξόμεθα αυτού · ου γαρ δή ούτός γε, έφη, Θράξ

έστιν, αλλά “Ελλην ών "Ελληνας αδικεί .

42. Ταύτα ακούσας ο Ηρακλείδης μάλα εξεπλάγη και προςελ

θων το Σεύθη λέγει: Ημείς ήν σωφρονώμεν, άπιμεν εντεύθεν εκ

της τούτων επικρατείας. Και αναβάντες επί τούς ίππους ώχοντο

απελαύνοντες εις το εαυτών στρατόπεδον. 43. Και εντεύθεν Σεύ

θης πέμπει 'Αβροζέλμην τον εαυτου ερμηνέα προς Ξενοφώντα και

κελεύει αυτόν καταμεϊναι παρ' εαυτώ έχοντα χιλίους οπλίτας και

υπισχνείται αυτό αποδώσειν τά τε χωρία τα επι θαλάττη και τάλλα

& υπέσχετο. Και εν απορρήτω ποιησάμενος λέγει ότι ακήκοε Πο

λυνίκου ως ει υποχείριος έσται Λακεδαιμονίοις, σαφώς αποθα

τούτο υπό Θίβρως ος. 44 Επέστελλου δε ταύτα και άλλοι πολλοί

τω Ξενοφωντι ως διαβεβλημένος είη και φυλάττεσθαι δέοι . Ο δ '

ακούων ταύτα δύο ιερεία λαβών έθυε το Διά τω βασιλεϊ πότερα

οι λέον και άμεινον είη μένεις παρά Σεύθη εφ' οίς Σεύθης λέγει η

απιέναι συν τα στρατεύματι . 'Αναιρεί δε αυτώ απιέναι .
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1. ' Εντεύθεν Σεύθης μεν απεστρατοπεδεύσατο προσωτέρω :

οι δε Έλληνες έσκήνησαν εις κώμας όθεν έμελλον πλείστα επισιτι

σάμενοι επί θάλατταν ήξειν. Αι δε κώμαι αύται ήσαν δεδομέναι

υπό Σεύθου Μηδoσάδη. 2. Ορών ουν ο Μηδoσάδης δαπανώμενα τα

εαυτού ενταις κώμαις υπό των Ελλήνων χαλεπώς έφερε και λαβών

άνδρα ' Οδρύσην δυνατώτατον των άνωθεν καταβεβηκότων και επ

πέας όσον τριάκοντα έρχεται και προκαλείται Ξενοφώντα εκ του

Ελληνικού στρατεύματος. Και ος λαβών τινας των λοχαγών και

άλλους των επιτηδείων προς έρχεται. 3. "Ενθα δή λέγει Μηδoσάδης :

'Αδικείτε , ώ Ξενοφών, τας ημετέρας κώμας πορθoύντες. Προλέγο

μεν ούν υμίν, εγώ τε υπέρ Σεύθου και όδε ο ανήρ παρα Μηδόκου

ήκων του άνω βασιλέως, απιέναι εκ της χώρας · ει δε μή, ουκ επιτρέ

ψομεν υμίν, αλλ' εαν ποιήτε κακώς την ημετέραν χώραν, ως πολε

μίους αλεξησόμεθα.

4. Ο δε Ξενοφών ακούσας ταύτα είπεν : ' Αλλά σοι μέν τοιαύ

τα λέγοντι και αποκρίνεσθαι χαλεπόν: τούδε δε ένεκα του νεανί

σκου λέξω, ίν ειδή, οίοί τε υμείς έστε και οίοι ημείς . 5. Ημείς μεν

γάρ, έφη, πρίν υμϊν φίλοι γενέσθαι επορευόμεθα δια ταύτης της

χώρας όπου έβουλόμεθα, ήν μεν εθέλοιμεν πορθoύντες, ήν δ ' εθέλοι

μεν καίοντες. 6. Και συ οπότε προς ημάς έλθοις πρεσβεύων, ηλί

ζου τότε παρ' ημίν ουδένα φοβούμενος των πολεμίων. Υμείς δε ουκ

ήτε εις τήνδε την χώραν, ή ει ποτε έλθοιτε ως έν κρειττόνων χώρα

ηλίζεσθε εγκεχαλινωμένους τους ίπποις . 7. Επει δε ημϊν φίλοι

εγένεσθε και δι ημάς συν θεοίς έχετε τήνδε την χώραν, νύν δή εξε

λαύνετε ημάς εκ τήσδε της χώρας ήν παρ' ημών εχόντων κατά κράτος

παρελάβετε ως γαρ αυτός οίσθα, οι πολέμιοι ουχ ικανοί ήσαν

ημάς εξελαύνειν. 8. Και ουχ όπως δώρα τουςκαι εύ ποιήσας ανθ'

αν εύ έπαθες αξιοϊς ημάς αποπέμψασθαι, αλλ' αποπορευομενους

ημάς ουδ' έναυλισθήναι όσον δύνασαι επιτρέπεις. 9. Και ταύτα

λέγων ούτε θεούς αισχύνη ούτε τόνδε τον άνδρα, ός νύν μέν σε ορά

πλουτουντα, πρίν δε ημϊν φίλον γενέσθαι από ληστείας τον βίον

έχoντα , ως αυτός έφησθα . 10. Ατάρ τι και προς εμέ λέγεις ταύ
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τα ; έφη ' ου γαρ έγων έτι άρχω, αλλά Λακεδαιμόνιοι, οις υμείς πα

ρεδώκατε το στράτευμα απαγαγείν ουδεν έμε παρακαλέσαντες, ώ

θαυμαστότατοι, όπως ώςπερ απηχθανόμην αυτοίς ότε προς υμάς

ήγον, ούτω και χαρισαίμην νυν αποδιδούς.

11. Επει δε ταύτα ήκουσεν ο ' Οδρύσης, είπεν : 'Εγώ μεν , ώ

Μηδόσαδες, κατά της γης καταδύομαι υπό της αισχύνης ακούων

ταύτα . Και ει μεν πρόσθεν ήπιστάμην, οίδ' άν συνηκολούθησά σοι ·

και νυν άπειμι ' ουδε γαρ άν Μήδοκός με ο βασιλεύς έπαινοίη, ει

εξελαύνοιμι τους ευεργέτας. 12. Ταύτ' ειπών αναβάς επί τονίπ

πον απήλαυνε και συν αυτώ οι άλλοι ιππείς πλην τεττάρων ή πέντε.

" Ο δε Μηδoσάδης, έλύπει γαρ αυτόν η χώρα πορθουμένη εκέλευε τον

Ξενοφώντα καλέσαι τώ Λακεδαιμονίω. 13. Και ός λαβών τους

επιτηδειοτάτους προςήλθε το Χαρμίνη και Πολυνίκη και έλε

ξεν ότι καλεί αυτούς Μηδοσιάδης προερών άπερ αυτό, απιέναι εκ

της χώρας. 14. Οίμαι αν οίν, έφη, υμάς απολαβείν τη στρατιά

τον οφειλόμενον μισθόν, εί είπoιτε ότι δεδέηται υμών ή στρατιά

σιταιιαπράξαι τον μισθών ή παρά εκόντος ή παρά άκοντος Σεύθου

και ότι τούτων τυχόντες προθύμως αν συνέπεσθαι υμών φασι' και

ότι δίκαια υμίν δοκούσι λέγειν και ότι υπέσχεσθε αυτούς τότε άπι

είναι όταν τα δίκαια έχωσιν οι στρατιώται. 15. Ακούσαντες οι

Λάκωνες ταύτα έφασαν έρείν και άλλα οποία αν δύνωνται κράτι

στα και ευθύς επορεύοντο έχοντες πάντας τους επικαιρίους. 'Ελ

θών δ' έλεξε Χαρμίνος : Ει μεν συ τι έχεις , ώ Μηδόσαδες, προς ημάς

λέγειν · ει δε μή , ημείς προς σε έχομεν. 16. Ο δε Μηδoσάδης μά

λα δή υφειμένως : ' Αλλ ' εγώ μεν λέγω, έφη, και Σεύθης τα αυτά, ότι

αξιούμεν τους φίλους ημίν γεγενημένους μη κακώς πάσχειν εφ' υμών

ότι γαρ αν τούτους κακώς ποιήτε ημάς ήδη ποιείτε ημέτεροι γάρ

εισιν . 17. Ημείς τοίνυν, έφασαν οι Λάκωνες , απίοιμεν αν οπότε

τον μισθόν έχοιεν οι ταύτα υμίν καταπράξαντες · ει δε μή, έρχομε

θα μεν και νυν βοηθήσοντες τούτοις και τιμωρησόμενοι άνδρας οι

τούτους παρά τους όρκους ήδίκησαν · ήν δε δή και υμείς τοιούτοι

ήτε, ενθένδε άρξόμεθα τα δίκαια λαμβάνειν. 18. Ο δε Ξενοφών

είπεν · 'Έθέλoιτε δ' αν τούτοις, ώ Μηδόσαδες, επιτρέψαι, επειδή

φίλους έφατε είναι υμίν, εν ων τη χώρα εσμεν, οπότερα αν ψηφίσων

ται είθ ' υμάς προςήκενεκ της χώρας απιέναι είν ' ημάς ; 19. Ο δε

ταύτα μεν ουκ έφη έκέλευε δε μάλιστα μεν αυτώ τω Λάκωνα

16
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ελθεϊν παρά Σεύθην περί του μισθού, και οίεσθαι άν Σεύθην πεί

σαι · ει δε μή , Ξενοφώντα συν αυτώ πέμπειν, και συμπράξειν υπι

σχνείτο . εδείτο δε τας κώμας μη καίει ». 20. 'Εντεύθεν πέμπουσι

Ξενοφώντα και συν αυτώ οι έδόκουν επιτηδειότατοι είναι. Ο δ'

ελθών λέγει προς Σεύθην

21. Ουδέν απαιτήσεων, ώ Σεύθη, πάρειμι αλλά διδάξων ή

δύνωμαι ως ου δικαίως μοι ήχθέσθης ότι υπέρ των στρατιωτών

απίτουν σε α προθύμως υπέσχου αυτοίς · σοι.γαρ έγωγε ουχ ήττον

ενόμιζον συμφέρον είναι αποδούναι ή εκείνοις απολαβείν. 22. Πρώ.

τον μεν γαρ οίδα μετά τους θεούς εις το φανερόν σε τούτους κατα

στήσαντας, επεί γε βασιλέα σε εποίησαν πολλές χώρας και πολλών

ανθρώπων · ώςτε ούχ οίόν τε σοι λανθάνειν ούτε ήν τι καλόν ούτε

ήν τι αισχρον ποιήσης. 23. Τοιούτω δ' όνει ανδρί μέγα μέν μοι

έδόκει είναι μη δοκείν άχαρίστως αποπέμψασθαι άνδρας ευεργέτας,

μέγα δ ' ευ ακούειν υπό εξακιςχιλίων ανθρώπων το δε μέγιστον

μηδαμώς άπιστον σαυτόν καταστήσαι ό τι λέγοις. 24. “ Ορώ γαρ

των μεν απίστων ματαίους και αδυνάτους και ατίμους τους λόγους

πλανωμένους: οι δ' αν φανεροί ώσιν αλήθειαν ασκούντες, τούτων

οι λόγοι, ήν τι δέωνται, οίδεν μείον δύνανται ανύσασθαι ή άλλων

ή βία : ήν τε τινας σωφρονίζειν βούλωνται, γιγνώσκω τας τούτων

απειλάς ουχ ήττον σωφρονιζούσας ή άλλων το ήδη κολάζειν' ήν τε

τώ τι υπισχνώνται οι τοιούτοι άνδρες, ουδέν μείον διαπράττονται

ή άλλοι παραχρήμα διδόντες . 23. Αναμνήσθητι δε και συ τι προ

τελέσας ημϊν συμμάχους εμάς έλαβες. Οίσθ ' ότι ουδέν αλλά

πιστευθείς αληθεύσειν & έλεγες επήρας τοσούτους ανθρώπους

συστρατεύσασθαί τε και συγκατεργάσασθαί σοι άρχήν ού τριάκοντα

μόνον άξίαν ταλάντων, όσα οίονται δεϊν ούτοι νύν απολαβείν, αλλά

πολλαπλασίων. 26. Ουκούν τούτο μεν πρώτον το πιστεύεσθαι σε

το και την βασιλείαν σοι κατεργασάμενον τούτων των χρημάτων

υπό σου πιπράσκεται. 27. "Ιθι δη αναμνήσθητι πως μέγα ηγού τό

τε καταπράξασθαι α νυν καταστρεψάμενος έχεις . Εγώ μεν εύ οίδ '

ότι εύξω αν τα νύν πεπραγμένα μάλλόν σοι καταπραχθήναι ή πολ

λαπλάσια τούτων των χρημάτων γενέσθαι. 28. Εμοι τοίνυν μεί

ζoν βλάβος και αίσχιον δοκεί είναι το ταύτα νύν μη κατασχεϊν ή

τότε μη λαβείν, όσωπερ χαλεπώτερον εκ πλουσίου πένητα γενέσθαι

ή την αρχήν μη πλουτήσαι και όσο λυπηρότερον εκ βασιλέως ιδιώ.
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τη φανήναι η αρχήν μή βασιλεύσαι . 29. Ουκούν επίστασαι μεν

ότι οι νύν σοι υπήκοοι γενόμενοι ου φιλία τη ση επείσθησαν υπό

σου άρχεσθαι αλλ' ανάγκη και ότι επιχειρούει αν πάλιν ελεύθεροι

γίγνεσθαι, ει μή τις αυτους φόβος κατέχοι. 30. Ποτέρως ούν οίει

μάλλον αν φοβείσθαί τε αυτούς και φρονείν τα προς σέ, εί ορφές

σοι τους στρατιώτας ούτω διακειμένους ως νυν τε μένοντας αν ει συ

κελεύσις , αύθις τ' άν ταχύ έλθόντας ει δέοι, άλλους τε τούτων περί

σου ακούοντας πολλά αγαθά ταχύ έν σοι οπότε βούλoιο παραγενέ

σθαι ' ή ει καταδοξάσειαν μήτε αν άλλους σου ελθεϊν δι ' απιστίαν

εκ των νυν γεγενημένων τούτους τε αυτούς είνoυστέρους είναι η σοί ,

31. 'Αλλά μήν ουδέν πλήθει γε ημών λειφθέντες υπεϊξάν σοι , αλ

λά προστατων απορία. Ουκούν νύν και τούτο κίνδυνος μη λάβωσι

προστάτας αυτών τινας τούτων οι νομίζουσιν υπό σου αδικείσθαι ,

ή και τούτων κρείττονας τους Λακεδαιμονίους, εάν οι μεν στρατιω

ται υπισχνώνται προθυμότερον αυτοίς συστρατεύεσθαι, αν τα

παρά σου νύν αναπράξωσιν , οι δε Λακεδαιμόνιοι διά το δείσθαι

της στρατιάς συναινέσωσιν αυτοίς ταύτα. 32. " Οτι γε μην oι υπό

σοι Θρακες γενόμενοι πολύ αν προτιμότερον oιεν επι σε ή σιν

σοι ουκ άδηλον σου μεν γαρ κρατούντος δουλεία υπάρχει αυ

τους κρατουμένου δε σου ελευθερία. 33. Ει δε και της χώρας

προνοείσθαι ήδη τι δεί ως σής ούσης, πoτέρως αν οίει απαθή κακών

μάλλον αυτήν είναι ει ούτοι οι στρατιώται απολαβόντες & εγκαλού

σιν ειρήνης καταλιπόντες οίχοιντο, ή ει ουτοί τε μένoιεν ως εν πο

λεμία σύ τε άλλους πειρώο πλείονας τούτων έχων αντιστρατοπεδεύ

εσθαι δεομένους των επιτηδείων ; 34. 'Αργύριον δε πoτέρως αν

πλείον αναλωθείη, εί τούτοις το οφειλόμενον αποδοθείη, ή εί ταύτα

τε οφείλοιτο άλλους τε κρείττονας τούτων δέοι σε μισθούσθαι ;

35. ' Αλλά γαρ Ηρακλείδη , ως προς εμέ εδήλου, πάμπολυ δοκεί του

το το αργύριον είναι. 'Η μήν πολύ γέ εστιν έλαττον νύν σοι και

λαβείν τούτο και αποδούναι, ή πριν ημάς ελθείν προς σέ, το δέκα

τον τούτου μέρος. 36. Ου γαρ αριθμός εστιν ο ορίζων το πολύ

και το ολίγον, αλλ' η δύναμις του τε αποδιδόντος και του λαμβάνον

Σοι δε νυν ή κατ’ ενιαυτόν πρόσοδος πλείων έσται ή έμπροσθεν

τα παρόντα α εκέκτησο. 37. Εγώ μεν, ώ Σεύθη, ταύτα ως φίλου

όντος σου προενοούμης, όπως συ τε άξιος δοκoίης είναι αν οι θεοί

τος.
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κειται.

σοι έδωκαν αγαθών εγώ τε μη διαφθαρείην εν τη στρατιά . 38. Εί

γάρ ίσθι ότι νύν εγώ ούτ' αν εχθρόν βουλόμενος κακώς ποιήσαι

δυνηθείην συν ταύτη τη στρατιά ούτ ' αν εΐ σοι πάλιν βουλoίμην

βοηθήσαι, έκανός αν γενοίμην. Ούτω γαρ πρός με η στρατιά διά

39. Καίτοι αυτόν σε μάρτυρα συν θεοίς ειδόσι ποιούμαι

ότι ούτε έχω παρά σου επί τους στρατιώταις ουδέν ούτε ήτισα

πώποτε εις το ίδιος τα εκείνων ούτε α υπέσχου μοι απήτησα.

40. "Όμνυμι δέ σοι μηδ' αποδιδόντος δέξασθαι αν, ει μή και οι

στρατιώται έμελλον τα εαυτών συναπολαμβάνειν. Αισχρόν γαρ

ήν τα μεν έμα διαπεπράχθαι, τα δε εκείνων περιιδείν έμε κακώς

έχοντα άλλως τε και τιμώμενον υπ' εκείνων . 41. Καίτοι Ηρακλεί

δη γε λήρος πάντα δοκεί είναι προς το αργύριον έχειν εκ παντός

τρόπου : εγώ δε, ώ Σεύθη, οίδεν νομίζω ανδρί άλλως τε και

άρχοντι κάλλιον είναι κτήμα ουδέ λαμπρότερον αρετής και δικαι .

οσύνης και γενναιότητος. 42. “ Ο γαρ ταύτα έχων πλουτεϊ μεν

όντων φίλων πολλών, πλουτει δε και άλλων βουλομένων γενέσθαι ' και

ευ μεν πράττων έχει τους συνησθησομένους, εάν δε τι σφαλή, ου

σπανίζει τών βοηθησόντων. 43. 'Αλλά γαρ ει μήτε εκ των εμών

έργων κατέμαθες ότι σοι εκ της ψυχής φίλος ήν, μήτε εκ των έμών

λόγων δύνασαι τούτο γνώναι , αλλά τους των στρατιωτών λόγους

πάντως κατανόησον παρήσθα γαρ και ήκουες, α έλεγον οι ψέγειν

εμέ βουλόμενοι. 44. Κατηγόρουν γάρ μου προς Λακεδαιμονί

ους ως σε περί πλείονος ποιοίμην ή Λακεδαιμονίους · αυτοί δ '

ένεκάλουν έμοί ως μάλλον μέλοι μοι όπως τα σά καλώς έχοι ή ό

πως τα εαυτών έφασαν δε με και δώρα έχεις παρά σου. 45. Καίτοι

τα δώρα ταύτα πότερον οίει αυτοίς κακόνοιάν τινα ενιδόντας μου

προς σε αιτιάσθαι με έχεις παρά σου ή προθυμίαν πολλήν περί σε

κατανοήσαντας ; 46. Εγώ μέν οίμαι πάντας ανθρώπους νομίζειν

εύνοιαν δείν αποκείσθαι τούτω παρ ου αν δώρα τις λαμβάνη. Σύ

δε, πριν μεν υπηρετήσαι τί σοι έμε εδέξω ηδέως και όμμασι και

φωνή και ξενίοις και όσα έσοιτο υπισχιούμενος ουκ ενεπίμπλασο:

έπει δε κατέπραξας & έβούλου και γεγένησαι όσον εγώ εδυνάμην

μέγιστος, νύν ούτω με άτιμον όντα εν τοις στρατιώταις τολμάς πε

ριοράν ; 47. 'Αλλά μιν ότι σοι δόξει αποδούναι πιστεύω και τον

χρόνον διδάξειν σε και αυτόν γε σε ουχί άνέξεσθαι τους σοι προεμέ

T
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γους ευεργεσίαν όρωντά σοι εγκαλούντας. Δέομαι ούν σου, όταν

αποδιδώς , προθυμείσθαι εμέ παρά τους στρατιώταις τοιούτον ποι

ήσαι οίονπερ και παρέλαβες.

48. Ακούσας ταύτα ο Σεύθης κατηράσατο τω αιτία του μη

πάλαι αποδεδέσθαι τον μισθίν ' και πάντες Ηρακλείδην τούτον

υπόπτευσαν είναι : 'Εγώ γαρ, έφη, ούτε διενοήθην πώποτε αποστε

ρήσαι αποδώσω τε. 49. Εντεύθεν πάλιν είπεν ο Ξενοφών. ' Επει

τοίνυν διανοή αποδιδόναι νυν εγώ σου δέομαι δι' εμού αποδιδόναι ,

και μη περιιδείν με διά σε ανομοίως έχοντα εν τη στρατιά νυν τε

και ότε προς σε αφικόμεθα. 50. Ο δ ' είπεν· 'Aλλά ούτε τους

στρατιώταις έση δι' εμε άτιμότερος άν τε μένης παρ' εμοί χιλίους

μόνους οπλίτας έχων, εγώ σοι τά τε χωρία αποδώσω και τάλλα &

υπεσχόμην. 51. Ο δε πάλιν είπε : Ταύτα μεν έχειν ούτως ουχ οίόν

τε " απόπεμπε δε ημάς. Και μην, έφη ο Σεύθης, και ασφαλέστε

ρόν γέ σοι οίδα όν παρ' εμοί μένειν ή απιέναι. 52. Ο δε πάλιν

είπεν : ' Αλλά την μεν σην πρόνοιαν έπαινω εμοί δε μένειν ουχ

ίόν τε ' όπου δ' αν εγώ εντιμότερος ώ , νόμιζε και σοι τούτο άγα

θόν έσεσθαι. 53. Εντεύθεν λέγει Σεύθης : 'Αργύριον μεν ουκ έχω

αλλ ' ή μικρόν τι, και τούτό σοι δίδωμι, τάλαντον» βούς δ ' εξακοσί

ους και πρόβατα εις τετρακιςχίλια και ανδράποδα εις είκοσι και

εκατόν. Ταύτα λαβών και τους των αδικησάντων σε ομήρους

προςλαβών άπιθι . 54. Γελάσας ο Ξενοφών είπεν : "Ην ούν μη

εξικανήται ταύτα εις τον μισθόν, τίνος τάλαντον φήσω έχειν ; ' Α

οικ , επειδή και επικίνδυνόν μοι έστιν, απιόντα γε άμεινον φυλάττεσθαι

πέτρους ; " Ηκουες δε τάς απειλάς. Τότε μεν δη αυτού έμεινε.

55. Τη δ ' υστεραία απέδωκέ τε αυτούς και υπέσχετο και τους

ταύτα ελάσοντας συνέπεμψεν. Οι δε στρατιώται τέως μεν έλεγαν

ως Ξενοφών οίχοιτο ως Σεύθην οικήσων και ά υπέσχετο αυτό απο

ληψόμενος · έπει δε αυτόν ήκοντα είδος, ήσθησάν τε και προσέθεον.

56. Ξενοφών δ' επεί είδε Χαρμϊνόν τε και Πολύνικον, Ταύτα, έφη,

και σέσωσται δι ' υμάς τη στρατιά και παραδίδωμι αυτά έγω υμίν

υμείς δε διαθέμενοι διάδοτε τη στρατιά . Οι μεν ούν παραλαβόντες

και λαφυροπώλας καταστήσαντες επώλουν, και πολλήν είχον αιτίαν .

57. Ξενοφών δε ου προς ήει , αλλά φανερός ήν οίκαδε παρασκευαζό

μενος · ου γάρ πω ψήφος αυτή επηκτο 'Αθήνησι περί φυγής. Προς

16*
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ελθόντες δε αυτώ οι επιτήδειοι εν τω στρατοπέδου έδέοντο μη απελ

θεϊν πριν αν απαγάγοι το στράτευμα και Θίβρωνι παραδοίη.

CAP. VIII.

|

1. 'Εντεύθεν διέπλευσαν εις Λάμψακον και απαντά το Ξενο

φωντι Ευκλείδης μάντις Φλιάσιος Κλεαγόρου υιος του τα ενύπνια

εν Λυκείω γεγραφότος . Ούτος συνήδετο το Ξενοφώντι ότι εσέσω

στο και ήρώτα αυτόν πόσον χρυσίον έχοι. 2. Ο δ ' αυτώ επομό

σας είπεν ή μην έσεσθαι μηδ' εφόδιον έκανόν οίκαδε απιόντι, ει μη

απόδοιτο τον ίππον και α αμφί αυτόν είχεν. 3. Ο δ ' αυτώ ουκ

επίστευεν . Επει δ ' έπεμψαν Λαμψακηνοί ξένια το Ξενοφώντι και

έθυε το Απόλλωνα, παρεστήσατο τον Ευκλείδης " ιδών δε τα ιερεία και

Ευκλείδης είπεν ότι πείθοιτο αυτω μη είναι χρήματα . ' Αλλ' οίδα

έφη, ότι κάν μέλλη ποτέ έσεσθαι , φαίνεται το εμπόδιον, εαν μηδέν

άλλο , συ σαυτό. Συνωμολόγει ταύτα ο Ξενοφών . 4. Ο δ' είπεν .

'Εμπόδιος γάρ σοι ο Ζεύς ο Μειλίχιός έστι και επήρετο ει ήδη πο

τε θύσειεν, ώςπερ οίκοι , έφη, είώθειν έγω υμίν θύεσθαι και ολοκαυ

τεϊν . Ο δε ουκ έφη εξ ότου απεδήμησε τεθυκέναι τούτω τω θεώ,

Συνεβούλευσεν ούν αυτή θύεσθαι [και] α είώθει, και έφη συνοίσειν

επί το βέλτιον. 5. Τη δ ' ύστεραία ο Ξενοφών προελθών εις Οφρύ .

νιον έθύετο και ολοκαύτει χοίρους τω πατρίω νόμο και εκαλ

λιέρει. 6. Και ταύτη τη ημέρα αφικνείται Βίτων και αμα Ευκλεί

δης χρήματα δώσοντες των στρατεύματι και ξενούνται τε το

Ξενοφώντι και ίππον όν εν Λαμψάκο απέδοτο πεντήκοντα δαρεικών,

υποπτεύοντες αυτόν δι ' ένδειαν πεπρακέναι, ότι ήκουον αυτόν ήδεσθαι

το ίππω, λυσάμενοι απέδοσαν και την τιμήν ουκ ήθελον απολαβείν.

7. 'Εντεύθεν επορεύοντο διά της Τρωάδος, και υπερβάντες την

Ιδην είς " Αντανδρον άφικνούνται πρώτον : είτα παρά θάλατταν

πορευόμενοι της Λυδίας εις Θήβης πεδιον. 8. ' Εντεύθεν δι ' ' Ατρα

μυττίου και Κερτωνού παρ Αταρνέα εις Καϊκου πεδίον ελθόντες

Πέργαμον καταλαμβάνουσι της Μυσίας.

Ενταύθα δή ξενούται Ξενοφών παρ Ελλάδι τη Γογγύλου του

Ερετριέως γυναικί και Γοργίωνος και Γογγύλου μητρί. 9. Αύτη

δ' αυτώ φράζει ότι ' Ασιδάτης έστιν εν τω πεδίο ανήρ Πέρσης· τού

τον έφη αυτόν, ει έλθοι της νυκτός συν τριακοσίοις ανδράσι, λαβεϊν
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αν και αυτόν και γυναίκα και παίδας και τα χρήματα είναι δε

πολλά. Ταύτα δε καθηγησομένους έπεμψε τόν τε αυτης ανεψιόν και

Δαφναγόραν, ον περί πλείστου έποιείτο. 10. "Έχων ούν ο Ξενο

φων τούτους παρ' εαυτώ έθύετο . Και Bασίας και Ηλείος μάντις

παρών είπεν ότι κάλλιστα είη τα ιερά αυτό και ο ανήρ αλώσιμος

είη. 11. Δειπνήσας ούν επορεύετο τούς τε λοχαγούς τους μάλιστα

φίλους λαβών και πιστούς γεγυημένους διά παντός, όπως εύ ποιήσαι

αυτούς. Συνεξέρχονται δε αυτά και άλλοι βιασάμενοι εις εξακο

σίους οι δε λοχαγοί απήλαυνον, ίνα μη μεταδοίεν το μέρος, ως

ετοίμων δή χρημάτων .

12. Επει δε αφίκοντο περί μέσας νύκτας, τα μεν πέριξ όντα

ανδράποδα της τύρσιος και χρήματα τα πλείστα απέδρα αυτούς

παραμελούντας , ως τον ' Ασιδάτην αυτον λάβοιες και τα εκείνου .

13. Πυργομαχούντες δ' επεί ουκ έδύναντο λαβείν την τύρσιν, υψηλή

γάρ ήν και μεγάλη και προμαχεώνας και άνδρας πολλούς και μα

χίμους έχουσα , διορύττειν επεχείρησαν τον πύργου. 14. Ο δε τοίχος

ήν επί οκτώ πλίνθων γηνων το εύρος. "Αμα δε τη ημέρα διορώ

ρυκτο και ως το πρώτον διεφάνη, επάταξεν ένδοθεν βουπόρω τις

οβελίσκο διαμπερές τον μηρόν του εγγυτάτω: το δε λοιπόν έκτο

ξεύοντες εποίουν μηδε παριέναι έτι ασφαλές είναι. 15. Κεκραγό

των δ' αυτών και πυρσευόντων εκβοηθούσιν Ιταβέλιος μέν έχων την

εαυτού δύναμην, έκ Κομανίας δε οπλίται Ασσύριοι και Υρκάνιοι

ιππείς και ούτοι βασιλέως μισθοφόροι ως ογδοήκοντα , και άλλοι

πελτασται εις οκτακοσίους άλλοι δ' εκ Παρθενίου, άλλοι δ' εξ

'Απολλωνίας και εκ των πλησίον χωρίων και ιππείς .

16. Ενταύθα δή ώρα ήν σκοπεϊν πως έσται η άφοδος και λα

βόντες όσοι ήσαν βόες και πρόβατα ήλαυνον και τα ανδράποδα εν

τoς πλαισίου ποιησάμενοι' ου τοις χρήμασιν ούτω προςέχοντες των

νούν , αλλά μη φυγή είη η άα οδος, ει καταλιπόντες τα χρήματα

απίoιεν, και οι τε πολέμιοι θρασύτεροι είεν και οι στρατιώται αθυ

μότεροι νύν δε απίεσαν ώς περί των χρημάτων μαχούμενοι.

17. Επει δε εώρα Γογγύλος ολίγους μεν τοις "Έλληνας, πολλούς δε

τους επικειμένους, εξέρχεται και αυτός βία της μητρός έχων την

εαυτού δύναμιν, βουλόμενος μετασχεϊν του έργου συνεβοήθει δε και

Προκλής εξ Αλισάρνης και Τευθρανίας και από Δαμαράτου. 18. Οι

δε περί Ξενοφώντα επεί πάνυ ήδη έπιέζοντο υπό των τοξευμάτων
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και σφενδονών , πορευόμενοι κύκλο, όπως τα όπλα έχοιεν προ των

τοξευμάτων, μόλις διαβαίνουσι τον Κάϊκον ποταμόν, τετρωμένοι

εγγύς οι ημίσεις. 19. 'Ενταύθα και 'Aγασίας Στυμφάλιος λοχαγός

τιτρώσκεται, τον πάντα χρόνον μαχόμενος προς τους πολεμίους .

Και διασώζονται ανδράποδα ως διακόσια έχοντες και πρόβατα

όσον θύματα.

20. Τη δε υστεραία θυσάμενος ο Ξενοφών εξάγει νύκτωρ πάν

το στράτευμα, όπως ότι μακροτάτην έλθοι της Λυδίας , ώςτε μη

διά το εγγύς είναι φοβείσθαι, αλλ ' άφυλακτεϊν. 21. Ο δ'Ασιδά

της ακούσας ότι πάλιν επ ' αυτόν τεθυμένος είη Ξενοφών και παντί

τα στρατεύματι ήξοι , εξαυλίζεται εις κώμας υπό το Παρθένιον

πόλισμα εχούσας. 22. 'Ενταύθα οι περί Ξενοφώντα συντυγχάνου

σιν αυτώ και λαμβάνουσιν αυτόν και γυναίκα και παίδας και τους

ίππους και πάντα τα όντα και ούτω τα πρότερα ιερά απέβη.

23. "Έπειτα πάλιν αφικνούνται είς Πέργαμον. ' Ενταύθα τον

θεόν ουκ ήτιάσατο ο Ξενοφών: συνέπραττον γαρ και οι Λάκωνες

και οι λοχαγοί και οι άλλοι στρατηγοί και οι στρατιώται ώςτε

εξαίρετα λαμβάνειν και ίππους και ζεύγη και τάλλα" ώςτε έκανόν

είναι και άλλον ήδη εύ ποιεϊν . 24. 'Εκ τούτου Θίβρων παραγενόμε

νος παρέλαβε το στράτευμα και συμμίξας το άλλο Ελληνικό

επολέμει προς Τισσαφέρνης και Φαρνάβαζον.

25. " Αρχοντες δε οίδε της βασιλέως χώρας όσην επήλθομεν.

Λυδίας 'Αρτίμας • Φρυγίας 'Αρτακάμας : Λυκαονίας και Καππα

δοκίας Μιθριδάτης Κιλικίας Συέννεσις : Φοινίκης και Αραβίας

Λέρνης Συρίας και Ασσυρίας Bέλεσυς : Βαβυλώνος Ρωπάρας:

Μηδίας ' Αρβάκας : Φασιανών και Εσπεριτών Τηρίβαζος : Καρ

δούχοι δε και Χάλυβες και Χαλδαίου και Μάκρωνες και Κόλχοι και

Μοσσύνοικοι και Κοϊται και Τιβαρηνοί αυτόνομοι Παφλαγονίας

Κορύλας • Βιθυνών Φαρνάβαζος των εν Ευρώπη Θρακών Σεύθης.

26. 'Αριθμός δε συμπάσης της οδού της αναβάσεως και κα

ταβάσεως σταθμοί διακόσιοι δεκαπέντε, παρασάγγαι χίλιοι εκατόν

πεντήκοντα πέντε, στάδια τριςμύρια τετρακιςχίλια εξακόσια πεντή

κοντο. Χρόνου πλήθος της αναβάσεως και καταβάσεως ενιαυτός

και τρεις μήνες .
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BOOK I.

CHAPTER I.

1. Sagelov, Darius Ochus or Nothus (vótos), so called because he

was an illegitimate son of Artaxerxes. He was the second king of

Persia bearing that name. The following is a tabular list of the

Persian monarchs, with the length of their respective reigns, from the

Medo - Persian union to the termination of the empire.

B. C. NAMES. YR8. ,MOS. B , C. NAMES. YRS.MOS.

539 C yaxares II.

1536 Cyrus 7

529 Cambyses 7 5

522 Smerdis

521 Darius Hystaspis 36

495 Xerxes 1. 21

1464 Artaxerxes Longimanus | 40 | 3

424 Xerxes II.

424 Sogdianus

423 Darius Nothus

404 Arta xerxes Mnemon

358 Darius Ochus

337 Arses

325 Darius Codomanus

19

46

21

2

4

After the disastrous expedition of Xerxes I. into Greece, the kinga

dom gradually declined until it was subverted by Alexander the

Great. Many ofthekings, were weak, cruel, and licentious.-- Tlaqv

odtidos , Parysatis, both sister and wife of Darius.-- Aprašegfns, Arta

xerxes, surnamed Mnemon from his retentive memory. He died in

the ninety -fourth year of his age, being assassinated, as some say,

by his son. Ochus, while others affirm , that he died of a broken heart

in consequence of the unnatural treaiment which he received from his

Kīgos, Cyprus, generally styled " the Younger ” to distinguiskı

him from the elder Cyrus, whose history is given in the Cyropædia.--

uèv 83. “ These particles,” says Butt. ( $ 149 . p . 426,) " serve to form a

connexion, like our indeed --but; yet are far more frequently employ

ed than these English particles, which usually require a strong an

sons .



190 [ Book, I.NOTES

tithesis, while uév and Sé only place two propositions or clauses in a

connexion, which with us is either not expressed at all , or at most by

but alone.” Cf. Mt. § 622 ; Rob . Lex. art. uév ; Vig. p. 200. In this

place dé is continuative, so that the force of mév cannot well be given

in Eng. - —'En St. Here dé is also continuative . Cf. Butt. $ 149. p.

425.-- Poule to, he willed, i . e . directed.---- Tò naide . For the con

struction , Cf. S. § 158. 1 .

2. our serves in this place to express the external connexion be

iween the sentences. - Aaqov { tizzare, happened to be present. Cf.

Butt. § 141. N. 8 ; Mt. § 263. 3. d . από της αρχής, from the satrapy.

dozví, beginning, is here used in a tropical sense to designate the country

of which Cyrus was satrap. " Sæpissime dicitur de natione vel regione

imperio satrapa subjecta . ” Sturz.—-{coirpe , a réus1.e. The aor. used

for thepluperf. Cf. Mt. $ 197. Obs .; Butt. $ 137. N.1 ; S. 5212. N. 1. The

title oatoánns seems to have been bestowed upon a governor in his civil,

and stoarnyósin his military capacity :-Kantoloī. In the Persian prov

inces certain plains were designated for military reviews, or the transac

tion of any business, which required the assemblage of large bodies of

men . The plain ofCastoluswas in Lydia. 'Arasurat is used ofa jour

ney to a celebrated city, or, as in the present instance, from the sea coast

into the interior . Timoagiorn ' ' , Tissaphernes, the same who an

nounced to Artaxerxes the revolt of his brother. He commanded the left

wing of the royal forces at Cunaxa, and for his good conduct on that oc

casion, was rewarded with the hand of one of the king's daughters.

He was mean, perfidious, and cruel, and at last came to an end wor

thy of his crimes, being beheaded by the king for his ill success in

opposing Agesilaus. ós qllor. “ quem ( inductus hominis versuti

simulatione) amicum sibiputabat.” Krüg. Cf. {qoßoūrto ós évédpav

oùvav, V. 2. $ 30, where óshas the same force. - mai dè, and also.

ónlltas. Cf. N. I. 2. § 2 . IΠαρράσιον. The Parrhasii were a people

of Arcadia .

3. zetésty eis einu saoilεlar, was established in the kingdom .

factus est. ” Krüg. “ regno potitus est.” Sturz . Zatéorn signifies rest

in a place , yet has here the idea of motion from its construction with

sis. Cf. Mt. § 578. a. διαβάλλει τον Κύρον προς τον αδελφόν ως επιβου

2.a voi aito, accuses Cyrus to his brother of plotting against him . diam

Brélhet, traduces ; a trop. signification from the primitive meaning of

the word , to transport, carry over, etc. Hence to deliver over to

in words, to inform against one ; from which is derived the specific

signification to accuse falsely, probably from the well known fact, that

an informer often calumniates those whom he accuses.- -O Sè, i . e . the

king. The article here = to the demons. pron. Cf. Butt. § 126. 4 ; S.

8 142. Të rol, and also. “ When té and xai are joined in the same

rex

any one
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member of sentence , té is copulative and zal augmentative .” Vig. Po

105. CS, B'itt. $ 149. p. 424. The king not only lent an ear to the

false accusation made against his brother, but even went so far as to

apprehend lum . ús ànoxtelor, in order to put him to death . The

fut. part. with ó ; marks intention or purpose. Cf. Mt. § 568. For the

facility with which the Greeks could avail themselves of participles,

where we should be obliged to employ verbs,.cf. Butt . § 144. 1. 2 ; S.

§ 222. 1. { &auit noauévn autóv, having by her entreaties obtained his

pardon : lit, having begged him of for her own sake. For this re

Aexive signification of the middle voice, cf. Mt. § 492. b ; S. § 207. 2.

Parysatis liad an almost unbounded influence over Artaxerxes.

4. óz år111 08, as he went away. ús is here used as a particle of past

time . Cf. Mt. § 628. 4. It also serves to introduce the cause of the

subsequent conduct of Cyrus. ŐTWş yeņiots éti, how never after,

that never for the future.- {Aì to ddel.po , in the power of his broiher .

For this use of tal, cf. Mt. § 535. B ; Vig. p . 237. IX.--åri' zɛlvov, in

stead of him . - lèv din, moreover. Cf. Vig. p. 202 ; Hoog. p. 107.11.—

inn ze tí Kúso, favored Cyrus, i . e . espoused his cause and favored

his designs.

5. 60tiş — Rdvras. A plural antecedent may be followed by the rel

ative singular, when any one of the preceding number is referred to ,

without being specifically designated . Cf. Mt. § 475. a.--τών παρά

Banıléos, lit. of those from the king, i . e . the king's courtiers, or mes.

sengers. Cf. Vig. p. 249. I. Krüg. says , that by a kind of attraction,

των παρά βασιλέως = των παρα βασιλεί παρά βασιλέως . Cf. Mt. και 596.--.

orto diatı Isis, thus disposed (by his favors). και των παρ' εαυτό

δε βαρβάρων επεμελείτο ως, is put by attraction for , επιμελείτο ως οι

Briofaqou % . T. ... Cf. Butt. § 154. 6 ; Mt. § 296. ευνοϊκώςέχοιεν αυτώ,,

might be favorably disposed towards him . žyelv with adverbs lit. sig .

nifies, to have one's self, to be circumstanced
etrai, to be ; e . g. 20.3.65

fysi, it is well ; ádurdtos žyelv , to be unable. Cf. Butt. p. 442 ; Vig. p .

83. He wisely began his warlike preparations, by making his subjects

good soldiers and zealous friends.

6. The course which Cyrus adopted to strengthen his army by

inviting the Greeks to join his standard, was well planned, and in the

issue would have crowned his arms with success, had he not fallen at

Cunaxa in the moment of victory. The manner in which he eluded

* the sagacity of lis enemies, while raising these forces, shows him to

have been a consummate politician as well as an able commander.

dúraulv, force, abstract for concrete. The article is here employed,

either because the achievments of the Greek forces are the principal

theme of the subsequent books, or from the notoriety oftheir connexion

with the expedition ofCyrus. 3. S. § 139. N. 1. ----ós pálcota idi'vato
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επικρυπτόμενος, ας secretly as possible. ως with the superlative, is

often joined with words signifying ability , possibility, etc. Cf. Mt

$ 461 ; S. § 228. The reason for this secrecy is given in the next clause.

tu like ús strengthens the superlative. Cf. Butt. $ 149 p. 423

S. § 228. οπόσας ....εκάστoις. The order is παρήγγειλε τοις φρου

pdozous izdotais tūv qulazőv ónógas eixe %. t. 1. Cf. V. 4. § 30, for an ex

ample of the same construction . qulards, guards, abstract for

concrete, a figure of such frequent occurrence as to require no farther

notice except in special cases. -- άνδρας Πελοποννησίους, Peloponne

sians, i. e . Lacedemonians, who inhabited a part of the Peloponnesus,

and were at that time the most powerful state in Greece. ως επι

βουλεύοντος Τισσαφέρνους , ιnder pretence that Tissaplhermes was plot

ting, or because ( as he pretended) Tissaphernes war plotting. Krüg.

says , that ús is used here, de re quæ prætextitur, and makes uz inti

δουλεύοντος προφασιζόμενος ότι επιβουλεύοι. For the construction

of ós with the part. cf. Mt. § 568 ; Butt. § 145. N. 5 ; S. § 192. N. 2.

The student should carefully mark the uses and significations of this

particle . yoo in the next clause introduces the reason why Tissa

phernes might be supposed to have designs upon those cities, viz .,

because they anciently belonged to him but had then revolted to Cyrus

yán, for, “ never stands at the beginning of a proposition, but instead

of it rai yao is employed like etenim in Latin. The proposition of

which that with ydy assigns the cause is often omitted , it being so

easily understood that it is passed over by the speaker in the vivacity

of his discourse." Mt. 8 615.-- haav. The imperf. is frequently used

for the pluperf. when it signifies the long continuance or frequen

repetition ofan action. Cf. II . 1. 96 ; VI. 3. $ 22.-- To dozačov, formerly

long before. The neut. art. is put adverbially with adjectives and

substantives. Cf.Mt. 283 ; Butt. § 125. N.5 ; Vig . p. 12. Μιλήτου..

For an interesting sketch of this Ionian city, cf. Anth . Clas. Dict.

7. προαισθόμενος τα αυτά ταύτα βουλευομένους, perceiving before

hand that (certain of the citizens) wereforming the same design. For

the construction of Bovlevoucrous, cf. S. § 222. 2. By supplying tirdz

and joining it with Sovlevomérovs to èv Milňto, the statement will har

monize with the one made, I. 9. § 9. - αποστήναι προς Κύρον defines

rò a'rà tæīta in the preceding clause. Cf. Mt. § 532. d. A word or

clause thus added by way of explanation is called epexegetical.

ÚRO .dor, receiving, i . e . taking under his protection .— Tois qúyov

tas, the exiles. geuyo among other significations has this, I am an

exile. Hence the pres. part. qevyov, = one wno tives in erile, an errie.

κατάγειν, to restore . κατά in composition often signifies return or res

fitution . Cf. Vig. p. 246. - τοις εκπεπτωκότας, those who had been

Danished the exiles. alan Apópanis, another pretext.
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8. αδελφός ών αυτού δοθήναι οι, for δοθήναι οι αδελφώ ότι αιτού.

adal.qós is in the nominative by attraction with aitós the omitted sud

ject of mělov. do Invol oi, should be given to him , i. e. placed under

his command. uāllovi, rather than. Intißov ?.n, snare, plot. ai

odérouai is more usually constructed with the accusative . Cf. Mt. $ 349.

Obs. 2 . - Trolejoūvra , by carrying on war . The participle frequent

ly expresses the means by which the principal action is performed. Cf.

Mt. § 558 ; Vig. p. 114. αμφί τα στρατεύματα δαπανών, υould er

pend his treasures upon his troops. So Sturz, Bornemann, and Poppo.

oudèr ñiz Jeto , was not displeased = was highly pleased.

The affirmation of a thing by a denial of the contrary, is a rhetorical

figure of frequent occurrence called litotes. It could not be otherwise

than grateful to the king to learn, that his ambitious brother was ex

pending his strength and treasures in petty strifes with the satraps of

his realm. For the construction of in dito aitõr, cf. Mt. § 348 ; Butt.

$ 132. 5. 3 . zai yày, for also, introduces another reason for the

unconcern of the king. γιγνομένους δασμούς, the established tribute .

των πόλεων ών stands for των πόλεων ας . The relative , which in

respect to its own verb should be put in the accusative, is put by at

traction in the gen . or dat. according to the casc of the noun or pronoun

to which it refers. Cf. Butt. § 143.3 ; Mt. § 473 ; S. § 151. 1. These cities

were the ones taken from Tissaphernes. In the next clause they are

spoken of as still being held by him , inasmuch as they had been given

him by the king, and were only temporarily in the possession of Cyrus.

9. Xevýornoo), i . e . the Thracian Chersonesus. τη καταντιπέ

pas. When the noun is followed by the adjunct, the article is repeated,

and if the adjunct be an adverb, it thus becomes an adjective. Cf.

Butt. § 125. 3. 6 ; Mt. § 272. a. Apúšov. Adverbs of place are

followed by the gen. Cf. Mt. § 324. Abydos was a city of Mysia lying

S. E. of the Hellespont. It was the scene of the fable of Hero and

Leander. - torde is formed from the article by appending the enclitic

dé. quyos, an exile . The reason of his banishment is given, II .

6. $ § 1-4. nyáo Inexpresses the idea ofadmiration a little more strongly

than its equivalent ? Jaúnore. -TE-yai, both - and .
δαρεικούς..

The daric was a Persian gold coin, “ stamped on one side with the figure

of a crowned archer kneeling upon one knee, and on the other with a

sort of quadrita incusa or deep cleft.” It is supposed by some to have

received its name from Darius Hystaspis . It appears from 1. 7. § 18, that

3000 darics ten talents . A talent contained 60 minä or 6000 drach

mæ (cf. N. I. 4. § 13) , which would make a daric twenty drachmæ, or

$3.5186, computing from the value of the old attic drachma ( cf. N. I. 4 .

§ 13 ) , and $3.3044, taking the later value of the drachma as the stand

ard. Hussey ( Ancient Weights, & c . VII. 3 ) estimates the daric ag

17
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= 1.23 .- 7 .

430 ;

containing on an average about 123. 7 grains of pure gold, and there

fore 110 : 1 of a sovereign, or about ll. 1s. 10d. 1.76 farthings =

$1. 871, thus making the coin worth considerably more, reckoned by

comparison with gold money of modern times, than if computed from

the drachma. Cf. Smith's Dict. Gr. and Rom. Antiq. p 314. από

toútor tûv zgruditor. Matthiæ ($ 572 ) says, that ånó generally ex

presses that from which something proceeds as being its effect. It

marks also, the mediate origin or instrumental source ofan action. The

gold which Clearchus received, was a mediate instrument in raising the

troops, while Cyrus who furnished it was the primary cause. tois

Ovači, dat. after {nolével . Cf. Butt. § 133. 2. 1 ; S. § 195. 1 . So

Virg. Ec. V. “ solus tibi certet Amyntas." . υπέρ Ελλήσποντο», on the

llellespont. 'nép in the same sense is followed by the gen. II . 6. § 2.

VII. 5. § 1. CS. Mt. $ 532.—qeL TOR'S "El.nra ;. Cf. Butt. § 131. N.

1 ; Mt. § 411. 4. The Greeks here spoken of inhabited the country

bordering on the Hellespont. Cf. 'E20Aortiza olas, infra .- xoi

oal, of their own accord . do ad oüro) , and thus also . ai in its dis

junctive use signifies a repetition of the same thing. Cf. Butt. p.

Hoog. p. 21. Toepóuerov {l.cév Jarev avtõ, was secretly (i. e. un

known to the king ) maintained for him . For the use of the part.

with dr Jarer, cf. N. on I. 18 2.

10. Féros, lit. a stranger, but here taken in the sense of one who

has formed a league of hospitality with another ; a thing which in

ancient times was frequently done by persons living in different cities

and countries . Çf. Smith's Dict. Gr. and Rom. Antiq. p . 490. - sis

doyullous, to the number of2000. · Févos, foreign troops, mercena

ries. The practice of hiring foreign troops, was quite common in the

times of our historian, especially with the Persian kings and satraps.

ως ούτω περιγενόμενος άν», = ότι ούτως αν περιγένοιτο ( Butt. και 139.

14 ; S. § 222. 6) , that thus (i. e. with the assistance of these mercena

ries) he might subdue. ós followed by a part. introduces a reason for

what precedes, and may be rendered, in the expectation that. Cf. Mt.

$ 568. 1. Tepl gives to ylpropae the idea of superiority, conquest. Cf.

Vig. p. 255. Apón Jer — apir, priusquam, before - that.

lūgai, sc . Tòv tól.epor, to terminate (the war) , i . e . to make peace.

11. επι Πεισίδας . Dindorf edits είς Πισίδας, but the weight of

authority appears to be in favor of the reading which I have adopted.

ús Bowl.óuevos, (pretending) that he wished . Cf. N. $ 6. Pisidia

was a mountainous country, having Phrygia on the west and north,

Isauria on the east, and Pamphylia on the south . Its inhabitants sel

dom paid tribute or homage to the Persian kings. ως πράγματα

stagezórtwy tūv Ilzcoidőr, because (as he said) the Pisidians were in .

festing. Apayuata napélely turl = negotia facessere alicui, to give

% OTOL
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eatrap, who commanded one of the divisions of the king's forces, but

did not participate in the battle at Cunaxa having arrived too late.

Cf. I. 7. § 12 . 379pov ärsya , i . e . an enemy. ávíg joined with a

subst. or adj. forms a periphrasis for a subst. Cf. I. 8. § 1 ; Mt. § 430. 6.

drovormivat. Verbs of hearing and learning take the participle,

when a fact is adduced, which is heard with one's own ears ; the infini

tive , when the information of the fact is received from others. Cf. Mt.

§ 549. 6. Obs. 2 ; Rost ģ 129. 4. c . τω Ευφράτη ποταμώ. This cele

brated river rises in the mountains ofArmenia , and flowing southward

ly, somewhat in the form of a crescent, through Syria and Mesopota

mia, empties itself into the Persian gulf. δώδεκα σταθμούς. Cyrus

seems purposely to have fallen short of the real distance, as we findthat

they marched nineteen stations before they reached the river at Thap

την δίκην {al Firal, to inflict punishment.

21. aposaitovou dè unfor, asking an increase of pay. Krüg.

makes it προς τούτω δν ήδη έφερον άλλον μισθόν αιτούσιν. oða

τούτου όν ( S. 3 151. R. 1 ) , of whichequivalent, τούτου follows ημιόλιον

implying comparison ( S. $ 156.2), and ov ( i . e. or) referring to ul

σθών is governed by έφερον } ).cupavor. Bloom. on Thucyd. III . 17.

§ 3, says that the mid. form of gepo in this sense is far more usual.

Toû miros, each month , a gen. of time. Cf. Butt. § 132. 4. b.

žvye tõ gavegõ, at least openly. Although strong suspicions were

still entertained respecting the real object of the expedition, yet no

open avowal of it was made either by Cyrus or those in his confidence .

sacus.

CHAPTER I V.

1. tov Scoov notauóv. The river Sarus rises in Cappadocia, and

flowing through Cilicia falls into the Cilician sea. The Pyramus

( tov ſlúpa [lov) is a larger and longer stream, nearly parallel with the

Sarus and flowing into the Sinus Issicus . 'Iooous. Issus lay on

ihe N. E. side of the head of the Sinus Issicus . Steph . says that it

was called , Nicopolis, city of victory, on account of the great battle

fought there between Alexander and Darius.

2. {n Ils.odovrņoov vnes, viz. those sent by the Lacedemonians to the

aid of Cyrus. {r' aitais, over them .-- Hykito. Some translate :

viæ duæ erat . But then we should expect aitais instead of aútóv.

Cf. Mt. § 360. a. When followed by the gen. it signifies to rule, com

mand. See Mt. $ 359. 3. That this is the signification of the verb

here, is confirmed by rar's it égas which follows. Cf. I. 2. § 21.

εξ Εφέσου is to be talken with ηγείτο .. irépas, == propterea , be
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sides. CF. N. on I. 5. 55. Tamos was a native of Memphis. After

the death of his patron, he fled with his ships into Egypt, and was

there murdered by King Psammitichus . ότε .. With Born.,

and Dind ., I prefer this reading instead of oti the common one.

Poppo connects Ouranohéuet with hv, and makes após aúróv refer

to Tissaphernes. But zai evidently connects OurEAOLÍuet with

Inolboxal. As Chirisophus has now joined the expedition, we will

give a tabular list of the number of troops led by each general.

COMMANDERS
LIGHT

ARMED
TOTAL .

500

Xenias

Proxenus

Sophænetus Stymph .
Sorrales

Pasion

Menon

Clearchus

Susias

Sophænetus Arcad.

Chirisophus

HEAVY

ARMED

4000

1500

1000

500

300

1000

1000

300

1000

700

113000

300

500

1000

4000

2000

1000

500

600

1500

2000

300

1000

700

13:002300

If we read Πασίων εις επτακοσίους άνδρας in I. 2. και 3, the sum here

given will harmonize with the number reviewed by Cyrus (I. 2. § 9)

+ the force led by Chirisophus. Cf. N. I. 2. § 3. öguour, lay at

anchor. Anod, near, alongside.

4. {ri túlaş %. t.,hing to the gates of Cilicia and Syria , usually

called Pylæ Syriæ. Cf. N. on I. 2. $ 22. * Ησαν δε ταύτα.

Weiske conjectures that noav $ {rtaūIa is the true reading, on the

ground that túl.a. is a name given to narrow straits between two

mountains rather than to fortresses. But telyn and trúlar may easily

be used as synonymous; and as it respects the apparently conflicting

phrase , τα τείχη εις την θάλατταν καθήκοντα , why , as Krüger remarks,

could not fortresses have been so constructed, that they might truly

be said εις θάλατταν καθήκειν ? The following figure will illustrate

the position of this pass.
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to rèv low hev, the inner one, i . e . the Cilician gate . low tev preceded

by the art. = an adj . Cf. Butt. § 125. 6. We should have expected

the article το repeated before προ της Κιλικίας, as in the next clause το

zzpò tñs Suplas. Cf. Mt. § 277. a ; Butt. § 125. 3. το μέσον των

TELY or noav otadion. In this clause, to nisov (Cf. Mt. 269 ; S. $ 138.2)

is the subject of nocv, which takes its number from orádioi , the predi

cate -nominative, that being nearest to the verb . See Mt. § 305.

Otevi, narrow . This being a relative term must be determined by the

subject towhich it refers. Rennell remarks that“ when Xenophon says

the pass was narrow (otev “ ), he could only mean in reference to a front

formed for an attack ; since there was width for a fortress, and one too,

large enough to contain a considerable force." ņ2 /3atoi . Some de

rive this word, which is always an epithet of réton, from 11.10s, the

sun, and Baíro, to go, giving it the signification , sun -reaching, sun

Ertending = high, towering. But from the inappropriateness of this,

as an epithet of caves and of Tartarus ( Cf. Hesiod 9. 483 ; Eurip.

Hippol. 732 ), Buttmann (Lexil. No. 61 ) prefers the etymology, which

supposes it an abridgement of ni.czójatos, according to the analogy

of ήλιτόμηνος, ηλιτόεργος, in which words lie the idea of missing or

failing in ; so that nişatos, would express the facility of making a

false step in ascending a precipitous height or descending a steep de

clivity. Passow prefers this derivation of the word , adding, however,

another A12, a.douar, that from which the footstep slips. It appears

then from these eminent authorities, that n11atos has the general

signification, a steep ascent dificult or impossible to be climbed . The

overhanging and inaccessible cliffs here spoken of, were on the left

hand of one going from Cilicia into Syria. aulai, gates, not for

tresses as above in ήσαν δε ταύτα δύο τείχη..

5. £ iów zaż 70 tūv avlüt, within (i . e . between the fortresses)

and without the fortresses ( i . e . on the Syrian side) . The reason is

given in the next clause . — Bragdusrou tous noleulous, having

forced the enemy ( from their position) . παρέλθοιεν', sc . οι οπλίται .

φυλάττoιεν, sc . οι πολέμιοι . ήκουσε Κύρον-όντα : ήκουσε

őri Kigos ňu (S. § 222. 2 ). τριάκοντα μυριάδας στρατιάς. The

Persian kings, especially in the latter years of the empire, seldom took

the field without having assembled a vast army. They did not reflect

that an undisciplined army was weak in proportion to its numbers;

or that a few thousand well disciplined and veteran troops, were far

superior to countless myriads of raw inexperienced men .
Notwith

standing the terrible lessons, which , from the time of Darius Hystas

pis, they had received from the Greeks, they clung to the belief that

numbers constituted the main strength of an army, until Darius Cod

omanus vainly and for the last time assembled immense masses of his

19
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war,

subjects, to be broken and tramp!eil down by the Macedonian phalanx

and the Thessalian cavalry.

6. Mvplardpor, Myriandrus, here located by Xenophon in Syria,

but by Scylax and Strabo, in Cilicia , was a place of considerable

trade, being originally a Phænecian settlement and partaking of the

enterprise and commercial spirit of the mother country . ολκάδες ,,

merchant ships. These ships differed in structure from vessels of

being oval with broad bottoms. Cf. Smith's Dict. Gr. and Rom.

Antiq. p . 877. The Schol. on Thucyd . VI. 43, thus enumerates the

different kinds of vessels there referred to, τριήρεις ταχείαι, τριήρεις

στρατιώτιδες, πεντηκόντοροι, επαγωγοί, πλοία, ολκάδες . 66 Of these last

two, the aloia were barges attending on the triremes, the ormodes

were vessels of burden serving as transports.” Bloom .

7. 'Ertaūda žueirav ñuepas intc to unload, as Rennell suggests,

the stores and provisions brought in the fleet, which, as he now was

to leave the sea coast, could accompany him no farther. Tà alelotov

ätid, most valuable effects. Cf. N. on I. 3. § 12 . uèy tois achet

oľois idózouv. So Dind., Born , Pop. , and Krüg ., edit in place of mér .

Tou thelotois idónei, the common reading. Krüger would mentally

εupply , άλλοι δ ' άλλως εδόξαζον. – ότι τους στρατιώτας κ. τ. λ. The

order is : Κύρος εία τον Κλέαρχον έχειν τους στρατιώτας κ. τ. λ. Ren

der ús dniórtas, with the expectation of returning. Cf. N. on I. 1 .

και ου προς βασιλέα , sc . ιόντας. διήλθε λόγος, α rumor

spread abroad . öti divízon. In the orat. obliqua , the opt. without

äv is put after ota, ús, óti , etc., whatever may be the time designated

by the verb . Cf. Mt. § 529.2 . --- oi uy szorto, some earnestly

wished . vzouai is never found in the Anabasis, and rarely in the

other writings of Xenophon, with the augment ni. αλώσoιντο ..

The fut. middle here fut. passive. Cf. Rost § 114. 1. N. 1 ; S.

§ 207. N. 6.

8. 'Arohaloltaou nuốs, have deserted us. - ALOTOOIwoai, pres.

imperat. mid. of επίσταμαι . --- αποδεδράκασιν - αποπεφεύγασιν. An

obvio is distinction is here made between these words. The former

signifies to abscond so as not to befound ; the latter, to flee away so

as to evade pursuit. οίχονται, αre gone . oίχομαι has not only

the signification of the present, I depart, am in the act of departing ;

but also the force of the perfect, I am gone, and in this sense is the

opposite of me, I am come. μά τους θεούς. When μά stands

alone it serves as a negative. Cf. Butt p. 430 ; S. $ 171 . N. 1.

81050 ), The more usual form is duobšopai . Cf. Butt. § 113. 4.

mai avtous. When als stands for a whole class rather than for an indi

vidual, it is referred to by a plur. pron. Cf.Mt. § 434.2. b . ιόντων..

The common reading, .ovtar äv is retained by Hutch. , and Weisk . ; but

§ 10.

-

τις
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have been a sublime spectacle, to see so many thousands, with their

glittering armor and flashing weapons, approaching in measured tread

to battle.

6 The host moves like a deep-sea wave,

Where rise no rocks its pride to brave,

High swelling, dark, and slow ."

Cf. Par. Lost, VI . 78--85. έτι εν τω αυτώ (sc. τόπω) μένον , re

maining yet in the same place (where they first began to form ). - &x

Tūv žti myöscórtov, from those who were still coming up. As the army

was proceding in a secure and negligent manner, when first advised

of the approach of the king's forces, some of the soldiers were proba

bly far behind . These, as they came up, would seize their arms

from the baggage waggons (Cf. I. 7. § 20) , and fall into their respec

tive companies. ou adru troos, not very near to, i . e . at a moder

ate distance from . He rode out far enough to have a view of both

armies. å7oßhéreov, fixing his eyes upon , looking attentively at .

This word is added to mate težto in order to give particularity to the

expression .

15. ineldsas, riding up. Sturz with Hutch. renders, equo nonni

hil incitato. But Krüg. more correctly makes inó give to zlatro the

idea of approach . ét, whether, is here followed by the opt. ( S.

§ 216. 1) , because ngeto, upon which zapayyél.01 depends, expresses

Cf. S. § 216. 3 . επιστήσας, sc. τον ίππου.

vai tà ogária. Divinations were taken both from the entrails of the

victim , and the circumstances attending its sacrifice. To such an ex

tent was the latter mode of divination practised, that the fire of the

sacrifice, the smoke, wine, water, etc., were all carefully noticed.

Hence isod may signify the entrails, a principal source of divination,

and og dyia, (from ogóéso, to slay) , the victims, i . e . the circumstances

attending the sacrifice , and the motions of the animal when slaughter

ed . So Sturz : nempe ispoć sunt lætæ conjecture ex extis ; ogória

vero , varia omina ex motibus hostiæ jam casure. Cl. Man . Clas . Lit.

§ 75. p. 490. See also Hutchinson’s note on this passage. These words

are often synonymous. Cf. Thucyd. III . 104 ; VI. 69.

16. Jogußov, noise, such as would be made by a multitude.

OS? Eerogór. Dind . following certain MSS . reads ó dè Kléagzos. — TO

ourinua, the word, tessera militaris. 6 This countersign, which con

sisted of one, two, or more words, was given with the voice, first from

the general to the inferior officers to avoid confusion, and from them

through the whole army, after which it was returned back to the

general.” Weiske. deútepo1, second time. Και δς Και

οντος..

time past. τα ιερά



240 NOTES.
[ Book 1

17. Sézapal tk . Some erroneously supply tờr gioròr. Krüg. under

stands to our Inua and paraphrases : ut bonum omen accipio hanc tes

seram, σωτηρίαν και νίκην. - τούτο έστω, let this be, i . e . may it happen

that safety and victory shall be ours. Some translate, let this be ( the

watch -word ). But this interpretation is too frigid. --- sis threar

ToŨ zopar, i . e . at the head of the barbarian forces of his army.

{ naidrsov. The Schol . on Thucyd. I. 50 says, “ the Greeks sang two

pens, one before battle to Mars, the other after it to Apollo .” The

Spartans called the pæan sung before the engagement, noudr { 3a

tñqios. The practice of singing it after the fight was over, is said to

have arisen from the fact, that Apollo sung it aſter his victory over

the Pythian dragon . This battle-song must have been highly ani

mating. Not dissimilar in its inspiring influence was the Marseillaise

Hymn, which sung by the Parisian populace, transformed striplings

into men , and peaceful citizens into veteran soldiers.

18. nopevouérov, sc . aitör. Cf. N. on I. 2. § 17 . εξεκύμαινε,

fluctuated , broke away from (the line) . This metaphor, taken from

the waves of the sea, is full of beauty and energy. - For the con

struction of this gahayyos, cf. S. 177. 2. -- TÒ AllELóperor, the

part (of the line ) which was left behind. Cf. S. § 140. 3 . δρόμιο)

JEīv, to run with speed. So to give fullness to the expression, we say to

go running, to proceed upon the run . --- cióv nep, just as.- -Eyvallo ,

one of the names of Mars. } ) 2.1Covoi, they shout thɛlɛữ. Some

fancy that thelɛū may have arisen from the Heb.my 3517. - ταϊς

ασπίσι προς τα δόρατα εδούπησαν. We should have expected τοϊς δόρασι

πρός τάς ασπίδας εδούπησαν.. φόβον ποιoύντες, in order to frighten.

Cf. S. § 222. N. 3.

19. Ilyev dè tóševila ZĚizvēño Jar, but before an arrow reached ( them )

before they camewithin bow-shot. “ Proprie de jaculis et sagittis,

quæ feriunt, vel jactu scopum assequi ob loci propinquitatem possunt.“

Sturz. un teñv doóno). The reason for this may be drawn from

the next clause. Cf. Thucyd. V. 70.

20. Τα δε άρματα εφέρετο τα μεν, but some of the chariots were

borne along : lit. but the chariots were borne along, some, &c. κενά

ørrózor, without (their) charioteers. xEvd, literally empty.

e . the Greeks. Inti ApotSOLE!. Cr. N. on I. 5. § 2.

loti dè őstis, there was (one) who
Cf.

Butt. § 150. p. 438 ; Mt. § 482. ώςπερ εν ιπποδρόμο, as in the

hippodrome. Cl. Smith's Gr. and Rom. Antiq. p. 895 ; Man. Clas.

Lit. p. 678. { xAlayals, being struck with terror, being stupified

(at the sudden approach of these chariots ). alny of the 2 aor. pass.

becomes alay in composition. Cf. S. § 118. II . The student will notice

the strengthening repetition of the negatives in the following clauses .

· Oid?,

some one .
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21. tò rag aútois, the enemy opposed to them. So Krüg, and

Born . - Scil. βαρβαρικόν, vel των βαρβάρων κέρας seu στίφος.” Hutch,

Cf. Thucyd. III . 108. g 2, where Bloom . supplies régas. ως βασιλεύς..

In ancient times, when the whole military strength of a kingdom was

brought at one time into the field, a single battle usually decided the

fate of an empire. υπό των αμφ' αυτόν, by his followers. oi so

ως oid oőtos ( Cf. Vig. p. 215. XVIII) , not even thus, i. e . not even

when apparently victorious, and already saluted as king by his at

tendants. OUVEOTELQQuévny, in close order. επιμελείτο, he was

attentively watching . The use of xì in zai yao may be seen

by supplying the ellipsis implied in yèg : and (he did this, i . e. he

watched the movements of the king) for, &c. The ellipsis in most in

stances may be mentally supplied, and the formula zai yào be render

ed simply for. ήδει αυτόν ότι , ήδει ότι αυτός. For this species

of attraction, whereby the subject of the following verb becomes the

object of the preceding one, cf. N. on I. 2. § 21. See also Butt . § 151 .

6 ; S. § 157. N. 9.

22. Każ is here explicative, i. e . the sentence which it introduces

serves to explain the previous one. As it respects the thing here

spoken of, see Cyr. IV. 2. § 27 ; VIII. 5. § 8 . μέσον έχοντες το αυ

Tõv nyoūvto, were accustomed (Cf. S. $ 210. N. 2) to lead in the cen

tre of their (army ). Dind. and Pop . read nyourtai. εν ασφαλε

otáto), sc. Tów (= x00lm ), in the safest place.

23. Kai di róts, and indeed then . μέσον έχων, although

being in the centre. For this restrictive use of the participle , cf. Mt.

§ 566. 3 ; S. $ 222. 1 . ouos, yet. εκ του εναντίου, et adverso,

opposite, in front. Tois avtoð Tetaypévous , i. e . the six thousand

spoken of, I. 7. § 11 . ós eis zúzłwow , as if to enclose (them) . εις

here marks intention. Cf. Mt. p. 1008. z.úrl.wow is derived from xvzlów

and denotes its action. Ct. S. § 129. 3. We are not to suppose that

this evolution was performed by the right wing of the king's arniy,

since that must have extended several stadia beyond the left wing of

the rebel forces, and it would have been no quick or easy task to

wheel about so immense a body of men It is rather to be referred

to th 26000 body-guards, whointhe apprehensio
n of Cyrus, were about

to fall upon the rear of the Greeks, and cut them in pieces (ortiofer

γενόμενος κατακόψη το Ελληνικόν) .

24. deloas — xatarówn (sc. Bagineus). Mt. ( § 518. p. 880) says

that “ the subjunctive is frequently used , although the verb upon

which it depends is in time past, when the depending verb denotes an

action which is continued to the present time. Cf. Butt. § 139. 1 ;

S. $ 214. N. 1. - tois Saxoolois. Cf. § 6. - αποκτείναι λέγεται

21
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%. t. h. Plutarch ( Artax. 9) says that after Artagerses had thrown

his javelin at Cyrus with a force that shook him in his seat, and was

turning his horse, Cyrus aimed a stroke at him with his spear, the

point of which entered at his collar bone and pierced through his

neck.

25. Ως δε η τροπή εγένετο διασπείρονται και οι Κύρου εξακόσιοι εις

To dioxelv ogurpartes, but when ( the king's body -guard ) was routed ,

the six hundred belonging to Cyrus, rushing on in the pursuit, were dis

persed , or in the route (of the king's body- guard ) which took place,

the six hundrell, &c. Ūs de xai, but when then . For this use of

xai after definitions of time, cf. Mt. $ 620. a . xls tò duobzsiv ogunoartes.

In Herod . IX. 59, ώρμημένους διώκειν is found, εις το being omit

ted. Cf. Mt. § 532. c. πλήν (= όμως ) πάνυ ολίγοι, but yet a very

few . - Oxedor, mostly. - oi potporeSou. These are called oi

ourTOOTGO , I. 9. § 31. Cf. N. on I. 5. § 15.

26. o'z nvéojeto, wasnot able to restrain himself. Mæris : nréoye

to, 'Artırūs : ávégzeto, 'E22yrızőç. Cf. Butt. § 114. p. 283. Thus far

Cyrus acted the part of a prudent and skilful commander, but now

at sight of his brother, regardless of all public considerations, and in

tent only upon revenge, he rushes like a madman into the fight, and

in the moment of victory, falls by an unknown hand. “ Ορώ τον

ärdiga ópő autóv, only more emphatic. leto . Cf. N. on I. 5. § 8.

nalet = jaculando ferit. So Krüg. from Diod . XIV. 23, and Plut.

Artax. 11 . Kryolas, Ctesias, a native of Cnidus

aud by profession a physician . He spent many years at the Persian

court, and composed a history of Assyria and Persia in 23 books en

titled Ilegoixó, only a few fragments of which remain.

27. naltó. A missile weapon, although sometimes used in close

fight . --- μαχόμενοι και βασιλεύς και Κύρος και οι, is regarded by

Poppo as in the nom. absolute, for μαχομένων και βασιλέως και Κύρου

xai Tūv %. T. 2. But Mt. (8 562. N.) founds this use of the nominative

upon a different construction, viz. “ when the subject of the participle

is contained in part by the principal subject, or this latter in the other. "

Here οπόσοι, Κύρος, and οκτώ οι άριστοι,the principal subjects, consti

tute a part of the whole contained in βασιλείς, Κύρος, and οι αιφ αυτούς,

the subjects ofuazóuevos,and a partial apposition may be considered as

existing between them . Cf. Butt. § 145. N. 4. oi đplotou a
οι ομο

ToOne Sov, $ 25 . έκειντο επ' αυτώ, lay (dead) upon him. Cf. κείται

Ilérgoulos, II, XVIII. 20 ; “ neminem jacentem veste spoliavit, ” Corn.

Nep. Thrasyb. II . 2.

28. aúto tūv oxna TOÚXW Jepanor, of his sceptre-bearing atten

dants. For the construction of aútõ, cf. S. § 197. N. 4. περιπε

κατά, upom.
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otiv aútõ, 1. e . he fell upon him with his arms embracing the lifeless

body .

29. áztvárnv, scimetar. A short, crooked Persian sword .

και στρεπτόν δε εφόψει κ . τ. λ. From this passage compared with I

2. § 27 ; Cyr. I. 3. § 3 ; Herod. VIII. 113 ; Corn.Nep.Dat. III ; Dan.

5 : 7, 16 , 29 , it would seem that these ornaments were marks of honor

conferred by the sovereign, very similar to the orders of modern

knighthood.

CHAPTER I X.

66

1. ετελεύτησεν, sc . τον βίον. Κύρον τον αρχαίον, 1. e . Cyrus

who laid the foundation of the Persian empire. βασιλικώτατος,,

viz . , in mien, magnificence, generosity, high daring, &c. , which were

esteemed the most eminent qualifications of a king. παρά is here

put for úró. Cf. Butt. § 134. 3 . Kúpov. “ The repetition of the

proper name is a mark of respect.” Belf. SoZoÚVTO . Cf. N. on I. 3 .

§ 12. —— Bv ateloce yereo Fae, to be personally acquainted, to be on inti

mate terms. usu et consuetudine expertum esse.” Krüg.

2. yày. Cf. N. on I. 6. § 6 . žti tas ir, being yet a boy.

nárta, in every respect. Cf. Mt. § 425 ; S. § 167. mártov nóvta is

an example of what is called paronomasia.

3. Júpais. Krüg. says, “ Fuqaş esse aulam regiam, quæ hodieque

a Turcis porta vocatur, notum est. ” Cf. Cyr. I. 2. § 3 . OOP90

oúvnv,modesty as opposed to aiozgov in the next clause. Cf. Cic.

Tusc. Disput. III . 8 .

4. xúfus naidas övtas, as soon as they are children from their

very childhood. Cf. Mt. § 565. Obs. 2 .

5. τοίς τε πρεσβυτέροις και των εαυτού υποδεεστέρων μάλλον πείθε

o Tai, and to obey his elders more readily than did those even, who

were his inferiors (in rank) . Tőv únodɛɛotégov is constructed in the

genitive with μάλλον, and εαυτού, with υποδεεστέρων. Cf. S. και 186. 1 .

τοίς ίπποις άριστα χρήσθοι, to manage horses with the greatest

skill. õplora is used adverbially. Cf. S. § 124. 2. Repeat idónev

with yoño Iai. έπειτα δε responds to μεν πρώτον.. " Exqıvov, sc.

αυτοι referring to oι Κύρου δοκούντων εν πείρα γενέσθαι, και 1 . έργων

is constructed with φιλομαθέστατον and μελετηρότατον. S. $ 185.

τοξικής and ακοντίσεως are in apposition with έργων ..

6. ' Encà de ten nezlų krpane, but when he flourished, bloomed

when he was old enough (to engage in hunting and other

manly exercises) The age to which allusion is here made was

in age
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eighteer, at which time the boys were numbered among the

tempor. Cf. Cyr. I. 2. § 9, et seq. inži dè answers to apūrov udv,

§ 2. και Totě, and once. See N. on I. 5. § 7 . επι

pegouerna, rushing upon him . { Tpqev, 1 aor. act. of toéw .

τα μέν έπαθεν he received those wounds. This appears from

the next clause . TÉ.05, at length . Cf. S. § 124. 1 . · xai ton

πρώτον μέντοι βοηθήσαντα πολλοίς μακαριστόν εποίησεν, yet he made

he one, who first came to his assistance, ( to be pronounced ) happy b ?

many ( in consequence of the gifts which he received from Cyrus)

Cf. N. on I. 7. § 4 ( end ).

7. ois xa Inzei , whose duty it is. εις Καστωλού πεδίον . Cf. Ν.

on I. 1. § 2 . περί πλείστου ποιοίτο, he regarded it of the highest

importance. Mt. ( § 589. 5 ) says that the idea of åvil seems here to

be implied in Appl. Cf. Vig. p. 253. III . εί τω σπείσαιτο και ει

To Our Joito , if he made a treaty with any one, and if he entered into

an agreement with any one . Proprie orordal inimicitias et bella

componunt; ouvinnai amicitias societatemque certis conditionibus

paciscuntur.” Krüg. For the form to (= TIVI ) , cf. S. § 69. 1 ; for

our Joito, cf. Butt. § 107. III . 4 ; Thiersch § 121. 8. μηδέν ψεύ

den far is an accusative clause depending upon toloito. Cf. S.

$ 162. 3.

8. Και γαρ ού, = did toūto, wherefore, on which account.

ajtó — {AIT ETÓNevdi. Leuncl . renders : quæ erant ejus curæ cre.

ditæ, i. e . which belonged to his satrapy. But not to speak of the

article , which such a rendering would require to be repeated after

zróbels, reference is had here evidently to cities , which voluntarily

placed themselves under the government of Cyrus. Cf. I. 1. § 6 ; 9.

$$ 9, 12. The interpretation of Krüg. is therefore to be preferred

ejus fidei et imperio se committentes. So also Sturz and Poppo.

οι άνδρες . Repeat επιτρεπόμενοι. The sense is that the inhab

itants of these cities, as communities and as individuals, confided in

Cyrus. í tis. Cf. N. on I. 4. 9 9. - παρά τις σπουδές, contrary

to the treaty. orordú ( from otávdo , to pour), a libation. Hence

anodal, a treaty or truce, as this was always made with libations.

Cf. N. on VI . 1. § 5 .

9. Touyapow , therefore. According to Butt. ($ 149. p. 431), touis

an ancient dative for tớ , but is never used illatively except in the

strengthened forms τοιγάρ , τοιγαρούν, etc. Cf. Mt. § 627. ai

πόλεις, i. e . αι Ιωνικαι πόλεις (Ι . 1. και 6 ). DEÚyortas. Cf. N. on I.

3 $ 3 . Tiunéo fai 2 aor. inf. mid. of roningi, to give up , betray.

344 ,Briren aitór. They were probabiy afraid of being purush

ed, for having been confederate with Tissaphernes in banishing their

fellow citizens. Cf. N. on I. 1. & 7.
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10. zuì yèo, etenim , for. έργω επεδείκνυτο και έλεγε Xoy®

επεδείκνυτο και λόγω.. atqooito, sc. avtovs, i. e . the Milesian exiles.

For the form προοίτο (2 aor. opt. mid. of' προημι ), cf. N. on συνθoύτο, 57,

supra. ----oid ei ltı pièv uelous yévolvto, not even if they should become

still further diminished in number. Butt. ( $ 68. 5) saysthat
μείων 18

employed for the idea both of smallness and of fewness. έτι δε

και κάκιον πράξειαν, αnd should be even more unfortunate. κακώς

πράττω = ατυχέω.

11. φανερός δ' ήν – νικών πειρώμενος. Cf. N. on δηλος ήν ανιώ

MEVOS, I. 2. § 11 . τοσούτον χρόνον ζήν έρτε νικώη, that he might live

so long as to overcome, or that he might live until he had overcome.

“ vizāv sæpe vim præteriti habet.” Krüg. αλεξόμενος - par pa

mi referens, giving like for like.

12. Kì vào on. See N. on $ 8, supra. πλείστοι δη αυτή κ. τ . λ .

The sense is : there was no one man, at least of our times, to whom so

many were ready to deliver up their treasures, cities, and persons. Tāv

is a genitive of the whole after črè årsji. Cf. Butt. § 132. 4. 2. a ; S.

§ 177. 1. éq' nuõv, in our time. Butt. (§ 147. p. 412) says that thì toő

often specifies a time by means of something contemporary, especially

persons. τα εαυτών σώματα their personal services.

13. The fidelity of Cyrus to his friends, and his scrupulous regard

for his word, having been descanted upon, the writer proceeds to no

tice his treatment of malefactors, and the honors and rewards which

he bestowed upon the good. Ou mèv si oude, by no means, least of

all. τούτ' refers to the clause commencing with ως τους κακούρ

καταγελαν, sc . αυτού, to deride him (by escaping punish

ment) . Schneid. supplies tūv vóuov. αφειδέστατα πάντων ετιμω

geito, he of all (rulers) punished the most unsparingly. For the con

struction of advtov, cf. N. on tõv, § 12, supra. ñv idzīv, one could

For the construction , cf. N. on řv laßèil',3. 5. § 2.

Bouévas ósous, public roads, literally, trodden (i . e . much frequented )

ways. Todāv ... . Otaqovuévous. Punishment by mutilation is

still practised in many of the Eastern countries. Buttmann ( Cf. § 114.

p . 301 ) would read otepouévovs, being deprived of, being without, when

the state or situation of the subject as here, is to be expressed . Cf.

N. on III . 2. § 2. For the construction of otepovuérovs with the genitive,

cf. S. § 181. 2 . {yéveto, it was in the power of. 101. Herm .

remarks that " noi and ózou denote motion towards a place, but tñ and

ón signify both motion towards the place, and rest in the place to

wards which the motion tends. ” Cf. Vig. p. 153.—- zovti ő Ti AT9020

poln. Various interpretations have been given to this passage .

Weiske translates : secum (Poppo, ita ut secum ) haberet

Yous

see. στι

cum

21 *



246 NOTES. [ Book I.

-

§ 7.

quidquid commodum est. So Sturz and Bornemann. Yet Schneider

remarks of Weiske’s interpretation ; “ hæc equidem non intel

ligo magis quam græca, ” and adds, “ mihi Xenophon de justa

itineris causa et honesto profectionis prætextu loqui videtur.” The

evident design of the writer was to show the result of Cyrus's

severity, viz. the freedom of the country from thieves and robbers.

In what better way could this be illustrated, than by saying a .

person, who did no injury on his route, could travel anywhere in

safety, and carry with him whatever he pleased ? But Schneider,

whose interpretation Krüg. follows, makes it the grand condition of

safety, that the traveller should have a good reason for pursuing

his journey, which making the clause in a manner epexegetical of

μηδέν αδικούντι , is perhaps the true sense.

14. γε limits the assertion here made to τους αγαθοίς εις πόλεμον..

uévtoi, yet, i. e. notwithstanding his severity towards malefactors,

as just stated . Πεισίδας .. Cf. I. 1. § 11. Mvgous. See I. 6. .

autós, i. e . Cyrus in person. -ους- τούτους. For the sake

of emphasis or perspicuity , the proposition containing the relative is

often placed before the one containing the antecedent. Cf. S. § 150.

4. ης κατεστρέφετο χώρας της χώρας ήν κατεστρέφετο. Cf. Ν.

on και είχε στράτευμα, Ι . 2. και 1 .

15. ŰOTE qalveo Ial. For the construction , cf. S. § 220. 1.

τους δε κακούς δούλους τούτων αξιoύν, to wish the contardly to be their

slaves. — Toyapoūr. Cf. § 9, supra . - Åq tovla, properly,

freedom from envy, is here taken for that which removes envious feel

ings from the mind of the possessor, viz. abundance. αυτώ -

Kūpov. For the sake of emphasis, the pronoun is sometimes put be

fore the proper name to which it refers, when no ambiguity results

from the inversion. Cf. § 31 , infra ; II . 6. § 8 .

16. Els dixalowonu, as it respects justice. For the use of eis by

way of reference, cf. Mt. 578. 3. c. ye uin ( = porro. Sturz )

serves here as a general connective. či tis. See N. on I. 4. & 9.

For tis — TOÚTous, cf. N. on I. 4. § 8. φανερός γένοιτο βουλό

μενος.. Cf. N. on dñ? .os ñv åviduevos, I. 2. § 11. This construction occurs

so frequently as to require no further notice except in special cases.

Žnideluvvo far, to show himself (a just man) . Krüger says

this verb is placed absolutely in the sense of se ostentare, as in

Elian, V. Η. ΙΧ. 36, Ψάλτης Αντιγόνω επεδείκνυτο. περί παν

Tos. See N. on § 7, supra. εκ του αδίκου åd(ros. Cf. Mt. § 574 ;

S. § 124. N.

17. Kaì bỉ . Cf. 66 8, 12._alt%, a dative of the agent.

deEXELOCSETO is in the passive voice, having alla for its subject. Some

1

.
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make it in the middle, and treat aútõ as redundant. zai, and espe

cially. This force is given to raż by the preceding äala. στρατεύ

patid.noivo, a true army, i. e. one which was brave, loyal, and under

good discipline. Krüg, makes ainduro = dizain, and opposed to to

εξαπατητική και πλεονεκτικώ.. yonuótov, stipends, service-money.

See N. on I. 4. § 12 . ' levyar, Between Greece and Asia Minor

lay the Ægæum Mare, which the Greeks were obliged to sail over,

in order to enter the service of Cyrus. å ) {tɛi, but because.

See Mt. § 618 ; Butt. § 149. p. 423. το κατά μήνα, the monthly .

18. ' Allà unr, furthermore. τι αυτό προςτάξαντι καλώς υπηρε

týmeter, served him well, when he commanded any thing (to be done ),

or more briefly, faithfully executed his orders. Notice that the protasis

( S. § 213. R.) here takes the optative, and the apodosis, the indicative.

Cf. S. § 217. N. 4. -- dydiator, unrewarded . Compound adjectives

in og have only two endings. Cf. Butt. § 60.4 ; S. § 49. 2. — inngés

Tal Favtos šgyov, associales, aiders in every enterprise.

19. dé continuative. Selvor, active, vigilant. oizeromor, a

manager of household afairs, a stevard ; one who has authority

over the slaves or servants of a family, to assign their tasks and

portions, with which was also united the general management of

accounts.” Rob. Lex. Here the word is used in a wider sense to des

ignate the fiscal officer of a town or city, as a treasurer, quæslor.

εκ του δικαίου δικαίως.. κατασκευάζοντα τε ης άρχoι χώρας

Tasxavá Govtá te the zogav ns áoyou (See N. on I. 2. § 1) , improving

the country which he governed. TE και connect κατασκευάζοντά

and roloũrta ( S. § 228. N. 4) , while the preceding zoi serves to

connect these clauses to δεινόν όντα οικονόμον going before..

pogódous, rerenue. Hesych . defines by xéodovs nostrinn ; Suidas,

by εισφορά, είσοδος . äy apeleto. Mt. (§ 599. a) says that

åv with the imperfect indicative , expresses the repetition of an ac .

tion , a habit ; while the aorist denotes that the repeated action is al

ways completed in a single point of time. ταύτην την χώραν

(Krüg. zi) is to be supplied with & qelheto, which takes two accusa

tives. Cf. S. § 165. 1. ndéws, gladly, cheerfully. ταύτα

ä , of which taūra is to be constructed with #zQUATEV. Cf. S. § 165. 1 .

ήκιστα, very little not at all. φθονών - εφαίνετο. Mt.

( $ 549. 5) says that palveofa , in the sense of to seem , takes the infini

tive, but in that of to be manifest, the participle . — Tois parepős

πλουτούσιν is opposed to των αποκρυπτομένω
ν .. ATELgOueros. Sup

ply {palveto from the preceding member. των αποκρυπτομέν
ων==

εκείνων οι απεκρύπτοντο, sc , τα χρήματα.

20. D'llovs ya unu Ögous troinooi to, furthermore,as many as he made

friends. For the construction, cf. S. § 166 ; for the use of the optative

= 20
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cf. Mt. 527. 1 ; Butt. και 139. N. 6 ; S. 5 216. 2. --- ικανούς, suitable

fit . - και τι refers to πράγματος understood ( S. $ 150. 5), limiting

συνεργούς. – θεραπεύειν depends on κράτιστος, and has for its ob

ject τούτους, the omitted antecedent of όσους. Cf. N. on oύς τού

τους , και 14, supra.

21. αυτό τούτο ούπερ αιτος ένεκα φίλων ώετο δείσθαι ως συνεργούς

έχoι . The order is , αυτό τούτο ως έχοι συνεργούς (τούτου) ούπερ ένεκα

αυτός ώετο δείσθαι φίλων. Render , (it was) for this (purpose) , that

He might have assistants, & c. αυτό τούτο refers to ως συνεργούς έχουν

and serves to qualify the clause commencing with και αυτός ( Cf.8

§ 167) , as showing the end or object of the assiduity of Cyrus in assist.

ing friends. και αυτός, (that ) he also . τούτου limits συνεργός.

22. είς γε ών ανήρ. Cf. N. on 3 12. Krüg. thinks that ών should

be rejected from the text . - διά πολλά, sc. αίτια, for many (reasons) :

So Sturz. τρόπους, i . e. disposition, manners, habits, tastes , etc:

23. εις πόλεμον, (of use) for war, viz. swords, helmets, bucklers,

& c. So είς καλλωπισμόν limits the other class of gifts to tunics, trow

sers, golden rings, chains, &c. νομίζοι is here followed by two

accusatives. Cf. Se § 166.

24. τα μεγάλα (= μέγεθει δώρων ) νικών τους φίλους εύ ποιούντα, το

which the article το belongs, is the subject (S. και 159. 1) of εστί under

stood (S. δ157. Ν. 10) , ουδέν θαυμαστόν being in the predicate .

These words are found with a slight variation in Cyr. VIII. 2. § 13,

τη επιμελεία answers to the question wherein ?? and limits το

περιείναι. See Mt. και 400. 7 ; S. 197. 2. τω προθυμείσθαι

χαρίζεσθαι, τη his forwardness to oblige, a dative clause connected to

τη επιμελεία. ταύταrefers to το . περιείναι and is used for the

singular. Cf. Μι.. 472. 5.

25. έπεμπε, used to send . S. και 210. Ν. 2. Blzouç is defined by

Hesych. , orduvos óta fyov, an earthern jar with handles. For the

construction of oίνου ημιδεείς, cf. S. και 181. 1 ; of oίνω επιτύχοι, cf. S. και 195.

1 . τούτον ούν σοι έπεμψε . So compliments at the present time

are usually presented in the third person. “ Notice the change to the

orat. recta. συν οις for συν τούτοις ούς.

26. άρτων ημίσεα, This construction of the adjective in the neut .

p !ur. with the genitive of a masc. or fem . substantive, is said by Mt.

($ 442. 4) to rarely happen. Cf. S. και 177. N. 4. τούτων . S. και 179.

1 . γεύσασθαι, to taste . The middle with this sense is tlie more

common use of γεύω, Icause to taste.

27. είη – εδύνατο. For this intermingling of the optative and in

dicative, cf. Mt. $ 529. 5 ; Rost και 122. Ι . 7. εδίνατο is in theimperf. to

correspond with είη, which borrows its past time from εκέλευε . Cf. S.

5 216. 3. διά τό πολλούς έχειν επηρέτας, because he had many servants.
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1

διά την επιμέλεια ». Some supply την των υπηρετών, others read

onu (iavtov) { nepékelar. But Krüg. says : “ durum est utrumque. Ego

interpretor, propter curin qua ei ut principi prospiciebatur.”

ós - cymotv for ús dyoter. This change of mood gives great beauty

and vividness to the expression. Cf. S. § 204. N. 1 . πεινώντες ,;

sc. εκείνοι referring to τοις ίππους .

28. Ei dè dň zote, if at any time, whenever. μέλλοιεν όψεσθαι ,

A periphrastic future. σπουδαιολογείτο, he discussed important

matters (with them) . ós dnaoin ous tiuâ, in order to show whom he

distinguished. Rost (Gram. § 123. 3.) says, “ the indicative stands in

a relative proposition, when the verb of the principal proposition is a

preterite , present or future, and an event is expressed as definite and

unconditional." E dr azoto = εκ τούτων & ακούω. For the accu

sative after drovo, cf. S. § 179. N. 1 . ακούω = ακήκοα, when the

thing heard is so notorious, that it may be known upon inquiry, by

any one at the present time. Cf. Mt. $ 504. 2 ; Krug. N. on this

word . Construct oδένα with ούτε “Ελλήνων ούτε βαρβάρων.

29. Tezungov dè with lori omittted, is a proposition by itself.

Sometimes as here it is accompanied by τόδε. - παρά μέν Κύρου κ.

7.2. Mt. (§ 630.f.) says that yoo in the new proposition after tëzuń

plov dɛ , omuxtov dè , etc. , is sometimes wanting. See Butt. § 151. IV.

6 . doúhow óvtos. Cf. I. 7. $ 3 . -odros, i . e . Orontes . Hutch

inson erroneously refers it to the king. - Ör (= lzīvov öv ) refers to

the person, to whom Orontes intrusted his letter to the king. Cf. I.

6. § 3 . napà di Bavihéus % . T. 2. Cf. I. 7. $$ 2, 13 ; 10. § 6 ; II.

1. $ 6 . zaì oŭtou uévtot, and those too. äv τυγχάνειν, they

would obtain . Cf. Mt. § 598. 1 ; S. § 220. 3.

30. rai Tº — yevóuevov, and that which took place, is the subject,

and miya texnolov, the predicate, of this proposition. zpívelv, to

soiect (with discrimination and judgment ).

31. oi nag' avtov. Schneid . conjectures that it should read of the

ρί αυτόν.. Únèg Kýpov, for Cyrus, i . e . in his behalf, on his side.

έχων και το στράτευμα πάν, φith the whole army also .

CHAPTER X.

1. 'Evraūga dñ is here a formula of transition from the eulogy to

the narration, which is resumed from chap. VIII. αποτέμνεται .

Plut . (Artax. 13 ) says, “ according to the law of the Persians, the

right hand and head were cut off, and Artaxerxes, having ordered the
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head to be brought to him took it by the hair, which was long and

thick, and showed it to the fugitives." διώκων είσπίπτει . The

singular is employed here, because pagineús is the princi, al subject.

So Βρασίδας μεν ούν και το πλήθος ευθύς άνω – τράπετο, Τhuc.

IV . 112, i'orartai, stand their ground . otpatonédov, i. e .

the place where the baggage, beasts of burden , attendants, &c . , of

the army remained during the fight. is tov ota quov, i. e. the

place where they had encamped the preceding night.

2. For the signification of xai after tá tɛ ärla roll.d , cf. N. on I.

9. § 17. trv dozaida, the Phocæan . Her name was Milto, but

Cyrus called her Aspasia , because she resembled in wit and beauty,

the celebrated mistress of Pericles. την – λεγομένην εκείνην η

Héyeto (S. § 140. 3 ) of which equivalent, izzívn is in apposition with

παλλακίδα .. gognv, wise, intelligent. So Hesych. defines oopós •

φρόνιμος..

3. Η δε Μιλησία . «Ηujus nomen ignoramus nisi forte ή Μιλησία

in roprium cessit.” Weiske. Cf. V. 2. § 29. Krüg. conjecture

that η νεωτέρα is spurious. - giperi, i . e . having nothing on but the

tunic, which fitted close to the body. 6 sine veste exteriore.” Poppo.

apos töv'Ellývor. Schneid . with Weiske makes this stand for

προς το των Ελλήνων στρατόπεδον. Muret. and Steph. supply σταθμόν.

It is better however, with Born . and Krüg. to make aços tõv‘El.1vov

of = προς τούτους των Ελλήνων οι. αντιταχθέντες here stands

for αντιταξάμενοι.. oi dè vaè aitāv, i . e . the Greeks. ταύτην

refers to ή Μιλησία. {rtos avtőr, within their ranks. Sturz and

most of the German editors translate in castris eorum . Hutch . takes

{vròs as absolute, and connects aútūv with ygjuara, a construction too

forced and unnatural to be admissible. towcar. The repetition of

this word shows the completeness of the act spoken of.

4. diéoxov & 1.2.200, were distant from each other. For the con

struction , cf. Mt. § 354. a.- -οι Έλληνες refers to the main army of the

Greeks. oi uèr, i. e. the Greeks. “ Sic sæpissime Græci ó név ad

propius, ó dè ad remotius nomen referunt.” Krüg. So the Latins

sometimes employ hic - ille for ille - hic. Cf. And. and Stod . Lat.

Gr. § 207. R. 23. ως πάντας νικώντες, as ifthey had conquered

all (the enemy), whereas the right wing of the king's army was vic

torious. οι δε refers to βασιλείς, sc . οι συν αυτώ. ως ήδη πάν

TES 12DVTES, as if they were all conquerers, whereas, their left wing

was fleeing before the victorious Greeks.

5. ^ aii, on the other hand . Τισσαφέρνους .. For the construc

lion , cf. S. § 179. N. 2. το καθ' αυτούς, sc . στράτευμα or μέρος.

al.noiditatos. Cf. I. 8. § 4. It speaks highly for the discipline

ofthe Greeks, that in the pursuit the original order of hattle was not
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Β Ο Ο ΚΙΙ.

C Η Α Ρ Τ Ε R Ι.

1. Ως μέν ούν, how, by what means. The exordium of most of the

following books, contains a similar recapitulation of preceding events

ήθροίσθη Kύρω το Ελληνικόν = Κύρος ήθροισε το Ελληνικόν.

οπότε, when. Cf. S. 3 123. ανόδω αναβάσει . Cf. N. on

αναβαίνει, Ι . 1. 3 2. The descent to the sea-coast is called ( V. 5. και 4)

κατάβασις. Cf. ΙΙ. 5. και 22. ελθόντες ανελθόντες . εκοι

μήθησαν την νύκτα διεγένοντο, Ι . 10. $ 19. πάντα νικάν . « Ιη

consequence,” says Mt. ( 3 409. 3 ) , “ of the phrase μάχεσθαι μάχην,

the place of the conquest, or the nature of the combat, is put in the

accusative with the intransitive rızav, to conquer . Cf. S. § 164. N. 2.

τω έμπροσθεν . Cf. S. 3 141. 1 .

2. “ Αμα δε τη ημέρα, ας ε0ου ας it was day, at dau-break. Cf. Ν.

on I. 7. 2 . σημανoύντα, fut. part . of σημαίνω. For its construc

tion , see S. και 222. 5 . " Έδοξεν ούν αυτοίς. See N. on I. 2. και 1.

συσκευασαμένοις and εξοπλισαμένοις belonging to the omitted subject

προϊέναι , are put in the dative by attraction ( Cf. Rost και 127) with

αυτοίς, to which the subject of the infinitive refers. This kind of

attraction is sometimes omitted, as in Ξενία .... ήκειν παρήγγειλε λα

βόντα τους άνδρας, Ι . 2. και 1 . & είχαν = ταύτα & είχον. έως

Κύρω συμμίξειαν, until they should join Cyrus. Mt. ( 5 522. 1 ) says

that if the principal action is past, i'ws after preterites takes the opta

tive without av..

3. "Ήδη δε εν ορμή όντων but just as they were ready to march :

literally, but when they were in motion (to depart) . For the omission

of the subject of όντων, cf. N. on I. 2. και 17 . γεγονώς από Δαμαρά

Tov , being a descendant of Damaratus. For the time of yeyovos

(2 perf. part. of γίγνομαι) , cf. S. και 209. N. 4. For the manner in which

Damaratus was defrauded of the kingdom of Sparta by Cleomenes,

see Clas . Dict. Γλούς. Cf. S. δ 46. N. 4 . τέθνηκεν , Φας

dead : properly, is dead ( S. 118. Θ), but as it is used for τεθνήκου

(S. 216. N. 5) , its time is determined by the context ( S. $ 209. 1) .
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Mouwrto. The preceding day's-march was not completed in

consequence of the battle, and hence the verb is put in the imperfect

λέγοι, sc. ' Aριαίος. τη δε άλλη, sc. ημέρα borrowed from the

preceding clause. απιέναι ¿ni 'Iovias, he would return to Ionia

he would set out for Ionia. galn, that he declared , affirmede

a stronger expression than λέγοι. Ταύτα ακούσαντες, shen they

heard these things. Cf. S. § 222. 1 . Bapéus šgepov. Cf. N. on I.

3. $ 3. ' Αλλ' ώφελε μέν Κύρος ζήν, O that Cyrus were alive . ώφε .

hov, 2 aor. of opeliw , always expresses a wish, and with the infinitive

is frequently preceded by the particles ós, ei yog, eigɛ or aïla. See

Butt. § 150 p . 437 ; Mt. § 513. Obs. 3 ; S. $$ 118. O : 217. N. 3.

ημείς γε ,
whatever may be the result of the engagement in other

parts of the field, we at least, &c. Cf. N. on I. 3. § 9 (end) . El

ή υμείς ήλθετε, επορευόμεθα, unless you had come we should have

marched. For the use of the indicative in the protasis, and with öv

in the apodosis (S. § 213. R.) , when both are past actions, cf. Mt.

§ 508. b ; Butt. § 139. 9. 4 ; S. § 213. 5 . τον βασίλειον καθιείν

aútov, that we will place ( literally, cause to sit, S. § 118, xa 915w ) him

as king. For the construction, cf. S. § 166 ; for the form of za fikir,

cl. S. § 102. N. 1 . των γάρ την μάχην νικώντων και το άρχειν εστί,

for it is the right of those who gain the battle to rule also, or more

briefly, the right to govern belongs to the conquerers. For the con

struction of tõv · vizor'To ! , cf. S. § 175 ; of uózni, see N. on § 1 , su

pra. Dindorf from the Vat. and Eton MSS . reads pidyn,

is justly preferred by Born., Pop ., and Krüg.

5. Toós ágyélovs, i . e . Procles and Glus. αυτός ο Μένων , Me

non himself, i . e . of his own accord. So Sturz , sua sponte.”

εβούλετο , sc . ιέναι . FÉVOĢ. Cf. N. on I. 1. § 10.

6. Azgıéuevε. The Eton MS. has nepiégelve, which Born . follows,

but Belf. well remarks, “ the end of the expectation is not yet seen,

as it would be in περιέμεινε.. επoρίζετο σίτον, procured for itself

provisions. Cf. S. § 207. 1 . κόπτοντες takes the gender implied

in otpátevua with which it agrees (S. § 137. N. 2), and is put in the

plural because its noun is a collective one. Cl. S. § 137. 3. • φά

Tayyos is here used of an army non instructus.
Krüg. makes

o { nɛtoe oe. For the relative adverb oủ, cf. S. § 123. ήνάγ

masov. Cf. N. on hoav, I. 1. $ 6. εκβάλλειν, sc. εκ των χειρών

So Born. “ Sed cum ” says Krüger, sagittas non manibus tenerent,

cogitare mallem {x töv qagetpõv. ” When the Greeks charged the

left wing of the king's army, it would appear that many came over

from the enemy without striking a blow. These deserters, being com

pelled to throw down their weapons, in order that they might be de.

prived of the power to do harm , passed into the rear of the Greek

but μάχην

66
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army, where they were found and retaken by the king, when he ap

proached the Greeks, óz idózer őtting Ev (I. 10. § 6) . The fact that

these deserters were reunited to the king's army, is enough to show the

incorrectness of interpreting trßálhauv, to pull out, sc. from the ground .

gégeo Dai, to carry away (for fuel). This verb, which Muretus

omits ,is to be constructed with πέλται, as well as with άμαξαι. • ron

poc, empty, their contents having been plundered by the king's forces.

Cf. I. 10. § 19. Some with less reason refer it to the waggons, whose

draught animals had just been slaughtered for food.

7. Tel. ń oovoav dyogar. Cf. N. on I. 8. § 1 . εντίμως έχων . Cf.

N. on I. 1. $ 5 . TROOSENOLETTo, he pretended, claimed to himself.

The implication is, that he was far less skilled in the science of mili

tary affairs than he claimed to be. For the construction of intr

orňuo — tõr, cf. S. § 185. αμφί pertaining to. τάξεις,,

tactics , i . e . the arrangement of troops in the various orders of battle.

órlouaylar, exercise of arms, especially, as the etymology of

the word shows, of those weapons used by heavy -armed soldiers .

8. &rsi vızőv quygaret, since he happens to be victor = since by the

for tune of war he is victorious. Júgas. Cf. N. on I. 9. § 3.

ευρίσκεσθαι (i. e. πειράσθαι ευρίσκεσθαι. So Kruger) is here in the

middle voice with the signification, to find for one's self = to acquire,

obtain, and is used transitively (S. § 207. 2 ) , having for its object av

Ti (= ó ti, whatever) Súvovrai åya Jóv. Cf. S. § 162. 3. dúvortai,

EC. & uploxeo Dai, borrowed from the preceding clause . Sturz supplies

ngártır, and renders, efficere possint.

9. Bapéus uèvrzovoav, heard with indignation . ότι ου των

νικώντων είη τα όπλα παραδιδόναι, « that it was not for conquerers to

surrender their arms. " Felton. For the construction of tõv viror

Tov, cf. N. on § 4 , supra. See also S. § 140. N. 3. κάλλιστόν τε

xaż dolotov. A common formula signifying, according to the con

nexion in which it stands, what is good, honorable, becoming, fit, &c.

Here it denotes that which is conducive to the general interests of the

army. « καλός και αγαθός proprie dicitur sic, ut αγαθός ad animi

virtutem et probitatem pertineat, valós autem ad actiones externas,

etiam ad generis nobilitatem, divitias, valetudinem, et alia talia refera

tur." Sturz. tà izpà isngmuéra, the entrails which had been taken

out (of the victim ). This sentence is parenthetic.

10. apesßúratos úr. It is probable that Sophæretus was absent

from this conference ),since he is said (V. 3. § 1 ; VI. 5. § 13) to be the

oldest of the generals. 11969 Jav— *, before — that, sooner than .

αιτεί.. Cf. zɛlɛbɛi napadórras tå önl.a , § 8, supra. τι δεν

τον αιτεί ; où déi autóv aittir. For the construction of tl, cf.

S. § 167. R. . mai oi (Krüg. å.1 ou) .aßziv ? ). Fórta , and not

22*
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rather to come and take them (by force ). laßeir is opposed to alteiv.

τι έσται τους στρατιώταις, what reward the soldiers shall have

( in return for their arms).

11. Construct αυτώ with αντιποιείται .. υμάς εαυτού είναι, that

you are his, i. e. his servants, property . { rtòs, within, i . e . en

closed by: όσον ουδ ' ει παρέχοι υμίν δύναισθ' αν αποκτείναι ,

more than you could kill, if heshould even deliver them up to you : liter

ally, as many as you could not kill. &c .

12. Ozónounos. Some MSS. have zeroqūr, which Hutch. and

Krüg. have followed, but Ozónou nos has the suffrage of the most judi

cious critics in its favor, and is best sustained by manuscript authority.

åpetń, valor. Construct åv with xeñogai, and also the next

άν with στερηθήναι . Cf. N. on I. 3. § 19. στερηθήναι. Supply

oibus ) a from the preceding clause. M oiv ořov, think not then.

For the construction , cf. S. § 218. 2. ņuās understood is the sub

ject of παραδώσειν. -- συντούτοις, sc. όπλοις . - περί των υμετέρων

åra lövuayoruega, i. e . so far from giving up what we possess, it is

our intention to acquire by conquest all your possessions.

13. φιλοσόφω, i. e. says Krüger, άδολεσχούντι & η αλήθεια ελέγχει,

Reiske, cited by Born ., appends to pilogógo : quia sæpius to dyatör

crepabat et την αρετήν.. fouzas, you resemble, 2 perf. of <ixo ,

with the signification of the present. Cf. S. § 209. N. 4.

vloze , O young man . Phavorinus defines νεανίσκος • από ετών είκοσι

τριών έως τών τριάκοντα τεσσάρων, ή τεσσαράκοντα ενός. Ηippocrates

assigns it to the fourth place in his seven ages, and extends it to the

thirty -seventh year. Xenophon was upwards of 40 years old at this

time, yet if MS. evidence would permit the substitution of his name

instead of Ozónounos , his age would be no valid objection, since his

personal appearance, described by Laertius, susidéotatos els únego.no,

beautiful to an eminent degree, might lead Phalinus to suppose him

younger than he really was. Sturz regards veavloxe in this place, as

an ironical or contemptuous epithet = rash, unskilful. So Hesych.

defines νεανίσκος • νήπιος. ίσθι - öv. Cf. N. on I. 10. § 16.

dvóntos, literally , without understanding, = foolish, simple. But lest

this should seem to make Phalinus utter an offensive sentiment, which

would not promote the object of his mission, it may be remarked, that

óvóntos, uogós, etc., were by no means as harsh epithets with the

Greeks as they are with us.

14. únoualax15oubrous, gradually softening. The hopes of the

Greeks, so suddenly crushed by the ultimely death of Cyrus ; their

great distance from home ; and their destitution of the means of sub

sistence , must have depressed to a greater or less extent, the minds

of all , especially those of a more timid or despondent temperament,

ó rea
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ως και nai, as — so also. The first nai of this formula is
p.eon

astic , so far as its translation into English is concerned ( Cf. Mt. § 620

b ) ; the latter za outw ( See Mt. § 620. d. 2 ) . πολλού άξιοι,,

very useful. Cf. N. on I. 3. § 12 . είτε . čít' , whether

άλλο
ті, in something else. For the construction, cf. S. § 167.

I + 2.01. Krüg. edits Botletai, but apart from the MS . authority

in favor of Fél.01, as denoting purpose or design its meaning is better

suited to this passage than that of Bouletal, which is merely expres

sive of wish or inclination . Cf. Butt. Lexil. No. 35. επ ' Αίγυπτον..

Cf. II . 5. § 13 ; Diod . XI . 71 . συγκαταστρέψαντ' άν αυτώ, they

would assist him in subjugating it, i. e . Egypt. Cf. N. on I. 5. § 7

(end) .

15. drozexoquévou stev has a middle signification. Cf. Mt. § 493. d ;

Butt. § 136. 3. @ ?.7.05 alla léyat, one says one thing; another,

another. héyat takes its number from ől.los, which is in apposition

with outou, the proper subject of the verb . Cf. Mt. § 302. a. Obs.

Clearchus addressed his inquiry to his fellow -commanders, but Pha

linus apparently having become somewhat impatient and out of hu

mor with them, does not wait for their answer, but asks Clearchus to

deliver his sentiments. Whether he had more reason to be satisfied

with the Spartan’s reply, will appear in the sequel. είπε τι

hégals, tell ( us ) what you have to say declare your opinion in refer

ence to this matter .

16. õquevos douévos. Cf. Butt. § 123. N. 3. oi áll.01, i . e .

those, who were present at the conference. Supply ởousvoi čoporoou

from the preceding clause . και ημείς, sc . “Έλληνες εσμέν.

τοσούτοι 7oous, as many as all whom . Cf. S. § 73.1.

TOLOÚTOLS ÕITES Adypaor, being in such difficulties. “ in quibus peri

culis versati.” Krüg. συμβουλευόμεθα σοι, une ask your advice.

In the active voice, this verb signifies to give advice, in the middle, to

consult or ask advice. The Latins express this difference by consulere

alicui, and consulere aliquem . περί τούτων α.

17. após Jõv. Cf. N. on I. 6. § 6 . κάλλιστον και άριστον. Cf.

N. § 9 , supra. åvaleyouevov. This reading is adopted by Hutch. ,

Dind . , Pop. , and Krüg. , instead of av heyóuevov, which Weiske and

some others prefer. Morus thinks it should read xoóvov änarta heyóus

yov, to which conjecture, Bornemann says, the more frequently he con

siders the passage the more he is disposed to incline . As it respects

the grammatical construction, it may be classed with the examples,

which Mt. ( § 564) calls nominative absolute ; but which Butt. ( § 145.

N. 7. 2 ) regards as accusative absolute , and may here be resolved by

ότε , or επειδή with the finite verb . Render εις τον έπειτα χρόνον ανα

leyóuevov, when in after time it shall be repeated . Cf. Mt. § 565 ;

περί ών
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S. $ 168. N. 2. συμβουλευομένους συνεβούλευσεν. Notice the dis

tinction between the active and middle, referrei to in the preceding

section .

18. taŭra úrnyeto is thus paraphrased by Krüger, “ his dictis eum

furtim ad suas rationes traducere conabatur . The mind of Clear

chus was made up as to the demand of the king, and yet he wisely

thought it advantageous, to draw from the emissary advice contrary

to the terms of his commission. He therefore adjured him as a

Greek to give such counsel, as would be honorable and befitting the

present emergency. υποστρέψας, literally , having turned around

having eluded (the snare set for him) . παρά την δόξαν αυτού,,

contrary to his (Clearchus's) expectation .

19. un apadidovai = un napadoūrai. Cf. Butt. § 137. 5 ; Mt.

§ 501 ; S. § 212. 2. undemía — ihnès, not even one hope, opposed

to των μυρίων ελπίδων μία of the preceding member.. σώζεσθαι,

to save yourselves. Cf. S. 207. 1 . όπη δυνατόν, in whatever way

possible.

20. ' Αλλά ταύτα μεν δή σύ λέγεις, well then, this is your advice.

Butt. ( § 149. p. 428) says that all.. stands in an abrupt manner at

the beginning of paragraphs, having somewhat the sense of our

familiar expressions, well, indeed, truly. πλείονος : ãšiol, worth

of more value. Cf. N. on I. 3. § 12. Leonidas is said by

Diod . , to have given this truly Laconic answer to Xerxes at Ther

mopylæ .

21. Phalinus now begins to change his tone . At first the Greeks

are to surrender their arms, and go as suppliants to the gates of the

king ( Cf. § 8) , but finding them resolute, he proposes, as the only

condition on which peace will be granted them by the king, that they

shall neither advance nor retreat, but stay where they are.

aútoũ. Cf. N. on I. 3. § 11 . nepi Toútov, i. e. this mandate of

the king. ús froménov Övros, that war is (determined upon by you)

For the construction, cf. S. § 192. N. 2 .

23. où deoňuave, he gave no intimation . This dialogue between

Clearchus and Phalinus is very amusing. The haughty message

which the envoy first delivered, the lowering of his terms, when he

found that the Greeks would not deliver up their arms, and finally his

fruitless efforts to obtain from Clearchus any intimation of his ſuture

design, are all sketched with life and spirit. We can readily con

ceive, how crest-fallen the ambassador must have taken his leave .

more
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Σ

τι

1. οι συν αυτώ, i. e . his colleagues in the embassy . βελτίους,

higher in rank and influence. οις ουκ αν ανασχέσθαι αυτού

Bavihevovtos, who would not bear his being king, or that he should be

king. For the construction of ois ανασχέσθαι, cf. Mt. και 538 ; of

ανασχέσθαι αυτού , S. και 179. 1 . ανέχεσθαί τινος , to bear any thing,

as opposed to notãoIai tivos, to succumb to any thing, is placed by

Mt. (§ 358) , under the head of “ verbs signifying to surpass or to be

inferior to, followed by the genitive.” ήδη, forthwith. της

νυκτός • ταύτης της νυκτός, this very night. απιέναι has αιτος

(= εαυτόν , Cf. S. και 158. N. 2) for its subject.

2. οποίον - ότι, whatever .

3. ήδη ηλίου δύνοντος, the sun now going down - it being now sun

set. ’Euoi — Ivouárm iévau , as I was sacrificing in order to go.

The infinitive here marks the end or purpose ofthe action expressed by

θυομένω. Cf. Butt. και 140. 2 ; S. και 219. 2. Prof. Felton renders :

sacrificing to know whether or not to march. It was customary to

perform a sacrifice for this purpose, before undertaking any military

expedition . Krüger and Poppo, after Schaefer, construe iévai with

εγίγνετο τα ιερά . Supply καλά, in ουκ εγίγνετο, from πάνυ καλά ημών

τα ιερά ήν at the end of the section.. εικότως, rightly with

good reason . ουκ εγίγνετο . Repeat καλά τα ιερά. αν δυναί

μεθα. For the optative, cf. S. και 217. 2. μεν δη αυτού γε , cer

tainly here at least. Cf. N. on I. 3. και 17 . ίναι .

Repeat εμοί θυoμένω:.

4. δειπνείν, sc. χρήfrom the preceding clause.
See N. on

Ι . 3. 12 . επειδαν δε σημήνη το κέψατι , “ when the signal shall be

given with the trumpet . ” Felton. σημήνη, sc . και σαλπιγκτής. Cf. S.

και 157. Ν . 8. ( 2 ). - ως αναπαύεσθιιι, if to retire to rest. This

was done in order to deceive the enemy, should any be lurking about

in the vicinity. ανατίθεσθε, sc . τα σκεύη drawn from συσκευάζε

σθε . επί δε τώ τρίτο , sc . σημείω, at the third (signal ) . προς

του ποταμού, next to the river . τα δε όπλα τους δε οπλίτας .

Cf. N. on I. 7. και 10. έξω, 1. c. outside ofthe baggage, which would

thuhe cyrrel, on the one side by the river , and on the other by the

heavy armed men.

5. τό λοιπόν (= από του νυν. Ρhav. ) , from this time, for the fu

οίόν τε .

τις.
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TE Te, not

ture. Cf. Butt. § 150. p. 437. hoyev, i . e . took the chief command .

oix flouerol, i . e. not formally electing him . — all' órtes,

but (they obeyed him ) because they saw , & c . dzi, sc . qoorzir.

6. ’ A919uos dè tis odoī, “ mensura itineris. ” Sturz. rv 2.0 or,

which they went. For the construction , cf. S. § 164. της μάχης ,

i . e . to the place of the fight. So 'no tñs udyns, in the latter part of the

section . Cf. V.5. § 4 . orafyoà tuzis zaì % . t. 2. Only 84 stations

and 517 parasangs are enumerated in the preceding book . Zeune

conjectures that 9 stations, 18 parasangs, made by the Greeks from

Ephesus, to Sardis, previous to their junction with Cyrus , are here

included . Tyrazógiou. So Zeune, and after him , Dind . , Born. ,

Pop., and Krüg. , read instead of riozi.cou , which is irreconcilable

with the statement of Plutarch, who makes Cunaxa, 500 stadia from

Babylon.

8. rà napnyveinéra . Cf. § 4. supra. πρώτον σταθμόν . Cf. ,

II. 1. § 3. - Feueroi, sc. oi " El.2.nvas. For the construction, cf. N. on

μαχόμενοι, Ι . 8. και 27. θέμενοι τα όπλα. Cf. N. on I. 5. § 14 . μή

and . When the second clause of this formula has its

own verb, its meaning is affirmative, otherwise it is negative. Cf.

Mt. $ 609 ; S. $ 224. N. 2. noosvuogar, swore in addition .

Ariæus and his party laid themselves under an additional obligation

to act as faithful guides.

9. ogátartas taipor %. t... The custom of sanctioning leagues,

treaties, etc., with the blood of victims, was universal among the na

tions of antiquity . A notable instance is found in Gen. 15 : 18 , when

God made a covenant with Abraham. Cf. also, Exod . 24 : 3-8. In

this compact between the Greeks and Persians, the sacrifice of the

wolf seems to have been peculiar to the latter, while the other three

composed the suovitaurilia of the Romans. εις ασπίδα, η α

shield . Corresponding to the boss of the shield on one side, was

a cavity on the other which here received the blood of the animals.

βάπτοντες οι μεν. The staining of their weapons with blood

was a virtual imprecation, that their own blood might thus stain the

sword or spear, in case they violated the covenant. Similar to this

was a custom of the Chaldeans, which was the ground of the ceremo

ny detailed, Gen. 15 : 9-17. The parties to the covenant, having

slain and divided the victims, placed the parts opposite to one anoth

er. They then passed between the parts thus divided , saying, let it

not thus be done to us, implying that if they were faithless, they might

justly be cut in pieces . Cf. Jahn Arch . 383 .

10. ' Aya din , come now . A formula ɔf incitement. και αυτός

Otól.os, the same march . Cf. S. § 144. zai úuiv, as to you . Cf

8. § 228. N. 3. tlva yoosunu iyeuş, “ que tua sententia est." Sturz
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των .

εί τι.

άπιμεν, sc. δδόν to which ηνπερ refers. For the construction,

cf. N. on ήν ήλθον, και 6, supra .

11. “ Ην μεν ήλθομεν απιόντες. The order is απιόντες ( οδόν) ήν

ήλθομεν. See N. on ήν ήλθον, και 6. - υπάρχει = εστί . Construct “Επτα

καίδεκα with ιόντες , according to the rule ( S. και 164 ) above referred to .

Krüg. attaches to otac Iuõv the idea of time. εγγυτάτω εγγυτά

Cf. S. και 141. 1 . ουδέν είχομεν λαμβάνειν, i . € . ουδέν είχομεν

ώστε λαμβάνειν, we had nothing to take = we could take nothing. Cf.

S. ο 219. 1 (έχω) . Cf. N. on I. 6. και 1 . κατεδαπανήσα

μεν, we entirely consumed . matc in composition signifies, exhaustion ,

consumption, etc. Cf. Vig . p. 246. -- μακροτέραν, sc. οδόν. Cf. S.

140. Ν . 5 : 164 .

12. Πορευτέον δ' ημίν. Cf. N. on σκεπτέον είναι, Ι . 3. και 11 .

Construct ota Iuoi's, which here signifies the distance passed over

(See N. on I. 5. 7 ) , with πορευτέον ( S. και 164) , which is followed by

the same case as its verb. Cf. S. και 162. 2. ως πλείστον, asfar as

possible.
. ουκ έτι μή δύνηται βασιλείς ημάς καταλαβείν, « the king

will no longer be able to overtake us.” Felton. Súvntai is here put for

δυνήσεται . Cf. S. και 215. N. 3. The double negative ου μή, is used

with the future indicative, or with the subjunctive, in denials referring

to the future ; while u is où is usually constructed with the infinitive.

Cf. Butt. 58 139. 4 : 148. N. 6 ; S. και 225. 2. . σπανιεί. Cf. N. on

καθιείν, ΙΙ . 1. 3 4.

13. Ην δ ' αύτη η στρατηγία ουδέν άλλο δυναμένη ή αποδράναι

ñ å noquyεir, this strategy had nothing else in view than to

escape by secret or open flight. iv δυναμένη εδύνατο . Cf,

N. on I. 2. § 5 (end) . otpatnyla , the plan of conducting the army.

For the distinction between αποδράναι and αποφυγείν , cf. N. on I. 4 .

και 8. κάλλιον , more honorably. Cf. S. και 124. 2. . εν δεξιά έχοντες

τον ήλιον. By this it appears that their course was northerly .

λογιζόμενοι, supposing .

14. έδoξαν - οράν, theythought that they sαυ. Cf. Butt. και 140. 1 ;

S. 158. 2.

15. Ενώ δε , οιut whilst. Cf. N. on I. 10. $ 10 . Και ευθυς έγνω

σαν κ. τ . λ.. These sumpter horses betokened the proximity of an

armed force, and as it was not likely that the king would divide his

army, they knew that he must be encamped {yyús nov, somewhere

και γάρ (= γαρ, etenina ) και, for also, introduces an addi

tional reason for their conclusion respecting the nearness of the roy

near.

al army..

16. ήδει γάρ και άπειρηκότας τους στρατιώτας, for he knew thatthe

soldiers were both exhausted . For the construction, cf. N. on ñdeoar

αυτόν τεθνηκότα, Ι. 10. και 16. άπειρηκότας, perf. act. part. of απορρέω, not



264 NOTES
[ Book 11.

of the army.

used in the present. This verb signifies, ( 1 ) to announce, declare ; (2)

to forbid, deny ; (3) to leave off, desist, and as this is oftener done from .

fatigue than any other cause, the word by metonomy of cause for ef

fect, assumes the meaning, to be weary or fatigued which is its signi

fication here . non dè mai óvè iv, and now also it was late ( in the

day) . - oủ – oud . Cf. S. § 225. 1 . δοκoίη is put in the opta

tive, because quattómeros, upon which it depends, borrows past time

from dnéxhere. Cf. S. § 216. 3. ευθύωρον κατ' ευθείαν (sc.

odór), straight forward. Cf. S. § 124. 2. -- tous apotous, the ran

εις - κατασκήνωσεν. See N. on ratéorn Eis, I. 1 .

§ 3. ZŠ ór, i . e. the villages. και αυτά τα από των οικιών ξύλα,

even the very wood of the houses. The design of this was to cut off the

rebel forces from necessary supplies. For the construction of autá

cf. S. § 144. 2. årò here denotes ( removal from .'

17. ows ( substituted by Dind., Born., Pop., and Krüg, for dolo ),

notwithstanding the villages had been stripped of every thing by the

royal army. TPÓT" Tivi, in some manner = as well as they could .

urotaion, in the dark. See Butt. § 123. N.3 ; S. § 138. N. 1. ús { túy

yaror fraotoi, sc. aylıçóuer'oi, as each happened ( to pass the night)

in whatever manner each one was able. ώστε · xai, so that

εγγύτατα here , εγγύτατοι.. onniopátur, tenis, a verb

al noun from oxnrów, to pitch a tent. Cf. S. § 129. 4.

18. τη υστεραία, sc. ημέρα. ούτε καπνός ουδαμού πλησίον, που

smoke any where near . tñ {gódo), at the approach. The king

thought the Greeks were advancing to attack him , and hence on the

next day he proposed a truce.
Cf. II . 3. § 1. οίς εκείνοις α.

19. xai, also .. οίον είκός φόβου εμπεσόντος γίγνεσθαι, such as

usually takes place, when fearfalls upon a company of men.

20. Τολμίδηna - τούτον. Cf. N. on αμάξας– ταύτας, Ι . 10. $ 18 .

vnguza ayiotov Tūv tóte, the best crier of that time. For the con

struction of tõv tóte, cf. S. § 141. 1 . δς αν τον αφέντα τον όνον εις

ta onla upréop, whoever would give information of the person, who

had let loose the ass among the arms. - This is a mere joke, implying

that there was no ground for alarm ." Felton.

21. zeros, empty vain, groundless. - " Aua SÈ Oggo, as soon

as day broke. Robinson (Lex. N. T.) says that “ onggos properly

signifies the time before and about day -break, while one still needs a

light; but also later, including the morning twilight until near sun-rise. "

Here it evidently means break ofday,inasmuch as heralds came from

the king about sun-rise (Cf. II . 3. j 1) , at which time Clearchus was

already reviewing his troops .

even.
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CHAPTER 111.

1. “ Ο δε δή έγραψα, but now that which I wrote . δ = τούτο 8, ο.

which , τούτο refersto the clause ότι....εφόδου, and is the subject of

ήν. Reference is here madeto whatis said in II . 2. και 18. The evi

dence that the king was alarmed at the approach of the Greeks, was

the difference in the tone of his second message, from that sent by

Phalinus ( II . 1. δδ 7-23) .

2. προφύλακας, the out - posts . -- εζήτουν, inquiredfor.. τυχών

- επισκοπών, happening to be reviewing.- άχρις άν σχολάση, until

he was at leisure. Cf. N. on äv finale, I. 3. $ 15. By this affecta

tion of contempt for the Persians, he inspired his own men with confi

dence, and gained time for the proper disposition of his troops.

3. ώστε καλώς έχειν οράσθαι πάντη φάλαγγα πυκνήν, so that the

dense lines made an imposing appearance on all sides . καλώς έχειν .

See N. on I. 1. και 5. έχειν has δράσθιοι for its subject. των δε.

“ In narrative style, ” says Butt. ( § 126. 4) , “ , , tó often stand only

once and with sé alone, in reference to an object already named . ”

τε in και αυτός τε is to be construed with και before τοις άλλοις,

while τε και in the next member connects ειοπλοτάτους and ευειδε

στάτους. έφρασαν. Cf. N. on I. 6. και 3 .

4. τι βούλoιντο. Cf. 8. και 216. 2 . άνδρες οίτινες, ας persons

who. Sturz says that dvdoes here might have been omitted.

έκανοί, suitable, duly authorized , is followed by απαγγείλαι. έσουν

ται. Cf. N. on απάξει, Ι . 3. και 14 . τα τε παρά βασιλέως, “ regis man

data .” Krüg.

5. μάχης. For the genitive, cf. S. και 181. 1. -- ουδε ο τολμήσων,

nor shall any one dare. An answer, as Born. remarks, worthy of a

Spartan . For the construction , cf. S. § 140. 3.

6. εγγύς που , somewhere near. -The subject of επετέτακτο 1s ταύ .

τα πράττειν . Cf. S. και 159. 1 . ότι είκότα δοκoίεν λέγειν βασιλεί, that

they ( i. e . the Greeks) seemed to the king to propose what was reason

able. So Sturz, “ æqua postulare.” οι αυτούς - ašovoiv, to lead

them. Cf. N. on όστις , Ι . 3. και 14. εάν αι σπονδαι γένωνται. « Α

transition , " says Matthiæ ( $ 523. 1 ), “ to a kind of oratio recta.” čov,

#v, or år, with the subjunctive is a milder expression than εl with the

future . See Mt. 1. c . ένθεν - εκείσε ένθεν.

7. αυτοίς μόνους , alone. S. και 144. N. 3. τοϊς ανδράσι.
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There is much difficulty in determining satisfactorily, to whom år8pc

ou refers. The conjecture of Weiske, that it means the Greeks and

Persians, who passed between the two armies to arrange and ratify

the truce, is inadmissible, because opposed to the facts of the case,

the Persians alone passing between the armies as truce-makers. Nor

can we adopt the surmise of Hacken cited by Poppo, that reference is

had to those of the Greeks, who would be sent out to purchase and

bring in provisions, inasmuch as it appears from the latter part of the

preceding section, that all the Greeks were to be led whence they

might take provisions. We must therefore conclude with Krüger,

that the ambassadors or messengers of the Persians are referred to,

altliough this interpretation is by no means disincumbered of difficul

ties .

8. uetaotnodmevos aitois haring caused them (i. e . the messen

gers) to withdraw . Cf. S. § 207. 5. σπονδας ποιείσθαι ontén

δεσθαι . mai nouzlar = nouzi,quietly, peacefully.

9. μη αποδόξη ημίν τας σπονδάς ποιήσασθαι, lest we resolve not to

make the truce. μη αποδόξη ημίν = μη ου δόξη ημίν». oίμαι γε

MÉVTOL %. T. ... The confidence in their own resources , maniſested by

the generals in hesitating to accept the truce proposed by the king,

would tend to inspire the soldiers with more courage and energy in

the perils with which they were beset.

10. μέν - μέντοι = μεν δέ. το δε στράτευμα έχων εν τάξει, but

having his army in order of battle. Although going to conclude the

truce, he did not in the least relax his vigilance. αύλωσιν

( = ózetois, II . 4. § 13. Schneid .) , canals, trenches. ús. Cf. N. on

I. 5. § 10. daßdoels, literally passings over, here the means by

which it is effected, viz . bridges. Tous dè. In the formula ,

ο μέν ó dé one is sometimes omitted . Cf. Mt. § 288. Obs. 4.

11. iv — xarauafeir. Cf. N. on rv 2.aßεir, I. 5. § 2. Κλέαρ

χον καταμαθείν ως επεστάτει καταμαθείν ως Κλέαρχος επεστάτει

( Cf. N. on I , 6. § 5) . {TEOTÓTEL ήρχε, ηγεμόνευεν. βακτηρίαν

staff, truncheon, carried by the Lacedæmonian generals, as an instru

ment with which to correct their soldiers . Cf. Thucyd . VIII. 84 .

“Adeoque lochagos vapulasse a prætore docent Hell. VI. 2 : 19."

Krüg. Após ToŰTO, i . e. the construction of temporary bridges, and

the management of those things, which pertained to the transporta

tion of the army and baggage across the trenches . εκλεγόμενος

τον επιτήδειον έπαισεν αν. Of the various interpretations given to

this passage, for brevity's sake, I shall select but one, which secms

the most natural and free from objections, viz. selecting the one most

worthy (of punishment) he would chastise him . For åv with fra :oers

cf. N.on I. 9. $ 19. και άμα αυτός κ. τ. λ. By thus sharing in the



CHAP. III .] 267NOTES.

labor of his men, Clearchus stimulated them to great exertions.

ώστε πάσιν αισχύνην είναι μη ού συσπουδάζειν, so that every one was

(ishamed not to assist in urging on the work . Mt. (§ 609. p. 1082) ,

says that oi per is found after words, in which a negative sense is in

volved , as deevov, aiozgóv {oti, etc. , denoting that which ought not to

happen. Cl. Butt. § 148. N. 6. 2 .

12. προς αυτού. The common reading προς αυτόν , is rejected by

the best critics, as being without any sense. Após autó (= hos TOūto,

§ 11 ) is adopted by Krüger and Poppo, and perhaps is best suited to

the passage. οι τριάκοντα έτη γεγονότες, those being thirty years

old . Cf. S. $ $ 209. N. 4 : 168. N. 1 .

13. únonteúor, because he suspected. Cf. S. § 222. 1 . oila

žmonděla, fit, suitable. Cl. Mt. § 479. Obs. 2. a ; Butt. § 150.

Hutch . thinks that the battle of Cunaxa took place the latter part of

September. If so , the season for watering the region was past. Cf.

N. on I. 7. § 15 . προφαίνοιτο - είναι . Cf. N. on φθονών εφαί

VETO, I. 9. § 19 . Toutov refers to the asseriion made in the pre

ceding clause. το ύδωρ αφεικέναι , had caused the water to be let

forth. apaizéral, perf. infin. of apíru . Clearchus hastened on the

army in order to show, that these impediments neither retarded nor

terrified the Greeks, and also to give the Persians no tirne to interpose

more serious obstacles to his march.

14. ©£os, “ acidulum potum e dactylis coctis paratum ; oivos, dul

ciorem potum, e dactylis expressis paratum .” Morus.
από των

αυτών..
Cf. N. on II. 2. § 16 .

15. οίας μέν –ταιαύται μεν οίας .. Xotiv. Cf. N. on ñv 2.a

Beir, I. 5. § 2 . toiş olmétais àNÉVELUTO , were laid byfor the domes

tics. oirétais is the Dalivus Commodi. Cf. N. on I. 2. § 1 .

åróley.tot, selected , a verbal from ánohéyo . Cf. Butt. $$ 102. 3 : 60.

4 ; S. § 49. 2. — őris, appearance. Névtpov, amber, a yellow,

transparent, gummous substance found in many countries, but mostly

upon the shores of the Baltic. For the construction of nhértpov, cf.

S. § 186. N. 3. Krüg. makes névtpov stand for néztoov owens, the

noun being employed for its attribute , which is the real object of com

parison. tàs dé tilE ;, but some. toaynuata, for desserts.

A substantive frequently expresses the design of the noun with which

it is in apposition. Cf. Mt. § 433. Obs. 3. Cf. also And . and Stod. Lat.

Gr. $ 204. R. 1 . -The δευτέρα τράπεζα, second table dessert, was

made up of various sweetmeats, and furnished in times of luxury with

great splendor. Cf. Man. Clas. Lit. § 165 . p. 536 . ñv — ñdi, sc.

τούτο ( i . e , ταύτα τα τραγήματα ). παρά πότον (= συμπόσιον), τη

drinking, i . e . during the drinking -bout, which frequently followed the

least in ancient times . Cf. N. on VI . 1.9 5. It was at one of these sum

m
m
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posiums, that Alexander is said to have died in a state of beastly in.

toxication . The wise man doubtless referred to this custom (Prov.

23 : 29, 30) , when in answer to the question, “ Who hath woe,” &c

he replies : “ They that tarry long at the wine." κεφαλαλγές

( zeqall, the head, and älyos, pain ), causing headache.

16. {ymáqalor, the brain, i . e . the pith or marrow, which , being

found in the top of the tree , was called its łyzégal.os. So Pliny XIII.

ulcis medulla earum ( i . e . palmarum ) in cacumine, quod cere

brum appellant. " --- tir idiótnta tñs ndorns the peculiar flaror,

or quality of its fiaror. The palm tree, of which such frequent

mention is made in the ancient and oriental writings, is the pride

of tropical climes, and far surpasses in grandeur all other trees

of the forest . The trunk springs up straight, unbranching, and taper

ing, until towering far above the surrounding trees, it is crowned by

a tuft of large , radiating leaves, which gives it a singularly grand and

unique appearance . But aside from its majesty, it is superior to al

most every other plant in useful properties. It furnishes to the inhab.

itants of the region where it grows, bread, wine, vinegar, sugar, fruit,

and materials for all kinds of wicker work, etc. Strabo says there

was a Persian song, in which three hundred and sixty - five advantages

of the palm tree were enumerated . It is found in great abundance

in Babylonia. Cf. Bib. Repos . VII . p. 367 . όθεν :

18. anzara, insuperable. - εύρημα εποιησάμην, Iregarded it

an unexpected gain. zvynuo answers to our familiar expressions,

windfall, good luck, etc. -Ei nos, if by some means. He hints by this

at the difficult nature of his request. doūral, give permit.

αποσωναι υμάς εις την Ελλάδα, to conduct you safely into Greece . άπο

oma: (by constructio prægnans) to save and lead. Ånó gives to

oučo the idea of complete deliverance ; to save from , sc. all dangers .

oίμαι γάρ αν ουκ άχαρίστως μοι εξει , I think that I should not be

unrewarded . av gives to $ the idea of probability. Cf. Mt. § 599.

d. Dind. after Suid. reads ízelv . nyos imóv, by you = on your

part.

19. ότι δικαίως άν μοι χαρίζοιτο, i . e . (says Ρoppo) ότι , ει χαρίζοι

το, δικαίως άν μοι χαρίζοιτο that if he should reward me, he would

(on account of my merit) justly do it. For óv in the apodosis, cf. N.

on I. 6. § 2. Κυρόν τε επιστρατεύοντα vyysila. For the con

struction, cf. S. § 222. 2. Tissaphernes here refers to what is detailed,

I. 2. $$ 4, 5 . Ca 1 ởy? (ẹ. Cf. N. on II . 1. $ 2. -των

γμένων Zz &lror ni zitarnérou hoar ( s . § 140. 3 ), of which nɛírov is

constructed with póros denoting a part . S. $ 177. Reference is had

to the officers, who under Tissaphernes commanded the left wing of

the king's army at Cunaxa . απέκτεινε is used here for the plu

oi

τετα
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perfect. Cf. N. on έποίησε, Ι. 1. 3 2. -- τοϊςδε τοίς παρούσι νίν μετ'

žuoũ, with those now present with me.

20. βουλεύσασθαι, to deliberate, take counsel , sc . with others. See

below, $ 25 (end). For the tense , cf. N. on παύσασθαι, Ι . 2. 3 2 .

έρεσθαι - εμάς. Cf. S. και 165. 1. The accusative of thing is the next

clause. τίνος ένεκεν, on account of what = for what reason .

- μετρίως, moderately, i . e . in good temper. ένα μοι ευπρακτό

τερον ή εάν τι δύνωμαι αγαθόν υμίν παρ' αυτού διαπράξασθαι. The

order is, ένα διαπράξασθαι εάν τι (= και τι. See N. on II . 1. 58)

αγαθον δύνωμαι ( sc . διαπράξασθαι) ή ευπρακτότερόν μοι. Cf. S.

και 159. 2 .

21. μεταστάντες , having withdra22. -- Κλέαρχος δ' έλεγεν, i. e.

he was spokesman for the others. ως πολεμήσοντες . Cf. N. on

Ι . 1. 3. ούτ ’ πορευόμεθα επί βασιλέα, nor should we have march

ed against the king. Thissis an apodosis, äv being supplied. The

protasis is αλλά πολλάς κ . τ. λ . It appears , from III. 1. και 10 , that Clear

chus was not unacquainted with the real object of the expedition.

22. Επεί μέντοι ήδη αυτόν έωρώμεν εν δεινω όντα , but when we saιs

him already beset with danger. { v dervó orta : εν δεινοίς όντα, “ pe

riculis pressum. ” Sturz. σχύνθημεν και θεούς και ανθρώπους

προδούναι αυτόν, our respect for the gods and men forbade that we

should desert him . - The verb αισχύνομαι takes the participle, when

the action of which one is ashamed is performed, the infinitive, when

the action is declined through shame.” Rost § 129. 4. Cf. VII. 6 .

και 21.. θεούς and ανθρώπους are constructed in the accusative with

ήσχύνθημεν on the principle that verbs of emotion are often followed

by an accusative, which is both the object and efficient cause of the

emotion. Cf. Mt. § 414. παρέχοντες ημάς αυτούς ευ ποιείν, liter

ally, furnishing ourselves ( to him) to receive benefits having put

ourselves in the way of receiving favors from him . ευ ποιείν, sc.

ώστε τον Κύρου".

23. τέθνηκεν, is dead. ούτε βασιλεί αντιποιούμεθα της αρχής ,

we neither aim at the dominion of the king. For the construction of

βασιλεί, cf. S. και 197. 1 ; of αρχής, S. και 182 . ούτ' έστιν ότου ένεκα ,

nor is there any reason why .” Felton . The subject of lotiv and an

tecedent of ότου, is some such word as πράγμα Or χρήμα understood .

See S. και 150. 5 . κακώς ποιείν κακά ποιείν . Cf. S. και 165. N. 2.

See also N. on I. 6. § 7 . τις, Some one, softer than υμείς for which

it stands . συν τοις θεούς, with the help of the gods. For the

construction of εύ ποιών (= αγαθά ποιών ) επάρκη, begins doing well,

cf. S. και 222. 3. και τούτου είς γε δύναμιν ουχ ήττησόμεθα ( = ηττηθη

σόμεθα. Cf. Rost και 114. 1. Ν. 1 ) εύ ποιούντες, “ we will not be behind him,

23*



270 [ Book IINOTES.

at least so far as our power goes, in conferringfavors." Felton . For

the constrution of toútov, cf. S. § 184. 1 .

24. Meróvtwy imperative for nevétwoav. Cf. Butt . § 103. II . 5 ; S.

ſ 88.

l'at ,

25. őoloi " Ennyes éqgórtišov. The Greeks designate the actual

consequence of an act by ődtɛ with the indicative, the conjectural

consequence , by note with the infinitive. Rost § 125. 7. N. 7. Sogno

Cf. N. on Sovvai, § . 18 . σώζειν τους Έλληνας. Supply εις

Thr'Elláda from g 18, supra. ως ουκ άξιον είη βασιλεί, that it was

not becoming the king. ã lov atyénov is followed by the dative.

Cf. S. § 190. N. 3. ågɛīvai, to send away ( in peace and safety ).

26. Télos 8', butfinally. Cf. S. § 124. 1 . FEOTIV. Cf. N. on

y labsir, I. 5. 9 2. ñ unu is the usual formula of an oath or

solemn confirmation . Cf. Butt. § 149. p. 432 ; Mt. § 604.

27. dià qualas. Cf. I. 3. § 14. doirős, i . e . without committing

depredations upon the country, through which they were to pass.

ώνουμένους, by purchase .

29. Önelut, I shall go. Cf. N. on I. 3. § 11 . ós Baơiléa . Cf.

N. on I. 2. § 4. & Taūta đv (S. § 151. R.) , of which úv is con

structed with δέομαι.. Cf. S. § 181. 1 . συσκευασάμενος is an aor

st in relation to the future ñEw, and indicates the completeness of the

iction. Cr. Mt. 559. c. -- ús åndtur. See N. on I. 1. § 3 .

åriùv. " A very clear instance of the future . ” Butt. $ 118. p. 236.

CHAPTER I V.

1. muégas athelous in errogir . According to Diod. (XIV. 26) , Tis

saphernes in this interimwent with the king to Babylon. His long

delay, together with the tampering of Ariæus, justly inspired the

Greeks with fears respecting the sincerity of the Persians, but having

no remedy, they were obliged to await the issue. και προς τους

συν εκείνων Περσών τινες, αnd some of the Persians came to those with

him, i . e . to the followers of Ariæus. decids, pledges, assurances .

žvio, is in apposition with tivès. Cf. Mt. § 432. 3. μνησικά

κήσεις επιστρατείας. The genitive expressing both the object and

cause of a feeling, may be rendered on account of. Cf. Mt. § 3118.5 ;

S. § 187. 1.

2. Toútov dè yeyvouévor, while these things were taking place. Cf.

S. $$ 192 • 209. 1 . oi trepi Tóv ’Aquator, Ariæus and his party.

Buttmann ( 150. p. 439) remarks , “ the Attics avail themselves of this
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indefinite expression, even where they wish to speak chiefly only of

the one person, leaving it froin some cause or other doubtful, whether

it really concerns only this one or not." Cf. Mt. § 583. c. 1 . ήττον

nooséZONTES Tos “Ell noi tóv voūr, less attentive to the Greeks. Cf. N.

on I. 5. § 9. -zai toūto, this also, i . e. in addition to the suspicious

circumstances spoken of in the preceding section .

3. Tl, why. Cf. S. § 167. R. περί παντός. Cf. N. on περί

thelotov, I. 9. § 7 . στρατεύειν is used as an adnominal genitive

aſter póßos. Cf. S. § 221. N. 4. διά το διεσπάρθαι αυτό το στρά

TEVļa , because his army is dispersed . ουκ έστιν όπως ουκ επιθή

getal ruiv, it is impossible (See N. I. 5. § 2 ) that he will not attack us

- he will by all means attack us . That these forebodings were not

groundless, painful evidence was soon furnished . For the construc

tion of oủa lotiv onos, cf. Butt. § 15C. p. 438 ; Mt. 482. Obs. 2.

4. "loos dé rov , perhaps somewhere. Sé is here continuative.

Tl , sc. moglov. άπορος = απόρετος.– έκών γε gives emphasis to

Bovl.noetat. Render the clause, for he will never willingly permit.

Tugoide ortes, being so many (and no more) being so few .

Cf. N. on I. 3. § 14 ( end ). επί ταϊς θύραις . The Greeks were so

near Babylon, that it might be said, they were at the very gates of

the king's palace.

5. {ri toléum, for the purpose of making war, with hostile intent.

{ here denotes the end or object of the action . Cf. Butt. § 147 ;

Mt. § 585. B. nagà tàş otordás roleil, to violate the treaty :

properly, to act contrary to the treaty. ”ERELTA, thereupon.

πρώτον, αύθις δε , and και άμα mark the disastrous consequences,

resulting from breaking the truce . Matthiæ ( $ 482 ) says that oi8

οπόθεν is put for ουδ' έσται ουδέν , όθεν, or ουδείς παρέξει τόπον, όθεν.

Cf. S. 8 150. 5. ο ηγησόμενος ουδείς έσται, there will be no one to

conduct us. Cl. N. on ó toljnowv, 11. 3. § 5. άμα ταύτα ποιούν

TUV nuov, as soon as we do these things. Cf. S. § 222. N. 4. -αφεστή

Fet, will desert. fotńśw, I shall stand, and its compound åpɛothĚ0 ),

I shall stand away from , i . e . forsake, desert, are futures formed to

suit the present meaning of cornxa, 1 stand, while orňow has the

meaning of I shallplace, from l'ornui. Cf. Butt. § 107. II. 4 ; Irreg.

Verbs, p. 136. hehelvetat. Cf. S. § 211 . αλλά και οι πρόσθεν

Órtes, and even those who were (our friends) before, i. e. Ariæus and

his followers.

6. dè si uév, but whether . & in zór 8 oův responds to pèv in

the preceding member. Our = as to that. See N. on I. 3. & 5 .

Evpgetnulnuev ötl. For the construction, cf. N. on I. 8. 1. The

necessity of crossing the Euphrates is indicated by allos -- {oti dia

Bazéns in the preceding clause . Si in où mèr sin serves to introduce
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οίόν τε .

with emphasis another difficulty, viz . the want of cavalry. Cf. Vig.

p. 188. VI. alslotov ã 101 . Cf. N. on I. 3. § 12 .

CI. N. on I. 3. § 17.

7. Εγώ μεν ούν βασιλέα, και πολλά ούτως εστί τα σύμμαχα, είπερ προθυ

μείται ημάς απολέσαι , ουκ οίδα ότι δεί αυτόν ομόσαι, που for my part,

I do not see why the king, whose resources are so great, should swear

to us, ifhe really meant to destroy us." Sophocles (Gram. § 144. N.

1 ) . βασιλέα is the subj. accus. of ομόσαι, before which αυτον referring

to Baoilea is placed , in consequence of the intermediate clauses be

tween βασιλέα and ομόσαι. For the construction of δεί , cf. S. και 159. Ν.

1 . Trois inlogunoai. “ With verbs 6to swear,' the deity or person

by whom one swears is put in the accusative. ” Mt. § 413. 10. Clear

chus argues that ifthe ulterior design of the king were bad, he would

not have entered of his own accord into such a solemn covenant with

the Greeks.

8. 'Er dè toúro. Cf. N. on I. 10.06 . - _ ' Opórtas. Repeat szeriyor.

hva dè x. 7. 2. Both Tissaphernes and Orontas were rewarded

with the hand of the king's daughters, for their fidelity and good

conduct in the war with Cyrus. {ni ydum, for marriage, i . e .

for the purpose of marrying her. The nuptials were to be celebrated

in his satrapy.

10. { q' {avtõv, by themselves. Cf. Mt. § 584. 9. εκάστοτε

åel, always. ÅNÉZOVtes állýhov. Cf. N. on I. 10. § 4. αλλή

hovs depends on iquláttorto which apparently is transitive. This

accusative, however, may be regarded very properly as synecdochi

cal. Cf. S. § 207. N. 1.

11. čx toū autor, from the same place. Byggar. Their pre

cautionary measures created únoylar, suspicion ; the petty conten

tions, which resulted from this jealousy led to xxIgav, enmity.

12. From the time of the truce to the passage of the Tigris at

Sitace, the course of the armies was south-easterly. προς το Μη

dlas % . T. 2. This wåll appears to have been erected, to protect the

inhabitants of Babylonia from the incursions of the Medes. It did

not run directly across the isthmus, but inclined from the Euphrates

to the Tigris in a N. E. direction. Its length according to Rennell

was about 24 British miles.
aitoñ slow , within it. Cf. S. § 188.

2 . Allvgous óntais, burnt bricks, were different from the van

allvfos, dried brick , which was a common material for buildings, in

those countries. C! Bib. Rep. Vol . VIII. p. 167. By dogál.to.

This is the cement used by the builders of Babel. « Bitumen had

they for cement ." Gen. 11 : 1-9. This bitumen was found in in

exhaustible quantities in the fountains at Heet. Rich says, that

the principal bitumen-pit at Heec has two sources, and is divided by

-
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a wall in the centre, on one side of which the bitumen bubbles up, and

on the other side , the oil of naptha, for the two productions are al

ways found in the same situations. The bitumen is at first brittle,

but is rendered capable of being applied to brick, by being boiled

with a certain proportion of oil . It furnishes the finest of all cements.

Cf. Bib . Repos . Vol . VIII. pp . 158–89.

13. debborzas. A reference to these canals, with which the region

of Babylonia was cut up, will help to explain the beautiful poetic ef

fusion, “ By the rivers of Babylon ,” &c. Along these canals or

streams, designed to irrigate and beautify Babylon and the adjacent

country, the captive Jews sauntered after the toils of the day, and re

posing under the shady willows, indulged in expressions of mutual

sympathy, or mourned in silence over their wrongs and woes.

{ lcttous, narrower . Cf. S. $$ 59.3 : 58. 2 . - 07 & tol , drains, rivulets.

ώσπερ εν τη Ελλάδι . Repeat κατατετίτμηνται. So Krüg.

apos m, near which . Sitdun. Mannert (Geog. V. p. 384)

gives this town the site now occupied by Old Bagdad.

14. nay' avonk, near it . For the construction of παντοίων, cf.

S. § 181. 1 . oi Si Báoßagoi, % . T. ... Krüger places a colon after

Tlyonta, and supplies {ozývwody from the preceding clause . But this

is unnecessary, since by rendering diapaprzótes, although having just

crossed, the way is prepared for où pértoi, without making the sentence

consist of two propositions.

15. έτυχον έν περιπάτω όντες , happened to be walking . προ

Tüvő177.01 = before the camp. zai taūta. Cf. N. on 1. 4. g 12.

Tapd’Apialov ör, being sent from Ariæus.

16. öti . Cf. N. on I. 6. § 7 . ο άνθρωπος εκείνος .. jin

Enourrai. Cf. N. on I. 3. $ 17 . tñs vvztos, this night. Cf.

N. on II . 2. § 12 . de το πλησίον παραδείσω, the neigh

boring park. Cf. S. § 141. 1 ; also N. on I. 2. $ 7 .

17. ós őri , since, because. Cf. Mt. § 628. 5. ós in the next

member is put for iva, that, so that. See Mt. § 628. 1 . åar Xv

μένω απ οληφθήτε του ποταμού και της διώρυχος, but that you may be

shut in, between the river and the canal. {v meno - μεταξύ.

18. εταράχθη σφόδρα και εφοβείτο. The situation of the Greek

army in the very heart of the Persian empire, enclosed by rivers and

canals, and surrounded by myriads of enemies, was anything but fa

vorable . No wonder that so daring a soldier even as Clearchus, should

be filled with consternation at this intelligence of a night attack, in

which Grecian discipline would be far less effectual against the over

whelming numbers of the enemy, than in a battle by day.

19. tūv racóvrov, of those who were present. For the construc

tion, cf. S. $$ 140 , 3 : 177. 1 . o’z dzólov ta, not consistent (with

yào .
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each other ). Tlie subject of είη 1s το επιθέσθαι κ. τ . λ . Cf. ε .

και 159. 2. -- ότι επιτιθεμένους ή νικάν δεήσει ή ήττασθαι, that if they

attack us, they will of necessity conquer or be conquered. For the con

struction , cf. S. § 159. N. 1 . όποι. See N. on I. 9. και 13 .

20. 'Edv day, but if on the other hand . The argument is , that in

case the Persians were victorious in this night assault, the destruction

of the bridge would not be necessary for the reasons specified ; and

if they should lose the battle , nothing could be more ruinous to them,

than thus to cut off the means of retreat and preclude those on the

other side of the river from coming to their aid . πολλών όντων

Népar, many being the other side (of the river) . négav is here used

absolutely. Cf. Butt. Lexil. No. 91 .

22. Τότε δή και, then indeed . υποπέμψαιεν (= μετά δόλου έκ

A fu walev. So Suidas), hal privily sent. Cf. Thucyd. IV. 46. 95.

οκνούντες μη μένοιει . Cf. N. on I. 3. και 17. ακινούντες borrows

past time from υποπέμψαιεν, upon which it depends. διελόντες

is adopted, on the conjecture of Holzmann , by the best critics in

stead of διελθόντες , which destroys the obvious sense of the passage.

τήσω. So called from its being inclosed by the river and canal.

Cf. και 17 , supra. ερήματα is in apposition with Τίγρητα and διώροι

ένθεν μέν – ένθεν δε , hinc illinc, on the one hand

other.. αγαθής, fertile. των εργασομένων ενόντα 1, the laborers

being in it. The peasantry would be necessary to till the land and

supply the Greeks with necessary food. αποστροφή (= καταφυ

yń. So Phav.), a refuge, a place of refuge. Cf. Cyr. V. 2. § 23 ;

Herod . VIII , 109 ; Demosth . Phil. I. 8 . τις , αny one (of the

king's subjects ).

23. Μετά ταύτα, αfter these things . όμως, neuter

theless, i . e . although they did not believe the messenger. Mértou

serves here to strengthen όμως.. Και ούτε επέθετο ουδείς ουδαιό

Jer, but no onefrom any quarter attacked them . Notice the accumu

lation of negatives. Cf. S. § 225. 1. See also I. 6. § 11 ; 8. § 20.

24. ως οίόν τε μάλιστα πεφυλαγμένως , “ with every possible precat

tion .” Felton . Cf. N. on I. 3. § 17 . των παρα Τισσαφέρνους Ελλή

vov, of those Greeks (who were) with Tissaphernes. Cf. N. on I. 1. $ 5.

ως διαβαινόντων μέλλοιεν επιθήσεσθαι, that the Persians were

about to attack them ( i . e . the Greeks) while they were crossing. For

the construction of διαβαινόντων, cf. S. και 222. 1 ; of μέλλοιεν επιθήσε

σθαι, cf. S. και 219. N. 1. For the use of the middle, see S. 207. 1 .

Poppo follows the common reading επιτίθεσθαι διαβαινόντων

μέντοι ( sc. αυτών. Cf. N. on I. 2. και 17 ) , however, while they were cross

ing. ει διαβαίνουν', thether they were crossing. επει δε είδεν,

sc , αιτούς διαβαινόντας. ώχετο απελαύνων απήλασε, he role

μέντοι
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away. Cf. S. § 222. N. 2. The cowardice and duplicity of the

Persians are eminently shown in this whole affair.

25. Dúozor. Rennell thinks that this is the river now called Di

ala or Deallah. απήντησε & r'ÉTUXE, met. νόθος αδελφός,,

illegitimate brother. Cl . N. on I. 1. § 1 . Eotowr, Susa, “ a cele

brated city of Susiana in Persia, situated on the east side of the Eu

læus or Choaspes. Anth . Clas. Dict. On account of its being shel

tered from the north -east wind oy a high ridge of mountains, it be

came from the time of Cyrus the Great, the winter residence of the

Persians. It is celebrated in Scripture as the place, where Daniel

saw the vision of the ram and he-goat, and where Ahasuerus kept his

splendid feast. Sir John Malcolm says, “ its ruins are not less than

12 miles in extent, and that wild beasts roam at large over a spot,

where once stood some of the proudest palaces ever raised by human

art. ” —'Expatávor, Ecbatana, a city of Media, and next to Baby

lon and Nineveh , one of the strongest and most beautiful cities of the

East. It was the summer residence of the Persian kings. ως βοη

Ivoor. Cf. N. on l . 1. § 3.

26. sis dúo, two and two, i . e . tuo a-breast. Cf. Vig. p. 226. XIV.

See also N. on I. 2. § 15. άλλοτε και άλλοτε εφιστάμενος, halting

now and then. 7000 8 [år} zpovov, as long time as, corresponds to

Toggūtov zgovor in the next member. Cf. S. $ 73. 1 . - - το ηγούμε

vor , the van . ŽALOTMOELE , SC . ( avtó. So Mt. § 521. But Schneid .,

Born., and Pop. , supplying ó Kleanzos, make to vyoumevov the object

of trustnoste . So also ·Krüger, who, however, adopts the common

reading intorn, and objects to the employment of the optative, on the

ground that åv ought in that case to be omitted . But that the opta

tive sometimes takes åv in such a construction, see Mt. § 527. Obs. 2 ;

Butt . § 139. N. 3. τουούτον ήν ανάγκη χρόνον δι όλου του στρατεύ

Motos yiyrem Jai tnv {nlotagur, so long a time, a halt of necessity took

place through the whole army, or more briefly, so long the whole army

necessarily halled. For the construction of ylyreo Jat, cf. S. § 221.

N. 4. tór llégon ', i . e . the brother of the king.

27. eis tès Ilaqvodridos zonas. Cf. N. on I. 4. § 9 . Κύρω,,

Insyyɛlőv, insulting Cyrus, i . e . the memory of Cyrus . ainu ára

Syaródov, except slaves, i. e. they were permitted to enslave none of

the inhabitants.

28. négav to notauoi, on the other side of the river. " répar,

beyond, on the other side, chiefly of rivers and other waters.” Butt

$ 117. 1.
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CHAPTER V.

cease .

1. Záßatov, Zabatus, now called the Greater Zab, to distinguish

it from another river of the same name farther down, which is called

the Lesser Zab. Its course is South .

2. συγγενέσθαι, to have an interview with.
παύσαι, to cause to

πριν γενέσθαι . Cf. S. και 220. 2. εξ αυτών, 1. e . the

suspicions. έρούντα ότι - χρήζοι , to say (S. και 222. 5) that he

wished . airó refers to Tissaphernes.

3. οίδα - όρκους γεγενημένους. Cf. N. on ήδεσαν αυτόν τεθνηκότα,

Ι . 10. και 16. μη αδικήσειν αλλήλους , ήot to injure one another. For

the construction of αδικήσει », cf. S. και 219. 2. ημάς depends on φυ

λαττόμενον. Cf. N. on II . 4. και 10.

4. σκοπών, watching closely. ořte is followed by te in the next

member. Cf. N. on uste τέ, ΙΙ . 2. και 8. είς λόγους σοι ελθείν,

6 to come to an understanding with you , literally, to come to words with

you. ” Felton. For σοι , cf. S. και 195. 1. όπως ει δυναίμεθα εξέ

λοιμεν αλλήλων την απιστίαν (= υποψίαν), that, if possible, we might

remove our mutual distrust.

5. Kai vào oida non, for I have already ( i. e . before now) known .

Poppo says that this pèr τοις δε - ο - εποίησαν is a kind

of anacoluthon for ών οι μεν οι δε – εποίησαν, or οι εποίησαν, οι μεν

oi dě. Krüger thinks that the writer began the sentence, as if he

would have written εξ υποψίας, φοβηθέντας - βουλομένους - ποιή

oavtaş, but changed the construction to avoid the recurrence of so

many participles. Cf. Mt. § 631. 4. και, even . αλλήλους. See

Ν. on II . 4. και 10. φθάσαι βουλόμενοι πριν παθείν , φίshing to in

flict an injury before they received one = desiring to avert danger by

striking the first blow. ανήκεστα κακά , irreparable evil .

For the construction of tous μέλλοντας (sc. ποιήσαι), cf. S.

και 165. 1 .

6. άγνωμοσύνας , misunderstandings . -- ήκω , Iam come .

7. Clearchus now proceeds to show that the Persians had no

reason to distrust the Greeks . πρώτον μεν γάρ και μέγιστον,forfirst

and greatest, i. e . first in order and importance. οι θεών όρκοι, the

oaths made to the gods. Jeör is the objective genitive. Cf. S. § 173.

Ν. 2.--- τούτων depends on παραμεληκώς, --- Cf. S. και 182 . -σύνοιδεν

αυτώ - παραμεληκώς. See N. on I. 3. και 10. • ούτ ' από ποίου αν τα .

zovs, neither by means ofwhat speed . αποφύγοι – αποθραίη. No

Σ
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tice the distinction in the meanings of these words referred to in N.

on I. 4. § 8 ; II . 2. § 13. σκότος, darkness dark place.

" onus pertinet ad izugór, quo modo munitum .” Weiske, cited

by Krüger. - Πάντη γας πάντα, for all things every where.

For the const : uction of these kindred words, cf. S. § 232. The sub .

limity of this passage ought not to pass unnoticed . It shows that

worthy ideas of the gods, ( alas, that it should be teñv and not groī,)

could find a place in a heathen mind. Cf. Ps. 139 : 1-12.

– υποχείρια . xyatovor, are masters. For its construction with

Tidvtov, cf. S. § 184. 1. Maithiæ ( § 359. Obs. 1) says that spateiv

= zelooo ĉirai, takes the gen . from the idea of comparison included

in it. It is sometimes constructed with the dat. ( Cf. Mt. § 360. a) ,

and sometimes with the accus. (Mt. 300. b) , especially in the sense

to conquer . Cf. V. 6. § 9 ; VII. 6. § 32. See also S. § 184. N. 2.

8. gay ois. A conjectural reading of Muretus, sanctioned by

Schneid ., Dind . , Born . , and Poppo . All the MSS . except one, have

ray ois, which Krüger thinks to be the true reading, from the idea

of approach' contained in κατεθέμεθα. Render παρ' οίς ημείς την

qilíaw owfémerou zate Téus Ja , with whom we, having formed an al

liunce, have deposited our friendship. By the solemn oaths and

-sacrifices, with which the league of friendship was ratified, a virtual

deposit of it was made with the gods. Hence, as this deposit was

the result of a mutual and harmonious arrangement, neither party

clandestinely or without just cause could withdraw it, and become

secret or open enemies to their sworn friends . των δε ανθρωπίνων

is opposed to regà učv tūv Jawy in the preceding member, and limits

μέγιστον .. Cf. S. § 177. 1 . o è yoye. The position of these words

is beautiful and emphatic. {v to napórti, at the present time.

9. yày gol. Pop. writes yao gou on the ground that giv, as opposed

to avev in the next clause, is the emphatic word. But it is easy to

see that an emphasis even then rests on the pronoun . Cf. Butt. § 14 .

7 . πάσα (= όλη . So Ηesych.) μεν ημίν οδός, the whole of our

way homeward. διά σκότους oxoteivý, dark , i . e . unknown,

unexplored .— Coßegós, fearful, i . e . an object of fear. --qoßevo

“ When the adjective is a predicate, it often stands in the

neut. sing. , although the subject is masc. , fem ., or in the plur.” Mt.

§ 437. 4. sunula is opposed to öxl.os.

10. Ei dè din mai , but if indeed . άλλο τι άν ή τον ευεργέτην κα

taztaírartes, what else ( would happen) than having slain our benefac

tor. For the construction of allo Ti, cf. Mt. § 487.9 ; Butt. § 150.

for dyov. In the public games, the candidates were

matched by lot. In case of an odd number, he who drew it was call

TOTO1'.

p . 436.

24
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ed iqedoos (ial and Spa, a seat) , and awaited the issue oi the contest

in order to be opposed to the conqueror. Cf. Man . Clas. Lit. ý 81. p.

497 . For the construction of ελπίδων εμαυτόν στερήσαιμι, cf. S.

§ 181. 2 .

11. yày ( illustrantis. See N. on I. 6. § 6) introduces an explana

tion of the preceding proposition. Cf. Mt. § 615. των τότε. See

N. on II. 2. § 20. {zeirov ör . S. § 150. 5 . Κύρου δύνα

pir, i. e . the army of Cyrus, which Ariæus was now leading.

zopar, i . e . the satrapy referred to, I. 1. § 2. την δε βασιλέως δύνα

μιν , ή Κύρος πολεμία έχρητο, σοι ταύτην σύμμαχον ούσαν, αnd the king's

power, which Cyrus found hostile (= which was hostile to Cyrus)

being in alliance with you ( = being your support) . For the construc

tion of športa , ouçorta , and oủoar, cf. S. § 222. 2 ; of taúrny, cf. N. on

taitaç, I. 10. § 18 .

12. Toútor dè toloútov övewr, these things being so. Östış où

βούλεται, ας ποt to wish . όςτις after ούτω is put for ώστε. Cf. Mt.

§ 479. Obs. 1 . - 'And unr, furthermore. ègã . είναι. I have

given this clause the marks of parenthesis on the authority of Weiske,

Schneider, and Poppo . But Krüger makes it an anacoluthon, the

construction , as commenced, requiring something like xai nusīs nollà

úraz wysleiv durroome ja. Cf. Mt. § 631. 2. See also N. on III . 2. § 11 .

13. vào in jišv rào serves to explain tata in the preceding

proposition . Cf. Mt. 8 615 ( end ) ; also N. on § 11, supra . oida

· Mvgois — ortas, I know that the Mysians are. Cf. S. § 222. 2 .

This construction is of such frequent occurrence as to require no fur

ther notice. Construct αν with παρασχείν .. ταπεινούς υμίν,,

subject to you. arovo - sivai. Mt. says ( $ 549. 6. Obs. 2. ) árovelv,

to hear intelligence of something, to receive information from hearsay,

commonly takes the infinitive instead of the participle . Cf. Rost § 129.

4. c. Tolaūta, i. e . of the same disposition with the Mysians and

Pisidians . & οίμαι αν παύσαι ενοχλούντα αεί , which I think I can

cause to cease from continually disturbing. For the construction of

navodi {vozl.ourta, cf. Butt. § 141. N. 3; S. § 222.3 ; of sudacriori , cf. S.

§ 196. 2. Αιγυπτίους followς κολάσεσθε in the next clause- ουχ

ορώ ποια δύναμει συμμάχω χρησάμενοι μάλλον αν κολάσεσθε της νυν συν

fuoù oớons , I see not what allied force you can better employ to chastise

than the one now with me. Tolų. The interrogative pronominal ad

jectives are used in indirect as well as in direct questions . Cf. S

§ 147. äv is to be taken with xonadjievol, which it weakens. tñs –

ούσης Ý TỴ ohơn. Cf. Mt. $ 454. Obs.2 ; Butt. $ 132. N. 5 ; S. 5 186

14. ’ Allà unu--xe, but still further, yet more. πέριξ (= περί

taken åbsolutely ), round about. See N. on I. 9. 97.
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one's self.

μέγιστος. Repeat φίλος from the preceding clause, and supply

έχων ημάς υπηρέτας from the clause below.. ως δεσπότης αναστρέ

φοιο , ας α master you may conduct yourself ( towards him) . αναστρέ

goua , in the middle signifies to turn one's self around ; hence to

move about (among persons) to live, to pass one's time, to conduct

ήν σωθέντες υπό σου σου αν έχουμεν δικαίως , which we

should justly owe you as our deliverer. Ou TévTES ÚRÒ gol, having been

saved by you.

15. ούτω θαυμαστόν, so strange . το σε ημίν απιστεϊν is

the subject of Sozɛi. Cf. S. § 159. N. 1 . τούνομα is put for το

όνομα. Cf. S. 24 . ούτω δεινός λέγειν, so eloquent α speaker. Cf.

8. και 219. 1 . απημείφθη, 1 aor. of άπαμείβεσθαι , a Homeric

word for αποκρίνεσθαι.

16. ' Αλλ' ήδομαι μεν ůzovor, well, I am pleased to hear. See

Ν. on άλλα, ΙΙ . 1. και 20 . For the construction of ακούων, cf. S. και 222.

3 . -Ως δ', but in order that.

17. Šv , by means of which . { v with its case is here used instead

of the simple dative of means. Cf. Mt. $ 396. Obs. 2. αντιπάσχειν

δε ουδείς κίνδυνος , αnd there would be no danger of suffering in turn.

For the construction of αντιπάσχειν, cf. S. 221. N. 4.

18. 'Allà is here used in proposing an objection in an interroga

tive form , which the speaker himself answers . For the construction

of χωρίων - απορείν, cf. S. ο 181. 1 ; of επιτηδείων – επιτίθεσθαι, S.

8 219. 1 . ου τοσαύτα μεν πεδία διαπορεύεσθε, are you not pass

ing through so many plains. πορευτέα is constructed with υμίν,

Cf. S. και 200. 2. & ημίν έξεστι προκαταλαβουσιν άπορα υμίν παρέ

YELV, which by preoccupying we can make impassable to you . For 700

καταλαβούσιν in the dat. with ημίν, instead of the accus . with the omit

ted subject of παρέχει, cf. N. on II . 1. 3 2 . ταμιεύεσθαι (from

Taulas, a sleward ), to lay by for use, and hence, to use moderately, is

applied to soldiers, who do not expend their whole strength in the

first attack, but so reserve it as to be able to fight repeatedly ; or, in

stead of attacking the enemy in a body, select no more than they can

encounter with success . The latter is the sense here . By means of the

rivers, the Persians could divide the Greek forces, and by letting a

part pass over before the attack was made, encounter just the num

ber they pleased. Cf. Cyr. III . 3. 47 ; Thucyd. VI . 18. $ 3 .

Είοι δ' αυτών, sc . των ποταμών. Cf. N. on I. 5. και 7. παντάπασι,

at all.

19. Αλλά yć toi, yet you well know . δν ημείς δυναίμε θ ' αν

κατακαύσαντες λιμονεμίν αντιτάξαι, by burning which we could array

famine against you. πάνυ αγαθοί, ever s0 brare.
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$ 6 .

20. år oủv — TOŪTov äv. For the repetition of äv, cf. N. on I. 3,

nógous, ways, means. τούτον αν τον τρόπον, that very

mode. após Jewr. Cf. N. on I. 6. § 6 .

21. ånógov foti, it is the part of those without resources. For the

construction , cf. S. § 175. zai toutov Trovngôv, and those too (who

are ) wicked. Cf. N. on vai taita, I. 4. § 12. In this sentence there

are two modes of construction combined, ónógov loti To ¿ J éleLv ,

which is the natural order, being changed to ånógov ļoti οίτινες

{ tél.ovớt . Cf. Mt. § 632. 6 . dniotlas, perfidy. αλόγιστοι ,

roid of reason , inconsiderate.

22. ' Allà el snúuãs tEov åroléoan, but why, when it was in our pow

er to destroy you . For lor, cf. S. § 168. N. 2 . επί τούτο ήλθομεν,,

"hoc conati sumus.” Krüg. τούτου ( i . e . του μή επί τούτο ελθείν)

depends upon αίτιος, with which του .... γενέσθαι is in apposition.

Dind . and Born . , after the Eton MS. , read to γενέσθαι. Although

this is admissible (Cf. Mt. § 543. Obs. 3 ) , yet the common reading is

to be preferred. See Mt. § 542. Obs. 1. b . B ; S. § 221. N. 1.

has touto in the next clause for its antecedent. S. § 150. 4.

vivő is placed after the relative by attraction . S. § 151. R. 6.

μισθοδοσίας is opposed to ευεργεσίας..

23. “ Ooo, in how many ways. Cf. S. § 167 . το δε μέγιστον..

This refers to the idea hinted at in the next clause, which, if carried

into execution, would place the Greeks on the same footing with Tis

saphernes, as that on which they had stood with Cyrus. τιάραν

óvine, an upright tiara, those of the king's subjects, being soft

and flexible, and therefore falling on one side. Concerning this roy

al prerogative, cf. Cyr. VIII . 3. $ 13 ; Joseph . Antiq. Jud. XX. 3 ;

Dion. Chrysost. XIV.– tv ở kì vĩ xa - pot. Repeat ỏ 9 tr

and render may have (= wear) an upright one upon ( i. e . in ) his

heart. Tissaphernes intimated to Clearchus, that he intended to re

volt from the king, and should therefore need the assistance of the

Greeks.

24. είπεν žen. Krüger remarks that when eine is not accom

panied by rád or 68 , is added pleonastically.
οίτινες repre

sents lxzīvou ( S. $ 150. 5) , the omitted subject of sioi . εις φιλίαν==

to promote friendship .--daß dortes, by slandering. Clearchus sus

pected Menon to have been the author of the misunderstanding, yet

he uses the plural, as a softer way of giving utterance to his suspi

cions.

25. εν τώ εμφανεί garspôs. “ palam , i . e . sine insidiis.” Sturz.

27. ' Ex toútov on Tõv hóyov, when the conference was ended, liter

ally, after these words. The reason that Tissaphernes did no violence
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to Clearchus at this time, was his hope to decoy more of the generals

and cohort leaders into the snare he so artfully had laid , than were

then present. πάνυ φιλικώς οιόμενος διακείσθαι τω Τισσαφέρνει,,

that he thought his relations to Tissaphernes were very friendly = that

T'issaphernes was very well disposed towards him . dianejo tai is

here used subjectively. 3.yer. Cf. N. on hoar, I. 1. $ 6 .

Tūv Ellývov depends on oi. S. § 177. 1 . αυτούς is put for τού

TOUS (Mt. § 469. 8) , and and is the antecedeut of oi.

23. είναι τον διαβάλλοντα Μένωνα, that Menon was the calumnia

tor. Ctesias apud Phot. Biblioth . p. 130. says : Kléagxos хаі

Μένων αεί διάφοροι αλλήλοις έτιγχανον · διότι το μεν Κλεάρχω άπαντα

ο Κύρος συνεβούλευε του δε Μένωνος λόγος ουδείς ήν. στασια

Sorta airõ, was creating a party against him (i . e. Clearchus) .

g.11.05 Tusoaqeyret, i. e . commend himself to the friendly considera

tion of the Persian , which he could the more easily do, if he had the

whole army
under his command.

29. trợos avrov ŠYELV Tņu yróun”, should be inclined to him , should

follow him as leader, literally, should have their mind to him. Cf.

Thucyd. III . 25. § 2. On the use of the article in tip yrounr, cf. N.

on προςέχοντι τον νούν, Ι. 5. και 9. αντέλεγόν un lévat. Cf. s .

$ 225. 3.

30. The infatuation of Clearchus can only be accounted for, in his

excessive desire to expose the base intrigues ofMenon, which rendered

him blind to all prudential considerations. Poté, until. ως εις

åyopár, as though going to market. They were consequently unarmed.

32. årò toũ autoū onuslov, at the same signal.

that a purple flag was run up from the tent of Tissaphernes.

TL'L – Aartas. See S. § 150. N. 5.

33. innanlar, riding about. A verbal noun from intediconai. S.

$ 129. 3 . ő il faolour riu qeyróour, they were in doubt as to whai

the Persians were doing.

34. 'Ex. Toutov dn , immediately. νομίζοντες αυτίκα ήξειν αυτούς

Pirà tò otpatórador, thinking that they ( i . e. the Persians ) would

forthwith come to (i . e . attack ) the camp. So any one would have

supposed. For if the Greeks, in the first moments of their surprise

and consternation, had been attacked by the Persian cavalry, they

most likely would have all shared the fate of their unfortunate generals.

But their foes contented themselves with cutting off a few stragglers,

and then reacted the vain farce ( cf. II . 1. $$ 7-23) of demanding the

arms of those, whom they had not the courage to attack, even when

deprived of their principal leaders. But as. Rennell truly observes,

" villany seldom sees its way clear enough to accomplish its utmost

designs. "

Diodorus says,

apir, until.

21*
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36. <i tis. Uf. N. on I. 4. § 9. sir. Cf. S. § 216. 4 . For

the construction of στρατηγός and λοχαγός, see 8. και 151. 3. iva

anayyell.wor . Cf. N. on I. 9. § 27 .

37. ' Ouzouévios, an Orchomenian. Orchomenus was a name com

mon to several cities in Greece. The one to which Cleanor belong

ed was in Arcadia . Xsigloogos 8 %. T. h. The absence of Chiris

ophus is given as a reason why he was not of the number, who went

out to meet the Persian deputies.

38. cis innzoor, within hearing distance . και τέθνηκε is epex

egetical of thv diznu and may be rendered , namely death.

ånaitei. This verb signifies to demand from any one what is one's

own, or is justly due to him . Cf. V. 8. § 4. For its construction

with υμάς and όπλα , cf. S. 165. 1 .

39. οι άλλοι, sc. υμείς. ημίν τους αιτούς φίλους και εχθρούς νο

pusir, to consider the same persons friends and enemies which we did.

For the construction of ýuiv, cf. Butt. § 133. N. 1 ; S. § 195. N. 3. vo

pleir. Cl. N. on za fikir, II . 1. § 4. ús in this place has furnished

much trouble to critics and commentators. Some conjecture that it

should be omitted, others, that it stands for ouos, and others, that it

should be written üs. But the MS. testimony is too unanimous to

admit of its erasure ; and opos, which Dind . calls “ frigidam Stepha

ni conjecturam ,” is equally as troublesome to dispose of ; while ós is

never found except in the formulas, zal ós, oid' ús, etc. ( Cl. Mt. § 628

end ) . But the difficulty disappears, if we suppose that the speaker,

in the vehemence of his feelings having overlooked his previous use

of oitures = oti (Cf. Mt. $ 480.c ; Butt. 143. 1 ) , repeated us = otu

(Cf. Mt. § 628 ; 5. Butt. § 149 ; Passow, No. 4) . That the construc

tion is somewhat disturbed appears from apodórtas προδεδωκό

τες. ουκ αισχύνεσθε - οίτινες ομόσαντες - ως απολωλέκατε, may

then be rendered, are you not ashamed – that when you had sworn

—that you ( I say ) have destroyed. και τους άλλους εφ' ημάς.

Krüg. conjectures that the order is, zał łni toiis allows ņuās ( Cf. Mt.

και 595. 3) συν τοις πολεμίοις έρχεσθε, thus omitting the participle προ

deduxótes. But if it be borne in mind, that the natural expression of

high mental excitement, is a multiplied and disordered use of epithets,

we shall cease to wonder at the confused structure of the sentence,

or the needless repetition of any of its words.

40. Khéagxos ydy . The ellipsis implied by yà ( Cf. N. on I. 1 .

§ 6) may thus be supplied : (we have done no wrong ) for Clearchus.

41. Κλέαρχος μεν τοίνυν κ. τ. λ . Xenophon in his reply does not

intimate that Clearchus was guilty, but on the assumption that he

war so , acknowledges the justice of his punishment. He employed

the argumentum ad hominem , i . e . he granted that Clearchus, if guilty,
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had suffered justly, but argued that Proxenus and Menon being, as

Ariæus and his party said, in high honor, should be restored to their

troops . This was a brief but unauswerable argument, and clearly

exposed the duplicity of the Persians.

CHAPTER VI.

SUS.

1. ós Barthéa . Cf. N. on I. 2. § 4. – αποτμηθέντες τας κεφαλάς,

having been beheaded . Cf. S. § 167. Prof. Woolsey remarks (N.

on Æschyl. Prometh . 362 ), that “ all such cases may be resolved

into to with the participle of the verb used , and the accusative.”

eis pèr". For sís in apposition with otpatnyol, cf. N. on II . 4.

και 1. μεν corresponds with δε in Πρόξενος δε, και 16. -- ομολογουμένως

εκ πάντων των εμπείρως αυτού εχόντων, « by the admission of all who

knew him .” Felton . {uneloos — ?zórtov. Cf. N. on I. 1.9 5 .

Zorátus, to the last degree.

2. Kai vào sn, for now . ydo illustrantis. Cf. N. on I. 6. § 6.

fus, as long as , refers here to an event which is certain and therefore

takes the indicative . Cf. Butt. § 146.3 ; Mt. § 522. 1 . πόλεμος,,

i . e . the Peloponnesian war. napékletrev, remained, sc . in the ser

vice of the state . Opposed to this is ovzéti neldetai, 3. infra .

tous " E1.1.nwas, i . e . the Greeks who inhabited the Thracian Chersone.

Cf. I. 3. § 4 . διαπραξάμενος ως εδύνατο παρά των 'Εφόρων,

having obtainedfrom the Ephori (as large supplies) as he was able.

ós idévato, sc. dianpáfagJal . The " Egopou, from time to time, had

assumed much greater powers, than were originally given them by

Lycurgus. They had all the outward symbols of supreme authority,

were the arbiters of peace and war, had the control of the public mo

ney, and could even fine or imprison their kings . ως πολεμήσων ..

Cf. N. on I. 1. § 3 . τοις – Θραξίν, sc . oικoύσιν.

3. petayvórtes aus, having somehow changed their mind .

ijon '50s övtos avtoū, when he had now departed . 'Ισθμού , i . e.

the isthmus of Corinth . oleto aléov, he sailed away. Cf. S.

§ 222. N. 2.

4. θανατώθη, he was condemned death . talõv, mugis

trates Ephori. οποίοις réygantai. A difficult clause,

since, by referring to I. 1. § 9, we find only Kūpos nydoon aŭtóv.

Krüg. thinks that Xenophon, memoriæ vitio , thought he narrated

more in l . 1. § 9, than he really did . It is evident that nothing can be

said of the passage, which is not mere conjecture .

5. άπό τούτου, sc. του χρόνου. έφερε και ήγεν, agebat et fe .
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μέχρις ου

---

-

ebat, he raraged, plundered. πολεμών διεγένετο, he continued to

wage war. S. § 222. 4. μέχρι τούτου του χρόνου ότε,

until the time when , until that. Cf. Mt. § 480. b.

6. Igor. Cf. N. on II . 5. § 22 . - bu gunir , ( from gadios, easy,

and Owpós, temper ,) to be easy -tempered, free from care. In this

place as opposed to foreir, it signifies to be at ease, to be without la

bor. Bouletai, prefers, a sense which Butt. ( Lexil . No. 35) says

this verb seldom has in prose, but which is here discoverable by its

antithesis with sov ģa Ivmeir. ώστε πολεμείν, in order that he

might carry on war. Cf. S. § 220. 1 . μείονα ταύτα ποιείν, to di

minish it, i. e . his wealth. faidizà. See N. on § 28, infra.

oro (S. § 15. 3 ) , thus to such a degree.

7. te corresponds with vaì in zaì ? tois décrois. Cf. S. § 228. N.

4. - {v Tois deurois, in the dangers (of war) in battles. oi

napórtes, i. e . those who had personal knowledge of his courage and

conduct in the hour of danger.

8. dozizos, qualified to govern . ús duratov, as far as was pos

sible . εκ του τοιούτου τρόπου οίον και εκείνος είχεν, from such a

disposilion as he also had. Tpórov answers here to what we call

turn ofmind. Őos 'ŠEL . Cf. N. on I. 3. § 11 . - εμποιήσαι, to

impress upon . πειστέον είη Κλεάρχω) δεί πείθεσθαι Κλεάρχω..

Cf. S. § 162. N. 1 .

9. čx toũ xalɛnos tival, by being austere. In here denotes the

Cf. Mt. § 574. For the construction of zaharos, cf. S. § 161 .

N.; of sival, S. § 221. ogāv otvyros, harsh to look

§ 219. N. 3. aitò ueta délell. Cf. N. on I. 6. § 7 (end) . čo o

őre for lotiv Öte , sometimes, literally, there is when. xai, also.

groun, purposely, designedly, is opposed to ogrñ. Both these datives

are used adverbially.

10. μέλλοι, εc. εκείνος referring to τον στρατιώτης. For the

construction of quaaràs quidčelv, cf. Butt. § 131. 3 ; S. § 164.

ol.uv ógéčeo dai, to abstain from bringing injury upon friends.

ányoqarlotos, promptly. The most important qualifications of a

soldier are here enumerated, viz., fidelity in keeping guard, abstinence

from injuring friends or allies, and readiness to attack the enemy.

11. ήθελον αυτού ακούειν (= πειθαρχεϊν) σφόδρα, they willingly

paid him prompt obedience. For the construction of intelor, cf. Butt.

§ 150. p. 440. all.ov, sc . otpatnyóv. gaidyov, pleasantness.

Tois apos mois, upon his countenance. A rare use of this plural de

vultu unius. {yoouévor, perf. pass. part. of púrruul. S. § 118. P.

12. f & w toŨ devol, out of danger. Cl. S. § 188. 2.

λους, sc , στρατηγούς. ågzouévor's, to be commanded (S. § 222. N.

means.

upon . S.

προς άλ

2
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VE

το γαρ

while yet

3) , referring to στρατιώτας the omitted subject of απιέναι . -

Talyaçı ovx xiyev, for he had no suavity of manners . επίχαρι is op

posed to yaheros and muós in the next member. διέκειντο προς

aitor, were disposed, had the same feelings towards him .

13. υπό του δείσθαι is to be constructed with κατεχόμενοι. The

meaning of the passage is, that no soldiers followed him, except such

as were commanded to do so by their state , or compelled by their own

wants and necessities, and these were to the highest degree obedient.

14. τό τε γαρ προς τους πολεμίους θαρραλέως έχειν παφή ", literally,

for both to feel bold against the enemy was with then they were not

afraid of the enemy. The clause tó .... draw is the subject of aa

gñr. Cf. S. § 159. 2. For the construction of Fayóaléos žyell, cf. N. on

I. 1. 5 . -qoßzio Jai , literally, to frighten one's self, i . e . to fear, in

which new sense it may be regarded as transitive . Cf. Butt. § 135.

4. Sophocles ( § 207. N. 1) , regards the accusative after poléonal

as properly speaking synecdochical.

15. οι μάλα εθέλειν to have been greatly averse. Cf. N. on ou

δεν ήχθετο, Ι. 1. και 8.

16. Ev dus uièv jezgázlov ür, as soon as he was a youth ,

in extreme youth. For the construction, cf. S. § 222. N. 4. logo

ylą, Gorgias of Leontini in Sicily. ågyúquor, i . e. tuition money.

Diod. says that Gorgias received from each pupil 100 mine, which,

according to the value given the Attic drachm by Hussey (Cf. N. on

I. 4. § 13 ) , would be $ 1805.50. It was probably during his residence

in Thessaly, that Gorgias taught Proxenus.

17. izarós. Cf. S. § 161. 1 . άρχειν' and ήττασθαι depend upon

έκανός .. un netão J aisveQyEtūv, not to be surpassed in doing good,

i . e. to be able to repay all obligations under which he might lie to his

friends . sizQytwv, a participle from kiegyeti .

18. opósga érdni.ov aŭ zai toūto štzer, on the other hand, he very

plainly showed this . τούτων refers to επιθυμών. See N. on αμά

tas – tautas, I. 10. § 18 . μετά αδικίας ádizos. In like man

ner συν το δικαίω και καλω δικαίως και καλώς. τούτων τυγχάνειν'.

See S. § 178. 2. avev : dè toútor, i . e . contrary to the principles

of justice and honor. peń is highly emphatic from its position at

the close of the sentence .

19. aidő, respect . εαυτού limits αιδώ and φόβο , and is used

objectively. S. § 173. N. 2 . ήσχύνετο μάλλον τους στρατιώτας,,

he stood in greater awe of his soldiers.

20. 21€ to .... dozeir, literally, he thought it sufficient for the being

or seeming to be qualified to commanı , i . e . for the real exercise or

outward show of command. επαινείν is the subject of αρκεϊν..
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κάγαθοί των συνόντων. Cf. S. και 177. 1. ειμεταχειρίστη ,

easily circumvented , literally, easily handled, easy to be managed.

Cf. Thucyd . VI . 85. και 3 . ετών. S. και 175.

21. λαμβάνοι – κερδαίνοι. The verb λαμβάνειν signifies to take,

as by force, to receive, as wages ; modalrou, to receive, as presents.

- μη διδοίη δίκην, he might escape punishment.

22. ’Eni .... ýeto, he thought that the shortest way to accomplish

what he designed. For the construction of úr, cf. S. $$ 150. 5 : 182 .

αληθές = a desire to speak the truth . το αυτό το ηλιθίω,

the same thing with folly. S. § 195. N. 3.

23. ότω - τούτω. Cf. S. και 150. 4. των.... πάντων depends

upon yatayelov ( Cf. S. § 182) , which here signifies laughing at, i . e.

turning into ridicule .

24. τα .... λαμβάνειν, he thought himself the only one, who knew

that it was most easy to take the unguarded possessions of friends.

gợotor superlative of gødios. S. § 59. For the construction of εidérau

or, cf. N. on I. 10. και 16 .

25. όσους τούτους όσους , of which, τούτους depends upon εφο

βείτο.- ως ει ωπλισμένους, asif they were rell armed, is opposed to

ανάνδροις , ιnmanly, defenceless . - χρήσθαι , to use =to practise on.

26. dydi.letai, prides himself on , exults in, followed by the dative

either with or without the preposition . τώ εξαπατάν δύνασθαι,

in his ability to deceive. Cf. S. § 198. απαιδεύτων, sc . ένα . S.

και 175. N. 3. Και παρ' οις μεν επεχείρει πρωτείειν φιλία, διαβάλλων

τους πρώτους, τούτους ώετο δείν κτήσασθαι, αnd when he desired to be

come the first friend of any persons, he thought that (in order to ef

fect this) it was necessary to gain their friendship by calumniating

their friends ( i . e . his rivals) . παρ' οίς, τη whose estimation. φιλία,

in respect to friendship. Apótovs, former with reference to Menon.

τούτους refers to the persons, whose friendship Menon wished to cul

tivate, and is the antecedent of ois in the first member.

27. Το .... παρέχεσθαι depends on μηχανάτο . S. και 162. 3.

εκ του συναδικείν αυτοίς, « by becoming an accomplicein their crimes . ”

Spel.. - mblov, he wished . ότι πλείστα δύναιτο και εθέλοι αν

ådizeii', that he was very able and willing to be a villain .

28. Και τα μεν δή αφανή έξεστι περί αυτού ψεύδεσθαι, no one may

lie concerning him with respect to things unseen, i . e . there is room

for falsehood, in detailing those points in Menon's character more re

moved from public observation. For the construction of tà ágavñ ,

cf. S. και 167. - -Αριαίω δε βαρβάρω όντι κ . τ . λ. Reference is here

had to the foul and unnatural crime of pæderasty. αγένειος ων

γενειώντα This shows the extreme youth of the parties, the one
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The poo
being yet without a beard, and the other just having one.

sition of these words is strongly emphatic.

29. ött, because. Cf. N. on I. 2. § 21 . αικισθείς. Some think

that Menon was mutilated by the command of the king (Cf. I. 9. § 13) ,

and after a year of ignominy and suffering came to his end. Others

suppose, that reference is had in airco fais to the disgrace in which

he lived in consequence of his vile deeds .

30. vai torta , these ulso . Cf. N. on I. 10. § 18. ες φιλίαν, ί . Θ

with respect to their treatment of friends.
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BOOK III.

CHAPTER 1.

-

1. {r tais onordais, during the time of the league, 1. e. while the

league was unbroken. These words are to be taken with {yéreto .

2. dnovío, embarrassment, perplexity. επί ταϊς βασιλέως θύ

ραις.. Cf. N. on II . 4. § 4 . xúzlo do autois córrn, abouł them on

all sides. oudeis éri , no one any longer. For the construction of

'El.l.ddos, cf. N. on I. 10. § 4. achéor. I have followed the common

reading, instead of où peior, adopted by Dind ., Born . , Pop. , and sev.

eral others. Krüg, well remarks, " où priov nor satis aptum videtur

cum Græciæ (i. e . Ioniæ) distantia longe major quam hic dicitur fu

erit .” CI. II . 2. § 6. dreigyor, "reditu arcebant.” Sturz.

oi .... Bayfagot, i . e. Ariæus and his party. μόνοι δε καταλε

helpérol roar, that they had been utterly deserted by their allies .

{ idinlor, very evident. Eŭ is intensive like the Eng. well, in words with

which it is compounded . helporin, 1. e. left alive.

3. ddúros Portas, Cf. N. on I. 1. § 5. fis rhy fonávar, in the

evening of that day. For the construction of oltov , cf. S. § 179. 1 .

ini dè và ónlu,=to their quarters. The despondency, into which

the army sank after the treacherous seizure of the generals, is here.

given with great pathos and force.

4. δν αυτός έφη κρείττω εαυτώ νομίζεις της πατρίδος , whom he ( Prox

snus) said he considered ofmore use to himself than his country, i . e .

Proxenus expected greater advantages from Cyrus than from his

country .

5. εποπτείσας μή τι πρός της πόλεώς οι υπαίτιον είη Kύρω φίλος

yeréo Jan, fearing lest perhaps he should be blamed by his city ( i. e.

Athens), on account of his being afriend to Cyrus. Ti, in something

or other. Butt. § 150. p. 435. For the construction of oi inaltion ein,

cf. S. $ 200. 2. Dind . reads inaltiov. Κύρος .... συμπολεμήσαι ..

The Peloponnesian war is here referred to . To Jeo, i . e . Apollo.

6. tlri är feur, to which of the gods. A different inquiry from the

one which Socrates directed him to make. κάλλιστα και άριστα ..

See N. on II . 1. $ 9. 82 9ou tipu odor, he might perform the jour.
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σας ές :

ney. Cf. S. και 164 . θεοίς οίς, by attraction of the antecedent to

the relative, for θεούς ούς. Cf. N. on άλλου ούτινος, Ι . 4. $ 5.

7. μαντείαν, response of the oracle. zotras, having determinedo

ιτέον πορευτέον. For the construction, cf. N. on I. 3. και 11.

τούτο refers to the clause beginning with όπως αν. ήρου . 2 aor.

mid . of έρομαι.

8. καταλαμβάνει, finds, meets with . -- μέλλοντας ήδη ορμάν την

ára ódór, being ready to march into the interior . For the construc

tion of μέλλοντας – ορμάν , cf. S. και 219. N. 1. Hutch . Supplies εις or

trì before ódór, but it is better to refer it to S. § 163. 2 . συνεστά

θη, μας introduced .

9. επειδαν τάχιστα ή στρατεία λήξη, as soon as the expedition φας

ended . εις Πεισίδας. Cf. Ι . 1. και 11 .

10. ούτως εξαπατηθείς, αυing been thus deceived in respect to

the object of the expedition . εύδηλον. οι πολλοί,

the greater part. Cf. Mt. § 266 . -δι αισχύνην και αλλήλων και Κύρου,

through fear of being objects of shame to one another and to Cyrus.

alozivnu is here used subjectively , in the sense of feeling of shame,

dread of disgrace. When taken objectively, it signifies the cause of

shame to. Had any of the generals deserted the expedition, they

would have been stigmatized as cowards and traitors by their fellow

commanders (Cf. I. 4. § 7) , and as men incapable of gratitude by

Cyrus ( Cf. ΙΙ . 3. και 22).

11. Επει δ ' . The narrative is here resumed from $ 3.––μικρόν δε

ύπνου λαχών (= τυχών), having obtained a little sleep. ύπνου. Cf.

S. και 178. 2 . σκηπτος nãsar. The construction unchanged

would have been σκηπτος - πάσα . εκ in εκ τούτου denotes the

So Kriiger.. πάσα , σc . οικίαν.

12. Περίφοβος , exceedingly terrified . περί in composition is often

intensive . ανηγέρθη = ενήγρετο. Cf. Butt. και 136. 2 ; S. και 206.

Ν . 2 . πη μέν - πη δε, in one respect in another. και

Λιος, coming from Zeus . βασιλέως , regum tutoris et regiæ gentis

apud Persas auctoris. ” Poppo. un oủ diraito, lest he should not

be able. Cf. N. on I. 7. $ 7 .

13. Οποιόν τι μέντοι εστί το τοιούτον όναρ ιδείν, what kind of

thing, however, such a dream signifies, i. e. whether such a dream

forbodes good or evil. The dream itself left Xenophon in doubt as

to what it meant, but the events which followed furnished an inter

pretation . Οποιόν τι is the predicate ( S. και 160. Ν. 1), and το τοιού

τον όναρ ιδείν, the subject of εστι . έννοια αυτή εμπίπτει , the

thought occurs to him.--- προβαίνει, αdvances = is passingaway.

είκος, sc. έστι , it is probable. τι εμποδών μή ουχί κ. τ . λ. , ohat will

cause .

25
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hinuier our dying ignominiously, after having witnessed all the most

cruel sights, and suffered the most dreadful torments. Punodw ,

before the feel, in the way . un oùyi. S. § 225. 2. Borçouévous, being

insulled amidst insulis.

14. :pzfor, sc . uir, as though it were in our power . Cf. N.

on II . 5. § 22. Εγώ ούν τον έκ ποίας πόλεως στρατηγόν προσδοκώ

Taita AvcFeer, from what city, then, am I expecting a general to do

these things. “ Xenophon metuisse se significat ne arrogans videre

lur, si cum Spartanus dux Chirisophus adesset, ipse Atheniensis ex

ercitui prospicere studeret." Krüger. Cf. VI. 1. 26. Tolas. S. § 147.

rajta refers to the means of defence, alluded to in the beginning of

the section . Apašsir. Cf. S. 219. 2 . nexíar. Cf. N. on I. 1. § 13.

οι γαρ 'γωγ’ έτι πρεσβύτεροςέσομαι I shall forthwith be put to death .

thuspor, 10-day. The civil day began with the Greeks at the set

ting of the sun .

15. iets. Supply καθει δει δύνασθε from the preceding clause ..

fr olors , sc . Avdyuaour. Cf. II . 1. § 16 ; VII. 6. § 24.

16. καλώς τα εαυτών παρεσκευάσθαι, that they had well arranged

their affairs.

17. δς refers to βασιλεί ,
, και τεθνηκότος ήδη, even when he was

already dead . ruas dè % . t. .. Xenophon employs the argumen

tum a fortiori. He argues that if the king's revengeful spirit led him

to dishonor the lifeless body ofhis own brother, much more vindictive

would he be towards the Greeks, who had conspired with Cyrus to

dethrone and kill him. undepor, protector, intercessor. Allusion is

here made to the powerful influence, which Parysatis exerted in behalt

of Cyrus. ús — nolnoortes, in order to make. Cf. N. on I. 1. 93.

doulov. S. $ 166. autóv the first accusative is omitted. -παθείν

has quās for its subject. So Poppo . But Krüg. regards the construc

tion as a kind of anacoluthon, the writer commencing with ñuās, as

though he would have subjoined τι αν ποιήσαι οιόμεθα. Schneid .

thinks nuās should have been nues. But there seems to be no diffi

culty in the usual method of explaining the construction. S. § 158.

N. 1 .

18. Ap oir är ini rāv 81.801, would he not resort to every measure,

literally, come to every thing. ως ημάς τα έσχατα αικισάμενος , τη

order that by having inflicted upon us the severest torture. φόβον

του στρατείσαι ποτε, fear of ever maling war. Cf. S. § 221.

W.10.165 Tou, but yet in order that. ta' {xelvº, in his power .

19. οποτε επαυόμην oiztalgov, Inever ceased pitying. aủ.

T :my lias usually been construed with xuqav as though written aútor

Zocctv ony uèr vai % . T. ... ButMt. (8 317) says, "the genitive is used

particularly with demonstrative pronouns, which are explained, in
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order to show in whom a certain quality is found . ” Before aitor

1hen, we may supply ταύτα ο τάδε, referring to χώραν, επιτηδεια,

Japánovtas, etc. , in the following clauses. Cf. Butt. § 132. N. 7 ; S.

$ 178.

20. τα δ' αυ των στρατιωτών is opposed to (τάδε ) αυτών in $ 19.

αγαθών here Altndelor. So in the following section .

For the construction of ουδεινός METEIn, cf. S. § 178. N. 2 . ČTOV

- fxortas . The order is, žderv oliyo us itu 'zovtas ( cf. N. on I. 10 .

§ 16) čtov ørngóue Da . Őtov denotes the price ( S. § 190. 1 ) , and re

fers to τι tlie suppressed object of έχοντας. ώνησόμεθα is putin the

first person, because ollyous , to which its subject refers, is included

in the preceding nuir. For its construction in the future, cf. S.

§ 209. N. 10. -ählos dé ius, in any other ways. -ή ώνουμένους , than

by purchase. όγκους . ημάς is to be construed with ήδειν..

ταυτ' ούν λογιζόμενος is a repetition of τα .... ενθυμοίμην, which is

separated by intermediate clauses from the proposition, { rlota

102.Elor, upon which it depends .

21. Yvoav λελύσθαι .. There is a play here on these words,

the former being taken in the sense of to break, to violate, the latter,

to cease, to come to an end. ” Ev uéno, in the midst open to any,

who may wish to contend for the prize . å 9 ) . This allusion to

the games of their country, was eminently adapted to arouse the

disheartened Greeks. The lands, houses, treasures, &c. , of the

faithless Persians, are represented as the prizes for which the army

is now to contend, while the gods, the avengers of violated oaths, sit

as the dyovo Jétat, to regulate the contest and award the prizes.

αθλα is limited by τούτων, the omitted antecedent of oπότεροι .

For the construction of nuõv, cf. S. § 177. 1 .

22. Oltou refers to the Persians. avro's, i . e . the gods. Cf. N.

on II . 4. $ 7 . ZFkivaí. Cf. N. on I. 5. § 2. Construe nolů with

peltor . --- poovnuati, confidence.

23. o:iv tois geois, with the assistance of the gods. άνδρες, re

ferring to the Persians, is here used in its common signification men,

homines. TowToì, vulnerable. S. § 132. 1 .

24. The order 18,4 : àmộtcô nàylà datvousy ă.org x... .. ,

the clause, ίσως γαρ και άλλοι ταύτα ενθυμούνται, containing the ground

for the apprehension expressed in the main proposition . illovs, i. e.

the officers of the other divisions. παρακαλούντας.. On this form

of the fut., cf. S. § 102. N. 2. For the construction, see S. § 222. 5.

á 950'EV TOÙ ZEnquinat. Cf. S. $ § 221 : 184. 1 . φάνητε

ã oiotot, show yourselves the bravest. After gaireggai, the participle

úv ( Cf. N. on I. 9. § 19) is sometimes omitted , and only the adjective

connected with it is given . See Mt. § 549. Obs. 3.
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er tuse .

ble man .

25. oúdir npogaoloai thyhazlar, Ido not plead my age as an

ακμάζειν ηγούμαι ερύκειον , I think I am at the acme of

age ( i . e . the very best age ) to repel. {çuzeli ', a poetic word. It is

found in the aor. in V. S. § 25.

26. II.ro, but. Bolotidcov tỉ qor , “ Bæolorum dialecto et

rocis sono utens. ” Krüg. ή βασιλέα πείσας, than by persuading

the king, i . e . obtaining his consent. ει δύναιτο, sc . πείσαι.

xai đua, and at the same time.

27. letaši, sc . héyorta , while he was speaking. Cf. Mt. § 565.

Obs. 2 ; S. § 222. N. 4. ?2 Davudgiótate ävF90AE, O most admira

A sarcastic address O wonderfully stupid person.

Εν ταύτώ – τούτοις (for εν ταυτό zoylo toutor. Cf. S. § 195. N.

3) , in the same place with these, i . e . present with the other captains.

Miya poornoas, highly elated . ini tout , i . e . the death of

Cyrus .

28. The argument in this and the next section is, that when the

Greeks showed a bold and independent spirit , the king succumbed to

them ; but as soon as they confided in his prc nises,and became more

unguarded , he treacherously seized their conimanders, and summon

ed the whole army to an unconditional surrender . παρεσκηνήσαμεν

aito. Cl. II . 2. § 18 . τί οίκ εποίησε , uhat did he not do : what

did he leave undone.

29. siç zoyous aitois — 12.101. Cf. N. on II . 5. § 4. κεντού

pevol , literally, pricked or goaded, as beasts of burden are excited to

greater efforts by the application of the goad . Some think that a

particular kind of Persian torture is here designated . Cf. Herod. ill.

16 . oi ?.Nuores, iniserable men ! is in apposition with {nčirou.

zai mái, although greatly. toútov , i . e . death. For the

construction, cf. S. § 182. diren hat, to defend ourselves.

πείθειν, sc . βασιλέα . lortas, by going to him , i . e . the king. Mt.

(5558) says, " the participle frequently expresses the means by

which the principal action is effected. ”

30. ημίν αυτοίς ( i . e . τοις λοχαγοις ) is opposed to τοίς σκενόφορους

implied in σκεύη αναθέντας -- having made him a σκευόφορον. For

the construction, cf. N. on Tourous, § 27. supra. ως τοιούτω us

σκευοφόρω.. Oitos here denotes contempt, like the Latin iste.

TOLOTTÓs, i . e . such a dastard . " tam ignarus est.” Krüg.

31. touro .... ouder, nothing of Baotia pertains to this fellow =

he has no connection with Baotia. nzi , since, inasmuch as.

ώςπερ Λυδόν αμφότερα τα ώτα τετρυπημένον, having both his ears

bored through like a Lydian. It was the custom among the Orient

al nations, to hore the ears of slaves, as a badge or mark of their ser

vile condition. Cf. Ex. 21 : 6 ; Ps . 40 : 6. Some think thatAgasias
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means to charge him only, with belonging to the servile and imbecile

race of the Lydians ( cf. N. on I. 5. § 6 ) , and not with having been in

a state of personal servitude. Others suppose that his ears were per

forated to receive ornaments, such as the Lydian and Phrygian youth

wore, and thus he was detected by Agasias.

32. Kai čijev — outuz. It was found upon examination, that the

charge of Agasias was true. οίχοιτο, μας gone had been slain .

" An established usage,” says Butt . ( Irreg. Verbs, p. 185) , “ has ex

isted in the common language from Homer's time , by which oryouai

never means I am going, but always I am gone." This usage is

continued in the imperfect, which time orzoito here takes from the

context. Cf. S. § 209. 1 .

33. εis .... onhov. Cf. N. on II . 4. § 15 . 6 Græcorum duces pro

castris sedent et de summa belli deliberant." Zeune .

31. tà tapórta = the present posture of our affairs. εί τι δυ

valus fa ayaJóv. Cf. N. on II . 1. § 8 . και προς ημάς , Sc . έλεξας

from the preceding clause.

35. ημών depends upon τούτους understood , the antecedent of oυς

in the preceding member. dé yɛ oiual. Porson conjectures so

dyopai ( S. § 24. N. 1 ) , of which crasis Krüg, says, vereor ut sit

Xenophontea."

36. μέγιστον έχετε καιρόν.. Hutch . renders 6 commodissimam ha

betis occasionem .” But this interpretation does not accord so well

with οι γάρ .... αποβλέπουσι which follows, as the one given by

Leuncl. and adopted by Sturz. , Born . , Krüg. , and Pop. , " in vobis

plurimum est situm ” you are the men to think and act in this exi

gency . Xenophon expresses the same idea in other places by

καίμιοι = οι ικανώτατοι και φρονείν και ουμπράττειν εί τι δεοι. Cf. Cyr .

V. 5. § 43, 44 ; III . 3. § 12 . προς υμάς αποβλέπουσι for an exam

ple of cheerfulness and bravery. väv by crasis for xai idr.

37. ”Iowz is used here per modestiam for, certainly, truly . Cl.

Butt. § 1. N. 1. diagéyetv ti toutor, to somewhat surpass these.

For the construction of toutov, cf. S. § 184. 1. - – γάρ in Υμείς γάρ

Buitè introduces the reason, why the officers should excel the common

soldiers . zoruaơi and tipais are datives, answering to the ques

tion, 'wherein ? Cf. Mt. § 400. 7 . τούτων depends upon πλέον in

έπλεονεκτείτε.. Cf. S. § 184. N. 1 . vūv toivur , now then . έπει

πόλειός εστιν . The opposition of this clause to ότε ειρήνη ήν, is too

obvious to be overlooked. TOŨ al.ń gous, i . e . the common sol

diers.

38. arrì tūv d.202.0 ?ótor, in the place of those whu have perished.

Cf. S. § $ 205. N.2 : 110.3.-óşuèrouvel.60Ti singil', sc . 2.byo, to speak

hriefly. Cf. S. § 220. N. 1. Note the force of ovremórtı, 2 aor. part.

25*
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of ovvaivéw, to draw together, to contract. Repeat with παντα

naoir the preceding oudèv .... yévoito. The sentiment is, that in

times of peril , it is preëminently true, that nothing can be done to ad

vantage without leaders. dozki does not here mark uncertainty,

but rather what is so apparent as to admit of no doubt. ήδη απο

2.02.exer, has already destroyed . Cf. S. 205. N. 2.

39. 60ovs det, as many as are necessary to supply the places of

those who are gone. riv .... touñoai. This sentence contains a

prolasis ( wv .... Aapa Javýuvnte), and an apodosis (oluau .... non

oai ) . For the moods, cf. S. $ § 220. 3 : 217. N. 5. πάνυ εν καιρώ,

very timely.

40. yao illustrates what is said in the preceding section of the ne

cessity of encouraging the soldiers . ούτω γε εχόντων, while they

are thus, i . e . in this state of dejection. The ti after déor is synec

dochical . S. § 167.

41. yróuas, thoughts, τούτο refers to τι πείσονται.

xał , but also. The philosopher as well as the general is seen in this

advice.

42. yao sýttov, for surely. Ñ ... tas vizas zroloữod, that which

gives the victory. ý novovoa = {xívn Focsi ( Cf. S. $ 140. 3 ) , of

which, izklyn is the predicate nominative of ļoti. The gender of ņ

i. e . dzelun Ý , is drawn from iozis With this noble sentiment, cf. Ps.

33 : 16 ; 44 : 3, 6. οπότεροι refers to τούτους for its antecedent ,,

S. § 150. 4 . yugais. S. § 197. 2 . ågooj Evéotapoi. S. § 57. N.

2. ús ini tò tolv, for the mostpart, as a common thing.

43. Εντεθύμημαι δ' έγωγε και τούτο, but for my part Ihave observed

this also . οπόσοι refers to oύτoι in the next clause. So οπόσοι

τούτους below is put for τούτους – οπόσοι. Τhis inversion of the

propositions containing the antecedent and relative, occurs so fre

quently as to require ordinarily no further notice. εκ παντός τρό

in every way. “ Summo studio . " Sturz.->nevi dè toũ zalūs åro

Irronkiv, for an honorable death. Cf. S. § 221. διάγοντας , sc .

TÖv Blor . The sentiment of this passage is, that those persons who

desire to save their lives at the expense of their honor, oftentimes find

a more speedy death, than they who place their honor before life.

44. αυτούς τε άνδρας αγαθούς είναι , to be ourselves brave men.

τους άλλους παρακαλείν. Supply άνδρας αγαθούς είναι from the pre

ceding clause.

45. τοσούτον μόνον τε εγίγνωσκον όσον ήκουον Αθηναίον είναι, all 1

knew of you was from hearsay, that you was an Athenian, literally, I

knew as much only of you as that I heard you was an Athenian. For

the construction of lizovor . sirai, cf N. on I. 3. § 20. It seems from

this, that Xenophon had hitherto strictly maintained the character

που ,
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befitting one, who went merely as the friend of Proxenus, and had

taken little or no part in the public matters pertaining to the expedi

tion . πλείστους είναι τοιούτους . Chirisophus wishes that the

prudence and activity ofXenophon, might be found in all the leaders.

46. un mél.10per, let us not delay. C !. S. § 215. 1 . μέλλω here

and in the following section Byaduro. Cf. Thucyd. V. 3. $ 2 .

οι δεόμενοι is in apposition with εμείς , the omitted subject of αιρείσθε .

Cf. S. § 157. R. 2. ovynaloữuev “futurum est, non præsens pro

futuro , quod somniat Hutchinsonus.” Porson. Cf. N. on § 24, supra.

47. aua taūta cirwv åvéorn, as soon as he said this, he rose up .

Cf. Butt. § 150. p. 439 ; S. § 222. N. 4. ως μη μέλλοιτο αλλά περαί

POLTO Tà déovta, that what was necessary to be done might suffer no

delay, but be accomplished ; or more briefly, that the necessary busi

ness might be transacted without delay.

CHAPTER I I.

τας.

p . 230.

1. els to uéoor', sc. ToŨ orgatonédov. Cf. Ill. 1. § 46. έδοξεν

aŭtois. Cf. N. on I. 2. § 1 . a pogulazas. Cf. N. on II. 3. § 2 .

A precautionary measure to guard against surprize. καταστήσαν

Cf. N. on daßórta , I. 2. § 1 .

2. TOLOútor, i . e . so eminent. στερόμεθα (from στέρω, the simple

present of otepew), Mt. § 193. Obs. 5 ) , we are deprived of we are in

the state of persons deprived of, we are without. This form , which

according to Passow is used by prose writers only in the present and

imperfect, must not be confounded with otepomuai. Cf. Butt. § 114.

p. 301, and his more extended history of the word, Irreg. Verbs,

troos & fti, and besides. oi dupi’Apraior. Cf. N. on

οι περί τον 'Αριαίον, ΙΙ . 4. 2 .

3. εκ των παρόντων άνδρας αγαθούς τε ελθείν, to come forth ας

brave men from our present difficulties. Weiske interprets: pro præ

senti rerum statu viros fortes venire (= esse) . But in that case, as

Krüg. remarks, kg / € o Jai would have been employed instead of 1)

Jeiy . å ana ye, at least. Cf. Vig. p. 176. αποθνήσκωμεν

and yerous la follow nos, to be supplied from the preceding clause.

tolaūta .... Touýracar, should undergo such sufferings, as may

the gods inflict upon them . For the construction of rougetar, cf. S.

$ 217. 1 .

4. Επί τούτο !18 Tà ToŬror, after hiin . Cf. Mt. § 586. y.

etioclar, perfidy. ini Tou'rol ;, morcover , besides. The repetition
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Ι. 735, και ,

of avròs is highly emphatic. -- Eérior. This epithet was given to

Jupiter, because he presided over the laws of hospitality. Cf. Æn.

hospitibus nam te dare jura loquuntur.” Κλεάρχω.

S. και 195. 1 . ομοτράπεζος = σύνδειπνος. It greatly enhanced

the perfidy of Tissaphernes, that he thus violated the laws of hospi

tality. aitois toúrous, i. e . the oaths, pledges, and friendly pro

fessions, just before mentioned .

5. δν .... καθιστάναι . Cf. ΙΙ . 1. 3 4 . και ουτος, even this man.

Cf. N. on II . 2. και 20 . εδώκαμεν . The aor. έδωκα is used by Attic

authors principally in the sing. and 3 plur., the 2 aor. being generally

preferred in the 1st and 2d pers. plur. Cf. Butt. Irreg. Verbs. p. 68 ;

Carmichael Gr. Verbs, p. 78. -- τον τεθνηκότατον τεθνηκότα = τον νεκρόν.

εκείνου έχθίστους . “ Adjectives signifying useful, inimical, &c . ,

are usually construed with the dative, but sometimes with the geni

tive.” Mt. § 391. Obs. 2. The ingratitude of Ariæus in joining with

Tissaphernes to destroy those, who would have made him king of

Persia, and who were the friends of his former benefactor and prince,

is finely and forcibly set forth in this speech of Cleanor.

6. αποτίσαιντο. Cf. N. on ποιήσειαν, $ 3 , supra . μήποτε

Iti, never again .

7. dotahuéros, being arrayed ; perf. mid. of otékhw , to place in or

der, to fit out, and hence to array, to deck one's person. So Phav.

defines στέλλεσθαι · κοσμείσθαι. To vizor, victory. ορθώς

έχειν , “ par esse. ” Sturz. For the construction of των καλλίστων

εαυτόν αξιώσαντα , cf. S. και 190. N. 4. -- της τελευτής τυγχάνειν (=

αποθνήσκειν) . S. και 178. 2. του λόγου δε ήρχετο. Cf. N. on I.

6. και 5.

8. βουλευόμεθα διανοούμεθα in the next sentence. αυτοίς

διά φιλίας είναι φίλους είναι αυτοίς. For this periphrastic use of

διά, cf. Mt. και 500. c . τους στρατηγούς - οία πεπόνθασιν (2 perf.

of πάσχω) . Cf. N. on I. 6. και 6. διά πίστεως, confidingly. αι .

τοίς depends upon ενεχείρισαν" and refers to the Persians. ών = τοί

των α , of which, τούτων depends upon δίκην. See N. on I. 3. και 10.

το λοιπόν. Cf. N. ο : ΙΙ . 2. και 5 . δια παντός πολέμου,

nere belli.” Sturz. “ Sid narròs est perpetuo.” Krüg.

9. πτέρνυται τις . Divinations were drawn from Sneezings ( πταρ

μοί) , especially when occurring at some critical moment. τον

θεόν, i . e . τον Δία τον Σωτήρα. The omen taking place just as the

word ournplas was spoken, Xenophon regarded it as coming from

Ζεις Σωτήρ. ημών λεγόντων, while we were (i . e. I was) spealcing .

S. και 192 . σωτήρια , Sc . θύματα , sacrifices for our preservation.-

συνεπεύξασθαι, « sinmall τουere. ” Pop. κατά δύναμιν, αccording to

our ability. ότω . χείρα. Græcorum exercitus multis nomin

Ξ

CC omni ge
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ibus rerum publicarum imaginem referebant ; et hunc præsertim ex

ercitum civitatem peregrinantem dixeris . Ut domi, ita hic quoque

de maximis quibusque rebus decernebat concio ; prætores quodam

modo oratorum vice fungebantur.” Krüg. έπαιώνισαν . The pean

was not only a battle and triumphal song; but also a hymn of

thanksgiving, and, as it appears from this place, was sung to the

honor of other gods besides Apollo. Cf. Hell. IV. 7. § 4.

2.65 izet, were duly performed.

10. Oüro ő ? órtor, SC. TÖv avaquétor. Cf. S. § 157. N. 8. ( 1 ) .

τους μεγάλους the powerful. A similar tropical sense must

be given to the antithetic uizgows literally, small, i . e . weak.

11. For the construction of avauriñow yaş iuas τους κινδύνους,,

ct. S. § 182. N. 2 ( last clause) . αγαθοίς : aivai . Cf. S. § 161. 2.

yày Tlxpoūv %. 7. 2.. Instead of continuing the construction from

έπειτα δε, the speaker apparently turns asideto explain τους κινδύνους ,

and thus carries on the construction from the parenthesis. Cf. Mt.

$$ 631. 2 : 615 (end) . See also N. on II . 5. § 12. Reference is had in

this place, to the invasion of Greece by Darius Hystaspis, whose gen

erals , Datis and Artaphernes, were defeated in the celebrated battle at

Marathon . παμπληθεί στόλο . The most commonly received

estimate of the numbers of the Persian army, is the one given by

Corn . Nep. ( Vit. Miltiad . ) , viz . , 100,000 foot, and 10,000 horse.

αφανιούντων, fut. for αφανισόντων. aŭgis. Sturz after Hesych.

defines this word by sugus. Unless it is employed in this sense here ,

or to designate the return of Athens, to the state in which it was be

fore it was built ( Cf. Th oc. I. p. 33, cited by Born .) , it had better be

rejected as a vicious reading. 'AInvažot . The Athenians sent

to Lacedæmon to obtain aid against the common er.emy, but although

the Spartans promptly responded to the summons, yet being forbid

den by an ancient custom to march before the full of the moon, they

did not set out with their forces until several days after the reception

of the message. The Athenians were left therefore to fight the bat

tle alone, being assisted only by the Platæans, who sent 1000 men to

their aid .

12. Evduerol tñ 'Apréuıdı. The Schol. on Aristoph. Eq . 657,

says that Callimachus the polemarch, vowed to Diana an ox for every

enemy who should fall in the approaching battle , but when so many

Persians perished that oxen could not be found to sacrifice, an equal

number of goats was substituted . Some say that Miltiades was the

general who made this vow. - - T7 +0. A noun of common gen

der, although ged, exists as a special feminine form , which, how

ever, the Attics less frequently used . Cf. Butt. § 32. N. 2 . ου»

Rixov -- čipir, they could not find. See N. on 11. 2. § 11 . και
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iti zaì rõr, and even to this time they are sacrificing, i . e . so great a

number of Persians were slain , that in order to fulfil the vow, they

were up to the time of Xenophon, sacrificing 500 goats cach year.

The Athenians killed about 6000 Persians in the battle , and having

pursued them to their ships, took seven vessels and set many others on

fire. Many of the invaders lost their lives in their haste to get on

board the ships, so that the whole number who perished in battle , in

the burning ships, and in the sea, mnst have been very great.

13. Vorepor. Xerxes made his expedition infoGreece, A. C. 480,

about ten years after the battle of Marathon . draplI untor. Ac

cording to Herodotus, the land forces of Xerxes amounted to 2,000,

000 men , his sea forces 641,610, making in all 2,641,610. The ser

vants, eunuchs, women, sutlers , and other people of this sort, are

reckoned at as many more, thus inaking the whole number 5,283,226.

The term draplountov may well be applied to such an army.- Tou

TOV, i . e . Tissaphernes and his army. κατά γή ». Herefers here to

the battle at Platæa. κατά θάλατταν.. The sea-fights, in which

the Athenians and their allies were victorious, were fought at Arte

misium , Salamis, and Mycale, the latter of which victory was gained

on the same day with that of Platæa. τα τρόπαια, the trophies.

The word is derived from toéno), to turn about. These trophies were

frequently erected where the enemy first gave way and turned to

fight. --- μαρτύριον =ετεκμήριον. ––αλλά == αλλά μόνον . A contemp

tuous allusion is made to the Persian custom of doing homage to their

kings by prostration . τοιούτων μέν έστε προγόνων, from such an

cestors you are descended. Cf. S. § 175. N. 2.

14. Où per dn toūtó ya kw, I certainly do not say this, = I would

by no means be understood as saying this . αφ' ού, εσ . χρόνου .

xelvov, i . e . the Persians who invaded Greece. εμών αιτών ..

For the construction, cf. S. § 186. 2.

15. Kai tótę uży on, and then indeed. περί της Κύρου βασι

λείας. Krug. supplies μαχόμενοι. δήπου υμάς προςήκει, certainly

you ought to be.

16. ' Al.là une. Cf. N. on I. 9. § 18 . άπειροι όντες αυτών, being

unacquainted with them , i. e . having made no trial of their strength ,

For the construction of aútāv, cf. S. § 185. πατρίω φρονήματι

i . e . with a spirit becoming your high descent. πείραν έχετ

is opposed to άπειροι όντες őtt..... úpās. Cf. I. 8. § 19 ; 10.§ 11.

17. Mndè . SóĞnte. “ In prohibitions with uń, the imperative

of the present is commonly used , but the subjunctive of the aorists . "

Mt. 5 511.3. Cf. S. $ 215.5. For the construction of toito, cf. S.

§ 167.. Maiov- pair, are weaker . şi = őtt , a soſtened form of

expression for that which was absolutely certain , viz. , the defection
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dod i'ne

OLY

TOVOL =

from the Greeks of oi Kvotboi, i . e . the Persians who had followed

Cyrus. Cr. Mt. 9 617.2 ; Butt. $ 149. p. 423.-- axlovés, more cowardly.

18. púquoi. Krüg. accents uriploi making it the plur . of uvolos,

innumerable. Cf. Butt . § 70. f 114 . οι ποιoύντες . γίγνεται ,

i . e . who wound and kill in battle .

19. επ ' – οχήματος is explained by επί της γης, infra .

πων κρέμανται, hang upon their horses, opposed to επί της γης βεβηκό

TES, standing firmly upon the ground. Hesych. defines B &B nuotas •

βεβαίως ενεστηκότες .. πολύ δ' έτι μάλλον ότου αν βουλώμεθα τευξό

ue da, and we shall also reach with far surer aim , whomsoever we

may wish to strike . ’Evì ļóro, in one respect only. προέχου

nuās. Cf. S. § 184. N. 2.

20. pápas. S. § 167. TOūto Fro DE , ( yet) feel troubled at

this. The position of toūro is more emphatic, than though it pre

ceded the clauses, commencing with ότι δ ' οίκέτι , and ουδέ βασιλείς ,

to which it reſers. ñ .... zɛlɛvoqer, than to have those men as

guides, whom being our captives we may command to guide us . For

oüs ardpas, cf. N. on I. 2. § 1 . περί τας εαυτών ψυχας - - αμαρτά

shall suffer death . τα σώματα refers to punishment by

stripes or mutilation.

21. undè touto štu izovtas,and no longer having this ſi . e . money),

wherewith to purchase supplies. airois = inās aitous. Cf. S.

§ 144. N. 2. μέτρω χρωμένους οπόσω αν έκαστος βούληται, malcing

use of as large a measure as each one pleases.

22. åropov, sc . zgīmua . The reader will bear in mind that Xeno..

phon is disposing of such objections as would naturally arise in the

minds of the soldiers, in view of the untoward circumstances in which

they were placed . In answering these objections, he contrives to

substitute for each one a bright and glowing hope. This will be

seen in his remarks respecting the defection of Ariæus, the want of

cavalry, market, guides, etc. He now proceeds to dispose of a for

midable objection , presented by the great rivers , which lay between

them and their country. και μεγάλως ηγείσθε εξαπατηθήναι δια

fávtes, and think you have been greatly overreached in having cross

ed them, oxéwao si aga 7. t. 7.. The argument is, that if the

Persians had induced the Greeks to cross the Tigris, with the hope

of cutting off their return 10 Asia Minor by an impassable river, it

was a most stupid device, since the army could go up to the head waters

and there cross over. πηγών.. Cf. S. § 188. 2. προϊούσι

dagatoi. Cf. S. $ 200. 2.

23. Ει δε μήθ ' οι ποταμοί διοίσουσιν, but if the rivers do not differ

in respect to width at their sources and mouths. Some translate, but

if the rivers will not permit us to cross orer . Pop. and Krüg. read
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droovoir, 3 pers. plur. fut. of Sirui. oud üs, not even thus.

φαίημεν απολαμβάνουμε ».. Schneider, following the Eton MS.,

edits οι έν βασιλέως χώρα άκοντος, by which the repetition of βασιλέως

(Cf N. on I. 3. § 14) is avoided . The argument is, that if the

Mysians, Pisidians, and Lycaonians, held a footing in the Persian

dominions against the will of the king, the Greeks had nothing to

fear, even if they could not cross the rivers or were without a guide.

· IT = coidas. Cf. I. 1. 11 ; II . 4. § 13. ωςαύτως = ομοίως.

aitoi Ýreis autoi . Cf. S. § 144. 2. N. 2. είδομεν. The forms of

the 2 aor. of silw in the sense of to see , are used to complete the verb

opdo, which has no aorist. Cf. Mt. § 231, sido . Concerning the Ly

caonians, cf. I. 2. § 19.

24. är gain !', I would advise. S. § 217. 2. penato), in no man

ner, by no means. ας αυτού που οικήσοντας, ας ifwe were going to

settle somewhere here. του αδόλως εκπέμψεινis an adnominal gen

itive limiting ou noors. zai si, even if. Και ημίν .... παρα

sxeva Souérovs. Cf. S. § 213. 5. The sentiment is, that rather than

have so formidable a body of men as the Greeks settle in his domin

ions, the king would furnish them every facility for a safe and easy

march to their own country.

25. ' Allà yèn. The ellipsis may thus be supplied : but (I do not

think it best to stay here) , for I am afraid, &c. μή --- μη ώςπερ.

Cf. V. 6. § 19. A similar repetition on account of intervening clauses

is seen in si -- i § 35, infra. μάθωμεν - ζή». In the sense of

to perceive, pa friv takes the participle, in the sense of to learn, the

infinitive. Cf. Mt. § 530. 2. μεγάλαις stately. οι λωτο

gáyou. Cf. Odyss. IX. 83. Xenophon here indulges in a little

pleasantry, to cheer up the despondent minds of the soldiers.

26. őtı {zórtas Aérortai, that they are willingly poor . For.

Cf. N. on II. 5. § 22. τους πολιτεύοντας: εκείνους οι πολιτεί

århugous, poor, literally, without a lot or portion. Al

là yàg . But (why need I say more), for, &c.

27. uayolue ga. Repeat är from the preceding member. ira

pin tà Geuyn nuõr otpatnym, i. e . that the movements of the army may

not of necessity be conformed to the transportation of the baggage.

αν όχλον μεν παρέχουσιν άγειν , αre equally troublesome to carry .

ai, “pariter ut tờ Gruyn.” Schneid. öxhor, trouble. âyelv has the

force of the synecdochical accusative, limiting ozdov napézovoiv. S.

$ 8 221 : 167.

28. rà tegittà, the things which are superfluous. Cf. N. on II. 2

Κρατουμένων.. állórgia, for you know that if we are con

quered , every thing belonging to us becomes another's. I have

translated this clause in the first person , in order to make it

ουσι .

$ 4.
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τοίς πο:correspond with ήν δε κρατώμεν, to which it is opposed .

λεμίους .... νομίζειν. S. 5 166.

29. Λοιπόν uol cinkiv, it remains for meto say . “Οράτε γάρ

και τοις πολεμίους ότι . For the construction, see N. on I. 8. και 21

( end).

30. των πρόσθε », i . e. Clearchus, Proxenus, Menon, & c. For the

Construction, cf. S. 141. 1 : 186. 1 . τους αρχομένους, i . e. the

soldiers.. τοις άρχουσι νύν, to the present commanders, limiting

πειθομένους. S. και 196. 2.

31. " Ην δε τις. Cf. N. on I. 4. και 9. ήν .... κολάζειν, if you

will decree, that whoever of you, for the time being, is present, shall

assist the commander in punishing. Prof. Woolsey (N. on Eurip.

Alcest. p. 92) remarks that, “ dɛl like our ever has two senses, always

and at any time. In the latter sense it is joined with the article and

usually follows it immediately . ” Cf. V. 4. § 15 ; VII . 5. § 15 ; Thucyd .

ΙΙΙ . 77. δ 1 . ούτως, i . e . with such discipline. τους ουδ

ένα επιτρέψοντας κακό είναι, who will suffer no one to be neglectful of

duty .

32. ' Αλλα γαρ, But ( I will say no more) , for, &c. περαίνειν

- ώρα. Cf. S. και 221. N. 4. * Post ή ταύτη repete δοκεί καλώς

έχειν . ” Krig. τολμάτων και ο ιδιώτης διδάσκειν, let him though α

private soldier boldly propose it. A remark like this must have been

very grateful to the soldiers .

33. προς τούτοις, η addition to those things. - ois stands for

& after είπε. S. και 151. 1 . αιτίκα , is opposed to ως τάχιστα and

may be rendered, presently, by and by.

34. ών προςδείν δοκεί μοι , what it seems to me we yet need . On

the conjecture of Wyttenbach, ayosdiv is substituted in the best

editions for προσδοκών. όπου ε εκείσε όπου. Cf. N. on II . 1. και 5.

35. ει και ούτοι, if these also in like manner. For πολέμιοι

ουτοι , cf. N. on I. 10. και 18 .

36. πλαίσιον. Cf. N. on I. 8. και 9 . πολύς όχλος. i . e . the servants,

women , boys, sick persons, etc. , attached to the baggage. τίνα

χρή ηγείσθαι του πλαισίου, whose duty it shall be to command the

square. τα πρόσθεν, the front of the square. επί των πλευρών

εκατέρων είναι, to be upon (i . e . to take charge of ) both wings.

Connect ουκ άν with δέοι ..

37. ηγoύτo and επιμελοίσθην are softer and politer forms than the

imperatives, ηγείσθω, and επιμελείσθων. Cf. Mt $ 515. d. γ ; B.

και 217. 4 . επειδή και κ. τ . λ. Cf. VI. 1. 26 . το νύν είναι, for

the present. Cf. S. § 221. N. 3.

38. Το δε λοιπόν, αfterward. Cf. S. και 167. της τάξεως, the

order in which the army were to march . For the construction, cf. S ,

Ε

26
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$ 179. 1. Rost refers Argão Jai , to try ( i . e . to become experienced),

to the rule in his grammar ( § 108. 4. c) , that the expressions c.x

perienced, skilled, acquainted , & c., take the gen. of that in which one

is experienced, & c .

39. δεδογμένα ψηφίσματα,. où äl...os, in no other way.

TOUTOV, i . e . the sight again of his family. Construe tov

Ortov with loti. Cf. S. § 175. See N. on II . 1. § 4. Xenophon ap

peals to their love of home, life, and riches, than which , no chords of

feeling could be more easily and effectually touched .

CHAPTER III .

ers.

1. zatézaior, began to burn. μεταδίδοσαν αλλήλοις . Cf. S.

§ 196. N. 3. žyölatour. This verb expresses the alacrity with

which they destroyed their superfluities. ήριστοποιούντο

molotor. Cf. IV. 3. § 9. sis innxoov. Cf. N. on II. 5. § 38.

2. sirovs ( S. $ 49.3 ) . Supply sirl from nv in the foregoing clause .

10.1.0 qósm . The design of Mithridates was to draw out from

the Greeks, under pretence of being their friend and in similar peril,

the plans, which they had formed for their preservation . και τους

Fapdrortaç ndrtaş #209, with (See N. on izor, I. 2. § 3) all my follow

tl tv rộ klete, what is your purpose, literally, what you have

in your mind .

3. vai ideya Xcupionyos. Cf. N. on II. 3. § 21 .

4. ' Ex toúrou . Cf. N. on I. 2. § 17 . 'Ev Ja sin , then indeed .

Ötı .... sin, that hewas sent as a spy. For únónkuntos, cf. S.

§ 132. 1 . zai vàg. Krüg. would supply, accedebat etiam aliud

argumentum . By carefully noting the train of thought, the student

will have no difficulty in supplying the ellipsis implied by ráo.

Alotews ( veza, i . e . to see whether Mithridates faithfully discharged

the duty assigned him , and brought back to Tissaphernes a true re

port .

5. in toútov. Krüg. makes it LIETÀ TOūto, after this. But

Sturz, Born . , and Pop. , render it hac de causa, for this reason .

Abl.tior . An ellipsis is implied in this comparison : better (than not

to make the decree) . Cl. Mt. § 457 . τον πόλεμον ακήρυκτο », lit

erally, a war in which no heralds are employed , i . e . in which no

terms of peace are given or received . naiye, and even . Nl

magxor. The same officer, who was wounded in the belly, when the

generals were seized. It is so strange, that he should desert, arter

such experience of Persian faith and magnanimity, and even before

his «vounds could have been healed , that Beck. thinks reference is
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had in this place to some other individual ώχετο απιων • årý

Cf. S. § 222. N. 2.

6. daßávtas tòv Záßator. We cannot help wondering with Ren

nell, that Xenophon should be silent respecting the mode of passing

the Zabatus, especially, as it was performed in full day - light, and

under the very eye of the enemy. thappovs, light, agile.

Eu Sorous, well-girded, i . e . well prepared for fighting, running, &c.

7. Boazutega tőv Il& poőv, a shorter distance than the Persians.

The skill in archery, for which the Cretans were celebrated, has been

alluded to in N. on I. 2. § 9. “ Persas quoque sagittandi arte exceluis

se constat. ” Krüg. Cf. N. on I. 9. § 5 . και άμα ψιλοι όντες, αnd

being at the same time light armed. των όπλω] = των οπλιτών ...

βραχύτερα ñ ús ?šizveio Jai, too short a distance to reach, literally,

a shorter distance than so as to reach . " When it is an entire propo

sition, with which the subject is compared , and the comparative ex

presses, that a quality exists in too high a degree to allow something

mentioned to follow, ñ has after it the infin. with óvta. ” Mt. § 448. b.

8. Εκ τούτου. CI. N. on § 5. idiozor, sc. {zeirot, the omitted

antecedent of oi. Tôvodlitől. See S. § 177. 1 .

9. oi TreSoi n . t ... The idea of the passage is, that the Greeks

in a short space ( v óhlyo zogío ) could not overtake their enemies,

who had much the start ( iz 1101101 qavyovtag. Cf. N. on dr. Aléoros,

1. 10. § 11 ) . The reason why the pursuit could not be continued far,

is given in the next clause.

10. και φεύγοντες άμα, even while retreating . άμα is often placed

after the participle with which it is constructed . τούπισθεν for

TO ÖNi Tev (sc . Mémos. Sturz ) , behind them.

11. delin. Cf. N. on I. 8. § 8 . žis tas nouas. Probably the vil

lages spoken of, III . 2. § 34. tñs golayyos, i . e . the main body.

12. mai ... Magtvpoin, and the affair itself was a witness for

them , i . e . it justified their charge against him . εν τω μένειν, while

standing still in order to repel the attack of the enemy.

14. Tois .... Zápis, sc . foto), let thanks be to the gods. ολίγοις,,

sc. στρατιώταις ώστε βλάψαι μέν μή μεγάλα, so as not to do us

great injury. S. $ 220. 1 .

15. όσον ούτε οι Κρήτες αντιτοξεύειν δύνανται, further than the Cre

tans can shoot their arrows in return . οι εκ χειρος βάλλοντες (sc.

ακόντια)) ακοντισται .. πολύ zwolov, a great distance.

oùy oſóv, i . e . it was not consistent with safety. εκ τόξου ρεύματος ,

having a bow-shot the start. Cf. N. on I. 10. § 11. “si e jactu sagittæ ,

sive e spatio quo sagilia scopum ferire potest peditem persequi ince

pit ." Weiske cited by Krüg.

16. 'Hueīs is put for huir and is to be construed with dei. την
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ταχίστην = τάχιστα. Cf. Mt. και 282. 2 ; S. και 124. 2. Ροδίους ,

Rhodians. το βελος, i. e. σφενδόνην.

17. Εκείναι, i . e . the Persian slings. διά .... σφενδονών, η

consequence of throwing large stones, literally, stones that fill the hand,

i. e . as large as the hand can grasp . ταις μολυβδίσιν , leaden balls .

These being much smaller than stones of the same weight, would

meet with less resistance from the air, and thus fly much further be

fore their force was spent.

18. τίνες. “ In connection with some verbs implying search, or in

vestigation, τίς, τι stands instead of όστις, και τι . ” Butt. και 127. N. 6.

τούτων. The thing bought is sometimes put in the genitive, in which

case, the verb of the proposition does not signify , to buy or sell .” S.

και 190. N. 1 . - τω σφενδοναν εντεταγμένω εθελοντι , to him who volun

teers to be enrolled as a slinger. { félorti, voluntarily, of one's own

accord . ατέλειαν. « tonestus in militia locus, nam σφενδόνη eral

δουλικών όπλου . ” SturΖ.

19. τω Κλεάρχω καταλελειμμένους. So we say of one who is dead,

he left such and such things. τούτους πάντας εκλέξαντες , having

selected the best from all these. S. § 165. 1. ανιάσουσιν,

will furnish some trouble.

CHAPTER I V.

1. χαράδρα , αravine, bed of a torrent . εφ' ή, αι which .

διαβαίνουσιν , while crossing over.

2. Διαβεβηκόσι , just as they had passed over . The perfect here

refers to that, which has just taken place. Cf. Thiersch § 85. 3.

τοσούτους γάς ήτησε Τισσαφέρνην. Cf. S. και 165. 1. - εν τη πρόσθεν

προςβολή, in the former attack. Following Schneid. and Dind . , I

have substituted πρόσθεν for the common reading έμπροσθεν. For

the construction, cf. S. § 141. 1 .

3. όσον, ας many ας . διέβαινε, began to cross . - Παρήγγελ

ónletõr, orders had been given to such of the targeteers and

heavy -armed as were to pursule . ούς εκείνοις ούς , of which εκείνοις

limits παρήγγελτο, and followed by των πελταστών (S. και 177. 1) .

ως έφεψομένης έκανής δυνάμεως, inasmuch αε α force sufficient to

support them should follow . Cf. S. § 192. N. 2.

4. κατειλήσει, had overtaken the Greeks. εσήμανε. Cf. N. οι:

Ι. 2. και 17. - ομόσε. Schol . ad Τhucyd . IV. 29. και 4, Ομόσε ιέναι άν

τι τού εις χείρας, και πλησίον, ήτοι συστάδην μάχης. oi dd, i . e. the

Persians.

5. τοϊς βαρβάροις limits πεζών . 8. και 197. 2. and N. 4. αίτο

το ••••
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κελευστοι is explained by Suidas, oίκ εκ παραγγέλματος , uncommanded ,

oftheir own accord. The reason why the Greeks mangled the bodies

of the slain , is given in the next clause.

6. oito nodšartes, i . e . having suffered this defeat. το λοιπόν

tis namas, the rest of theday. Cf. S. 177.2.

7. To nalcior, anciently. —yos, height. - του δε κύκλου και

ATED / 080s, “ universus ambitus." Sturz. πλίνθοις κεραμίαις, bricks

made of potter's clay.

8. 7.200 de repén gozalúpana. This reading is adopted by Brod .,

Muret., Hutch . , Weiske, Dind ., Pop. , and Krüg. The MSS. reading,

ühens de repél.nu q pozalúwas, is however retained by Bornemann. This

obscuration of the sun was probably an eclipse , the cause of which

being unknown to the inhabitants, was attributed to a cloud. An

illustration of the terror anciently inspired by eclipses, is furnished in

the consternation of Nicias and his troops, at an eclipse of the moon,

when they were just ready to leave Syracuse. Zonaras relates, that

Hannibal was terrified by an eclipse of the sun before the battle of

Zama. For the manner in which Columbus wrought upon the fears

of the Indians, by predicting an eclipse of the moon, cf. Irving's Co

lumb. Vol . II . p . 144. εξέλιπον, sc. την πόλιν. Cf. ερήμη, και 7,

supra. xai oéto ; { d ).0), and thus it was taken . 620, 2 aor. act.

with a pass. signif. ( Cf. S. § 205. N. 4) from AAMI. Cf. S. § 118.

9. Jayd taítnu tnv cóler, near this city. Avpauis, pyramid .

“ Quæ figura apud geometras ideo sic appellatur, quod ad ignis

speciem , toữ Avoos, ut nos dicimus , extenuatur in conum .” Amm.

Marcell. XXII. 15 . - ’ Eni tairns, upon this, i . e . the pyramid . It

served for a kind of fortress .

10. tEizos, castle . Cf. N. on I. 4. § 4. προς τη πόλει, near the

city . A fortress like this being usually built for the defence of some

city, when spoken of, suggests the idea of the city or place de

fended . Hence when the city is mentioned, it takes the article, as

though it had been previously spoken of. Schäf., however, edits

πρός τε πόλει.. λίθου ξεστού κογχυλιάτου , hern stone containing

shapes of shells. These shells were petrified.

11. 'Età dè taúrn, upon this, i . e. the foundation of variegated stone

just spoken of. anolesar, adopted, on the authority of Steph ., by

the best critics , for the common reading drol.voar, is here used trans

itively in the sense of amittere, to lose.

12. ó llepoov Barileis, i. e . Cyrus the elder. ούτε χρόνω

oľte Blo, neilher by siege nor by storm , literally, neither by time nor

by force. ---- XuBportatous. The Schol. explains this, radiola

7101'S, MOLVOuévous, 720poraz. “ missis fulguribus eos sire in stuporem

sive in furorem conjicit, ita ut non resisterent.” Sturz.

26*
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μεν ουκ

13. ούς τε .... έχων. The full construction would be, εκείνους το

έχων ος αυτός έχων ήλθε. With Muretus , Hutch . reads οις τε αυτός,

& c. This part of Tissaphernes's force consisted of 500 horse. Cf.

Ι . 2. 3 4. του .... έχοντος. Cf. ΙΙ . 3. και 23. ο βασιλέως αδελ

φος. Cf. ΙΙ . 4. και 25. προς τούτοις, in addition to these.

14. τάς καταστήσας , α partof his troops he opposed to the rear

of the Greeks. είχεν - καταστήσας κατέστησε. Cf. S. $ 222. Ν.

2. Repeat είχε with παραγαγών in the next clause..

ετόλμησει corresponds to δε παρήγγειλε in the following member.--

παρήγγειλε . The common reading is παρήγγελε, which Buttmann pro

nounces to be contrary to the usage of Xenophon .

15. ουδείς ήμάρτανεν άνδρός. Every stone and arrow took effect

in the dense masses of the enemy. προθυμούτο, sc. αμαρτάνειν

ανδρός. έξω βελών , 1. e . beyond the reach of the missiles.

16. οι μεν, i . e . the Greeks . ακροβολίσει . This word desig

nates a skirmish ; in which missiles are thrown from a distance.

The τε in γαρ οί τε belongs to των Περσών. See Bornemann's note .

Long thinks that this particle is hardly admissible here .

17. διετέλουν χρώμενοι , they continued to use. CI. S. δ 222. 4.

έμελέτων τοξεύειν άνω τέντες μακράν , they shot up vertically for prac

tice, sending their arrows far up, i . e . as high as they could shoot

them. Krüger conjectures without sufficient ground, that dua lortes

is the true reading.

18. μείον έχοντες. See N. on I. 10. $ 8. ακροβολιζόμενος,

skirmishing . Cf. N. on § 16, supra .

19. ότι .... επομένων, that an equilateral square ( Cf. N. on I. 8.

$ 9) was a bad order ofmarch, when the enemy were pursuing.

Ανάγκη γάρ έστιν -έκθλίβεσθαι τους οπλίτας, ofnecessity the heavy

armed troops must beforced out of their ranks. For the construction ,

cf. S. § 221. N. 4. Notice the construction of dvdyr.n with the infini

tives είναι, διασπάσθαι, etc., below. τα κέρατα =αι πλευραι, και 22.

άμα μεν άμα δε και, both and also.

20. daßaoiv (literally, a passing over ) here signifies the place

crossed, as a ravinc,morass, defile, &c. βουλόμενος φθάσαι πρώ

Tos, wishing to befirst to cross over. ευεπίθετον, εα. το πλαίσιον .

For πολεμίοις after είεπίθετον, see S. και 200. 2 .

21. ανά εκατόν άνδρας, of one hundred men each. επέστησαν

ενωμοτάρχας. For the construction , cf. S. και 166. άλλους

άλλους, Some others, are in apposition with λοχαγούς . The order

of rank in the Spartan army was, 1. βασιλεύς. 2. πολέμαρχος . 3. λοχα

γός. 4. πεντηκοντήρ. 5. ενωμοτείρκης. Cf. Schol. ad Τhucyd. V. 66.

υπέμενον τοτεροι, stayed behind. ώστε ενα . τότε

δε , i . e . after the wings were drawn together.

και 3. • --
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22. rò uécor åreferlualnoav, they again filled up the centre. It

appears that the 600, who marched in the centre, halted , when it was

necessary to draw in the wings. This brought them in the rear, af

ter which they filed off and marched outside of the wings. When

the wings separated again , by an inverted process they ( i . e. the 600)

resumed their station in the centre . To drézov, the opening, vacan

cy. zatà 16yous, by companies of 100 men each , which would be

more compact than 12 bodies of 50 each , or 24, of 25 each, as was the

method of filling up the centre , when the space was more extended.

23. { v to uéget, vicissim , in turn , in due order. οι λοχαγοί , sc.

των εξ λόχων.. εί που δέοι τι της φάλαγγος, supply έπιπαρείναι from

επιπαρήσαν. φάλαγγος depends upon που . Mt. § 324. 8 .

24. oî zavizov ano toi oyous , which extended from the mountain,

i . e . ran out as spurs from it. ig , under which = at the foot of

which . ús žiros, as was natural, with reason .

25. zaréfauor, they began to descend . — end toù iynior, from

the eminence. Els tò agarès, downwards. Hutch . supplies xw

plor. úno nagtiyor, under the lash . Concerning this habit of

the Persians, cf. Herod. VII . 22, 56, 103, 223. No wonder that such

slaves made worthless soldiers .

26. As the Greek slingers and archers could not cast their missiles,

or shoot their arrows, up the mountain, it showed no want of bravery

in them , to retire from so unequal a contest to the ranks of the heavy

armed .

28. após to opos, i . e . the mountain spoken of, § 24.

29. οι πολέμιοι, i. e . the Persians . οι πολέμιοι in the next clause

refers to the Greeks . dedovzótes. Cf. S. § 209. N. 4.

30. oi uèr, i . e . the main army. τη οδώ κατά τους γηλόφους,,

in the way over the hills (§ 24 ) . oi dè, i . e . the targeteers, who

had ascended the mountain . eis tas nuas spoken of, § 24.

32. où noorov, where first. žti , any longer. απόμαχοι,,

unable tofight.

33. após ehr zuunr, i . e . the one in which the Greeks were en

camped. Tolj nepeñoav, were far superior.

34. deiin . Cf. N. on I. 8. $ 8 .

35. Ilorngov, a useless thing. Cf. S. § 160. N. 2 . ós ... &ve

va, as a common thing are shackled, to prevent them from running

away . δεί - Πέρση ανδρι der θωρακισθέντα .. The imper

sonal dat is constructed with the dative ( S. § 196. 2 ) , or with the ac

cus . ( S. § 159. N. 1 ) . Here both constructions are combined . Cf.

Mt. § 411. 5. Obs. 2 . απεσκήνουν = απεστρατοπεδεύοντο
, as they
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ent, alter alteri ( fortasse duces militibus) proficiscendum esse acclama

ret ." Weiske, quoted by Krüg. and Born.-Langues , sc . ó xngus. Cf.

S. § 157. N. 8. (2 ) . - συσκευάζεσθαι, to put themselves in readiness to

march. åzovórtov TÔV 1.0 ) ulwr, in the hearing of the enemy, is

to be taken with fanouše. επέσχον, sc. εαυτούς. λύειν (= λυ

σιτελεϊν ) is governed by έδόκει. -- πορεύεσθαι and κατάγεσθαι form

the subject of dózai.

37. avaçevsartes, haring broke up their encampment. The Greeks

were enabled by this stratagem , to proceed three whole days and a

part of the fourth, unmolested by the enemy. άκρωνυχίαν όρους,,

the summit of a hill. This is in apposition with xwplov únendégiov,

and the same eminence, which is called lopov in $$ 41, 44. üg ?

, under which

38. Ayozatai).nuévnr, taken possession of beforehand,preoccupied.

39. čilgairóuerov, coming in sight. The Greeks were now in

extremities. The hills, at the foot of which lay their route, were pre

occupied by a detachment of the eneny. On the right hand were

the mountains, on the left, the Tigris, while Tissaphernes with the

main army of the Persians was hanging on the rear, so that no troops

could be spared from that division , to assist the van led by Chiriso

phus. It will soon however appear, with what address and gallantry,

they were extricated from these difficulties. ει μη τούτους άπο- ,

xóyouer, unless we dislodge them.

40. ʻO dè, i. e . Xenophon, who is also the speaker in the sentence

commencing with 'Αλλά μην ώρα. ημείς, like our use of

one for we.

41. toũ ởgous tnv zogupinu. This was a higher elevation, than the

one a little in advance occupied by the Persians. Hence if the Greeks

could get possession of this commanding eminenee, they could easily

drive the enemy from the heights, upon which they had posted them

selves. leotat. Cf. N. on I. 5. § 8 . το άκρον, i . e . του

όρους την κορυφήν .. end Boúhet, if you are willing. ει δε χρήζεις

but if you desire to go.

42. héo tai is the object of didwpi. μακράν λαβείν To

από της ουράς λαβείν ήν μακράν. As it respects the construction

of λαβείν with μακράν, it is usual to give the positive in such cases

the force of the comparative, and supply | Gote before the infin

itive . But Mt. ( $ 448. p. 746) says "properly speaking, the positive is

not here used for the comparative, but the infinitive expresses either

the respect in which the adjective is to be taken (Mt. § 534) , or the

effect of the obstacle included in the adjective, so that it is to be taken

in a negative sense, far, so as to prevent bringing, i . e . too far to

bring."

TIS =
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43. tois toazoglous, i . e. half of the es lóxou spoken of, § 21,

supra .

44. toũ hógov, i . e . the zwolov ineodéziov of § 37. το άκρον refers

to the higher elevation spoken of, § 41 . άμιλλάσθαι επί το άκρον,,

to contend for the height, i . e . to reach it before the Greeks.

Xenophonte duendão fai semper de summo studio perveniendi aliquo

reperitur.” Sturz .

45. στρατεύματος διακελευομένων. Cf. N. on κόπτοντες, ΙΙ . 1. και 6 .

πολλή μέν κραυγή - πολλή δε κραυγή. The consciousness that they

were striving in the sight of both armies, the shouts of cncourage

ment with which they were cheered on, and the great interests at

stake , must have exerted a powerful influence upon these rival bands,

as they strove for the summit of the mountain . Krüg. thinks that the

repetition of xpavyn is needless.

46. ”Ardges, vũr els %. 7. 1 .. No appeal could be more powerful than

this . The repetition of vūv is exceedingly spirited and emphatic.

47. is loov Bouév, “ æquali conditione sumus." Krüg.

χαλεπώς κάμνω την ασπίδα φέρων, Iam greatly fatigued with carrying

my shield . S. § 222. 3. Krüg. joins zaledws to gégor, carrying with

difficulty.

48. Kai o's και ούτος.. Úndyalr, to go forward, before the

one, who rapevehaneto, i. e. Xenophon. - naguéral, lo pass by

Xenophon whose progress was retarded, by the weight of the sol

dier's shield in addition to his own cumbrous armor.

49. αναβάς , Sc . επί τον ίππων fos Báopa ñv, as far as he

could proceed on horseback, literally, as far as it was accessible to a

horse. Boniua. Verbals in the predicate, not referring to a proper

subject, are often put in the plural. Cf. Mt. § 443. 1 .

CHAPTER V.

1. aliny ódov vyorto. For the construction, cf. S. § 164 .

2. xa 8 đọtay ", for plaimler. και κατελήφθησαν, for

many herds of caltle were taken, while they were transported across

the river, i . e . while the owners were attempting to pass them over to

secure them from the Greeks.

3. εννοούμενοι μή. Cf. S. § 224. 5. El zalouɛv , sc . Tòs nouas.

4. tis Bon Jelas, the relief of the foragers, who had been suddenly

attacked by the Persians. See § 2, supra.

5. Ogãta .... tirai, you see that they (i. e . the Persians) are ac

knowledging the country now to be o'trs. å , for freira de refers to

rein .... yoqar. αυτοί καίουσιν is put for αυτοί ποιούσι καίοντες , of
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Ένθεν με

which, nolovou governs {xeira , the suppressed antecedent of a.

εάν που = whererer.

6. Ws .... nnetépas, sc . Zopas, as if in defence of our country. A

playful remark of Xenophon, not intended as sober advice. His ob

ject was to arouse the drooping spirits of the men, and therefore he

indulged in a vein of pleasantry.

7. Ini taş ourvds. As the tents had been burned ( 1II . 3. § 1), this

means nothing more than that they retired to their respective stations

in the camp. Rennell thinks, that they adopted the plan of bivouac

ing, after their tents were burned. oi uèv all.o1, i. e . the common

soldiers. - Estaū5c, i . e . in the council of officers.

- év fev dè . - See N. on II . 4. § 22 . 091 υπερύψηλα . These

were the Carduchian mountains (IV. 1. § 2) . notauós, i . e . the

Tigris. To pátos is an accus. synecdochical. υπερέχει», κc .

Toũ üdatos. S. § 184. 1 . πειρωμένους του βάθους , trying the depth.

πειρωμένοις limits δόρατα . S. δ 197. N. 4. For the construction of

BáJous, cf. N. on III . 2. § 38 .

8. zatà TETQAZ107.ovs, by 4000 at a time. Cf. Mt. $ 581. p. 1017 .

9. ' Aozor, botlles made of skins. --- taita {vravia. Cf. Butt.

§ 127. 1 ; S. § i 19. N. 1 . coitos and 6dɛ are often used instead of

the adverbs ·here,'' there ,' the speaker pointing as it were with the

finger. ” Mt. § 471. 12. φυσηθέντα .. “ Brevitatis studio ductus

ad bestias refert quod de bestiarum . pellibus dicendum erat. ” Krüg.

Concerning this mode of crossing rivers, cf. I. 5. § 10.

10. ToÍTOLS .... dhl.n.ovs, with these ( i . e . oi dequol) having fasten

ed the leather bollles together. λίθους αρτήσας , εc. έκ τών άσκών.

αμφοτέρωθεν,, ex utraque parte.” Sturz.

11. avtixa pola, forthwith ,immediately. ucl.a gives emphasis to

aùtird . nãs , every. S. § 140. N. 6. έξει του μη καταδύναι ,

will prerent from sinking. S. § 180. 2. " Iyeur, to prevent, is follow

ed by the infinitive alone, or with the article in the genitive . Cf. Mt.

$ 542. y .

12. οι .... ποιείν . The order is, οι ευθύς & επέτρεπαν τους πρώ

TOIŞ ROLETY oůdèr toutor, sc . şi insgelyour. Tissaphernes had proba

bly stationed this body of cavalry on the opposite shore of the Tigris,

in order to prevent the Greeks from crossing, if they should attempt

it .

13. Eis Baßvlõva . The best solution of this passage, is the

one given by Born . , " Postridie via Babylonica (i . e . ea, quæ e provin

ciis Babylonem ducebat) relicta aliam viam ingressi sunt illi contra

riam . Dind . would reject ñ before após Baßulāra . In that case, the

sense would be, that the Greeks turned back again towards Babylon .

But it can hardly be conceived that they would again expose them .
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selves by a retrograde movement, to the attacks of the Persians, from

whom they had suffered so much in their recent march over the huls.

κατακαύσαντες, sc . τάς κώμας. Cf. και 3. όμοιοι ήσαν θαυ

μάζειν is the reading adopted by Dind . But Born ., Pop. , and Krug. ,

make όμοιοι ήσαν = εώκεσαν, and read όμοιοι ήσαν θαυμάζοντες.

That this construction is admissible, cf. Mt. § 555. Obs. 2. “ Equidem

persuasum habeo legendum, και οίοι ήσαν θαυμάζειν, et mirari side

bantur. ” Porson. όποι ποτέ τρέψονται οι Ελληνες, υλhither the

Greeks could possibly be going . όπου ποτέ corresponds to our familiar

expression, where in the world . τρέψονται έχoιεν ' . The indic

ative and optative are here interchanged . Cf. Mt. § 529. 5 ( end) .

14. ήλεγχον .... είη = ήλεγχον (τοίς αιχμαλώτους) τις είη ηχώρα

εκάστη κ. τ. λ . Cf. N. on II. 3. 11 (beginning) . ήλεγχον takes two

accusatives. S. § 165. 1 .

15. της επί Βαβυλώνα, sc . οδού. S. και 140. Ν. 5 . νθα .... βα

σιλεύς. Cf. N. on II . 4. 25. εις Καρδούχους . See N. on I. 3.

και 5 (end). 6 The Carduchians are the ancestors of the modern

Kourds, who have extended themselves along the ridges and valleys

of Mt. Taurus, from Asia Minor to the neighborhood of Ispahan, and

who occupy the country named from themselves Kourdistan. Rennell.

16. την δυσχωρίαν τα όρη. In the narrow defiles of these rug

god mountains, a large army would be embarrassed in its movements

and easily cut to pieces. σφών τινάς σφών (Mt. και 323. b ) , τινάς

being the subject of επιμιγνύναι , which takes in this place the middle

signification, to mingle with . εκείνων refers to the Carduchians ..

The sense of this passage is, that there was a friendly intercourse

between the mountaineers and the inhabitants of the plain.

17. τούτους , i . e . the Carduchians . διελθόντας refers to αυ

τους ( i . e . the Greeks) , the omitted subject of ήξειν.

18. Επί τούτοις , i . e . in reference to their contemplated route

through the Carduchian country. οπηνίκα και δοκoίη της ώρας,

when it seemed the proper time. ögas limits oanrixa. S. § 188. 2 .

συνεσκευασμένουςis middle in signification ..



31 % Boos it,NUIE .

BOOK IV.

CHAPTER I.

2. Voa = {xige ivha. -παντάπασιν άπορος, totally impossible .

annà {xpérato, but the Carduchian mountains hung precipi

tous over the very river. {zokuato, imperf. mid. of xqɛpávovui, as from

a theme κρέμημι.

3. röv å hıozovérov. S. § 172. N. 2. διέλθοιεν διαβήσονται ..

Cf. S. 217. N. 4 ( second paragraph ). atepilagı has a fut. signi

fication . “ OUTW OTEVÓv, ” says Dind ., non emendarunt qui oů to

οτεινόν vel οίτως έχον conjecerunt. ”

4. ára mèr hativ .... tà özqa, endeavoring both to conceal their

movements and anticipate the enemy in taking possession of the moun

tains.

5. και redlov , and so much of the night remained , as that they

could pass through the plain in the dark. For 6oov (= to0oWtor co

TE ) dieloživ, cf. Mt. $$ 479. Obs. 2. 6 ; 545 ; S. § 220. 1. oxotalovs.

See N. on II . 2. § 17. ånò trapayyélorus, at the word of command .

napáyysloış is used of a command, issued by the general and passed

from one to another, when, as in the present instance, to give orders

by the herald would expose their designs to the enemy.

6. äro topevou évor, sc. aútūr, while they were ascending the

mountains.

7. tò uneoßoldov toù orgateúuatos, “ ut quæque exercitus pars jil

gum superabat.” Zeun. tò insofáalor. Cf. Mt. $ 270.2; S. § 140.

3. toū orgatavuatos. Mt. § 442. 2 ; S. § 177. 2. The sense is, that

the divisions of the army, as they successively passed over the sum

mit, followed on after Chirisophus, who commanded the vanguard,

and was on his way to the villages. άγκεσι τε και μυχούς, τalleys

and recesses .

8. únopsidóuerol .... Kaqdollyot, sparing them to see whether the

Carduchians by some means would be willing. Of a future event

which is yet doubtful, či is often used elliptically with the omission of

πειρώμενος, σκοπών. When the doubtfulness of the result is to be

--

!
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strongly marked, the optative is used of present actions." Cf Mt.

και 526.

Ε
το --

9. ούτε καλούντων υπήκουον, φαίd no regard to the Greeks when

they called to them (i. e . the Carduchians) .

10. σκοταίοι . See N. on II . 2. και 17. όλην την ημέραν – εγένε

consumed the whole day. ñuépar. S. § 168. 1 . τότε res

ponds to 'Enci, at the commencement
of the section. ολίγοι τινές

όντες, being veryfew. εξ απροδοκήτου =
απροσδοκήτους

, unear

pectedly. - το Ελληνικόν == οι Ελληνες . Mt. και 269. 1.

11. εκινδύνευσεν, “ periculum erat.” Sturz . - πολλά, sc. μέρη.

συνεώρων αλλήλους, i. e. the Carduchians communicated with one

another, by means of fires and other signals. In this way the alarm

could be rapidly given to great numbers. Some erroneously trans

late the passage, as though οι Καρδούχοι και οι Ελληνες were the sub

ject of συνεώρων..

12. των τε . ••• Suraturata, the beasts ofburden which were neces

sarry and most able. υποζυγίων depends upon τα αναγκαία and δυνα

τώτατα. S. και 177. 1 . νεωοτι αιχμάλωτα νεωστι εαλωκότα.

Krüg.

13. Σχολαίαν Tropelav, rendered the march slow , retarded the

march .. Ini toutous, in charge of these. « With the dat. επί is

put to express occupations or employments." Mt. § 586. g. Δό

ξαν δε ταύτα, these things having been determined upon. For the

construction, cf. S. § 168. N. 2. The part. sing. is here joined to the

neut. plur. , on the same principle, that the verb is oftentimes so con

nected . Cf. Mt. και 437. Obs. 3 .

14. εν στενώ, η αηαηrow pass . των ειρημένων, i . e . τούτων &

«αφείναι είρητο. So Krüg. - μή αφιέμενον αφηρούντo , they took αυay

from the one who had not given it up. For the construction, cf. S.

και 165. 1 . εί τις . Cf. N. on I. 4. και 9. τα μέν τι μαχόμενοι,

sometimes fighting a little .

15. χειμώνα πολύς , α great storm.

16. αναχάζοντες (= αναχωρούντες. Suid.) is found in prose, only

in the writings of Xenophon. The deponent is the usual form . Cf.

IV. 7. και 10 ; Cyr. VΙΙ. 1. 24.

17. άλλοτε μεν ότε, αt other times when. τότε δε, but then, i. e.

on the occasion here spoken of. ότε παρεγγυώτο, 1. e. when the

word was passed by Xenophon for him ( i . e. Chirisophus) to halt.

ότι πράγμα τι είη, that there was some trouble. We are told

what this apãyua was in § 20, infra . παρελθόντι to the front of

οποία φυγής, similar to a light. 8. και 195. N. 1.

οπισθοφύλαξι limits πορεία . Cf. S. και 197. N. 4.

18. diauntepès, through and through . A Homeric word.

the army .

27
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ala ....

19. üsttegriter just ashe was, immediately. So the Schol. on

Thucyd. III . 20 defines östep fogtev, östep riv douér.

pozeo Jai , but so led them that they were obliged to flee and fight at

the same time, literally, to fight while fleeing. TéOrator. The

perf. and pluperf. of Ornozo are syncopated in the dual and plural.

Cf. Butt. Irreg. Verbs, p. 126 ; Carmichael Gr. Verbs, sub roce. The

army in these trying circumstances could ill afford to lose two brave

men , and hence no wonder that Xenophon, before he had learnt the

cause, was disposed to censure Chirisophus for not halting, when the

word was passed to him , that the rear was attacked .

20. Bléyor idɛ, cast your eyes upon the mountains and see.

Bliyor has reference to the mere act of seeing, idę, to the actual per

ception of the object. Mlo .... oofia , i. e . airn (here ) ula

ódóş lotir, og Ila (oioa) . Krüg. Krüg. translates šv.Baoiv, exilum

in reference to the valleys and recesses, in which it is said ( 57, supra)

the Greeks were inclosed. But Hutch ., Sturz, Born . , and Pop. ,

interpret it, aditum ad montis jugum .

21. Taīra , i . e . dià tanta, Cf. Mt. 470. 7. εί πως δυναίμην,,

trying if in some way I might be able. For the ellipsis of some such

word as Tatou Jeros with zi, see N. on § 8. supra.

22. nuir apaypata nagsiyor. See N. on I. 1. § 11 . OTEV ...

noinos, which also enabled us to take breath . τούτου refers to

TWS .... Xgroalusta. Dird ., Born ., Pop , and Krüg., after Schneid .,

adopt the reading xornalue fa. But that the common reading xona

ovueJa is defensible, cf. Butt. § 139.4 ; Mt. § 519 ; Rost § 122. II . N.

4 ; S. $ 214. N. 1 .

23. o'x ion, denied that he knew of any other road. Cf. N. on

o'x iqaoav, I. 3. § 1 . xai pola. See N. on I. 5. § 8. δυνατής

και υποζυγίοις πορεύεσθαι οδόν, η α road that was passable for even

the beasts of burden. υποζυγίοις limits δυνατήν. S. και 200. πορεύεσθαι

depends on δυνατήν and has υποζυγίοις for its expressed subject ..

ódóv is an accus. synecdochical. S. § 167.

25. dUCT doutov, difficult to pass. 8 depends upon παρελθείν.

S. § 163. 2 . Cf. N. on II . 3. g 23.

-26 . hehtantàs is here used as an adjective in agreement with do

xayois. — Tūv érthetūv, some of the heavy-armed. Cf. S. § 178. 1 .

tà tragóvta , the present state of affairs.

27. xai outos. Cf. I. 10. § 18 ; II . 6. § 30 . Εγώ γαρ, έφη, οίδα

% . T. 2. Notice the change to the oratio recta . Cf. I. 3. § 14.

28. των γυμνήτων would have been joined in the same construction

with των μεν οπλιτών in και 27 , but the writer having paused to notice

the noble striſe between the captains of the heavy -armed, resumes

the narration with a somewhat different construction.

τις..



CHAP. II.) 315NOTES.

CHAPTER I I.

1. oi 8 , i . e . Chzisophus and Xenophon. συντίθενται, they

(i . e . the generals) arranged with them ( i. e . Aristonymus and his

associates ) . This verb, from the idea of command contained in it, is

followed by the infinitives φυλάττειν, σημαίνειν, and ιέναι . τους

quèv, 1. e. Aristonymus, Agasias, etc. -Övo órtas, i . e . having reached

the eminence, spoken of, § 25 of the preceding chapter. την

gavepàv črpaoli. Cf. IV. 1. § 20. aútoi dè refers to the generals.

S. § 158. N. 2 .

2. alños, in number . S. § 167.-- Ûdm — 5 ovqaroī, rain, liter

ally, water from heaven ( i . e . the clouds ). Cf. the Lat. cælestis aqua .

oros ... voūv, in order that the enemy might turn their atten

tion that way.

3. {ni zapádną. CL. III . 4. § 1. The common reading is zapádpar,

yet the dat. is the more usual construction , and has in this place the

approbation of the best critics . oλoιτρόχους. Suid . defines oλoιτρό

χους, στρογγύλους , Ηesych., στρογγύλους λίθους . - αμαξιαίους , suit

able for a waggon , i . e . very large. πρός τάς πέτρας πταίοντες,,

dashing against the rocks.— dieoverdorūrto, leaped about in every

direction. Hutch. renders , " tanquam e funda contorquebantur."

The word happily expresses the impetuosity and force, with which

the splintered fragments of these rocks were hurled about, in their

descent to the valley below.

4. ¿ i .... dérairto (sc . Aɛldoai) when they were unable to proceed

“ When și accompanies an action often repeated in past

time, it takes an optative, like the proper particles of time followed by

the imperf. or aor. indic . ” Mt. § 524. 5. Cf. N. on I. 5. § 2. εποί

Cf. S. § 210. N. 2 . φοβούμενοι δηλον ότι. These words

have been added from the Paris and Eton MSS. by Schneid . , and

after him by Dind. and Born .,but are regarded as suspicious by

Zeune, Krüg. , Pop. , and some other respectable critics . επαύσαν

11900's. Krüg. reads avɛnavoarto, followed by a comma, and

gives as the sense : ne somnum quidem ceperunt, per totam noctem

lapides devolventes. But this erroneously makes the deprivation of

sleep in the Carduchian army the main object of attention to the read.

er, whereas, the simple idea intended to be conveyed is the uninter

this way.

OVV .

TO ....
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ruited descent of stones during the whole night. For the construc

tion of επαύσαντο- κυλινδoύντες, see S. 3 222. 3. ανεπαύσαντο is never

found in construction with the participle.

5. Oi 8' , i. e. the party under Aristonymus, &c. ως το άκρο ?

xatizovtes, supposing that they had possession of the height, i. e. the

eminence spoken of, IV. 1. § 25. For the use of ós, de re sperata,

cf. N. I. 1. § 10.

6. nay' ör, near which . Bp h, where. ñ refers to odos going

before. izá Inrro , were sitting. Cf. S. § 118. K. αυτόθεν,,

from that place, i . e. where the Greek detachment was passing the

night.

7. ώστε A QOSE.Fórtes, so that unperceived they came close to

them . ZTEP DÉYSATO, " ad aggrediendum sonavit.” Krüg. The

vulgar reading is in teygato, which Pop. supports on the ground,

that inspiréygato is opposed to the usus loquendi of Xenophon, and

that the idea insonandi ad aliquid does not suit in this place.

terto . . Cf. N. on I. 5. § 8 . φεύγοντες ολίγοι απέθνησκον, α

few while fleeing were killed . oldyou is in apposition with oi 8. Cf.

N. on fr101, II . 4. § 1 . yao in the next clause introduces the rea

son, why the Greeks succeeded in killing but few of the enemy.

8. zarà årqueis odois, in unfrequented paths ; as we say, in by

paths.- arluor .... Sopası, they drew one another up with their pikes .

årípov (from iuds , a thong, or leather strap ) signifies to draw up ( =

årsilvor. Suid . ) with a cord, as water from a well. The word in this

place finely expresses the steepness of the ascent, the soldiers above

drawing up with their spear-handles those below, in some respects,

as a bucket of water is drawn up from a well .

9. Και ούτοι, i. e. those who κατά άτριβείς οδοίς επορεύοντο.

των οπισθοφυλάκων τους ημίσεις = τους οπισθοφύλακας τους ημίσεις .

Cf. Mt. § 442. 1.- ÑAEl, sc. 68ợ, the same way. oi .... ČLOVTES,

i . e . the detachment spoken of, § 1 . ευοδωτάτη γαρ ήν, sc. οδός .

10. Kai .... chou,but these ( i. e. the part of thearmy led by Xen

ophon) might have marched the same way which the others had taken .

“ The use of or in past actions to express ability, is founded on a sup

pressed condition . ” Mt. § 599. 2. b. Cf. also S. § 213. N. 3 .

all.n. ñ taurņ, any other way than this, viz . the way under the hill pos

sessed by the barbarians . For the construction , cf. S. § 186. N. 5.

11. óv glors.toiş i.ógouş, “ rectis ordinibus. ” Krüg. “ ita , ut lochi

singuli procederent, non latamfrontemfacerent.” Weiske. The ex

pression answers to our military term , in columns, i. e. a body of

troops diawn up, with the divisions so arranged behind one another.

as to present a narrow front to the enemy. Accordingly as the inter

vals between the divisions are compressed or extended, the column ia
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said to be in close or open order. où zúz2.0, i. e . not entirely sur

rounding the hill, as that would have rendered the enemy desperate.

12. Téos, as long as. { dúvarto irAOTOS. Cf. S. 157. 4 .

εγγύς δ' ού προςίεντο but they did not wait for the Greeks to ap

proach very near them . κατεχόμενον by the Carduchians ..

aŭ fis, forthwith.

13. ’Evvonoas un Cf. N. on III . 5. § 3 . τον ήλωκότα λόφον,

the hill which had been taken . Cl. S. § 205. N. 2. ini nolu ...

Aoqevóueva, for the beasts of burden formed a long line, inasmuch as

they werepassing along a narrow way. trì noii, “ in longum ex

plicata .” Suurz . üte ( i . e. , 1x) - popevóueva. Cf. Mt. $ 568 ; S.

§ 222. 1 .

14. tolv og fótatos, by far the steepest. Steph . conjectures

og Flutemos ň, on the ground that the eminence, at the foot of which

the Carduchians were surprised (Cf. $$ 6 , 7) , was already taken by

the Greeks. But a reference to those sections will show, that the

barbarians were only said to be driven from the open road, and not

from the eminence .

15. łyérorto o " E2.I.NVES. The common reading is nyov (sc . thr

otpatióv) of "E1.1.nues, which Mt. ( $ 496. 1 ) approves. υπόπτευεν,,

sc. πάντες elicited from the preceding πάσι. The order is υπόπτουεν

αυτους απολιπείν δείσαντες μη κυκλωθέντες .. đọc, mong. τα

Önio fev peyrónerc refers to what is detailed in § 17, infra .

16. indyali. See N. on III . 4. § 48. Xv to oual. , sc. yopio,

in a level place, where they could be drawn up. θέσθαι τα όπλα,,

66 consistere in armis et instructos." Schneid.

17. Te Frão r. Cf. N. on IV . 1. § 19. κατά της πέτρας, down

from the rocks.

18. ér avtinopov lógov. This seems to have been the second hill

spoken of, § 12 ( end) . Tô uaoto , i . e . the elevation, which Xeno

phon ascended συν τοις νεωτάτοις (5 16) . μαστω limits αντίπορον. S.

§ 196. 1 .

19. { Q' (= ini touto ós. Butt. § 150. p . 435) , on condition that.

zaiziv. S. § 220. 1 . 'Ev a . Cf. N. on I. 10. § 10. άλλο

orodtevilo refers to the division of the heavy-armed, who marched in

the rear to protect the baggage . See 9, supra . οι δε refers to

Xenophon and his company who were parleying with the enemy.

Távtes .... Toléulou. The text follows the reading adopted by

Dind . and Born. But Pop. , Krüy. , and Long edit adrtes oi, the

reading of the MSS. , and place a full stop after ouragøúmoar, which

perhaps gives a better solution of the passage. Born. places a com

Σma after both πάντες and συνεργύησαν."

20. ¿nɛù řošarto, i . c . the Greeks with Xenophon. äalous ...

27*
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XxEivro refers to those who were drawn up dv tớ oualo , § 16. The

same band is referred to in tous aurtetayuérovs, $ 21 , infra.- κατέ

ašev, aor. act. of vardymui. On the augment, see S. ſ 80. N. 3.

ånéhınev. Perhaps from apprehension of no attack, he had gone

to some other part of the army, but it is, however, more natural to

refer his absence to fear, inspired by the sudden assault of the

enemy.

21. no dugoiy agoBeB2nuevos, " objecto clypeo ambos protegens."

Sturz . Cf. I. 2. § 17 .

22. nav.... Ellmizov, i. e. Chirisophus, and Xenophon reunited

their forces. {v constructed with {altndclois, is to be taken in the

sense of furnished with. házzocs zovlarois, plastered cisterns.

This shows the great abundance of the wine.

23. πάντα εποίησαν τους αποθανούσιν, i. e . they buried them with

all the military honors. εκ των δυνατών, αccording to their abili

ty. ώςπερ νομίζεται (sc . ποιείν from the preceding member ), ας 18

customarily done.

24. For the construction of an ein, cf. Mt. § 527. 2 ; S. § 216. 2.

25. οπότε ww21over. Cf. N. on nel ris Scozol, I. 5. § 2 .

τους πρώτους, the ban of the army.--- έλυε την απόφραξιν της παρόδου,

removed the obstruction of the way, i . e . drove the barbarians from the

passes, where they had posted themselves in order to obstruct the

march. Tois apótous. S. § 196. 4 . πειρώμενος ανωτέρω γι

yreo fai, endeavoring to be above, i . e. to ascend some eminence, which

commanded the pass occupied by the enemy. In the next verse, we

find that Chirisophus in like manner assisted the rear, when they were

pressed by the enemy. TÔV xw.vórtwr. S. § 186. 1 .

26. inyvpās.... ¿ ATEMél.ovto, were very attentive in rendering as

sistance to one another. Cl. S. § 182 .

27. ' Hv — ónótt, sometimes. Cf. N. on II . 6. § 9. εγγύθεν,,

i. e. lg ollyov , “ cui oppositum est èx roll.07. " Krüg. Cf. ix théoros, I.

10. § 11 The idea is, that the Carduchians were so agile, that they

could approach very near to the Greeks for the purpose of annoying

them , and yet easily escape, although having very little the start of

their pursuers.

28. dyyùs tocanxn, well nigh three cubits long. Cf. VII. 8. § 18 .

Krüg. also cites Agis. VII . 5, fyyis mioroi. Hell. II . 4. § 32, ånéztalrar

εγγύςτριάκοντα.. ngos tó záto 2. t . 2.. This passage has puzzled

critics not a little . ' Hutch. reads roopalvortes and interprets, “ nervos

cum sagittas missuri essent, ad imam arcûs partem adducebant, sinis

trum pedem promoventes." But this position is so usual for archers,

whenabout to discharge their årrows, that we can hardly suppose

Xenophon would gravely tell his countrymen, that such was the pos
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ture of the Carduchians. Besides, if após .... tóšov is connected with

any thing in the sentence, it must be with apospalvortes, and not, as

Hutch . aud Belfour suppose, with eil.2ov Tds vɛvpås, which seems

to make no conceiveable sense . The various solutions given to the

passage, by Leun. , Amas., Brod . , Weiske, &c. , are all unsatisfactory.

Schneider's interpretation seems to be the best of any yet given, and

is cited approvingly by Born. , Pop , and Krüg. “ Difficultatem om

nem facile explicabit si mecum et cum interprete germanico, Halb

kart, statuas arcum affixum fuisse ſusti canaliculato, qualem medium

ævum arcubalistam vocabat, unde Gallicum arbalete originem duxit,

quod telum Armbrust appellare solemus. Retinaculum retinet ner-

vum summa cum vi tensum ; impulsum vero manu ejaculatur telum

canali impositum . Ita apparet quomodo nervus summa cum vi , pede

sinistro arcui imo imposito, adductus retineri potuerit in arcu sublato ."

A very convenient way of fitting the arrow to the arbalist or cross

Low , would be to place the left foot upon the bow, where it was joined

to the stock, and with both hands to draw the string home to the notch,

at the head of the groove in which lay the arrow. έχρώντο αυτοίς

arortlois, used them ( i . e . the arrows) for darts. xpdouai is

here followed by two datives. Cl. Mt. § 396. 1. εναγκυλώντες ,,

fizing the aynil.n upon them . Yates (Smith's Dict. Gr. and Rom.

Antiq. p. 50) shows conclusively, that the dyzól.n must have been dif

ferent from the amcntum or leather thong fastened to the lance. It

was probably, as its name imports, something crooked or curved,

which was fixed to the middle of the shaft as a rest for the hand when

with the aid of the amentum, it was about to launch the spear.

CHAPTER III.

1. únèg toủ nedlov, over the plain. Kevroltnv. This river sep

arates the country of the Carduchians from Armenia . It is now call

ed Bitlis-Soo. optwr. Cf. N. on I. 2. § 21. τών Καρδούχων

is to be taken with tūv ogévv, from which it is separated, either to

avoid the termination wv in so many successive words, or for the sake

of a rhythmical ending of the sentence.

uvnuovatortas. Cf. Cic. de Fin. Lib. II . 32. “ Ju

cundi acti labores." “ Sua vis laborum est præteritorum memo

(ta .” A similar sentiment is found in Virg. Æn. I. 202-3 :

2. rondà ....

revocate animos, moestumque timorem

Mittite ; forsan et hæc olim meminisse juvabit.”



320 [ Book IV .NOTES.

. . . .

' Entà yag nuépas. If we make the first of these days embrace the

events detailed, IV. 1 . $$ 4–11 ; the second , IV. 1. $$ 12–14 ; the third

IV. 1. § 15. — 2. $ 7 ; the fourth, IV. 2. $ $ 8-23 ; the fifth , IV. 2. $$ 24

-28, there will be wanting two days, which Rennell supplies from

the time given to rest, IV . 2. $$ 22-3. But Krüg. more correctly

supposes three days to have been consumed in what is narrated IV

2. $ 824-27, the writer having omitted to mention the particular events

of each day. coa .... Tooapégrous, more than all the evils put

together, which they had suffered from the king and Tissaphernes,

literally, as many evils, as were not all ( i. e . as all did not equal),

which they had suffered from the king, &c. — déws exovunonoar .

They little knew what dreadful sufferings awaited them in the snows

of Armenia,

3. öy Jais, literally, banks of a river. Here it designates the em

inences pertaining to the Centrites, yet some distance from the

stream . Cf. 5.

5. årò toŨ totauoữ åtkiyor. Cf. S. § 226. N. 9. χειροποίητος,,

artificial, literally, made with the hand.

6. τραχος óleo Inpois, the river ( i . e . its bed) was rough with

large and slippery stones. -- ai dè un, otherwise, i. e. if they attempt

ed to hold their shields in the water. Cf. Mt. § 617.b ; Butt. § 148.

N. 10.

7. "Evda . noav, but where they had been the preceding night.

Cf. N. on noav, I. 1. § 6. Notice the anaphora in oρώσι μεν

ορώσι δε . ορώσι δε .

8. {v trédais dedéo Jar, to have been bound in fetters.
αυται δε ,

Supply έδoξαν from the preceding clause . - αυτόματοι περιρροήναι , to

fall from him of their own accord. The 2 aor. pass. of øew is used by

the Attics in an active signification. Cf. Butt. § 114. P ; Carmichael

Gr. Verbs, p 252. The word is here tropically applied to the part

ing asunder and falling off of fetters, to express the ease and sudden

ness of the act, as it appeared in the dream. diaßalveiv, " divari

catis pedibus stare." Born. The word happily expresses the long

and irregular strides, with which a prisoner, in the first moments -of his

freedom , assures himself that he is really free from the chains, which

had so long restrained his movements. καλώς έσεσθαι. Αdverbs

sometimes follow ciul and other such verbs in the predicate. Cf.

Mt. $ 309. c .

9. ως τάχιστα έως υπέφαινεν,, quam primum aurora illucere

cepisset.” Porson. ús Táyiota in the sense of as soon as, is usually

disjoined by one or more words. -Eri tol Agūrov, sc . lagelov, which

is added, VI. 3. $ 2 .

10. dgkin aitý, any one might go to him . πόλεμον,,
cinsiy ....
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to communicate whatever intelligence he had, respecting matters per

taining to the war .

11. Ötl .... Tüg, that they happened to be gathering brushwood

for the fire. XV to negav, on the other side. za Inzovoais ...

norauor, extending down to the very river . Cl. S. § 144. 2 .

12. oisë .. toũi n, for this place could not be approached by the

enemy's horse, on account of the rocks καθηκούσαις επ ' αυτόν τον πο

ταμόν. EzSúrtas, putting off, sc . their clothes. ús l'evoOÚ

uevot, supposing that they would have to suim across. Cf. N. on ós,

I. 1. § 10. VEVOOLMsvou is the Dor. fut. mid. of réo, a form , which in

some verbs is employed by the Attics. Cf. Mt. § 183. Obs. 3 ; S.

$ 114. N. 1 . πορευόμενοι to cross over.. Byéšai. aor. infin . of

βρέχω.. záliv üzerv, had come back. Cf. S. § 209. N. 2 .

13. lone rde, sc . otrov. For the construction of εύχεσθαι

Trois, cf. Mt. § 401 .

14. tous te žungon Jer, i . e. the army of Orontas and Artuchus.

Cf. § 4 . TÖv ÖALOlev refers to the Carduchians.

15. daßabrali . The pres. infin . is here used , because the passage

of the army is regarded in the aspect of a continual crossing over of

its parts, while the aorist infin . diaßīrai, ( § 12) , is employed, because

the mere act of passing the river is conceived, without reference to its

continuance or repetition. Cr. Mt. 5 501 ; Butt. $ 137.5 ; S. § 212. R.

16. ’ Enki .... FinEV, when these things (i . e . the disposition of the

troops and the baggage ) were well arranged .

17. årtinangar, marched along on the opposite shore in order to

intercept the passage of the Greeks, if they should attempt it higher

up. παρήγγελλε. Supply from the preceding clause αποδύντας

λαμβάνειν τα όπλα. og Ilovs. Cf. N. on IV. 2. § 11 .

18. žogayıáčovro eis tov dotaļór. Sacrifices were frequently offer

ed to the divinities supposed to inhabit rivers . Sometimes the ani .

mals were slain during the passage of the stream . Alexander is said

to have sacrificed in the middle of the Hellespont, a bull to Neptune

and the Nereids. The Trojans offered bulls and horses to the Sca

mander. Cf. Hom . Il . XXI. 130. See also Herod . VII . 113, with

Stocker's note. For the use of cis, cf. N. on siç donida, II . 2. § 9.

20. thì .... ogn, to the ford opposite the way leading to the Arn

niun mountains. Cf. § 5, supra. τους . innéas. These horse

men had gone up the river to oppose the passage of the Greeks ( $ 17) ,

but when they saw Xenophon hastening back to the principal ford of

the river, supposing it was done with the intention of crossing over

and cutting them off from the main army, which was stationed upon

the eminences ( $ 3 ) , they returned with all speed , and thus enabled

Chirisophus and his men to pass over without molestation .

22. dinos. Cf. III . 3. § 30. Hindnokaltteo Jav, that they (i ..
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nunc.

aitoi,

Lycius and his party ) must not be left behind
must not give up

the pursuit. These encouraging shouts were got lost upon Lycius

and his company, as may be seen, § 25.

23. προς ηκούσας όχθας corresponds to πέτραις καθηκούσαις, και 11 .

tois avw , i . e . the infantry drawn up on the banks above the

enemy's horse , ş 3.

24. tnv taylorn '. “ Sine ódóv est celerrime. ” Krüg.

25. τα άνω τα άκρα, 9 23. επιχειρήσας επιδιώξαι, continuing

the pursuit.

26. ázunu diépaure , were still crossing. dzuñv = áori, iti, eliam

κατ ' ενωμοτίας .. Cf. III . 4. § 22. πας ασπίδας..

qai.ayyos, having extended each company to the left in the forin of a

phalanx, i . e . in a line fronting the enemy without any space between

the ranks . nay' donidas, to the left, the shield being on the left arm .

So ini dóuv ( § 29 infra) , to the right, the spear being in the right

hand . zatartnooo far, to stand, to station themselves. This intran

sitive use of the aor. nid . of iorque is rare, its sense being almost in

variably transitive. Cf. Butt. Irreg. Verbs. p. 135 ; Carmichael Gr.

Verbs, p. 149. apos TOū notapoữ. Cf. N. on II. 2. § 4.

28. siaſaírortas, i . e . on the point of crossing over.

i . e . Xenophon and the rear guard. εναντίους .... διαβηυομένους,

they should descend into the river un each side opposile lo them ( i . e .

Xenophon and his men ) , as if designing to cross over. εναντίους

ogóv. Cf. Mt. § 366. Obs. 2 ; S. § 186. N. 2. διηγκυλισμένους,

perf. mid . Cf. Mt. § 493. d ; Butt. § 136. 3. Sturz after Hesych . de

fines sinyuvalo Jai, amentum haste prehendere. επιβεβλημένους

(perf. mid .), having their arrows on the string, i. e . being prepared

for action.

29. donis yoon, the shield should ring, with the stones, darts, etc.,

thrown against it by the enemy
should be within reach of their

missiles. Hutch. renders notis yourſ, cum scuta pulsata (by the

Greeks as a signal for the charge) sonarent." So Weiske, Zeune,

and Sturz . But this interpretation does not so well accord with

operdóvn cxvñtai, and is rejected by Born. , Pop. , and Krüg.

30. τους λοιπούς . Schneid. supplies τους οπισθοφύλακας from $ 27.

óxorto .... rosvylov, had gone away, some to take care of their

beasts of burden . óxorto has here the force of the pluperfect. Cf. N.

on I. 4. § 8 . ενταύθα δη is used, as though έπει εώρων, instead of

ogWrTES, had preceded . So Krüg.

gevyortes, even when the Greeks were on the other side

of the river, were seen still to flee.

34. Oi dè inavenoavtes: 1 , e . the troops sent by Chirisophus. Cf.

A pocotégo to % suoi; farther than was proper.

33. xaù ..

§ 27, supra .
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CHAPTER I V.

τε .

1. delovs , gently rising, i. e . not steep or uneven. Krüg. following

Morus interprets, non asperos virgultis aut lapidibus.

2. Els dè .... iv, but the village into which they came was both

large. xóun here stands for róun, and is aitracted by, and put after,

its relative . Cf. N. on I. 2. $ 1 . To gargann ( i . e . Orontas) de .

pends on elze. S. § 196. N. 4. τύρσεις. Probably the houses were

turreted as a defence against the Carduchians.

3. toũ Tlygntos totauoī. Not the Tigris Proper, but the eastern

branch called Arzen. Tnhepóar. Rennell makes this stream

the Arsanias, an arm of the Euphrates.

4. Tótos, region . Aquevia .... donepar. This was the west

ern section of Armenia Major, separated from Armenia Minor by the

Euphrates. ανέβαλλεν dreßißacev. Cf. Cyr. VII . 1. § 38.

6. do Cf. N. on IV. 2. § 19 . αυτός ådizair . See S.

§ 158. N. 2. μήτε Cf. N. on II . 2. § 8.

9. lepšia. The Greeks called any animal they slaughtered for

food ispañor, because a part was always burnt on the altar.. Cf.

Hutch . ad Cyr. I. 4. § 17 . Τών δε αποσκεδανουμένων τινες, some of

those who had straggled away.

10. In the common editions, a full stop is put after otooteva, and

thus achev is made to commence the subsequent sentence. But after

Holz. , the best editors place the period after adhur. Adverbs are

often found at the close of a sentence, especially when emphatic.

diau IQidé selv, to clear up. Some interpret it, to encamp in the open

air, sub dio agere.

11. όκνος åviotao lal. Cf. S. § 221. N. 4 . αλεεινόν (sc.

χρήμα)) napaggveln. The idea is, that the snow served as a warm

covering to those, upon whom it lay undisturbed as it fel!.

12. ^x :(voc debuºvos, sc . Thì đỆvv. Cf. S. 6 165. R.

13. fxplovto, " ut artus frigore torpentes redderentur agiles.”

Zeun . εκ των πικρών, εο . αμυγδάλων. - 'Εκ δε των αιτών, sc.

τερεβινθων..

14. Öte to apóteqov ånnecav refers to what is said, § 10 supra.

iro ris ai Iolas, in the open air. The Paris and Eton MSS. read

úto åranJallas, ob stultam petulantiam .

15. 'Εντεύθεν tu TOUTOU, then , afler this. άνδρας δόντες ,,

having given him men as attendants or followers.—
τα όντα κ. τ . λ. ,

literally, things being as being, and things hot being as not being



324 [ Book IVNOTES.

the truth exactly as it was. On the use of an and oix in this passage,

see Butt. § 148. p. 418. Cf. Demosth. Olynth . II . 28.

17. rodanos sin, of what country he was. Cf. S. § 73. 1 .

Ini tlrı oureiheyderor, for what purpose it had been collected.

18. Xáłupas. If as Strabo asserts, the Chalybes of his time had

changed their name to that of Chaldæi, these mercenaries of Teriba

zus are probably the same people, who are called Xai.daño , IV. 3.

§ 4. C1. IV. 5. § 34 , 7. § 15. Rennell says that the name Chalybians

here appears to be a mistake, the Chaldæans being certainly intended .

However this may be, these people are not to be confounded with

those of the same name, mentioned, V. 5. § 1 , who are represented as

few in number and subject to the Mosynæci . Taózous. Cf. IV.

7. $ 1 ; V. 5. § 17 . ήπερ μοναχή είη πορεία , the only direction in

which the road lay. ως is to be constructed with επιθησόμενον..

Cf. N. on us anoxterāv, I. 1. § 3 . ενταύθα is added for the sake

of perspicuity.

19. Sophænetus was left in charge of the camp, probably, on ac

count of his age. Cf. V. 3. § 1 .

21. nawoav, were taken . Cf. N. on III. 4. § 8. For the lengthen

ing of the radical vowel, cf. S. § 117. 12. Xenophon writes ühwr and

iálwr. The latter is the Attic form . Cf. Butt. § 114. p. 266. -

oxnvú. The tents of eastern princes and commanders were often

fiilled with articles of luxury. Cf. Herod. IX. 80.

CHAPTER V.

1. tá otevo . Cf. § 18 of the preceding chapter. To axgov below

refers to the same pass.

2. Ευφράτην.. This was the eastern branch called Arsanias

the modern name of which is Murad Chai. Rennell, however

makes the Teleboas (Cf. N. on IV. 4. § 3) answer to the Arsanias

βρεχόμενοι προς τον ομφαλόν, being under water up to their mid

dle. Butt. (Lexil. p. 208) says that, Bézeotar is used of objects which

are not merely wetted but quite in the water.

3. napagáyyaç tertexaldexa . A distance in the estimation of Ren

nell, too great for a march through deep snow , and hence he suspects

an error in the text. The numeral may have crept in from the pre

ceding section . rartlos irrel, was blowing against them , i . e . in

their face . απoκαίων .. Quia idem fere vehementis frigoris est

effectus qui caloris, tropus hic, præsertim apud poetas, non est rarus,

ut frigore perdita dicantur ambusta.” Weiske.
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και

4. πάσι δη Avsýuatos, to all now thefury of the winds seemed

evidently to abate.

5. ου.... οψίζοντας, υould not permit those coming late to ap

proach the fire. Cf. S. § 213. 5. N. 2. μεταδιδοίες πυρους.

Cf. Mt. § 326. Obs. This verb is more commonly followed by the

gen. of the thing imparted . Cf. S. § 196. N. 3. See also pėredidodav

αλλήλοις ών ( i . e . εκείνων ά ), 5 6 infra .

6. 'Ένθα δε, wherever . έστε, ας far ας . ου δή παρήν με

τρείν , whereindeed they could measure. oð refers to the place, where

the snow had been melted by the fire .

7. βουλιμίασαν, fainted through excessive hunger. Fisch . re

marks of the povl.vuld, that, “ it afflicts the patient with an insatiable

appetite, so that he is debilitated, loses his color, faints, and experi

ences a coldness at the extremities."

8. διέπεμπε διδόντας. Cf. S. και 222. N. 3.

9. αμφί κνέφας, αbout dusk . εκ της κώμης • γυναίκας , women

belonging to the village. προς τη κρήνη , αι the fountain.

10. Περσιστι, like & Persian in the Persian tongue. S. § 119.

4 . όσον παρασάγγην , ας much as a parasang .

12. οί τε διεφθαρμένοι – τους οφθαλμούς = εκείνοι οίς ( i . e.

S. και 197. N. 4 ) οι οφθαλμοί διεφθαρμένοι ήσαν. Cf. Mt. και 424. 3.

τους οφθαλμούς is a synecdochial accusative . S. και 167. -- τους

.... αποσεσηπότες , whose toes were rotted of. τους δακτύλους. 8 .

και 167. The 2 perf. of αποσήπω is used intransitively as a present. Cf.

S. και 205. N. 2.

13. επικούρημα της χιόνος , protection against the snow. Cf. Mt.

και 354. γ. των δε ποδών, sc . επικούρημα. Notice the change of

construction , in τοίς οφθαλμοίς των ποδών .- εί την νύκτα πολύ

oito, if he took off (literally unloosed) his shoes at night. Cf. iroda

deuévou ( infra ), with their shoes on , literally bound on.

14. οι ιμάντες, the thongs by which the shoes were fastened to the

feet..

15. ανάγκας , difficulties, troubles . είκαζον τετηκέναι, theycon

jectured that it had melted away. The 2 perf. of tóxw has the intransi

I melt away, I have melted ; 2 pluperf. I had melted. S.

και 205. N. 2 . τετήκει . So Dind. and Pop. read for the vulgar

ετιτήκει . Cf. Mt. και 165. Obs. 2 ; S. $ 77. N. 1. ήν ατμίζουσα ,

ήτιζεν, was enhaling tapors .

16. πάση τέχνη και μηχανή, by every art and contrivance = in

every way. - τελευτων, at last . Cf. Mt. και 557. p. 969. -δύνασθαι ,

Sc. έφασαν, suggested by the preceding context.

17. Tois xdurovoi, those who were tired out. They are called of

ασθενούντες in 3 19, their excessive labor and privations rendering

tive sense,

28
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them as helpless, as though they were sick. αμφί ών (i . e . εκείνων

*) Siapapóuerol, quarrelling about the booty (Cf. § 12, supra) in their

possession.

18. ära vyraivortes, inasmuch as they were well, i. e . not exhausted

by the sufferings, which they had undergone from cold and fatigue.

öoor ndúrarto máyiotor, as loud as possible. nzar (aor. of

Erue) avro's, threw themselves, is finely descriptive of their precipitate

flight over the banks of snow into the valley.

19. dyzeza.vpérols, wrapped up in their garments. Some incor

rectly translate, corered up with snow. ανίστασαν αυτούς, they en

dearored to make them rise up. Cf. N. on I. 3. § 1 .

21. zgos nuépar, towards day. Mt. § 491. ε .

22. πέμπει σκεψομένους .. S. § 222. 5. For the construction of

TÉUTTEL Tūr, cf. S. § 178. 1 . 20udselr. S. § 219. 2.

23. οι δε άλλοι, Sc. στρατηγοί. dialaxóvtes, having divided by

lot. “ More pervagato .” Krüg.

24. Ilodvzpárns. This Athenian captain seems to have been a

zealous and active friend of Xenophon . ilyel, 3 pers. sing . plup.

of λαγχάνω.. intazaidsxa. This number is evidently too small,

since we are told, § 35, that Xenophon gave a young horse to each of

the generals and captains. - εννάτην ημέραν γεγαμημένηr, haring

been married nine days. Cf. S. § 168. N. 1. yaueñv is said of the

man contracting marriage, yauzio far, of the woman. OZETO

Ingámor. Cf. S. § 222. N. 2.

25. xatoyeloi, subterranean. otója, sc . šrovodi. Cf. Mt. § 427.

b. { nè zhluazos, by aladder. Perkins ( Residence in Persia, p. 117)

says that, “ the villages now in this region are just like those described

by Xenophon . They are constructed mostly under ground , i . e . the

houses are partially sunk below the surface, and the earth is also

raised around them , so as to completely imbed three sides, the fourth

remaining open to afford a place for the door. ” A fine testimony to

the fidelity of Xenophon's narrative .

26. { rnoav .... loomalleis , and the barley itself was also in the va

ses even to the brim . Hence the contrivance for drinking by means o.

reeds, the wine being sucked up from the bottom part of the jar, from

which the barley had risen to the surface. yórata. These joints

would have closed up the tube, and rendered the reed useless for the

purpose here designated.

27. άκρατος ήη, sc. ο οίνος . συμμαθόντι, to one accustomcd to

its use .

28. årtę u tlÝCartES, having in returnfilled. For the construction

of tūv {nutndzior, cf. S. § 181. 2 .

φιλοφρονούμενος,, = 2s an instance of his good will. oivox29 .
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“ haud dubio zol Itrov.” Krüg. Others think with good reason, that

wine of the grape is meant. oivov .. κατορωρυγμένος . Cf. N. on

I. 8. § 21 (end) . - { v gulanī, under guard. So in the next clause {v

οφθαλμοίς, under their eye having an eye upon them .

30. toi's refers to the Greeks, who were quartered in the villages.

aútois, i . e . Xenophon and his companions.

31. Ova Todnegav, there was no place, where they did not put

upon the same table . The two negatives in this sentence constitute

an emphatic affirmative. Cf. S. $ 225. N.

32. quloqgovoúuerós, in token offriendship. - eilzer,he drew him ,

i . e . he used a kind of friendly compulsion , such as is employed with

those, who, when solicited to drink, manifest a reluctance to do so.

ροφούντα HOTEL Bour, sucking it in like an ox.
This was

done by means of the reed ( Cf. § 27) , although some think that when

they pledged one another, they applied their mouth to the liquor, as

the ox does to water, instead of sucking it up through the tubes of

cane.

33. toŨ &npo û x110ū. They were unable to procure flowers and

green plants, at this season of the year, and therefore used hay as a

substitute . { veois, deaf-mutes.

34. TapoiGovtos, speaking the Persian language.

35. öv žilngai refers to what is detailed , III . 3. § 19. παλαίτε

gov. For this form of the comparative, cf. Butt. § 65. N. 4. Krüg.

and Pop. follow the common reading nal.xiótepov. αναθρέψαντι

xato fūgai, to sacrifice ( S. § 219. 2) after having recruited him .

izpór zirai toũ ‘Hllov . Zeune remarks on Cyr. VIII . 3. § 12, that

horses were most frequently offered in sacrifice to the Sun.

CHAPTER VI.

1. τον μέν ηγεμόνα, the guide. -άρτι ήβάσκοντος , που αργιoach

ing the age of puberty . ηγήσοιτο, sc . ο κωμάρχης.

2. avroizalendrin ( aor. pass. S. § 206. N. 2 ) , became angry with

him.

3. ' Ex dè tohtov, on account of this. The common reading is ånò

δε τούτου .. dnodoàş özeto, he ran away. Cf. S. § 222. N. 2.

Τούτο refers to η τού .... αμέλεια. See Mt. 5 472. 2. c. ηράσθη

TE TOū maidos, fell in love with the boy. The verb žodo takes its tenses

solely from the passive form . Cf. Butt. § 114. p. 280. For the con

struction of toï raidos, cf. S. § 182.

4. årà révte na avdiyyas tījs ņuévas, at the rate of five para

sangs a day. S § 172 . Tòv d'aoir . Cf. N. on I. 4. § 19. This
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river is now called Arras, and from the rapidity of its current, well

deserves the epithet " pontem indignatus," applied to it, Virg. Æn.

VIII . 728.

6. {natoato topevóụeros. Cf. § 222. 3.
επί κέ

gas, in a line, longo agmine. Inì qalayyos. Cf. N. on IV. 3. § 26.

10. σώματα ανδρών, a circumlocution for άνδρας, or στρατιώτας.

11. To pèv .... otádia, this mountain, which is in sight, is more

than sixty stadia in length . Hutch . supplies luteuróperor. - αλλ'

i follows a negative in the sense of unless, except. Cf. Vig. p . 177.

πολύ ούν κρείττον – μάλλον. This apparently pleonastic use of

pallov is not unconmon, as may be seen in the numerous citations of

passages where it occurs, made by Mt. (458) . Krüg. explains it, e

duplice dicendi forma , κρείττον κλέψαι τι ή μάχεσθαι, and αγαθόν

κλέψαι τι μάλλον ή μάχεσθαι . -του ερήμου όρους-τι, some unguard

ed part of themountain . {gnuov, deserted, belongs ad sensum to ti . For

the construction of opovs, cf. S. § 177. κλέψαι, to secretly get pos

session of αρπάσαι φθάσαντες, to anticipate the enemy in

seizing it .

12. og J1or, sc. xoplov. S. § 167. ένθεν και ένθεν, on this side

and that, on both sides . tà apo rodūv, what is before him, liter

ally, the things before the feet. τραχεία , sc . οδός, αrough way.

{IMEVEOTápa is used tropically in the sense of smoother, more even .

13. dnehtiv togoitov, to go away sofar from this place. So Krüg.

But Weiske, cited approvingly by Schneid ., Born ., and Pop , under

stands uegos otpatkúuatos with tooortov, preferring, however, the

reading τοσούτους.– αν in δ ' άν μοι, belongs to χρήσθαι, and is re-

peated after {gnuotápo , in consequence of the interjected clause, taú

.... Agosból).Elv. έρημοτέρω xoño Jai, that we should find

the other part of the mountain more deserted. μένοιεν. Repeat

äv from the preceding clause .

14. 'Aràg.... ovußádlouai, but why do I discourse about thefti

ouolov, equals, peers. The ououou constituted the first class o.

citizens in Sparta, and were opposed to the inoueloves, inferiors, who

from birth, degeneracy of manners, or other causes, had undergone

some kind ofcivildegradatior. Cf. Smith's Gr. and Rom. Antiq. p. 237.

15. vai teigãote harJóvelv, and practise concealment.
του

ögovs. Cf. S. § 178. 1 . πολλές πληγάς. As the Spartan youth

were whipped if caught in the act of stealing, so Xenophon pleasant

ly warns Chirisophus of the consequences, of being detected by the

enemy in seizing upor the mountain .

16. deivoùs κλέπτειν τα δημόσια, skilful in peculating the public

money . -nai .... whÉATOrti, although the peculator incurs great dan

ger. Tousxpatlotovs. Chirisophus humorously repays Xeno

!

1
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plon for the cool XUTÈ Tūv huolwv of § 14. For the construction of

imiv, cf. S. § 200. 1 .

17. 22.02őr. This epithet was given to them by Xenophon, be

cause they followed the Greeks for the sake of plunder (IV. 5. § 12) .

18. { v tõ óuolo , i . e . in a place as elevated as the one they occupy.

sis to loov, i . e . into the plain, where they will contend with us

on equal footing.

19. ’ A11.d, rather. — Islotaloi, voluntarily. Butt. $ 123. N. 3.

22. ?26uevov to opos, that the mountain (i . e . the part of the moun

tain to which the detachment was sent) was taken possession of.

fyonyógoar, were watching (S. $ 209. N. 4 ) . On the authority of

Porson, this reading has been substituted by all the more recent ed

itors , for dygnyognoar, found in the MSS. Cf. Butt. Irreg. Verbs, p. 75.

23. oi dè, i . e . Aristonymus and his party. Construct καταλα

βόντες with το όρος, and επήεσαν with κατά τα άκρα, referring to the

heights occupied by the enemy.

24. óuoũ = {yyús. κατά τα άκρα here refers to the eminence

occupied by Aristonymus and his associates, and which they were

leaving ( § 23 ) to attack the barbarians upon the eminence, which

overlooked the main road. Probably these parties met in conflict

about midway between the two eminences. τους πολλούς, i. e .

the main bodies of the Greeks and Barbarians.

25. oi įr to ū nedlov, those in the plain. Cf. N. on I. 2. 18 .

Bodyy tayi, with quick step, gradu pleno.

26. oi kì 1 60w, i . e . the main body. το άνω (sc. μέρος ) re

fers to μέρος δ' αυτών, και 24. oủ rolloi. The MSS . read , with

two or three exceptions, oi rodioi. But aside from the nature of

the contest, which renders it improbable that many were slain, the

emendation où nollnè is justified by the adversative clause, vágga dè

Tauro..a • ngºn, which follows.

CHAPTER VII.

1. είχον ανακεκομισμένοι = ανακεκομισμένοι ήσαν with the middle

signification. Mt. § 493.

2. Troos .... nuwv, as soon as he came, attacked it. η πρώτη

that were led to the attack.
αλλά ποταμός. The common

reading is åróraucs , which on the authority of Leun ., has been

changed by Zeune and some others to ånótajov, referring to xoplov.

But why should it be said of such a place, ου γάρ ήν αθρόοις περι

στήναι ?

3. Eiş xalor, opportunely. ---- xoglov aigetéor. S. $ 162. N. 1.

28*
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κρόν τι ,
i. e .

-

4. oüro diariIstai,is thus serred . Aua Šo ideite, and at the

same time he showed.

5. állo .... napiirai ; is there any thing which can hinder our

approach ? 11.o ti ñ , literally, what else is there than = is it not

true. Cf. N. on II. 5. § 10.

6. Ballouévous, exposed to danger from the stones.

behind which.

7. Auró är - Tò déov čin, this would be the very thing we want.

' Allà , now then . Xv her. See N. on II . 3. § 6 (end ) . plb

το λοιπόν ημίπλεθρον, και 6.

8. za I fra, one by one. έκαστος φυλαττόμενος. Cf. N. on I.

8. § 27 .

10. uryavāral ti, made use of a kind of stratagem. ug'

under which behind which . EÚNETŪS , easily.

11. τον Καλλίμαχου & επoίει •ταύτα αο Καλλίμαχος επoίει .

παραδράμοι refers to Agasias.. χωρεί has o ' Aγασίας for its subject

to which aúrós refers . Cf. S. § 144. N. 1 .

12. tortes yåg oitou % . t . h. Callimachus, A gasias, and Ariston

ymus are spoken of as rivals, IV. 1. § 27 ; and are probably those to

whom allusion is made, V. 2. § 11 . Xp1Sortes with one another.

S2s ydo anat, for when once = as soon as.

13. ús olyorta {avtor, in order to cast himself down, sc. the preci

pice .

14. ' O $, i . e . the barbarian . arórv oligoi , veryfew.

15. Ούτοι ήσαν κ. τ. λ. The order and construction is oιτοι ήσαν

άλκιμώτατοι ω : ( i . e . τούτων ούς) διήλθον . - els zeigas, to close quar

ters. θώρακας λινούς. The linen cuirass was commonly used by

the Asiatics (Cf. Cyr. VI. 4. § 2 ; Plut. Alex.) , a defence, much infe

rior to the cuirass of metal worn by the Greeks and Romans.

a tepúyor. “ Sunt loricæ partes extrema." Krüg. εστραμμένα ,,

* wisted .

16. äv
inopelovto, would march about. Cf. N. on är, I. 3. § 19.

οπότε . łusz.hov, whenever they thought the enemy would see

them . ulav l.orxnv. The Grecian spear often had at the lower

end a pointed cap of bronze, which being forced into the ground, the

weapon was made to stand erect. Cf. Virg. XII. 130.

18. "Apnagor. The northern branch of the Arras, now called Ar

pa Chai.

19. Γυμνίας is considered by Rennell to be the same witll the

Comasour or Coumbas, a large village situated on the northern bani

of the Arras, about 35 miles below its source.

22. mnonoar, 1 aor. pass. of oropai. γέρρα - δασέιων βοών
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Cf. γέρρα λευκών βοών δασέα , V. 4. και 12 ; and more fully , καρβάτιναν

πεποιημέναι εκ των νεοδάρτων βοών, IV . 5. και 14.

23. oi dɛi Intlóvres, those for the time being coming up as fast

as they came up . επί τοις αεί βοώντας , to those who continued

shouting. και πολλά Xylyvorto, and the shouting was greater

as the numbers increased . mzitov Ti, something greater than of

ordinary occurrence.

24. Kai, and so. Odlotta . This was the Pontus Euxinus,

now called the Black Sea. Perkins ( Resid . in Persia, p . 100 ) says

that he was unable to obtain a view of the Euxine, on any summit he

crossed within ten or twelve miles from the village of Tekeh , near

which it is supposed the Greeks crossed the Teches. παρεγγυών

Tuv to those in the rear, that they should hasten on.

25. Axpéßanlov ål.l.nl.ovs, they embraced one another. ότου

on napsyyvňoavtos, some one or other suggesting it. Cf. Butt . § 149.

p. 432.

26. κατέτεμνε τα γέρρα , in order to prevent their being afterwards

of service to the enemy.

27. årò xolvoũ, from the common stock.

CHAPTER VIII.

2. ó 60f5wv, sc. norauós. See the preceding section .— di og

refers to άλλον ποταμόν.. pèr où — dé. Mt. ( $ 608. p. 1078) says,

that uèv où is often found at the end of a proposition followed by

another with dé. Xrontov. They cut down these trees in order

to make temporary bridges. See § 8, infra .

3. Toiyírovs, made ofhair. algovs .... łóolatour. By stand

.ng on these stones thrown into the stream, they hoped to be able to

reach the Greeks with their missiles .

5. åvritetéyatai. An Ionic ending for the 3 pers. plur. perf.,

sometimes adopted by Attic writers . Cf. Butt. § 103. IV.3 ; Mt. $ 204.

Obs. 1 ; S. § 91. N. 2.

6. " Οτι και εμείς κ. τ. λ . The και after ότι gives this turn to the

sentence : because you also wish to be our enemies by coming thus

against our country.

9. zată pól.ayya. Cf. N. on IV. 6. $ 6.

10. hóxous op Ilovs. See N.on IV. 2. § 11. τη μεν - τη δε ,

in one place in another .

11. frì trollovs, with many in file, i . e . with depth of column . So

frè ólyor signifies, withfew in file, i . e . with an extended line having



332 [ Book IT
NOTES

little depth. Cf. N. on I. 2. § 15. Notice the interchange of cases ir

iri nollosis and lai ólíyor. Cf. Mt. § 584. 9 ( second paragraph )

nepittevoovoir nuôv, will surpass us in extent of line . τοιι

nepittois, i . e. the parts of the line outreaching the Greeks. i de

an , but ifin some part.

12. og I lovs .... zepátov, that having drawn up our columns in

separate companies, we should occupy with these columns so much

space, that the extreme companies may be beyond the wings of the en

emy . διαλιπόντας belongs to oρθίους τους λόχους. Construe τοίς λό

χοις with κατασχειν. S. και 198. όσον – γενέσθαι . See N. on IV

1. $ 5 . οι έσχατοι λόχοι is in apposition with ημείς, the omitted

subject of dobuda . Cf. N. on III. 1. § 46.

13. to dialeinov, the interval between the companies.

14. oitoi, here. S. § 149. N. 1 . το μή ήδη είναι. The com

mon reading is toū un ñón sirai. Both readings are admissible . Cf.

Mt. § 543. Obs. 3. trga , i . e . Greece . ώμους δεί καταφαγείν

: = we ought wholly to destroy. Cf. Hom. II. IV. 35, wuor Baßgó dous

Πρίαμον Πριάμοιό τε παίδες ..

18. xatà to ' Ayxadıxon, in the Arcadian division . It appears by

this, that the Arcadians occupied the centre, while Chirisophus and

Xenophon with their respective divisions, were upon the right and

left wing.

19. ήρξαντο θεϊν, sc. οι πελτασται . älhos äran. See N. on

άλλοι άλλοθεν, Ι . 9. και 13.

20. ουδέν εθαύμασαν there was nothing new or strange.

Tūv xmplov .... orpatiotāv, as many of the soldiers as ate of the

honey-combs ( S. $ 178 ) . Perkins (Residence in Persia, p. 97) says,

that one of the most common bushes of the undergrowth, is that from

whose flowers this honey is extracted. It is a bush resembling what

is called in America, honey-suckle.” -οι μεν ολίγον εδηδοκότες, those

who had eaten little. doglu has from ydw, the 2 perſ. with reduplica

tion εδήδοκα.. “ From ' ' w came regularly ñna ; the reduplication isn

na would not have been a true one ; the second & therefore, which

otherwise must have been lost before the termination, was separated

from the x by the o ; and as za is a pure termination, this was follow

ing the true analogy. " Butt. Lexil. No. 21. p. 140.

Júovou šanegav ( S. § 209. N. 4) , were like men very drunk. oi de

πολύ. Supply εδηδοκότες εώκεσαν from the preceding proposition.

21. ÜSTTEQ tporñs yeyevnuévns, as if there had been a defeat. Cf.

S. § 192. N. 2 . dupi .... dveppóvour, almost the same hour, in

which they had been seized the previous day, they recovered their

senses . dugi trov, somewhere about = nearly.

22. ToateCourta, Trapezus, now called Trebizond, situated about

σφόδρα με
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600 miles from Constantinople, on the great highway between Eu

rope and Central Asia . ταϊς των Κόλχων κώμαιςis epexegeticall

of'Ενταύθα.

24. Συνδιεπράττοντο .... Κόλχων, they negotiated with the Greeks

in behalf also of the neighboring Colchians.

25. ικανοί, sufficient in number. παίς έτι ών, while a boy.

άκων, unintentionally. επιμεληθήναι depends upon είλοντο .

26. όπου .... είη, to the place where he had prepared the course.

εν σκληρό και δασεί ούτω. Τhe wrestlers usually contended on

ground, that was soft or covered with sand .

27. στάδιον. The foot -race course at Olympia was just a stadium .

Hence the word is used to designate not only a measure of length ,

but a race-ground, foot-race, &c. δόλιχον. The δόλιχος is dif

ferently stated at 6, 7, 8 , 12, 20, and 24 stadia. Cf. Smith's Dict.

Gr. and Rom . ^ ntiq . p. 894 . έτεροι, sc . ήγωνίζοντο.---κατέβησαν

a entered the ' sts.
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BOOK V.

CHAPTER I.

1. owtngưa , thanksgiving sacrifices.

2. árslonxa non, I have already become tired. The causes of his

fatigue are denoted in the participles which follow . The mai, which

accompanies each of these participles, gives emphasis to the enumer

ation. παυσάμενος tróvor. Cf. S. $$ 180. 2 : 207. 1 . έκτα

Jais ( 1 aor. pass. part. of izteiro ), stretched out = lying at ease .

üsnag’Odvoosis. Cf. Odyss. XIII. 116.

4. Aéuynté je to Anaxibius. He was then at Byzantium . See

VII . 1. § 3 .

5. Ini aloia, for ships. Mt. § 586. c. καιρός ποιείν.. S.

§ 221. N. 4. {v rñ uovñ, during our stay= while we remain here.

Ötov úvnoóue fa. Cf. N. on III . 1. § 20.

7. nepovouais, " regular foraging parties.” Belf.— alims, heed

lessly. So Hesych. defines álaws . patalws, ós éruyev. nuās, i . e .

the generals.

8. " Eti toivur, now stillfurther. Having gained their assent to his

first proposition, he goes on to offer an additional item of advice.

vào, doubtless. nๆuir εξιέναι εκείνον ός μέλλει έξιέναι ειπείν

ημίν.. dè mai örol, and also whither he is about to go.

oüs = τούτων εφ' ους. The plural form of iworv is referable to the

collective idea of tis.

9. 'Ervoeite dè xai Tóda , consider this also. τα εκείνων, their

effects. { xelrov refers to the Colchians whose forces had been routed

on the mountains, and whose well-stocked villages the Greeks had

plundered. Cf. IV. 8. § 19, et. seq. natè uegos , by turns.

Ingar, literally, to hunt, to capture, as a hunter his game. But as

game is often taken by snares, toils, &c., this verb often signifies to

take, or overcome by stratagem .

10. óv, i . e . dxelvor å αυτόθεν - from the people in this re.

gion .
{v åpgovotégois, sc. Aholous , in a greater number of ships.

11. parpà alía, ships of war, literally, long ships, in distinction

-
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from the round merchant ships (orgoyról.a Alnia), which were better

adapted to carrying freight than to quick, sailing. — xardyotuer, we

should bring into port. τα πηδάλια παραλυόμενοι , taking away

the rudders. The andel.cov was like an oar with a broad blade, and

instead of being attached directly to the stern , was placed on one

B.de of it. Each ship had commonly two rudders, which, if the ves

fel was small, were held by the same steersman .

12. railov owféoJat, to agree with them for the freight. In this

proposal, we see the same regard for the demands of justice, which

characterized the whole conduct of Xenophon.

13. τάς οδοίς ódottoisir, to repair the roads. εντείλασθαι is

the subject of δοκεί.. διά .... απαλλαγήναι, through a desire to be

rid of us . S. $$ 180. 2 : 206. 3.

14. ávézqayor, they cried out. {xoioas, voluntarily. -oral

2.dšortai = future passive . S. $ 207. N. 6.

15. Teplouzov. For a full and satisfactory account of the position

in the Spartan state , occupied by the replozoi, Periæci, see Smith's

Dict. Gr. and Rom. Antiq. p. 739. - Ούτος . OZETo, so far from

collecting (literally, neglecting to collect) ships, he went away.

λυπραγμονών τι = intermeddling with a certain affair in which he had

πο

no concern.

16. Tois de .... napayoynv, they used ( i. e. had in readiness for

using) the ships for transporting the army homeward.

CHAPTER II.

1. Őote åravinuestselv, so as to return the same day.— 4pilas.

Danville says that this region is now called Keldir. άτε εκπε

atozótes, inasmuch as they had been driven out of.

2. aútois refers to the people occupying the region suggested to

the mind of the reader by oπόθεν..

3. ónoia .... fuftinodvtes, the Drilians setting fire to such places

as they thought pregnable. fumi OVTEs, pres . act. part. of furl

πρηιι. For the omission of μ in πίμπρηαι, when in composition

another иu stands before the first syllable of the verb, see S. § 118,

sub voce aluminui.

5. άναβεβλημένη. The verb αναβάλλω signifes to throw up, as

earth from a ditch. Hence the phrase to throw up a ditch to dig a

ditch or trench. Cf. Thucyd. IV. 90. § 2 . avasolns, mound, lit

erally, a throwing up , as earth , stones, &c. Upon this bank or

mound, formed from the earth thrown out of the ditch , sharp stakes

were driven and other defences erected . oi dè, i . e . the enemy.-
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TES ....

6. lg' {ros. The place of descent to the ravine was so narrow

that the soldiers were obliged to pass along one by one. ös

i'va, in order that, that. S. § 154.

8. w ..... moglov, with the hope of taking the place. On us, cf.

N. I. 1. $ 10 .

9. απάγειν . Repeat τους διαβεβηκότας. -- αποδεδειγμένοι ήσαν

= perf. mid . Mt. $ 493. — xalov, fortunate, successful.

11. ús .... åyovleño far. Opportunity was thus given for the

daring deeds, which the rivalry of these captains ( Cf. IV. 1. $ 27 : 7

§ 9) would prompt them to perform , on such an occasion as this .

12. Singavimuérovs. Cf. N. on IV. 3. § 28. ως – ακοντίζειν

deñoov, since it will be necessary to throw the javelins. τούτων

επιμεληθήναι,, to see that these orders were obeyed. οι αξιoύν

živat, those who thought themselves not inferior to these ( i . e .

their leaders) . ünvoeldns, curved like the moon , crescent-shaped ,

so that the wings faced each other.

14. ñoav dè oi, there were some who. S. § 150. 5.

15. äldos äldov člaxe, one drew up another. αναβεβήκει with

out assistance. mhomet. S. 9 205. N. 2. — ως έδόκει, ας the

thought.

17. Oů .... yevouévov, not a long time intervening in a short

time. oi uèv .... TETQwuévos, some having the booty which they

took, and some (not many) being even wounded perhaps ( róza ). TIS

here :

18. νικώσι .... otoúpevoi, those within ( i . e. oi nehrastai yai

oi widoi, § 16) , being pushed by those rushing in from without,

drove back ( rixőoi) the enemy who were sallying forth . Dind.

reads οι ειςωθούμενοι . This would make τους εκπίπτοντας refer to

the Greeks who were - retreating from the fort.

19. { texouloavto, sc. aútá. Mt. § 428. 2 ; Butt. 131. 5. ini

ring årgav pépovoar, leading (a tropical use of pégw ) to the citadel.

20. olóv i ein. Cf. N. on I. 3. § 17. oŰto, (i . e. if they took

the citadel) is opposed to allws. navránaow aválmrov, in all res

pects impregnable.

21. ápodov, retreat. τους μεν σταυρούς, κ. τ . λ. They took

away the stakes, each in front of himself (xa d ' aitous) , in order to

facilitate the egress of the army. τους αχρείους , the disabled for

fighting. These with the greater part of the onlitai were sent for.

ward, while a few of the bravest remained behind to cover the re

treat.

22. Ini täs oixlas. The flat roofs of eastern houses furnished

great facilities for doing injury to an enemy in the streets below.

= TIVES
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23. φοβερά. An epithet, which might well be applied to a night

spent by the Greeks in such a place.

21. ότου δή . Cf. N. on IV. 7. και 25 . εν δεξιά επί δεξιά . Cf.

VI. 4. § 1. See also Butt. Lexil. No. 49.

25. της τύχης , casu quodam, is here opposed to πρόνοια, forethought,

previous calculation .

26. στόμα, the front. έξω των βελών, out of reach of the

enemy's weapons. αμφί ταύτα έχοιεν, might be employed about

these things, i, e. the fires which were consuming their dwellings.

28. πρανής γάρ ήν και στενή. A hill overhangs Trebizond called

Bas Tepeh, i. e . Azure Hill. ψευδενέδραν, α false ambuscade.

29. προςεποιείτο λανθάνειν, pretended to be trying to escape

the notice of the enemy . τους πολεμίους depends on λανθάνειν. S.

8 163. 2 .

30. ως ενέδραν ούσαν, ας though it were areal ambuscade. Cf. Ν.

on I. 1. 3 2. πεληλυθέναι, sc . τους Ελληνας.

31. αλίσκεσθαι γαρ έφασαν το δρόμο. Portus with the approbation

of Schneid. and Ρoppo, gives to έφασαν the sense of αν ώοντο. But the

context shows, that the idea of speaking, relating, is to be retained in

the verb. Krug. explains it : έφασαν (on their return to the camp) :

ηλισκόμεθα (αν) τώ δρόμω, the protasis ει μή εξεπέσομεν εκ της οδού

being omitted. Cf. S. § 213. N. 3.

32. επί πόδα , backwards . A military expression.

CHAPTER III.

CC

1. εις μεν τα πλοία is opposed to oι δε άλλοι επορεύοντο, gc. πεζή.

The arrangement is slightly confused.

2. Κερασούντα. Kerason, as the ancient Cerasus 1s now called,

lies S. W. of Trebizond . Σινωπέων άπoικoν, α Sinopian colony.

3. εν τοίς όπλοις, sc. πάντων (fully written, Cyr. ΙΙ . 4. 51) , of ali

in arms. εί τις « is used, ” says Mt. ( 5 617. 1. f), elliptically

without a verb for the simple τις &c., only with an expression of

doubt.”

4. διαλαμβάνουσι yevóuevov, they divided the money raised

from the sale of captives. διέλαβον . θεούς, αnd the generals

took each a part, to keep for the gods ( i . e . Apollo and Diana) . qua

λάττειν depends upon διέλαβον. S. και 219. 2.

5. årásnu a ,a votive offering. Persons frequently testified their

gratitude to the gods for some deliverance, by anathemata , consisting

of shields, chaplets, golden chains, candlesticks, &c . Angavpor ,

29
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depository. The Inoavpol at the temple Delphi contained the pre

sents or dedications of the nation or tribe, expressed by the adnomi

nal genitive . See Herod . passim .

6. ει δέ τι πάθου if he should die. By a similar euphemism we

say, “ if any thing should befall me ;' if I should never return .'

7. équyer. Laërtius says that Xenophon was banished in 1a

xoriojo, i . e . on account of his alleged adherence to the Lacedaemo

nian interests. Erikdoīvei, Scillus in Elis, where Xenophon con

posed most of his literary productions. θεωρήσων, ιn order to see

the games. άνειλεν, sc. ωνείσθαι from the preceding clause.

ó grós, i . e. Apollo .

8. πάντων όπόσα εστιν άγρευόμενα θηρία - πάντων των θηρίων

οπόσα άγρεύονται (are usually hunted).).

9. dezatelor, consecrating a tenth part. - úgaia = lxeira à ai pro

φυουσιν..

Tropɛúortai, where they go from Lacedæmon to Olympia

= on the road that leadsfrom , &c. Eri = freoti. S. § 226. N.

2. άλση usord. The Greeks cultivated their sacred groves

with much care, although ornamental horticulture seems not to have

received much attention from them , probably owing to the small num

ber of flowers, with which they were acquainted. Cf. Smith's Dict.

Gr. and Rom. Antiq. p. 489.

12. muégor, cultivated , bearing fruit. dérdpwv depends upon

doutevan. S. 181. 2. όσα εστι τρωκτά ωραία, such as when ripe

may be eaten raw , viz. apples, nuts, &c.

13. TON JE EXONTA - KATAOYEIN . S. 219. N. 7 .

11 .

CHAPTER I V.

2. Mogovvolxwy, ofthe Mossynæcians, literally, dwellers in wooden

towers (uogovv, a wooden tower, oixéw , to dwell).- sis aitous. See N.

on I. 3. § 5. Apótevov. The proxenus was a person, who officially

watched over the interests of all persons coming from the state con

nected by hospitality. The office was very similar to that of a mod

ern consul or minister - resident. Cf. Smith's Dict. Gr. and Rom . An

tiq . p. 491 . Ötı où deņootev (3 pers. plur. fut. opt. of dilque), that

they would not permit the Greeks to pass through .

3. aitois refers to the Mossynæcians who were hostile to the

Greeks. of {x Toû ÎNÉKELVA (i. e. it insīva , S. § 124. N.), they

who dwelt beyond these. txelvovs, i. e. the more remote Mossyuce .

cians. si Boúhoivro. Cf. N. on IV. 1. $ 8.
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1

TI

5. diaow Iñrai troos tóv 'Elláda, to reach Greece in safety.

oútor refers to the hostile Mossynæcians .

7. El dě nuās åpnoeta, but if you send us away, i. e. reject our

proposal.

9. χρήσασθαι , εc . ημίν elicited from the preceding ημών.

oſol të čokola, in what will you be able.

10. öre here introduces a direct quotation. S. § 228. εκ του

ini Játega (i. e . tờ štepa) , on the other side.

11. 'Eni toitois, upon these conditions. Moróšvla , canoes.

12. Östeg ol 20001, as bands of dancers. αντιστοιχούντες άλλή

2.015, drawn up in rows facing one another . γέρρα - λευκών βοών

danéd, shields made of the hides of white oxen with the hair on . Cf.

N. on I. 8. § 9 ; IV. 7. § 22.

13. dyos .... 01g0yatodéonor, about the thickness of a linen sack,

in which bed -clothes are packed. These sacks were often made of

leather.
206ßulov, a tuft of hair drawn up from all sides of the

head , and fastened in a bow at the top. oayduels , double -edged

batlle -axes.

14. { v øv onos , in time. {tiuazúrator, very easy to be taken.

15. Tó árpóratov, “ castellum in celsissimo loco situm . ” Krüg.

ó rólapos ñv among the Mossynæcians. οι γαρ αεί τούτ' έχον

Tes, for those who, for the time being, were in possession of this. Cf.

N. on III . 2. § 31 . κουνών
The OlsztETV, by seizing on what be

longed to them in common, they ( i . e . the Mossynæcians hostile to the

Greeks) had obtained the ascendency .

18. Téus, as yet , i. e . up to the time designated by inteà in the next

clause . εκδραμόντες τρέπονται αυτούς, sallying forth put them

to flight. The issue of this engagement was what might have been

expected from so ill- concerted an attack .

17. vóum tivi, a certain measure.

18. pár övTES Ovyvol. The flight of so many Greeks rendered the

defeat still more disgracefnl.

19. toũ xaroữ. S. § 186. 1 . yEyévntai. S. § 209. N. 4.

20. 10 GIt , im reality. και ημάς ανάγκη, sc. πολεμίους είναι

from the preceding clause . tauta, the same things. S. § 144. 3

categ after taútà may be rendered as. ήττον .... απολείψον

tar, they will be less disposed to leave our lines . Táčews here refers to

the
army drawn in a regular order of battle.

21. mai őtë, as when . S. § 228. N. 3.

22. {nei {rall.lepňoavto, when they had offered a sacrifice attended

with favorable omens. natà taúrd, in the same order, i. e. in col

inoleenOMÉVOUS %. T. 2. , but a little behind thefront.

23. ávéotelor, attempted to drive back. Cf. N. on I. 3. § 1.

up

umns.
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21. Tois uèr oův %. t. d. Buttmann (§ 137. 4 ) cites this passage to

ex . inplily the use of theimperfect alternately with the aorist, whenever

the fact narrated is to be represented as having had some duration.

26. qui.ottovoiv is Brunck's emendation, of which Krüger says,

“ justo andacior est. ” It is however approved by Porson , Dindorf,

and Bornemann . The common reading is quidttorta, with which

it is usual to supply to zoolor. The reading suggested by Brunck

refers to what Pomp. Mela I. 19. says, that the Mossynæcians elect

their king, and having closely confined him in a wooden tower, pun

ish him for any misconduct by withholding his daily food . orde

oi. Krüg. reads oudè ó referring to some inferior ruler, who was in

the place first taken .

27. Innavool's, store- rooms, cells. vernuévor, perf. pass. part.

of rów , to heap up. Cf. Butt. Irreg. Verbs, p. 180. -oir tīj zaldun.

So we say, ' grain in the sheaf.'

29. Kάρια τα πλατέα οικ έχοντα διαφυήν ουδεμίαν,i. e . chestnuts.

Touto refers to zdiva , and is put in the singular by a kind of

attraction with σίτω.. και πλείοτ σίτω = as the most usual arti

cle of food. zapao Isis , being mixed, i . e . diluted with water.

30. sis to noooo. See N. on I. 3. § 1 .

31. áraßourtow .... TÓLoc. Creat Judæus Apella.

32. των ευδαιμόνων των πλουσιωτάτων. ου πολλοί .... είναι ,,

almost equal in thickness and length = nearly as broad as they were

long. - lotiyu érovs årTéquior, marked ( i. e . tattooed ) with flowers.

Such is the usual method of interpreting this passage. 66 Mihi vera

videtur vulgaris interpretatio
.” Krüg. For the construction

of argée

ulov, see S. $$ 165. 1 : 206. 3.

33. εταίραις αις by attraction for εταίραις άς. What a revolting

picture is here furnished of a savage state of society.

34. άπερ αν. Supply from the context ποιήσειαν άνθρωποι.

CHAPTER V.

2. πολύ ήν πεδινωτέρα than the country through whichthe Greeks

had previously passed. óvnoņval ti , might derive some advan

tage might obtain some booty. ovaofar is the more usual form .

Cf. Butt. Irreg. Verbs, p . 189.

3. őtt .... tókɛqov, that the gods by no means permitted the war.

αποίκους refers to πολίτας implied in πόλιν. Cf. N. on II 1.5 6.

4. Mérges {vtalga, thusfar. ZA CEVOEV, travelled onfoot.

ly Bxpulov, i. c. in Babylonia . uórns. Cf. N. on II. 2. & 6.
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τις

άχρι εις. So we have έστε έπι, ΙV. 5. και 6 ; μέχρις είς, VΙ. 4. και 26.

χρόνου πλήθος, space of time.

5. αγώνας γυμνικούς. The persons who engaged in these gymnic

games , were either entirely naked , or covered only with the short χιτών .

7. τε before πόλεως corresponds with και in και περί της χώρας..

έφερον. Notice the change of subject from η πόλις tο οι πολίται.

δεινός λέγειν. See N. on II . 5. και 15 .

8. τε after επαινέσοντας is in correspondence with έπειτα δε in the

next member.. συνησθησομένους, to congratulate you. -διά πολ

λων 0x0wqJévoi, having been preserved through ( = from ) many, &c.

For the use of διά, cf. Tittmann on the Greek Prep., Bib . Repos. Vol.

III .
p.

50.

10. διο, for δι ό , wherefore. Butt. και 115. Ν. 5.

11. εμάς – Σνίους = υμών ενζους . Με. 319.

12. Ταύτ' ούν ουκ άξιούμεν, που we think that these things are un

becoming. ουκ αξιόω . ανάξιόν τι είναι
φημι. Mt. και 608. 1. φί

λον ποιείσθαι est sibi alicujus amicitiam conciliare, at φίλον ποιείν est

alteri alicujus amicitiam conciliare. ” Zeune.

13. υπέρ, for , in behalf of. αγαπώντες, contented.

14. ανθ ' ών. Cf. N. on I. 3. 3 4 . - τούτων. See N. on

Ι. 4. και 8.

15. οποίων τινών ημών έτυχον, what kind of men they found us to

be.. Cf. Mt. και 328. 5 .

16. Construct άν before ελθόντες with έχωμεν ..

whether ουχ ύβρει , not from αntonness.

17. φοβερούς, fearful to be encountered .

18. των εκείνων, of those things which were theirs . εκείνων depends

upon των. Cf. Mt. και 380. Obs. 2.

19. Kotvogltas. It is usual to explain this accusative by quod at

tinet ad, as it respects the Cotyorians. But Matthiæ (§ 427. Obs. 3)

regards such accusatives, as resulting from the interruption of the

proposition by a parenthesis, after which it is resumed with a differ

ent construction . With this explanation , Born. in his note on this

passage substantially concurs. Cf. Mt. § 631. 1. The best and

most simple solution , however, is to regard Κοτυωρίτας as put in the

accusative by attraction with its relative ous.

20. “Ο δε λέγεις , ας to what you say. Cf. Mt. 478. ανέργον.

8. και 80. N. 3. τα εαυτών δαπανώντες, being at their own charges.

21. Οι δέ άλλοι is in apposition with ημείς , the omitted subject of

σκηνούμεν. υπαίθριοι , ιn the open air .

22. “ A δε ήπείλησας refers to what is detailed in y 12, εupra.
-φί

λον ποιήσομεν . The difficulty suggested by the criticism of Zeune

άν τε - άν τε ,

ΟΥ.
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( See N. on § 12, supra ), may be avoided by constructing nuiv with

this clause. So Born. and Poppo. Tów llaqhayóva, i. e . Corylas,

who at that time governed Paphlagonia. Cf. VI . 1. § 2.

24. τοίς ειρημένοις, sc. υπ ' αυτού. Tous évoáde, i. e . the Coty

orians.

25. initńdeia, things ofmutual interest, of advantage to both par

ties. tá te älda nai, especially, literally, among other things.

Butt. $ 150. p. 436.

CHAPTER VI .

. . . .

1. 1857, by land , opposed to xatà Idlattav . -έμπειροι , αρωμαϊnt

ed with . ixaroi napaoyzīv, able to furnish .

2. “Elanraş ortas “Elanou. Cf. S. § 232. "Elano, depends upon aŭ

VOUS. τούτω refers to τα συμβουλείειν, by beingfriendly to the

Greeks and giving them the best advice.

3. ότι ουχ . einoi, that he did not say, that they would make

war (S. § 192. N. 2) upon the Greeks. BEov, while it was in their

power. S. § 168. N. 2.

4. πολλά uoc xảyada yévoito, may many good things be to me =

may I be prospered. -giam vào .... dọEÄ'at, “ i. e . tanti momenti

res agitur ut nunc potissimum illud lepov ñ ovußohn cogitandum esse

videatur.” Krüg.

5. nuās .... Tog(selv , forweshall be under the necessity of furnish

ing you with ships. nove otérimote, ifyou set out. For citations

in proof of this sense of the passive otéddouai, see Carmichael Gr.

Verbs, p. 264.

6. λεκτέα α γιγνώσκω δεί με λέγειν εκείνα τα γιγνώσκω.

7. ñ , than where. tà négata, the horns, i . e . the points or

projections of the mountain . xpatzīv, to defend. οι πάντες

avgunoi, all the men everywhere, or as we say, all the men in the

world . On the force of the article before tórtes, cf. Mt. § 266.

8. innelav, The Paphlagonians were distinguished for their skill

in horsemanship, and for their excellent cavalry. On these plains, to

which Hecatonymus refers, cavalry could act to great advantage.

METÇor poovei, is too haughty to obey the summons of the king.

9. Ozguodovta . On the banks of this river now called Thermeh,

the Amazons were located by the poets. allus te xoi, especially .

- Tour. This river is now called Yeshil Irmak. — “ Alur. The

Halys, now called Kizžil Irmak, like the Thermodon and Iris, rises in

the mountains of Armenia, and after flowing westerly a considerable

distance, takes a north -easterly direction and empties into the Euxine .
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şi dł ...

ως δ ' αύτως ωςαύτως δε . • Ilagtérios. The Greeks de

rive the name of this river, from the fondness of Diana to hunt along

its banks.

10. où xalenny, not difficult merely . So Cicero Arch. Poet. 4. 8,

“ qui se non opinari , sed scire, ” &c.

11. Of dè oủv . Cf. N. on I. 3. $ 5 .

12. oíru dº {xel, but it is thus, i . e . on this condition.

matahelyeo hai (= xataharqonoeoDai. S. § 207. N. 6) , but if some o,

us are to be left behind .

13. {v dvdpanódov yoga, in the siluation ofslaves = we shall be

reduced to servitude.

15. ixarovs, skilful, well -disciplined. ουκ άν απ ' ολίγων χρημά

TOV, not at small expense not without great expense. τοσαύτη

dúrames, so great a force as the one now there, viz ., the Greek army.

autó refers to Zeroqõrti, which is separated by intervening

clauses from dózki upon which it depends . πόλιν κατοικίσαντας,,

having founded a city. From the expression laßórtas atólır, $ 30,

infra, it would seem that Xenophon had in mind the occupation and

enlargement of some city then existing, perhaps Cotyora.

16. αυτών refers to the Greek army, τους περιοικούντας, to the

Greeks living in Pontus.

17. {avto is annexed to repertoLoao far for the sake of emphasis.

S. § 207. N. 3. The perfidy of Silanus arose, not from love of coun

try or friends, but from a mean desire to display his wealth in Greece,

in which he would have been disappointed, had the army remained

on the shores of the Euxine.

18. Ivóuevos Kúpo, i. e . offering sacrifice in the name of Cyrus.

19. Tois de todois, to the greater part. TL — Őti. This rep

etition results from the intervening clause.
καινδυνεύσει μείναι,,

would be in danger of remaining it was to be feared that τοσαύτη

δύναμις would remain.. βουλεύεται γάρ κ. τ. λ. Notice the change

to the oratio recta.

20. απόρους όντας - šraiv, being at loss how to obtain . χώρας

to which oixovjerms belongs, depends on {xle dueror. S. $ 178. 2.

aloia di commences the apodosis.

21. avrà taita, i. e . the things reported by oi Xurrogol. όπως

extelstoel. The future more commonly follows 7.rws. See Mt. § 519.

P. 885.

τινας22. aposéYELV (sc. Tòv voûv) uovñ, to think of staying.

Júkolai. The plural is used in order to give indirectness to the

charge against Xenophon.

23. rovu nrlas , the new moon , literally, new month (vénz, unv). The
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Greeks began the month with the day, on the evening of which the

new moon first appeared . Hence roupinula was the name given to the

first day of the month. Cf. Smith's Dict. Gr. and Rom. Antiq. p. 175.

Κυζικηνόν, The Cyzicene stater was a gold coin 28 Attic

drachme ( = $4. 926. See N. on I. 4. και 13) or 180 grains, althougl

none of the existing coins of that name come up to this weight. CA

Smith's Dict. Gr. and Rom. Αntig. p. 896. υπάρξει υμίν. Cf. N

on I. 1. 3 4 .

24. διά το εκείθεν είναι, because Iam from those parts.

25. τω βουλομένω is in apposition with αυτοίς .

26. ώςτε εκπλεϊν, on condition that the army sailed away . ώςτε -

εφ' ώτε.

27. ιδία, privately . - μη κοινούμενον τη στρατιά. This asse -

tion by the negative of what is affirmed in idla, makes Krüg. dou. i

the genuineness of these words. But the repetition of a sentiment in

an affirmative and negative form , is often done for the sake of eut

phasis or perspicuity. Cf. Mt. και 636 (end ).

28. ή .... πράγματος, or in no respect whatever to touch the affair,

as we say, to have nothing to do with the thing.

29. το μεν μέγιστον. Cf. N. on I. 3. και 10. άπειρον όντα, 8c.

των ιερών.

30. åp oở åv yévoito, whence it might be=how it might be brought

υμάς – τον μεν βουλόμενον = υμών τον μεν βουλόμενον .

Cf. N. on V. 5. και 11 .

31. άνδρας, i. e. Timasion and Thorax . άνθα , i . e. Greece.

32. κατά pà, in small bands. χαίροντες . « Where χαίρειν

signifies to escape with impunity, its participle is generally used . "

Vig . p. 110.

33. τινα is bracketed by Dind. in his lesser edition . “ Ineptum

τινα non dubitare ejicere. ” Krüg.

35. τα δε χρήματα limits έψευσμένοι ήσαν. 8. και 167.. της μισθο

φοράς is put by Hutch. and Weiske, in dependence upon τα χρήματα ,

but Krüg. suspects, that it has crept into the text by way of explana

tion.

to pass..

CHAPTER VII.

1. ανεπύθoντo, received intelligence, as we familiarly say , got

oind of what was going on πραττόμενα).

2. σύλλογοι εγίγνοντο , were collected in groups. σύλλογοι 18 used

of seditious gatherings in which plans of action are discussed and
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matured . Cf. Thucyd. III . 27. § 3 . κύκλοι συνίσταντο , were

standing in circles, the usual way in which persons group together

to talk of real or supposed wrongs. - xai . hoar, and they excited

in Xenophon great apprehension . αγορανόμους. Tlie duties of

these functionaries corresponded in some degree to those of the Ro

man adiles. They had the inspection of the market, including the

things sold there, ( with the exception of corn, which was under the

jurisdiction of the oitopúlazes,) with the care of all the temples, foun

tains, &c., in the immediate vicinity ofthe market place. Cf. Smith's

Dict . Gr. and Rom. Antiq. p. 24.

3. &yogav = { nul.rglar.

4. ότι ήλθον προς αυτόν that they were the authors of the pro

ject complained of by the soldiers.

5. Mélo, have in mind . Cf. Cyr. I. 4. § 16. OUTWS ...

άξιον punish them as they deserve.

6. τούτο limits εξαπατήσαι ( S. 3 167 ) , and refers to ως ήλιος κ. τ. λ.

7. ús .... Elloda , how favorable is the navigation ( i. e . the wind

for sailing ) into Greece.

8. ' Αλλά γαρ fußißū. The ellipsis may thus be supplied :

But it may be objected, that I can still deceive you, for, waiting

a while , I shall cause you to embark when there is a calm Ουκούν,

therefore. Herm . ad Vig. p. 794 remarks : o’zoûv est ergo sine inter

rogatione ; oézovv, 1. non ergo, 2. non sane, 3. nonne ergo ? 4. nonne ?

9. Ποιώ δ ' υμάς äxelx , but I will suppose you to have come (S.

§ 209. N. 2) . rai din xai, grant that even. « και δή is employed

in stating something for the sake of argument. ” Vig. p. 198. XI.

But Matthiæ (9 510. 7 ) has cited examples, which show that this hy

pothetical power resides in the indicative. — ή ούτω - βουλενόμενος,

than by thus forming plans.

10. Ilaginut, I resign. ágzétw. He seems to have Thorax

in view.

11. ’ Allà yào. Cf. N. on III . 2. § 26. ταύτα refers to the

charge against Xenophon spoken of, 95, supra .

12. " Otav innte, i . e . when you are satisfied in respect to these

things. olor irodalurvoir, such as it foreshows itself. S. $ 205,

N. 1 .

13. dnehtiv. Dindorf reads ånn tov. But the construction, 80

årñ .Jov is so harsh, that it seems best, with Poppo

and Krüger, to adopt dnel.Dzīv as the true reading.

14. νομίζειν, sc . τους ενοικούντας .

16. rueqa yɛvouévn, the day coming on . ισχυρών τόπων, ι. e.

the mountains. See $ 13, supra.

κούσι δέ μοι :
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17. . Supply iv from év tñ quegą. The relative is found with

out the preposition, when it refers to a noun or pronoun, with which

the proposition is joined. Cf. Mt. § 595. 4. — oủaw úrnyu érot, not

yet having got under weigh.

18. σφείς λέγειν, έφασαν: 1880 Jal të aútois. “ I know no other

example of this, ( i . e . the personal pronoun in the nominative before

the infinitive,) than the case where two infinitives with different sub

jects are dependent on the same verb, ofwhich one only has the same

subject with the first verb . ” Butt. § 142. 4. N. 3. αυτούς refers

to tocis ởvapas ( § 17 ), and is the subject of zeleveur, which verb is con

nected by και to ήδεσθαι τε και μέλλειν, and depends upon έφασαν.

Poppo however, suspects that avtovs stands for nuās aitois , i . e. the

Greeks. Tovs toútov deouévous, those who wish this, i. e. to bury

their slain.

19. X'tr'yor . Kepagoữvti, happened to be still in Kerasus.

21. Evyra irmelot, while we were sitting together in consultation.

Cf. Thucyd . V. 55. § 1 .

22. ós äv Apāyua, inasmuch as they had seen what took place

among them , i. e. the death of their countrymen spoken of g 19 , supra.

The idea is that they were frightened, because they had just witness

ed a similar scene.

25. { Avlyato, was near drowning.” Belfour.

26. Tocaūta is in the predicate .

27. Xenophon now shows the sad effects, which would result from

such insubordination . των προς υμάς ιόντων as ambassadors..

28. { v oudemią zooq = without authority. ſv .... łyéreto, if

there be those, who will render him the obedience, whichjust now ( i . e .

when the mob collected ) was given .

29. épir. S. § 197. Notes 1 , 4. —_- dianengyaour. S. 205. N.

3.—avDalgetou (aitós, aigéonai), self -chosen.

30. αφικνείσθαι is the subject of είναι.. τούτους refers to νε

xpois. Cf. N. on toũTO ,III . 2. § 20. - unpuxlo , the caduceus, a staff

or mace borne by heralds and ambassadors in the time of war. oùy

κηρυκίω = a caduceator being sent. Similar to this is our modern

expression, ' to send under a flag of truce.'

31. ' Allà ñusīs %. T. do, but we ( thinking that no one would willing

ly undertake the embassy) have requested , &c. - Là .... Gxvoz ,

and endeavor to pitch his tent on strongly fortified and advantageous

places, i . e. take every precaution to defend himself against the vio

lence of a mob.

32. ndéws, with gladness such as results from a hope of acceptance.

33. tà péyi ra, things of the greatest moment, i . e. good faith to .
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wards heralds, a just regard for the rights of others, &c. Oi sa

dr . Dind., Born ., and Pop., translate ot, ubi, referring to Greece .

CF. VI . 6. § 16. But Krüg. makes oỦ a pronoun referring to inolvov,

and after Lion adopts the order : τίς αν ημάς επαινέσειε τον έπαινον

oủ trávtov oibus JO TELŠEO Jai. This is forced and unnatural. Ren

der the passage : being such ( i. e . so lawless ), who would bestow

praise upon us, where (i . e. in Greece) we hope to be praised by all ?

CHAPTER VIII.

1. dlanu Únoozeiv, should be tried . xgóvov. S. § 187, 1 .

uphe (2 aor. of ophoxdvw ) ....urăs, was fined for negligently guard

ing the cargoes ofthe transport -ships (V. 1. § 16) the deficit, 20 minæ .

For the construction of tñs qularñs, which Krüg. rightly translates

secors custodia , see S. και 187. 1. χρημάτων depends on φυλακής . το

pelwua, with which urās is in apposition, follows uple, and refers

to the deficiency in the cargoes, resulting from the negligence of

those, who kept guard over them . ãozov of the ships (V. 3. § 1) .

xatnuédei . Sturz supplies tñs agzīs, in the sense of munus, duty.

páozovtes, asserting. On the use ofpoozw , cf. Butt. § 109. I. 2 ;

Mt. $ 215. 2.
2. λέξαντα has που και επλήγη for its object.. Tº stret. C IV.

4. $ 11 .

3. óppalveofar. This expression shows the extreme scarcity of

the article . ois .... dyy1yreo Iai, who are said to be insensible to

fatigue, on account of their viciousness. Xenophon means to say,

that if unmoved by the dreadful sufferings of the soldiers, he was

abusive and insolent, he must have evinced a viciousness unsurpassed

by that of the ass, which no amount of labor could subdue. μεθύ

WV napornoa ; did I abuse you when I was intoxicited ? This does

not imply that Xenophon was ever guilty of drunkenness, any more

than the previous interrogatory proves him to have been addicted to

pederasty.

5. Ei órdetetou = εί είη οπλίτης .

6. 'H .... dndyov ; are you the man, who was carrying a sick

person ?
7. xai yàs äštov, for now it is worth while.

8. zatelelteto, was on the point of being left behind . S. § 210.

N. 1 . τοσούτον τοσούτον μόνον..

9. Evrégn, assented to. προϋπεμψα by crasis for προέπεμψα..

10. Οπόσα γε βούλεται is a phrase of indifference = just as he
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I struck you.

pleases. ' Ενταύθα.... λέγεις : it is true, as you say , that then

xidóti louzéral, to appear like one who knew .

11. httóv ti årétarer, literally, did he any the less die, i. e. nothing

was gained by this trouble, since after all the man died.

12. olíyas, sc. al.nyás, few blows, i . e . less than he deserved.

13. 00019 .... ngxel , as many as were content to be saved . ióz

twr xai yagonerov. Matthiæ ( $ 556. Obs. 3) refers these participles

to vuās, the change of case resulting from a kind of anacoluthon .

Perhaps it is better to regard them as gen . absolutes, thrown in for the

sake of giving emphasis to the thought. Cf. Mt. § 561. έποιού.

Mer. S. § 210. N. 2.
anulóuta. The aorist here confines the

result to a single case = (each time that we did thus) we should have

all been destroyed. See Mt. § 508. b (end) .

14. za Ir Sóueros ovzrov zgóror, having sat a considerable time. On

this aoristic use of za tebouevos, cf. Butt. § 144. p. 277 ; also Butt.

Irreg. Verbs, p . 130. — xatéua Tor draotas móles Iperceived that I

could scarcely rise. When the participle, after verbs of knowing,

hearing, seeing, &c. , has the same subject as that of the verb, it is

put in the nominative ( Butt. § 144. 4 ; Mt. § 548 ) ; and if it denotes

an action, coinciding in time with the finite verb and completed along

with it, the participle is in the same tense. Mt. 559. p . 975.

15. úygórnta, suppleness, flexibility of the limbs.

Inogal .... daxtúlovs, but I saw ,that sitting down and remaining still,

produced congealment of the blood and rotting off of the toes.

17. Kai vào oi. Cf. N. on I. 9. $ 8 . παρά το δίκαιον, contra

ry to what isjust, unjustly. lapßávelv, what injury so

great could they have suffered, as that they could hope to obtain satis

faction for it ? ánloīs, simple, ingenuous, when used of an ora

tion is opposed dialous, double, artificial, ambiguous.

19. lv súdla ( ri , duós), in fine weather = free from perils and

hardships.

20. fálatta usyohn ( = magnum mare, Lucret. II. 554), a high

sea , swelling waves. νεύματος μόνου the last departure from

duty; Tegageus. This officer who was next in rank to the helms

man, commanded in the prow , and had the oversight of the rowers.

xubegruens. He had the chief management of the ship, and sat

as helmsman, on an elevated seat in the stern . εν τω τοιούτω, αι

such a time. For the use of the article, see Mt. § 265. 7.

21. {YOVTES & lan oủ yngous, i . e . not being restricted to the mere

declaration of opinion, but having ample means to punish Xenophon

or ill-timed or excessive severity.

22. εξουσίαν, license . υβρίζειν έώντες αυτούς, by permitting them

το δε κα

τι μέγα .
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to be insolent. τους αυτούς ..
.... ipolototatovs, you will find that

the same persons, who were then most remiss, are now the most inso

lent.

23. dieu óyeto gégeiv, refused to carry his shield under pre

tence of sickness. For the construction of Suɛuózato — un Dégell,

cf. N. on I. 3. § 2 (beginning) . anodéduzer, he has stripped, i . e.

plundered .

24. TOūtov . ποιούσι, you will treat him contrary (τάναντία. 8 .

§ 186. N. 2 ) to the manner, in which they treat dogs. διδέασι,,

pres . 3 pers. plur. of didnpie (a poetic form of déw) , as tuléaor is form

ed from tíðnile ( S. § 117. N. 2) . Carmichael sub hac voce quotes

Porson's remark : “ the Attic bee ( i. e . Xenophon ) does not dislike

words and phrases both poetic and Doric, of which no trace is found

in other Attic writers , when they give elegance and vigor to his

style."

25. dany Jóunv. The aori' t is here used for the perfect tense.

Cf. S. § 212. N. 1 . Méurno te. S. § 209. N. 4. & i Sé ....

Êtrexougnoa , but if I protected any one from the storm . Mt. $ 411. 5.

26. Tepleyéveto, he was superior to his accusers, i. e. he was hop

orably acquitted.
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CHAPTER I.

4. zatazeíuero, after the Oriental manner. στιβασιν, couches

made of grass, straw , or leaves. εκ κερατίνων ποτηρίων, out of

cups ofhorn .

5. onordal, libations. The Greeks i t feasts, before drinking made

a libation to the good spirit (aya Joũ Saluovos) of unmixed wine, of

which each guest drank a little . This ceremony was accompanied

with the singing of the pæan and the music of flutes . Afterwards

mixed (i . e . diluted ) wine was brought in, and with the first cup the

guests drank to dios Surngos. After the onordal were made, the déco

arov , dinner, closed , and at the introduction of the dessert (dɛútepar

toánesai) the ovpróolor commenced. At the symposia, music and

dancing with various other amusements were introduced, and spright

ly conversation , sallies of wit, and the discussion of the subjects of

the day enlivened and gave interest to the entertainment. Cf. Smith's

Dict. pp. 321, 832, 926. πρός αυλόν : to the music of the flute .

netlnyérai, to have been killed . TEXVIXős Aws, by some kind of

trick .

6. åvéxpayor. They thought the man was really slain.
El

Tólxar, i. e. a song in which were sung the praises of Sitalcas, one of

their kings, celebrated for his goodness. εξέφερον ως τεθνηκότα ,,

bore himforth for burial, as if he were dead .

7. xanalar, karpaia, a mimetic dance. S. § 164.

8. Otel ei raì Çevyndatei. This was done in pantomime .

orns, i . e . a pretended robber. iv gvquo após Tov ailer, rhyth

mically to the finte, i . e . in time with the music of the flute .

TW zeige. S. $ 137 . N. 1 .

9. και τοτε TOTÈ di, at one time at another . ως δύο αντι

tattouévoir, as if two were opposed to him . εξεκυβίστα , threw

himself head foremost, i . e . he performed a kind of somerset.

ill. llepoixor, 83 ogxnud, a Persian dance, which, from the genu

2.1
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flexions with which it was performed, was called öxl.aoua. Cf. Cyr

VIII. 4. § 12 .

11. ayosódous, solemn thanksgivings, when pæans were sung to

Apollo and the other gods .

12. Ilvgólynu. The movements of this war -dance were very light

and rapid . Hence the name of the Pyrrhic foot (uu) . In the Doric

states, where its origin is to be traced, it served as a preparation for

war, but at Athens and other of the non-Doric cities, it was merely

mimetic to entertain company. It was introduced to the public games

at Rome by Julius Cæsar.

13. ai temperar. A sportive exaggeration of what is narrated, I.

10. § 3 .

15. Agúrny, now called Ak-Liman, 1. e . the White Harbor.

mediuvous. The medimnus was the principal dry -measure of the

Greeks, and contained 11 galls . 7.1456 pints . - nepouca. This was

a liquid-measure containing 5 galls . 7.577 pints. Cf. Smith’s Ditt.

Gr. and Rom. Antiq. p. 616.

18. vixdons, sc . yvoluns, the prevailing opinion, i . e. the will of the

majority.

20. rñ uèv corresponds with ónóta 8 aủ, § 21, infra . Cf. N. on

III . 1. § 12 . voultur, when he reflected . Tumor, perchance.

possibly . S. $ 168. N. 2.

21. αυτοκράτορα γενεσθαι άρχοντα, to be commander-in-chief.

Tņu repostgyaouévnu dóšav, the glory which he had previously ob

tained, in conducting the retreat of the army.

22. Súo lapeža. Zeune remarks , that two or more victims were

brought to the altar, so that if auspicious omens did not attend the

sacrifice of the first, another might be slain .

23. děšióv. “ When the Greeks were seeking omens from the flight

of birds, they stood with the face to the north. Hence the favorable

quarter of the heavens was on their right. The Romans on the con

trary, when taking auguries of this sort, looked towards the south,

and therefore the propitious region of the heavens was on their left.

This will account for the apparent disagreement in the writings of the

two people, the Roman omen on the left being fortunate, which to

the Greek would have been unlucky, and vice versa . As it respects

the kind of omens, sometimes the mere appearance of a bird was

deemed sufficient (especially if it appeared to a traveller on his road) ;

thus the Athenians always considered the appearance of an owl as a

lucky sign ; hence the proverb , y .avš intatai, the owl is out

shall have good luck.” Smitli's Dict. Gr. and Rom . Antiq. p. 348 .

ότι μέγας μέν οιωνός is conformed to έλεγεν, the construction

we
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suited to ώςπερ being μέγαν μεν οιωνόν. uégas, i. e. portending

great things. ουκ ιδιωτικός . The omen was to a person of official

dignity, inasmuch as the eagle was the bird of Zeus. επίπονος ,,

portentous of great toil. χρηματιστικό , relating to an increase

ofwealth . μάλλον, sc . ή καθήμενον, rather than while in a sitting

posture.

25. apoßállorto autóv, they proposed him (i. e : Xenophon ).

26. eines åvIgorós ciui =since I have all the feelings of a man,

in respect to an appointment so honorable. εμοι .... τούτο,,

nor furthermore do I think it at all safe for me.

28. niga , beyond is here taken absolutely (Butt. Lexil. No. 91),

Somewhat in the sense of υπέρ το μέτρον.. ärvpor, without author

ily = null and voida

29. <i tira. He seems to refer to Chirisophus, and therefore, in

order to give no offence , employs αχ θύμενον instead of στασιάζοντα .

31. πλείονος Séor, there was need of a more cogent reason , viz .,

that drawn from the will of the gods . ouvúw .... Adons. The

same formula of swearing is found, VII. 6. § 18 ; Cyr. VI. 4. § 6. So

Demosth . de Cor. , tois Jeois é izouai nãol xai tráoais.

confirms the oath. εμοι before υποστήναι limits βέλτιον .. ώςτε

... yrórai= diaqarūs, $ 24. -idárnu signifies in this place, one who

is unskilled in the science of divination.

32. oid äv kyviyɛ {otenlacor. A similar protestation to the one

made by Xenophon , $ 29. — Eeroporta .... homeroi, yet, said he,

you have done a favor 10 Xenophon by not choosing him. What is

here said shows, that the worst fears of Xenophon would have been

realized, had he accepted the command offered to him . και μά

la .... otyd Govtos ,and that too in spite of myefforts to silence him .

Od?, i . e. Dexippus. aúróv refers to Xenophon.

-

ή μην

CHAPTER I I.

2. επι τον Κέρβερον vataßnvai. “Male vertit Hutchinsonus ad

Cerberum descendisse, quod esset, após Kippepor. Verte ad Cerbe

rum petendum descendisse. ” Porson.

4. Θαυμάζω – των στρατηγών. The genitive in this case, shows

in whom a certain quality is found, which quality is contained in the

proposition beginning with ori oủ. I wonder at the generals I won

der at this (i . e. Őti . OLTNGÉOLov ) in the generals. Cf. Mt. § 317.

Obs.; S. § 182.

5. 1120s ... uvglous, another said , not less than ten thousand.
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The ellipsis of of frélevoe aiteir gives life to the passage. nuor

zainuévov, while we are sitting here in consultation.

6. Ayousál.lovto, they began to nominate. Οι δ ' ισχυρώς απε :

udzovto, but they wholly declined the service .

8. tnr dyopár, the market, i . e. provisions sold in the market.

9. διαφθείρειν την πράξιν followς ήτιώντo, as the genitive denoting

the crime. S. § 183. 1 .

10. éva'Aonvačov. They considered Xenophon as the realleader ,

although Chirisophus had been chosen to the office. το δ '

eirai , but that the rest of the army was nothing comparatively.

xai nv dè % . t. d . An explanatory clause thrown in by the historian.

14. αυτοι refers to Chirisophus and Neon. - did taūta, i. e. for

the reasons just mentioned . τοίς γεγενημένοις, i . e. his loss of the

chief command, and the desertion of his soldiers.

15. ?ti pèr, for some time. παραμείναντας refers to the third

division of the army, spoken of in the following section.

17. zatà jégov tus tñs Ogørns, about the middle of Thrace.

CHAPTER III.

1. “ Ov pièv oủv %. t. d . Schneid. , Krüg. , and some others, make

this exordium to commence the sixth book. It is omitted in the Eton

MSS. , and bracketed by Dind. , Born. , and Poppo.

2. Oi uğv ’Agzodes, i . e . the division which followed Lycon and

Callimachus, and were now led by ten generals. το αυτου λάχος ,,

his own division ( literally, lot, portion) , consisting of 450 men.

3. Συνεβάλοντο δε και λόφον, they agreed upon a hill.

4. To ovyzelnerov, sc . xoolov, the place of rendezrous.

5. téus, i. e . until they came to the ravine. ToénovTai, sc . oi

Θράκες.. Åno% tivviaoi, 3 pers. plur. pres. of droxtlvniji. S. § 117.

N. 2 . λόχου limits στρατιώτας understood, with which οκτώ μό

v01: s agrees.

6. dei theloves ouvíýýkov, the numbers were continually increasing ,

7. oi dè refers to the Thracians. επίoιεν, SC. οι Ελληνες.

8. tör pèy refers to the Greeks, Tūv dè, to the Thracians.

TELEVTŪVTES, at last .

9. rò mèv õh..a , i . e . the other conditions of the treaty . oux

ididogar, were unwilling to give, “ usu in hoc verbo frequentissimo."

Krüg. { v touto PoZeto, in this thing the treaty hung, i . e . the dis .

agreement respecting the giving of hostages put a stop to the treaty .

30*
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10. Ξενοφωντι A OPEvonéro , while Xenophon was marching. Cf

Butt. § 145. 5 ; Mt. § 562. 2.

12. si lzeivou. The common reading is ci xa ) iretrou drolourtai,

also if they perish, a sense not unsuited to the context.

14. otpatonedevous Ja. S. § 215. 1 . καιρός refers to time, i . e.

time for supper. Some refer it to a place suitable for pitching a camp,

and at a convenient distance from the enemy. Weiske thinks that ref

erence is had to a due amount of exercise, so that the army might

partake of their repast before becoming greatly fatigued .

15. This section is parenthetic. eis tà Aldyra, i. e . the parts

lateral to their march. xaiziv in order that these numerous fires

might strike the Thracians with terror. Cl. § 19, infra.

16. Xqvoónohır, Chrysopolis, now Scútari, the Asiatic suburb of

Constantinople, on the eastern shore of the mouth of the Bosphorus.

17. κάκιόν εστι διακινδυνεύειν, it is more hazardous to encounter

danger. εις ταυτόν ελθόντας, haring come into the same place

having united our forces. yourñ .... Blogai, to make common

cause in effecting our safety. eofar with the genitive signifies, to

cleave to, to keep hold of .. Cf. Mt. § 330. 6 ; S. § 179. 1 . παρα

orevagauévous trv yvõunu, having come to the determination .

viv - fotiv , that now is the time.

18. τους μεγαληγορήσαντας ως πλέον φρονούντας, those who boasted

of having wisdom superior to us. TANELVõoai, to humble. This

beautiful sentiment reminds us of a letter of the Sultan Barsebai,

quoted by Stocker ( N. on Herod . VII. 10. § 5) from De Sacy's Chres

tom. Arab. “ These are the words of the Most High : ' How many

times has it not happened by divine permission, that a small troop

has vanquished a numerous army !! ” από των θεών αρχομένους

beginning every enterprise by asking counsel of the gods

19. { Q' ogov xahis eixev, asfar as it was proper. επιπαριών

TES, going up. Cf. Thucyd. V. 10. § 8, with Bloomfield's note.

η στρατιά οι οπλίται, by its opposition to the preceding οι πελτα

otai.

22. έλάνθανον yevóueroi, found themselves unawares upon the

hill. επολιορκούντο has the force of the pluperfect..

23. Tūv xatahehelmévor, i. e. the old men and women, spoken of in

the preceding section.

24. mata .... odor, in the way leading to Calpe. αφίκοντο εις

το αυτό, i. e . συνέμιξαν αλλήλοις. Krüg .

25. toūto, i . e . an attack upon them by night.

26. cà ma quis, our situation .

ως
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CHAPTER IV.

1. tñ iv tñ Aglų. The Thracians had long before this crossed

over on the Asiatic side of the Bosphorus, and spread themselves

in the fertile plains of Mysia and Phrygia .

2. Kai tongau .... aloūs. The idea is, that the distance from

Byzantium to Heraclea, could only be rowed by a galley in one of

the longest days. nusgas alous is like our expression, ' a day's sail.'

{MAlatortas, being shipwrecked.

3. {v tñ galdien apoxeljevov, extended into the sea = a prom

ontory. το μέν – καθήκον, ο δε αυχήν, and το δ ' εντός χωρίον

are in apposition with Apoxelusvor xoplov, as parts subjoined to a

whole . Mt. § 432. 3. doti, however, may be supplied after these nom

inatives . aixin , neck of land. The foundation of this metaphor

is obvious . εντός του αυχένος comprised within the limits of

the promontory.

7. είς δε yaróueror. The usual interpretation, and one which

is adopted by Weiske, Zeune, Born ., Pop., and Krüg., is " in loco qui

facile futurus fuisset oppidum . "

8. {ri taúrnu tny ulo Jopogàv=for the sake of hire merely. The

demonstrative pronoun here expresses emphasis. Cf. Mt. § 472, b.

οι μεν και άνδρας άγοντες , οι δε και προςανηλωκότες χρήματα . The

text is so obscure, and the efforts of distinguished critics have proved

so fruitless, in restoring what may be deemed the true reading, that

I shall only adduce Bornemann's solution , which on the whole seems

preferable, viz . , to reject ävspas from the text and read , oi uży zai

άγοντες, οι δε και προςανηλωκότες χρήματα , some bringing their for

tunes with them, and others having already spent theirs. τοίτων

étaşov, others of these . Krüger regards repou as here implying com

parison, others than these. Cf. Mt. § 366. d ; S. § 186. 2. πολλά

xai ayalà trợáttal = had amassed great fortunes.

9. ovródov depends upon itega. S. § 186. 1. τους νεκρούς,

i . e . those who had been slain by the Thracians. και ουχ οίον κ .

7.2. Decomposition had so far progressed, that the bodies could not

be removed from the place. έθαψαν . κάλλιστα , they buried

with all the honors their circumstances would permit. ix tūv únag

zórtov, according to their means. Cf. {x tūv duratūv, IV. 2. § 23.

11. κατά χώραν orodtevud, that the army should resume the

same order, which it had before the defection of the Arcadians.

12. "Hån, immediately. Hueis, i. e . the generals,
εί ποτε

allote, if crer at any other time you were prepared to fight.
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13. μισθωσάμενος, haring hired . “ μισθόω, Ilet out , μισθούμαι τι,

I cause to let out to myself, i . e . I hire." Butt. § 135. 8.

16. xis tois, as many as three times. Cf. Vig. p. 226. XIV.

å f'xortes 11. Jov, which they had when they cume.

18. ús .... ötı. Matthiæ ($ 539. 2 ) cites this passage as illustra .

tive of his remark, that “ sometimes the construction of a proposition,

which properly is independent, is connected with a parenthesis, " 071

here depending upon ſzovga. Poppo and Krüger, however, find here

two modes of construction combined in one proposition , the writer pro

ceeding with ori, as though he had not commenced with ús . Cr. Mt.

§ 632.

19. un .... ispār, since the sacrifices were not propitious.

20. σχεδόν orgarid, almost all the army. did .... Nõoiv,

because it concerned all.

21. tous .... nuir, perhaps the victims may be favorable to us. Cf.

Thucyd. V. 54. § 2.

22. προθυμείσθαι εί τι εν τούτω είη. Of the various solutions

given to this troublesome passage , that seems most satisfactory, which

supplies σκοπεϊν before εί ( Mt. και 526) , and refers τούτω to τω θύματι

understood from ? Ivorto : to pay close attention to the circumstances

attending this sacrifice.

24. où učiov hertaxoolovs. Bornemann, following the common

reading, inserts ñ after usiov. For its omission, cf. Mt. § 455. Obs. 4 .

25. τριάκοντα . Krüger edits πεντήκοντα, on the ground that τρι

dxovta would make the number too small. But it should be remen

bered that prompt assistance was needed, and hence the young and

active were selected for the relief- party.

CHAPTER V.

2. {netódła , sc. ispà . This sacrifice was offered by generals be

fore setting out on an expedition, in order to ascertain from the accom

panying signs, whether the enterprise would be successful or not.

4. 'Enai do aŭtous, when the captains and soldiers of Neon had

left ( Weiske, vellent relinquere, but Born . more correctly, reliquissent)

them, i. e . Neon and τον δε όχλον και τα ανδράποδα.

7. ¥ £ 0 tūv xwmõv, outside of the villages so as not to be molested

by the enemy. Irtos tñs qalayyos, within the phalanx.

ties were permitted to leave the lines for the sake of plunder.

9. λόχους φύλακας, companies gfreserve. --οι πολέμιοι... ακεραίους,

the enemy, when thrown into disorder by the main body of the Greeks,

may meet these bodies of reserve being in gocd order and vigorous

No par
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åvepalous, literally, not having mixed with the combatants ; lence

fresh, vigorous for action .

10. ás pin cornzmuev , so that we may not be standing still, which

would appear to the enemy the result of fear.

13. ő ti .... Topslav, what it was which stopped the march . S.

§ 140.3.

14. oudéra .... { 1ɛlcúolov, have never led you into unnecessary

( literally, voluntary ) danger. Agngerto, to be the apóteros of one, to

introduce one to another, as a acóŠEros would, the citizen of a state

connected by hospitality ; hence tropically, to lead one into a place or

situation . As parallel to κίνδυνον εθελούσιον , cf. εκουσίων κινδύνων ,

Thucyd . VII . 8. § 3 ; aúbangétous xivdúvous, VIII. 27. § 3. There are

some, however, who prefer to join ? Islovoior to the preceding 1e.

ου γαρ . åvdgecórnta, for I see you in no want of glory as il relates

to bravery, i . e. glory resulting from bravery.

16. uetaßal.lomérovs, sc. tà onl.a , with weapons turned away (lit

erally changed ) with the back to the enemy.

18. Todě .... äštov ; since wemust fight, is it not an advantage

worth seizing upon, to cross over and place a valley in our rear ? The

subject of this sentence is to ποιήσασθαι.. εύπορα. Some of

the greatest masters in the science of war, have laid it down as a

rule, to leave open to the enemy a way of retreat, in order that they

may not fight with the bravery of despair.

19. των άλλων ών διαπεπορεύμε θα χωρίων by attraction for των

άλλων χωρίων & διαπεπορεύμεθα.

20. Ige yous fa, fut. mid. shall support ourselves.

21. olovoi aloiou refers to the eagle spoken of, $ 2, şupra .

"Iωμεν επί τούς άνδρας. The asyndeton gives life and force to the ex

hortation.

22. Ž .... óv, in whatever part ofthe valley eachmehappened to

be. tnu yépvpav. This shows that the város was a marshy valley,

or that in certain seasons of the year, water flowed through it, as in a

zapadpa. Some think that yéquoav in this passage means nothing

more than a narrow way. Bšaungvovro, they defiled .

25. Syóum Størrelv , to go running. The transitive sense of dróxo is

the more usual one. Cf. Butt. L No. 40. p. 232.

29. απέθανον δ ' ολίγοι refers to the enemy..
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CHAPTER VI.

2. UlduBarov oi ? FLÓrtes, i. e . the plunder belonged to those who

took it. Schneider added the article, which is retained in the best

editions.

3. xatnyor, sc. tas raūs, brought their ships into port.

5. tiris oixóue vou all.oi ål.a.n. The readings of the MSS. are va

rious . The text is Dindorf's, which Poppo approves, and whicn dif

fers only from Schneider's reading in the substitution of äldo, for ål.

λος . Born. proposes τινές oιχόμενοι άλλοσε, which gives no suitable

sense to the passage. The conjecture of Krüg. is worthy of consider

ation, that και εhould be placed after oιχόμενοι, making άλλοι εις το

ogos refer to a party, who had gone to the mountain (VI. 4. § 5) for

wood, there being no villages whence plunder could be taken .

ειλήφεσαν refers to έπι λείαν τινές oιχόμενοι, who it seems had strag

gled away from the main body, and fallen in with large flocks of sheep

pastured upon the mountains .

7. TEQTuyòr, falling in with . - ανακαλούντες τον προδότην,,

crying, the traitor ! The article implies that Dexippus was the one,

to whom of all others the epithet açođórns belonged .
Cf. Mt. § 268,

p. 470 ; S. § 139. N. 2.

8. taita ysvéo far is an adnominal genitive after airior. For the

omission of the article, cf. Mt. § 542. b.

9. ág teogais being chagrined .

10. nóv å farta Bohdeur, i . e . the ringleader of those, who attempt

ed to strike Dexippus.

11. dià télous dià naviós, continually, during the whole time of

the expedition. BE or, i . e . on account of his friendship for Xeno

phon. — tag ollyov, of little account. -- qavlov, small, trifling.

13. oiros, Cleander, who was then harmostes of Byzantium. Cf.

VI . 4. § 18 . åróuovs, lawless, i . e . not subject to law, as bandite,

robbers, &c. oúros o lógos, this report concerning our lawless

ness.

15. dyos uèv oův is repeated in this sentence, in consequence of the

parenthesis commencing with και γάρ ακούω.. υμάς της αιτίας..

S. § 180. 2. xatadındsw fuavtoŨ. S. § 183. R. 2. της

doxárns dlxns, i . e . death.

18. un {xdőté- roleuette. In prohibitions or entreaties, the aor

ist subjunctive or present imperative follows un, according as the ac

tion is to be expressed as momentary or continued . Cf. Butt. § 148.

3 ; Mt. § 511. 3 ; S. $ 8 215.5 : 218. 2.
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22. do te , for the purpose of. Δέξιππον. The repetition of

his name gives emphasis to the treachery charged upon him in 'no

δράντα and προδόντα..

23. To ni touro, asfar as it depended upon him . απολωλα

pler “ aliquanto vividius est quam si dixisse ånwhóue fa äv.” Krüg.

-Ήκουε γαρ, ώςπερ ημείς κ. τ. λ. It appears that the first definite

information respecting these impassable rivers, was received by the

Greeks at Cotyora (V. 6. § 9) , after Dexippus had deserted. Reference

in this place is therefore doubtless had, to some general report of

the difficulties attending a journey by land, made to the Greeks while

they lay at Trebizond.

24. Toŭtov .. apellóunu, from afellow ofsuch a character I res

cued the man . Cf. N. on III . 1. § 30 .

27. či zai may be rendered although, when as here the apodosis is

negative.

28. iva undeis, that no one might noise it abroad. Tois an

orais refers to the party who had taken the apóßata ( § 5, supra) , and

wished through the aid of Dexippus to keep them as private booty.

30. dọaxórtiov. The same who presided over the games, IV. 8 .

$ 25. The reader cannot but sympathize with the army in the inter

est which they felt for Agasias, than whom, to no captain were they

more indebted for the retreat, which they had so successfully and

gloriously made.

34. To Eu, i. e . Castor and Pollux . αντιοι - ñ, other than

different from .

36. állèg well then . txeños, i. e. at Byzantium .



360 ! Book VIINOTES

BOOK VII .

CHAPTER I.

--
8. el dè un, otherwise. Cf. N. on IV. 3. $ 6. ού ταχί εξέρπει ,

is slowly creeping out. This shows the reluctance with which the ar

my left the town .

11. ötı .... aitidostai , that he should blame himself for the con

sequences. The threat is designedly ambiguous.

13. Kuvloxos. “ Haud dubie Laco qui in Chersoneso bellum cum

Thracibus gessit.” Zeune.

17. thy xnny (literally, the claw) here signifies the projecting

stone work, which protected the walls next to the sea from the force

of the waves. By clambering up this mole, the soldiers were enabled

to scale the walls and enter the city.

19. vdov, i. e. within their houses. So Weiske.

20. Xalxndóvos, now Cadiqua ( Kaðlxıoïov ) opposite Constantino

ple, on the northern shore of the Marmora.

22. 'AUR TE léYete. By apparently acceding to the wishes of

the army, Xenophon succeeded in restoring order, and prevented the

soldiers from committing those excesses, which in the end would have

proved fatal to their best interests.

25. nu - Xapisous det, but if we should indulge our wrath , i . e.

give scope to our desires for vengeance. Ting oi'dèv aitlær, in no

å fotai { rteJev = what will be the consequences.

27. 2v -17 2016t, i. e . 2 tỷ 4x9062 . Cf. Thucyd. II. 24.

XYOVTES, having charge of, i. e. the cities here spoken of, committed

themselves to the patronage and guardianship of the Athenians.

30. Tois Tūv'Ellývwv .... TUYZÓVelv, by persuading the masters of

the Greeks ( i . e . the Lacedæmonians), to endeavor to obtain your rights.

nuās Dei n . t . .. , i . e. by an impotent attempt to avenge your own

wrongs, you ought not to preclude yourselves from your own country.

33. na Inuévor, " remaining in quiet expectation .” Belf. στρα

anyór, desiring the office ofa general. εις άφθονίαν άφθόνως ..

respect to blame.
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39. Mála póles, “ non sine magna difficultate." Sturz.

41. 'Enei avto , literally, but when there was wanting much to

him, i. e. when he fell far short of having enough provisions, so that

each soldier might have one day's allowance. απειπών , re

signing.

CHAPTER II.

3. tà onla drodidóuevot, selling their weapons.

5. ögov où napeln, literally, he was only not present he was al

most present. The phrase is elliptical : he was only so much wanting

as was necessary to make him not present. Cf. Butt. § 150. p . 434.

7. ratà tà ovyzeluera , according to agreement. Cf. VII. 1. § 2.

Αναξιβίου μέν ημέλησε. Α merited recompense for the treachery

and cupidity of the Spartan admiral.

8. Iléger for, Perinthus, a city of Thrace, W. of Byzantium , now

called Erekli.

9. ús diaßnoóuevov, hoping to cross over . Cf. N. on I. 1. $ 7.

10. aŭtõ .... Teloelv, saying what he thought ( i. e. making such

promises as he thought) would induce him . oudèv . γενέσθαι ,

none of these things, or nothing of this sort was possible. Cf. N. on I.

3. § 17.

12. Én ATTE nepi alolwr, negotiatedfor vessels.

18. avpois ésýuois, i. e . fires having no guards around them .

20. avanndoartes { Sloxor, leaping upon their horses. they gallop

ped away to inform Seuthes.

23. xégata oivou apoúnurov, they drank to one another in a horn of

wine.

26. "I gi vūv, come now. -- αφήγησαι. Xenophon here calls upon

Medosades, to report to Seuthes the reply made to his proposals,

which Medosades does in the next section.

29. Nūv tolvur , now then .

30. où tlfwv xinè, do you go and say to them .

33. cis .... drophénov, looking for sustenance to the table of anoth

er . — {vdiqqos, as Krüg, remarks, is equivalent to ouorpanetos.

Cf. 38, infra.

31
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CHAPTER III .

2. odor tãoai, not to go, literally , to let alone the way.

3. oitos do ó aitos. Some MSS. and editions omit the article,

which would give the signification , hic ipse, instead of hic idem , a

sense which the passage evidently demands.

4. toūto Bov.eúgeo te, i . e. “ utrum Aristarcho parendum an eun

dum sit ad Seuthen . ” Weiske.

5. oi ñctors, those who are weaker than you . τις = έκαστος

( i. e. Seuthes and Aristarchus ), s . 148. N. 1 .

7. telelotov ázovórtur, in the hearing of as many as possible.

auto, i. e. Xenophon.

8. úno .... devlo Tai,we shall think ourselves hospitably entertain

ed by you.

10. rà rouecóueva , that which is customary. Cf. VII. 2. & 36.

itw , in addition to. åfrow aúrós. S. § 144. N. 2. ένα ταύ

ta dati déuevos, in order that by the sale of it.

11. Sluíxelv xai ugoteveLv, to pursue and search out.

13. Xeipòv yaş sin. For the omission of otı before this optative,

cf. Mt. § 529. 3 ; S. § 216. N. 4. eionua. Cf. N. on II. 3. § 18.

16. koolto, sc. őtı from the preceding context. Cf. S. $ 216. N.

4 (second paragraph ).

17. raì ků xai xarūs toczīv is regarded by Bloomfield (N. on Thucyd.

VIII . 82. & 3 ), as almost an adagial expression. —õustrov ůpiv dia

xeloetai, it will be disposed ofmore to your advantage.

18. cónidas, carpets. Tocaūta atgo'uvãto, " talibus verbis hor

tatus dona captabat.” Weiske.

19. aldoi tõv justégwr. Zeune thinks that Alcibiades is here al

luded to . Cf. Corn . Nep. Alcib . VII. 4. See also Hell. II. 1. § 25.

21. zat:nuévous. The Thracians sat at their meals, instead of re

clining as did the Greeks.

22. 6oov pórov yeúgao fai, sufficient onlyfor a taste.

23. payziv dervos, a very great eater. ela xalgeiv, paid no re

gard to TOiXolvixov. A xolrig was one day's allowance.

29. non štúyxavev,for he had by chance now drank rather too

freely

30. τούτους here. S. § 149. N. 1 .

32. uayadı. The magadis was a stringed instrument of great

compass, introduced originally into Greece from Asia Minor. The

ono used by Anacreon is said to have had twenty strings.
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45. Óti .... Sén, that you will not need me alone, 1. e. that I alone

without the troops can render you no essential aid . δραμούνται,

fut middle derived from the supposed theme 4PEMI . Cf. Butt.

Irreg. Verbs, p. 247.

46. črpózase. Carmichael (Gr. Verbs, p . 287) derives tooxáśw

from τροχάω, an Epic form of τρέχω.

47. rádɛ din, sc. ioti , those things have happened . ionuoi, i . e .

without leaders, and apart from the main army. συστάντες

å Joóoi trov, collecting somewhere.

CHAPTER IV.

4. áhwatexidas, caps made of foxes' skins. ζειράς. These seem

to have been a kind of cassock enveloping the inner garment,

as an additional protection against the cold .

5. των αιχμαλώτων , sc. τινάς. zai (before toutwv) , also “sicut

illorum vicos de quibus dictum est § 1 , supra .” Weiske.

Reum , which would follow the burning of their villages and provisions.

7. ' Etio férns. This person must not be confounded with the Am

phipolitan Episthenes, who commanded the targeteers at Cunaxa (I.

10. 96) , and to whose care the Armenian youth was committed (IV.

6. & 1. )

10. undétegov, neither. Tepulaşov, embracing .

11. & v .... @ 9ač , among those called the mountain Thracians.

12. {v Tois otɛyvois, in the covered places in the houses.

13. nyyvāto, pledged himself to them, became security.

15. čpagav refers to the Thynians who were captured. áz

ånoxóyovtes, in order to break off.

16. čtūv non ús óxtoxaidera. Schneider thinks that Xenophon re

marked on the age of this youth, because the strength of a full grown

man was requisite for blowing the trumpet.

19. tois ngátous, in relation to others of Seuthes's men, who came

up aſterwards.

21. tgunhaglav Súvapiv, i. e . three times the number of troops he

had, when the Greeks first became his allies .

CHAPTER V.

5. us dei rýdeo fai Szútov, to care for the interests of Seuthes as

you ought. El un állus idúro, ifyou could have effected it in no

και αποδόμενος κ. τ. λ. A proverbial phrase , as

other way.
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Bloomfield (N. on Luke 22 : 36) says by which a thing is counselled

to be done at any rate. Cf. Thucyd. VIII. 81 .

8. avrò, i. e . Xenophon. { gbélrnto refers to Seuthes.

9. étı oro, further up from the sea-coast into the interior.

13. ornhas .... driçortal, the sense is, having defined their res

pective limits with pillars, each plunders the wrecks which fall within

his section . The following extract from Perkins's Residence in Per

sia , will illustrate the dangerous navigation of this part of the Euxine.

" We left the Bosphorus and entered the Black Sea about noon. A

hick, damp fog still filled the atmosphere, and vividly impressed us

with the appropriateness of the appellation - Black, or dark, Sea.

From the head of the Bosphorus, the shores, on both sides, recede at

•ight angles, and , as a bend occurs in the Straits a few miles below ,

it is alınost impossible for vessels coming down to find the entrance,

especially when the fog prevails . Terrible wrecks occur there, in al

most every storm . Beclouded in mist and fog, the doubtful mariner

creeps along, and uncertain, yet hoping, that he has gained the en

trance is decoyed into some treacherous nook and dashed in a mo

ment upon the foaming rocks. There are few points in any sea nav

igated by Europeans, which are so perilous." p . 83 .

CHAPTER V I.

3. napóyelv, sc. the Lacedæmonian ambassadors . ini gsvlą ,

SC. Tpaneln

5. ' Ap' oův .... åraywyñs, will he not then be opposed to our lead

ing away the army ? In his note on aga uń, Soph . Electr.446, Prof.

Woolsey cites Buttmann's acute observation ( Index to Plato's Four

Dialogues, 4th ed. Berlin, 1822) under åga, "doa uń, sicut peń solum,

interrogat in re incredibili, ita tamen ut åpa addat fere aliquam sollici

tudinem, sive veram sive fictam , ne forte ab altero affirmetur .”

Cf. Mt. § 608. Obs. 3.

15. περί ών {xelvor Trepi Óv, of which equivalent, {xelvwv limits

aitlar. Sturz makes nepi úr περί εκείνων περί ών.

16. tà ..... Teyrábelv, that I having received your pay from Sexe

thes, am managing to deceive you. SV drelvwv å, of which {xel ,

vwr depends on otepoito. S. § 181. 2.

17. dàv .... monuata, if you exact from him the money .

Žvlot, no, not even as much as some of the captains.

20. Thv yróunr. Xenophon uses a mild expression because Seu.

thes was present.

21. aloxúrn. Cf. N. on II . 3. § 22.

19. un .
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22. či ya .... qu.cnn, “ si qua est ab amicis cautio ." Krüg. ,

23. toútov dravilov, in the presence of this man .

24. aposlots . The common reading is aposirts, which Mt. ( $ 525.

d) disapproves, because a repeated action is spoken of. - ÖTOV. The

Attics seldom use this form of the compound relative. Cf. Butt. 977.

N. 4.

36. κατακεκανότες. The common reading is κατακανόντες . Cf.

Butt. Irreg. Gr. Verbs, p, 157 ; Carmichael Gr. Verbs, Obs. sub roce

xtelvW ; Mt. § 498. εν τω μέρει και παρά το μέρος,

offiicio suo functus tum præter officii necessitatem .” Zeune. These

words correspond to our phrase, “ in turn and out of turn ?

41. Fou Ta avroī, we shall lay hold of him .

43. Xv drogońto noinodueros,having enjoined secrecy.

p. 836.
cum

CHAPTER VII.

3. Ilpoléyouer, we forewarn . - El Sèren, otherwise.

6. minigov, remained, literally, encamped in the open air . Cf.

II . 2. § 17.

7. zatà zpátos. Krüg. concurs in Weiske's conjecture, that these

words should be placed before yogas. But if XZÓvtor be substituted

for ízórtor, the difficulty, resulting from the present collocation , dis

appears .

8. our onws, not only not. On this phrase, cf. Butt. § 150. p. 433 ;

Mt. § 623.

14. tà diraia , their wages, literally, what is just, or due.

15. héyel!, Supply néye sm. The first of two contrary condition

al propositions, is sometimes found without the apodosis. Cf. Butt.

§ 151. IV. 4 ; Mt. $ 617. a .

22. Ilotov vatantnoartas, for in the first place, I know that

next to the gods, these have made you distinguished, literally, have set

you in a conspicuous place.

24. alarouérous, wandering about. " Significanter pro őrtas."

Weiske. τούτων . · Bld , the words of these are not less effectual

to accomplish what they desire, than the force of others.

29. ardyun, by necessity, is opposed to pula.

33. Xyzalotour, they demand in payment. This verb is used of a

creditor summoning the debtor into court, in order to obtain judgment

in his favor.

40. Aivzgor rào kv, for il vould have been disgraceful. For the

omission of or, cf. Mt. $ 508. Obs. 2 ; S. $ 213 . N 2.

31 *
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ness .

47. σοι προεμένους ευεργεσίαν, having been first to show you kind

Schneider says, that apoioai tirà svegyeo far is significantly

said, “ cum quis prior beneficium confert in aliquem, incertus an gra

tiam apud illum sit initurus .” C .. Plato's Gorgias. 520. C., with

Woolsey's note.

51. Taūra .... olóv ts, it is impossible that these things should beso.

53. ált' ñ pixpór ti , except a very little.

54. tlvos .... ŽELV, whose talent shall I say I have ? i. e . I shall be

obliged to distribute this talent (thy present) also, and then say I have

nobody's talent in my possession ; I shall lose it. τους πέτρους..

Cf. VII. 6. § 10.

57. or aposee, did not come near the Lacedæmonian leaders w.lo

were distributing the money among the soldiers. His object was ta

avoid censure, by abstaining from all participation in the affair.

οίκαδε, i . e. ως οίκαδε απιών. Krüg.

-

CHAPTER VIII.

3. nageornoato, placed by his side, caused to stand near .

4. ’Euródios, obstacle, hinderance. ολοκαυτείν, to offer a holo

caust, i . e. to burn the whole victim upon the altar.

6. Anqaxérai , perf. infin . of Angdoxo. - Ivoduero, ransoming,

redeeming, which is the leading sense of how in the middle.

9. avror, i. e. Xenophon.

20. αφυλακτείν, Sc . τους πολεμίους.

21. Izovoas, reaching to .

26. Zeune estimates the whole distance travelled 10392 Saxon

miles, each 21 British miles.

30
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Through Media, II. 4. 927
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REFERENCES

TO

KUHNER ELEMENTARY GREEK GRAMMAR.

The following rt érences to Kühner's Elementary Greek Grammar,

translated from the German, by S. H. Taylor, Principal of Phillips

Academy, Ardover, Mass., have been prepared in compliance with

the request of many teachers, who have adopted that excellent gram

mar in their respective institutions. It is proper to remark, ' that

Kühner's Elementary Grammar has been given to the American pub

lic since the publication of this edition of the Anabasis, which will ac

count for the omission of references to it in the body of the Notes. The

references extend only through the first book, as it was thought that it

would be better for the scholar to have full references in that portion

of the work, and then dispense with them afterwards, when he wruld

be comparatively familiar with his grammar. The numerals refi o to

the sections of the Grammar.

Page 1. Sopziov, 158, 1. — Ilogvoótidos, noides, root of? 38. Why

à omitted in Nom. 8, 3. - yiyvouoi, what is the syl . yı ? 123 ; root of?

123 ; what letter syncopated in Pres. ?-Súo, 68 and R. 2.--veute

pos, why w ? 50, I. ( a ).-198oß. 50, III.- opáv, 6, 3 : 90, 1.

étúyzuvɛ ( form ), 121 , 16, (cons. ) , 175, 3. - avtov ( govern . of ), 160,

3. — ůnédzse, 128, II . B.-åvapuivet, 119, 1: 142. - aapuv, 121 , 12.

-Toaq. 42. R. 3. — ěywv, 125, 11. - ávéfn, 119, 1 : 142. -tów

i8£2póv (article ), 148, 3.— € ,Sovlevou (mode) , 152, 4 , and 18 ), .

-ovllaußávei, 8, 5.-- us with part. 176. R. 2 .--- Toxtevow, Perf. of, 111 ,

5.-Önus, mode with , 181 , 4. - Kúpm , 161, 2 (c ), ( y ).— ůmixvetto ( ter, se),

152. R. 4 (c ).

Page 2. 659 , 6, 3 : 8, 9. - ÉUVIO , 161 , 5 ( a ).- Bags., 158, 6 , I. (b)

ŠOLE , 181, 2. - Thy Ell. (art . ) , 148, R. 1. - ás, 52, p . 59. - hópou (mode ),

181,2.-- Traghyyɛılɛ (long penult) , 111, 4. - övdpas, 36.— Troooq.,158, 2.

-Milýtov, 24 : 157. - npoalo 4. 121 , 1. - avtõv, 158, R. 1.- 'Balay,

7, 3 : 111 , 2 : 117 , 2. - ovanésas, 8, 3 and 5.-ToŨ if poiſelv, 173, 1.

Tréuttav, 102, 5. - áv, 176 (b ).- avtõv, 158, 7 (a ).- énipoviñs, 158, 5

(b ).- Tiocap., 161, 2 (a) (y ).- Toleuoūvto, 176, 1 ( d ).-- Û , 182, 6.

Aßúdov, 158,R.1 (d ).- touro, 161 , 2 ( a) ( a ).- tò xovolov ( art.), 148, 4.

Page 3. " Eilnvas, 159, 2 ( 1 ).- Toscóuevov, 175, 3.--as with part
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176, R. 2.- αντιστασ-, 158 , 7 (α)-εις with numeral , 165 , 2. - αυτού, 158 ,

5 (a ).- αιτώ, 161, 2 ( a ) (α ).- εποίουν (impf.), 152, R. 4 (a) and ( b ).

πορεύεσθαι, 150, R. 1.- και είχε στράτευμα, position of noun, 182, 6.

προεστήκει, 90 , 1 .

Page 4. ξενικού, 158 , 7 (α ).- λαβόντα, 172, R. 2. - εκάλεσε, 98 (b) .

-φυγάδας, 31 and 38. - υποσχόμενος, 120 , 3. - εφ , 6, 3 : 8,9. - παύσασθαι,

150 , 3 ( a ).- οίκαδε, 53. R. 2. - στρατευομένων, 158. 3 ( a).- ως, 165 , 3.

είρηκα, 126, 7. - εξελαύνει, 119, 2. - σταθμούς, 159 (6 ).- εζευγμένη, 140,

3.- έμεινεν, 111, 4 and 5.

Page 5. Κύρω, 161 , 2 (d ).-ήν with Sing. Nom. 147 (d ).-θηρίων,

15S, 5 (a).- εθήρευεν, 152, R. 4 (c).- βούλοιτο, 183, 3 ( c).-τούς ίππ.,

148, 3. - μέσου του, 148. R. 9. - ρεϊ, 97, 1. - έστι, 16, 1. - Μαρσύου, 148, R.

7. - ποδών , 154 , R. 1 ( d).- εκδείραι, 111 , 4 : 84, R. 1 : 11 , 3. - κρεμάσαι,

139, ( a), 2. - όθεν, 53, R. 2. - μάχη, 161 , 3. - αμφί, with numerals, 167, 1.

-Λύκαια, 159 , 2. - έθηκε, 131 , 2 .

Page 6. διήγε with part. 175, 3.- δήλος ήν, 175, R. 5.- έχοντα, 176, 1

(c).- μή, 177, 5.-αποδιδόναι, 84 , 4 (a ).-γυνή, 47, 2. - δούναι, 130 ( f) .

–απέδωκε, 131, 2. - είχε, 87, 3.-αυτήν, 57. - συγγενέσθαι, 8, 4. - Κιλίσ

ση, 161 , 2, ( a ) ( α ).- οίνω, 161, 2 (a ) (α ).- κεράσας, 128, ΙΙ . Α : 139

(a ) 1. - δεηθήναι, 125, 5. - Κύρου, 158, 5 ( a).-- επιδείξαι, 128. ΙΙ . Β.

αυτοϊς, 161 , 2 (d ).- ταχθήναι, 104, 2 (b ).-στήναι, 130 (f).- χαλκά, 29,

R. ο).

Page 7. εκκεκαθαρ., 152, R. 2.-προβαλέσθαι, 111 , 2 and 3 : 117,

2. προείπον , 126, 7: 90, 1. - εσάλπιγξε, 105, 4 : 146, R. 2 ( b ).

θάττον , 8, 11. - βαρβάρων, 158 , R. 1 ( c).- έφυγεν, 116, 3 : 101, 3.-οι εκ,

167, R. - ιδούσα, 126, 4. - εθαύμασε, 104, 3 ( b ) : 8, 3 (γ ).- ταχίστην,

8, 11 : 51, 1. - οδόν, 159, 3, ( 6).-αυτή, 161 , 2 ( a) (δ).- αυτόν, 169, R.

1.-- απέκτεινεν, 111 , 2, 4 and5.-- αμαξιτός, αμήχανος, 28, R. 3. - στρα

τεύματι, 161 , 5 ( a) .

Page 8. ύστεραία, 154, R. 2 : 161, 1 ( b).- είη, 106, R. 5 : 180 , 5 :

188, 3. - ήσθετο, 121, 1 : 144 , a. - ορέων, 158, R. 1. ( d).- Ταμών, 30.

έχοντα, 175, 1 (a).- ού , 158, 4. - εφύλαττον, 152, R. 4 (6).- κατέβαινεν,

152, R. 4 ( a ).- επίρρυτον, 8, 12 ( 6) .-- δένδρων,158, 5 ( a).- έμπλεων,30.

περιέχει, 90, 1. - ευδαίμονα, 50, 1V. ( b).- μέσης της, 148, R. 9. - όνομα,

159, ( 7), and R. - Κύρου, 158, 7 ( β).- απώλoντo, 128, ΙΙ . Β : 138 , R.

οι μέν, 178, 5. - έφασαν, 135, 8. -κατακοπήναι, 104, 1 ( 6) : 84, 4 ( a ).- .

ου δυναμένους, 177, 4 and 5.-άλλο, 60. - απολέσθαι, 84 , 4 ( a).- συ

στρατιωτών , 8 , R. 4.

Page 9. ούτε - ούτε, 178, 7.ουδενί, 177 , 6 : 161 , 2 ( a ) ( β).- κρείτ

τονι , 52 , 1. - εαυτού, 158, 7 ( β).--έπεισε, 104 , 3 : 8, 3 (2 ).- αλλήλους,

161 , 2 (a) ( α ).- έδωκε, 131, 2. - νομίζεται, 147 ( d ).- χρυσούν, 29 ( ac

centu.).- ήρπασμένα, 106.-ήν, 185, ( 3).- ημέρας, 159 ( 6) .-- στρατιώται,

0 , 3 : 26, 4 ( a ) .-ουκ, 7, 3. - ιέναι, 137 : 172, 2.-- έβιάζετο, 152. R. 4 (d ).
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-έβαλλον, 152. R. 4 (a).- εξέφυγε μή, 177, 7. - έγνω, 122, 5 : 142.-

δυνήσεται, 180, 4. - συνήγαγεν, 89 , R. - χρόνον, 159 (6).- εστώς, 134 , 3.

-μή, 177. 5. - εμοί, 161, 5 (a ) .

Page 10. “Ελληνας γήν, 160 , 4 ( δ) and R. 3.- επειδή, 184, 1.-εκά

λει, 98, (b ).- να, 181 , 2. - ωφελoίην, 97, 4. - ανθ ' ών, 163 , 1. - έπαθον,

122, 12. - βούλεσθε, 125, 4. - συμπορ., 8, 4. - φιλία, 161 , 3. - χρήσθαι,

97, 3. - ει, 187,3 (9) b. - οιδα, 143. - δέη, 182, 8 ( b ).- πείσομαι, 122, 12.

έρεί, 126 , 7. - ως ειλόμην, 186, 1 (a ).- σύν υμίν, 185, R. 4. - αν είναι,

153, 2, d .-ώ, 183, 3 (b ).- υμών, 158, 5 (a).- φίλον, 159, 3 ( 1 ).-ως εμού

ιόντος , 176, R. 3.-φαίη, 188, 2 : 180, 5. - επήνεσαν, 98, (b).- πλείους,

52, 9 : 35, p. 36.-τούτοις, 161, 3. - στρατιωτών, 158, 5 ( b).- ως - τού

των , 176, R. 2. - άλλων , 158, R. 1 (c ) .

Page 11. αυτώ, 161 , 2 ( a) (δ ).- εκείνος, 60 : 169, R. Ι. - αδικείσθαι,

172, 2.-ώςτε 186, 1 ( a).- μεταπεμπομένου, 176, 1 ( c ).- πάντα, 159 (7) .

–έψευσμένος, 89, 3 : 175, 1 (a ).- δεδιώς, νοcab . δείδω. - μή, 177, R.

καθεύδειν , 125 , 10. - ημών, 158 , 6 Ι . ( b).- αυτού, 158, 4. - σκεπτέον, 168,

1 and 2.- ασφαλέστατα, 50, ΙΙΙ : 54, 1.- όπως, 181 , 4. - μενούμεν, 111,

5 and 112. - άπιμεν, 152. R. 1.- έξομεν, 125, 11 : p. 8, Note . - πολλού,

158, 7 (χ ).- ώ άν– , 182 , 8 ( b).- επιστάμεθα, 135, p. 165. - καθήσθαι ,

141 , 2. - λέξoντες, 176, 1 ( e).--επιδεικνύντες, 130 (g) -οία είη, 182, 8 (d).

ελέσθαι , 126, 1.-ει μή, 177, 5 : 185, 2 (1 ).- συσκευάζεσθαι, 8. R. 4.

Κύρον, 160, 4 (α).- αποπλέoιεν, 97, 1 : 116, 3 : 181 , 2. - εάν - διδώ, 185,

( 3 ).- ταχίστην , 154. R. 2. - προκαταληψ., 176, 1 ( e).-μή, 177, 5.

φθάσωσι, 181, 2. - μήτε - μήτε, 178, 7.

Page 12. ούτος, 169, R. 1.-στρατηγήσοντα, 176 , 1 (e).- μηδείς,

177, 5. - εμοι τούτο, 168, 2. - άνδρι, 161,2 (a) (δ).-ειδήτε, 143 : 181, 2.

–επίσταμαι, with inf . , 175, R.4 ( 6 ).- του αιτεϊν, 173, 1. - ηγεμόνι, 161,

2 (a) (δ).- ω άν, 182, 8 (6) : 182, 6. - ημίν, 161 , 5.- οκνoίην, 97, 4 : 185,

R. 4.-ά-δοίη, 182, 8 ( d ).-μή, 177, R. -τριήρεσι, 161 , 1 (c) ( β).

φοβοίμην, 185, R. 4. - αγάγη, 89, R. - άκοντος, 176, 1 ( a).- απιών, 176 ,

1 ( 5 ).- λαθεϊν, 175, 3. - έγωγε, 64, 1.-- έχρητο, 97, 3. - ξένοις, 161 , 3 .

τούτω, 161 , 2 (a ) (α ).-της πρόσθεν, 148, 8. - πείσαντα , 176, 1 ( d).

επόμενοι, 176, 1 ( c) : 185 , R. 4. - απιόντες, 176, 1 ( c).- λέχη,182, 8 (b ).

-έδοξε, 124, 3.

Page 13. Κύρον τα δόξ. 160, 4 ( α) -στρατιά, 161,2 (c) ( δ).- ακού

οι, 188 , 3.-ακούοι with inf . 175, R. 4 (a).-- σταθμούς, 159, (6).- κάν,

6, 2. - χρήζειν, 172, 2. - επιθείναι , 130 (1).- τοϊς, 161 , 2 ( d).- του μηνός,

148, R. 6 : 158 , 4. - άγοι, 180 , 5 : 181 , R. - αυτών, 158, 7 ( α ).- αις, 161,

3.-Τισσαφ ., 161 , 5 (α).- Κύρω, 161, 2 ( a) ( α) -ών, 158, 7 (α ).

Page 14. τούτων, 158 , R. 1 (Ε).- όνομα, 159 (7 ) and R. - υπερθεν,

53 , R. 2. - έφειστήκεσαν, 134, 3. - αποβιβάσειεν, 181 , 2. - πυλών , 157:

158, R. 1 ( d).- ώετο , 125, 20. - έχοντα, 176, 1 (6).- όντα, 175, 1 (a).-

μυριάδας, 65 (e ) .--αυτόθι, 53, R. 2.- πλείστου, 158, 7 (γ).- απέπλεν.
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σαν, 116, 3.-απιόντας, 176 (e ).-- εία, 96, 3 : 87, 3. - διώκοι , 180 , 5 181,

R.-τριήρεσι, 161 , 3.

Page 15. όντας, 176 ( b) .- ληφθήναι, 121 , 12. - αλώσoιντο, 122, 1 :

185, 2 ( 1 ) and R. 1. - συγκαλέσας, 8 , 4. - απολελοίπασιν, 102, 4. - απο

δεδράκασιν, 122, 6. - οίχονται, 152, R. 1. - ελεϊν , 126, 1 : 186, 1 ( a ).

θεούς, 159, 3 ( 4).- ερεϊ, 126, 7.-παρή, 183, 3 (b).- βούληται, 193, 3 ( 6 )

-συλλαβών, 8 , 5. - αυτούς, 159, 3 (2 ).-ιόντων, 82, 3. - τούτων , 157.

της πρόσθεν, 148, 8. - ει-ήν, 185 , 2 (1 ).- ιχθύων, 158, 5 (a ).- ούς- θεούς

160, 3.-ενόμιζον, 152, R. 4 (c).- είων, 96, 3 : 87, 3. - έσκήνουν, 152, R

4 ( 6 ) -Παρυσάτιδος , 158, 2. - Συρίας , 158, 7 ( α).- φύoυσι, 142 , 10.

κατέκαυσεν, 116, 3.

Page 16. αυτόθι, 53, R. 2. - ονόματι , 161, 4.- έσοιτο, 180 , 5. - ειδό

τα ; 126, 4 : 176, 1 (c ).- κρύπτειν, 104, 1 (b ).- ιέναι, 172, 2. -έν- διδώ,

185, 2 (3 ).- καλούντος , 176, 1 (b ).- υπέσχετο, 120 , 3. - δώσειν, 131 , 1.

ή, ωσι, 183, 3 ( 6) : 153 , 2 b.-- καταστήση, 183, 3 ( b ).- Ελληνικού, 158 ,

R. 1 ( b) .- ποιήσουσιν, 152, 6. - άλλων, 157: 163, R .--δεϊται, 125, 5.

χρήναι, 135, 2. - είναι, 183, R. - ψηφίσωνται , 185 , 2 (3 ).- τού διαβαίνειν,

173, 1 : 158, 7 ( α ).- είσεται, 143. - άπιμεν, 152, R. 1. - τούμπαλιν, 6, 2.

–άλλου, 158, 5 ( a).- τεύξεσθε, 121, 16 : 180, 4.-- Κύρου, 158, 3 ( E).

Page 17. διαβεβηκότας, 175 , 1 ( a ).- επαινέσετε, 98 ( 6 ): 181 , 4.- .

μελήσει , 125 , 17. - με Κύρον, 160, 3. - διέβαινε, 152. R. 4 (a).-ανωτέρω,

54, 2. - μασθών, 158, 7( β).- πώποθ', 6, 3 : 8 , 9. - ούτος, 169, R. 1 : 148,

10 ( g).- γένοιτο, 180, 5. - πεζή, 161, 3.-- προϊών, 90, 1. - κατέκαυσεν,

116, 3. - ύλης, 158. R. 1 ( b).- ολίγαι, 52, 7. - εδίωκον, 152. R. 4 (c) .

–διώκοι, 183, 3 (c) (β ).- προδραμόντες, 126, 5. - άν, 153, 2 (a) ( β).

έστασαν, 134, 3. - πλησιάζοι, 183, 3 (c) ( β ).-ταυτόν, 60, R. - εποίουν,

151, R. 4 (c).

Page 18. ίπποις, 161 , 3. - κρέα, 39, R. - αλισκομένων, 122, 1. - έλα

φείοις , 161, 2 ( b ).- ιππέων , 157. R. 1 (c ).-- πέτονται, 125, 23. 14.4, 4

-εύρος, 159, ( 7) and R.-αυτή, 161, 2 ( d ).- περιερβείτο , 90, 1 : 8, 12 .

-Μασκά, 27, R. 1. - απώλετο, 128, ΙΙ. Β : 138, R. - επώλουν, 152. R.

4 (c ).- ανταγοράζ., 175 , 1 ( d).- πρίασθαι, 135, p. 165. - σίγλων, 158, 7

(γ).-δύναται, 135, p . 165. - οβολούς, 159 (6 ).- εσθίοντες, 126, 3.-ην

τούτων, 182, R. 2. - σταθμών, 158, R. 1 (c).- ύδωρ, 47, 10. - βούλοιτο,

183, 3 (c).

Page 19. στρατού, 158, R. 2. - έστηκώς, 134, 3 : 175, 3. - δράμοι , 126,

5 : 185, R. 4. - θάττον, 51, Ι : 8, 11. - αν ώετο, 153, 2 (a) ( β ).- δήλος

ήν, 175, R. 5.-οδόν, 159 , 2. - όσω-τοσούτω, 186, 3. - πλήθει , 161 , 4.

τω διεσπάσθαι, 152, Rem. 2. - ποιοίτο , 185, 2 ( 4 ).- ποταμού, 157 or

158, R. 1 ( d).- επίμπλασαν, 135,5. - χόρτου, 158, 5 (a). άπτεσθαι,

186 , 1 ( a ).- κάρφης, 158, 3 ( υ ).- διέβαινον, 152. R. 4 ( c ).- πεποιημέ

νον, 96, 3.

Page 20. ενέβαλεν, 111, 2.-- Κλεάρχω, 161 , 2 (c) (β ).- ημέρα, 161,
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στε

--

-του

1 (%).- αφιππεύει, 152, 4.-αυτού, 57. ήκεν, 152. R. 1. - αξίνη, 161 , 3.

-αυτού, 157. - ήμαρτεν, 121, 2. - γόνατα, 39. - θέντες, 130 ( g ).- εκπε

πλήχθαι, 186, 1 ( a).- έστασαν, 134, 3. - πράγματι, 161, 3. - προςιών,

175, 3. - αυτώ, 161, 2 (a) (δ).- Κλεάρχου, 158, 5 (a ).- ολίγου, 158, 5

( a).- επίθετο, 121, 15.- τα παλτά, τας χείρας, 148 , 3. - πιστών, 158, R.

1 (c).- ίστε, 143.-αλλήλοις, 161, 2 (a) (α).-κατακεκόψ., 152, 7.

Page 21. εμού, 158, R. 1 (d ) (β).-παυσάμενοι, 150, 3 (a ).- εικάζετο,

36. R. - έκαιον, 16, 3 : 152, R. 4 ( a ).- γένει , 161, 4. - πολεμιά, 159 (7).

-Περσών, 158, R. 1 (c).-ει δοίη, 185, 2 (4 ).- κωλύσειε, parad . p. 81.

του καίειν, 173 , 1 : 157. - ιδόντας, 126, 4. - ήξοι, 188, 3. - πρόσθεν, 148 ,

8.-αναγνούς, 122, 5 : 142. - συλλαμβ., 8, 5 : 121, 12. - συγκαλεϊ , 8, 4 .

αγαγείν, 89, R.

Page 22. παρεκάλεσε, 98 ( b).-- Ελλήνων, 158, R. 1 ( c).-- απόρρητον,

8, 12 ( b ).-λόγου, 158, 7 (α ).- πρός θεών, 107, 6. - πράξω, 181, 4.

τουί, 64, 5.-έδωκεν, 131, 2.-ούτος, 169, R. 1. - εμοί , 161, 2 (a) ( γ ).

δόξαι, 186, 1 (a ).- πολέμου, 157. - παύσασθαι, 150, 3 ( a ).- ού, 13 (d ) .

-ουκούν, 187, 3 ( 6).- χώραν, 159, 3 (2 ).- εδύνω, 135 , p . 165.- έγνως,

142 : 183, 3 ( a ).-έφησθα, 135, p. 164. - επιβουλεύων, 175, 1 ( b).- γέγο

νας, 123.-άδικος, 172, 3. - εί γενοίμην, 185, 2 (4 ) -υμών, 158, R. 1 ).

Page 23. απόφηναι, 84, R. 4. - τούτον, 148, 10 (g ).- δέη, 181, 2.

φυλάττεσθαι, 150, R. 1.-ζώνης, 158, R. 2. - προσεκύνουν, 152 , R. 4 (-).

––προσεκύνησαν, 152, 10. - ούτε- ούτε, 178, 7.- τεθνηκότα, 122, 9 : 152,

R. 2.-ουδείς, 177, 6. - είκαζον, 86, R. - έω , 30 , R. 1. - μαχούμενον , 176,

1 (e ).- κέρως , 39, R.: 158, 7 ( α).- ημέρα, 164, R. 2. - συγκαλέσας, 18

(5).- ανθρώπων, 158, 5 (a ).- απορών, 176 (b) .

Page 24. ελευθερίας, 158, 7 (γ).- ης, 182, 6. - κέκτησθε, 152, R. 2.

–ελοίμηνών, 185, R. 4.-ειδήτε, 181 , 2. - επίασιν, 152, R. 1. - άλλα, 19

(7).-όντων, 176 (c).- θμών τόν, 158, R. 1 (c) : 148, 6. - τοίς οίκοι , 161,

2 ( d) .-κινδύνου, 158, R. 1 ( 6).- μεμνήσθαι, 122, 11 : 152. R. 2. - μεμ

νωο, 122, 11. - δύνασθαι άν, 153, 2 d. - ού , 163, R. - τούτων, 158. R. 1

(6 )-ήν-νικήσωμεν, 185 , 2 ( 3).- τούτων, 158, 7 ( α ).- δέδοικα , 16, 1

( a ).- μή ουκ, 177, R.

Page 25. εμπιπλάς, 135, 5. - αυτώ, 161 , 2 (a) (ε).- εαυτών, 158. R.

1 ( d).- ήρετο, 125, 8. - οίει, 82, 2.-νή, 159, 3 (4 ).- μάχης, 158, 7 ( a ).

ημέρας, 159 , 3 (6 ).- πολεμίων, 158 , R. 1 (c ).- στρατεύματι, 161 , 16)

( α).- μέσον τόν, 148. R. 9. - τείχους, 163. R. - ρέουσαι, 116, 3 : 97, 1 .

Page 26. πλεϊ , 116, 3 : 97, 1.-διαλείπουσι, 147 ( a ).- ποταμού, 163,

R. - προςελαύνοντα, 175, 1 ( a ).- τάφρου, 158. R. 1 ( d).- ημέρα, 161, 1

(b).- ημέρων, 158, 4.-εάν αληθεύσης, 152. R. 3.-τού μάχεσθαι, 157.. ,

επορεύετο, 186, 1 ( a).- όπλων, 158. R. 1 ( b).- έμελλε, 125, 16. - οις, 16!

2 (a) (β ) .

Page 27. παρεσκευασμένος, 106 .--σφίσιν 56 : 161 , 2 (a) ( β ).- επ

πεσείσθαι, 123. - τε , 178, 3. - του άρματος 148, 3.-- κέρατος, 39, R :

ττισ
η
,

α 6
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158. R. 1 (b ).- έσχε, 125, 11. - τε -και, 178, 3. - Κύρου, ισο. . - κεφαλ

αϊς, 161, 3 - ημέρας, 158. R. 1 (6 ).- εγίγνετο, 152. R. 4 (a).- χρόνω,

161, 1 (b).- ήστραπτε, 152. R. 4 (a).- ιππείς, 41. - εχόμενοι τούτων,

158, 3 (6 ) .

Page 28. αποτεταμένα, 102 , 3. - διακόπτειν, 186, 1 (a).- εντυγχάν

182, 8 (c ).- ελώντων , 83 : 119, 2 : 176, 1 ( e).- "Ελλησι, 161 , 2 ( a)

( ε).-τούτο, 159, 7. - Πίγρητι, 148, 5 and R. 7. - είη, 180, 5 : 188, 3.

κάν, 6, 2. - ημίν, 161, 2 (d ) (end ).- το μέσον, 148, R. 9. - Κίρου, 158,

5 (b ).- όντα, 175, 1 ( a).- είωνύμου, 157. - τοσούτον, 159. R.-πλήθει,

161 , 4. - αποσπάσαι, 98, (a).- φοβούμενος, 150. R. 1. - μή, 177. R.- με

λοι, 180, 5 : 188, 3. - έχοι, 181, 4 - προήει, 137. - τω αυτώ, 60. R. - εί,

187, ( 9) b . - παραγγέλλοι, 187. R. 3 : 188, 3.

Page 29. είη, 188 , 3.- στάδια, 159, 3 ( 6) -πολεμίοις, 161 , 2 ( a) (β ) .

–πορευομένων, 176 (a).- φάλαγγος, 158. R. 1 ( b).- δρόμω, 161 , 3.

έθεον, 97 , 1 : 152, R. 4 ( a ).- ασπίσι, 161. 3. - εξικνείσθαι, 183, R.

τα μέν, 178, 5. - ηνιόχων, 158, 5 (a).- προΐδoιεν, 183, 3 ( c ) ( β).-- διι

σταντο, 152. R.4 (c).- έστι - κατελήφθη, 182. R. 2. - έκπλαγείς, 100, 1 ( b).

–παθεϊν, 122, 12. - ουδείς ουδέν, 177, 6. - σινεσπειραμένην, 8, R. 4 :

101, 3 : 102, 3. - ποιήσει , 182, 8 (a).- αυτών, 158. R. 1 (b).- νομίζον

τες, 176 , 1 ( 6 ).- ασφαλεστάτω, 50, ΙΙΙ. - αυτών, 158, R. 1 ( d).- ει-χρή

ζοιεν, 185, 2 ( 4 ).-άν, 152, 2 d .

Page 30. στρατιάς, 158, R. 1 (b ).- κέρατος, 157. - αυτώ, 161, 2 (a)

(γ ).- μή, 177, R. - οι - καλούμενοι, 148, 6. - ήνέσχετο, 91, 1.-παίει, 152,

4. - πεπτωκότα, 123 : 175, 1 ( a ).-τού ίππου, 148, 3.-περιπεσείν, 90, 1 :

123. - επισφάξαι, 105, 2. - σπασάμενον, 98, 1 ( a) : 150, 3 (b ).

Page 31. Περσών, 158, R. 1 ( c).-τε και, 178, 3. - πάντων, 158, R. 1

(c).-πάντα, 159, 3 (7).-- καταμάθοι άν, 185, 2 (4 ) and R. 4. - ουδέν .

177, 6 - όντες, 176 , 1( a).- αλδημονέστατος, 50, IV. (b ).- πρεσβυτέροις,

50, III : 161 , 2 ( a) (δ).- υποδεεστέρων, 158, 7 (β ).- έργων, 158, 6 Ι . (a).

ηλικία, 161, 2 ( c ) ( δ).- επιφερομένην, 150, 3 ( a).- έτρεσεν, 98, ( b ).

κατεσπάσθη, 98, 1 ( a ).-κατέκανε, 111 , 2 and 3.-τε και, 178, 3 -στρα

τηγός, 146, 2. - ποιοίτο, 180, 5.-τω, 62 (paradig.).- σπείσαιτο, 8, 7:

150, R. 3. - συνθοϊτο, 134, 2.

Page 32. αυτώ, 161, 2 (a) ( δ).-επίστευον, 152, R. 4 (c ).- σπέισα

μένου, 176, 1 ( c ).- Τισσαφ., 161, 2 ( a ) (γ ).- Μιλησίων, 157 : 163, R.

εφοβούντο, 150, R. 1 : 152, R. 4 (c).- άν- προοίτο, 185, 2 (4).-- μείους

52: 35, p. 36. - πράξειαν, p. 81. - αγαθόν-αυτόν, 160, 2.- φανερός ήν

πειρώμενος, 175, R. 5. - ζών, 97, 3. - νικώη, 97, 4. - άν - είποι, 185 , R. 4.

εία, 96, 3 : 87, 3. - πάντων, 158, R. 1 (c).- ποδών, 158, 5 (a ).- "Ελληνι ,

161, 2 ( d).- άδικούντι, 176, 1 (c).- προχωρούη, 97, 4. - εώρα, 126, 4.

ης -χώρας, 182, 6 and R. 4. - φαίνεσθαι, 186, 1 (a).- αυτώ, 161, 2 (d ) .

οίοιτο, 183, 3 (c) ( β ).- φανερός γένοιτο- βουλόμενος, 175, R. 5.

Page 33. αυτώ , 161 , 5.- στρατεύματι, 161, 3.- ένεκα, 163 5. - έπλευ
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σαν, 116, 3. - κέρδος, 50, p. 56, rule of syntax. - αυτώ, 161 , 2 (a) (δ).

υπηρετήσειεν, p. 81. - είασε, 96,3 : 87, 3. - Κύρω, 161 , 2 (d ).- δρώη, 97,

4. - χώρας, 182, R. 4. - ουδένα, 160, 4 (δ).- άν-αφείλετο, 153, 2 (a ) (β).

προςεδίδου, 134, 4. - επόνουν, 152 , R. 4 ( c) : 186, 1 ( a ).- Κύρον, 160, 4

(ε ).- πλουτούσιν, 148, 6 : 161, 2 (c) ( β ).- πειρώμενος, 175, 1 ( b).

ποιήσαιτο, 182, 8 ( c ).-όντας, 175, 1 ( a).- φίλων, 158, 5 (a ).- δείσθαι ,

172, 2. - έχοι, 181, 2. - ότου,62 ( paradig.) : 158, 6, Ι. ( a).- επιθυμούντα,

175, 1 (a).- πάντων, 158, R. 1 (c ).- πέμποι, 182, 8 (c ).- έφασαν, 145 ,

R. 2 ( c) .-- ν δύναιτο, 185, R. 4.

Page 34. νομίζοι, 180, 5 : 188, 2. - το νικάν, 173, 1 : 145 , 3. - φίλους,

159, 3 ( 2 ).-ποιούντα, 172, R. 3.-επιμελεία, 161 , 4.- φίλων, 158, 7 (α).

προθυμείσθαι, 161 , 4. - μάλλον, p. 64 (vocab.).- έπεμπε 152, R. 4 (c).

λάβοι, 183, 3 ( c) (β ).- χρόνου, 158 , 4. - οίνω, 161 , 2 (a ) (β ).- επιτίχοι,

188, 3. - τούτοις, 161, 3.-τούτων, 158 , 5 (a).- είη, 183, 3 (c ) (β).- μή,

177, 5. - άγωσι, 181 , 2.-όψεσθαι, 126, 4.- δηλοίη, 181, 2 : 97, 4. - υπό

πλειόνων, 150, R. 4. - ούτε -ούτε, 178, 7.- φιλιαίτερον, 50, R. 1. - άγα

πώμενοι, 176, 1 ( c).- νομίζοντες, 176, 1 ( b).- όντες, 176, 1(c ).- άν - τυγ

χάνειν, 153, 2 d .-τιμής, 158, 3 (b).- το - γένομενον, 148, R.2.

Page 35. ετύγχανεν, 175, 3. - πεπτωκότα, 175, 1 (a).- ού, 158, 7 (α ).

είςπίπτει, 147, b. R. 1. – ληφθείσα, 121, 12.- αλλήλων, 157. - στάδια,

159, 3 ( 6 ).- είη , νίκεν, 180. 5 : 181, R.- διώκοντες, 175, 3.-- καλέσας,

98 , 1 ( 6).- ει, 187, 9 ( b ).- πέμπoιεν, 181, R.: 187, 3.-αρήξονες, 176,

1 (e). – δήλος ήν, 175, R. 5. -συστραφέντες, 8, R. 4 :102, 2.-δεξόμενοι,

176, 1 ( e) .

Page 36. κέρατος, 157.-απήγαγειν, 89, R. - έφυγεν, 101 , 3. - απηλ

λάγη, 104, 2 (b).- μή, 177, R. - προςάγοιεν, 181, 2. - ταυτα, 159, 2. - μα

χούμενος, 176. 1 ( e).- όντας, 175, 1 ( a ).-κώμης, 163, R. - έστησαν,131,

R. 2.- της κώμης, 148, 4.-ανεστράφησαν, 102, 2. - ο λόφος, 148, 4 .

ώςτε- μή, 177, 5 : 186, 1 ( a) -δράν, 172, 2. - ανατεταμένον, 102, 3.

ιππέων, 158, 5 (a ).- ανεβίβαζεν, 152, R. 4 (d ).---στήσας, 131 , R.2 .

Page 37. φαίνοιτο, 181 , R.-τεθνηκότα, 175 , I ( a).- διώκοντα,

175, 3.-- καταληψόμενον, 176, 1 ( e ).-προεληλακέναι, 90 , 1 : 89 ( a).

ει, 187, 9 ( b ).-αυτού, 158, 4. - άγοιντο, 187, R. 3. - διηρπασμένα, 106.

-λάβοι, 185, 2 ( 4 ). διαδιδοίη, 181 , 2 –καταλύσαι, 186, 1( a).
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Accusative- of equivalent notion, I. 3. ( 15 ; II. 6. V 10 ; with apds in an

adverbial sense , I. 3. \ 19 ; with the genitive after tuyxávw, I. 4. V 16 ; after

VIKÓW , II . 1. jj 1 , 4 ; synecdochical, II . 6. 0 14 ; III . 5. V 7 ; IV. 1. V 23 ; IV.

5. \ 12 ; by attraction, V. 5.5 19.

Adjective - neut. plur . rarely used with the masc . or fem . substantive, I.

9. 26 ; used adverbially II. 1. 5 16 ; often in the neut. sing. in the predi

cate , although the subject is masc. or fem . or in the plural, II . 5. V 9 .

Adverb - constructed with exelv, I. 1. jj 2, 5 ; 5.5 16 ; II . 1. 5 7 ; III. 1 .

V 3 .

Adrerbial sentences - take the optative when they denote indefinite fre

quency, I. 2. 7 ; 5. V 2 ; IV. 3. V 20.

Anacoluthon — II. 5. jú 5 , 39 ; III. 1. 17 ; V. 8. V 13 ; VI. 4. 5 18 .

Anaphora – IV . 3. \ 7 .

Aorist - used for the pluperf. I. 1. V 2 ; for the future, I. 2. ( 2 ; inter

mingled with the imperfect, I. 3. 5 2 ; with dy denoting repetition with re

ference to a single point of time , I. 9. V 19 ; II . 3. ) 11 ; in the infinitive re

ferring to an act without reference to its continuance, IV. 3. 15 ; aor.

subjunctive after un to denote the prohibition of an act expressed as mo

mentarily, IV. 6. 5 18.

Apposition - partative, I. 8. V 27 .

Article -- used for the demonstrative pronoun, I. 1.0 3 ; put adverbially

in the neuter with adjectives and substantives, I. 1. 16 ; repeated with the

ailjunct , when it follows a noun, I. 1. V 8 ; omitted after aŭrds followed by a

proper name, I. 2. 5 21 ; omitted with the participle when used indefinitely ,

I. 3. 14.

Assyndeton - VI. 5. V 21 .

Comparative - uncontracted, I. 2. 5 4 ; repeated in the verb, I. 4. ( 14 ;

6. 5.

Conjunction - omitted frequently between participles , I. 2. 0 17 .

Construction — impersonal for the personal, I. 2. 5 11 ; 5. OD 9 , 14 ; 6.

8 ; 9. V 16.
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Constructio prægnans— I. 1. 3 ; II . 3. $ 18 ; constructio katà ouvéow , 1.

7.04.

Dative — commodi, I. 2. 01 ; 6. 2 ; II. 3. 15 ; of the cause, I. 3. 0 2 ;

denoting the missile , I. 5. V 12.

Demonstrative Pronoun - in the neuter while the substantivo predicate

is feminine, I. 3. 18 ; strengthened by the suffix í, I. 6.5 6 ; in the neuter

plural by constructio katà ouvéouv, I. 7. V 4 .

Ellipsis — implied in ydp, I. 1. 56 ; in yé, I. 3. 59 ; after the comparative,

III . 3. 5 5 ; after ei , IV. 1. jj 8 , 21 ; VI. 4. 5 22 .

Euphemism - I. 2. OD 12, 15 .

Formulamó uer— dé, one sometimes omitted, II . 3. j 10.

Future-for the subjunctive aorist, I. 3. ( 14 ; future middle for future

passive, I. 4. 05 7 , 8 ; future periphrastic, I. 9. ) 28 .

Gender-of adjective sometimes conforms to the gender implied in the

substantive, I. 2. ( 11 ; II . 1. 5 6 .

Genitive - after verbs referring to a part. I. 2. 5 3 ; of quality, custom ,

etc. without a preposition , I. 2. \ 11 ; of value, I. 3. V 12 ; after verbs signi

fying to rule , command , etc. I. 4. V 2 ; after the comparative, I. 9. 05 ; of

the thing bought, III. 3. V 18 .

Genitive absolute — the subject sometimes omitted , I. 2. V 17 ; 4. ) 12.

Imperative of the present with us in prohibitions, III . 2. V 17 ; VI.

6. / 18.

Imperfect tense - used in the sense of the pluperfect, I. 1. Dj 2 , 6 ; II . 3 .

0 19 ; 5. 5 27 ; VI. 3. ( 22 ; marks the commencement of an action , I. 2. V

17 ; with a conative signification , I. 3. 51 ; denotes repetition , I. 3. \ 1 ; 9.

18 ; intermingled with the aorist, I. 3. / 2 ; denotes customary action, I.

9. 25.

Indicative - employed with ei in an indirect quotation, I. 3. 55 ; with ei

in the protasis , I. 3. 14 ; with av to denote customary action ; I. 5. 5 2 ; in

the aorist with dy to limit the repeated action to a single point of time, I. 9.

19 ; with órws for an emphatic imperative , I. 7. 1 4 ; in the apodosis with

the optative in the protasis, I. 9. V 18 ; interchanged with the optative, I.

9.5 27 ; III. 5. O 13 ; in the relative clause when the verb of the principal

clause is past, present, or future, and the event is definite and uncondition

al , I. 9.5 28 ; in the protasis and also with an in the apodosis, when both

are past actions, II . 1. \ 4 ; after cote, II. 3. Q 25 .

Infinitive defines the preceding clause , I. 1.07 ; with ay in a potential

sense , I. 3. 5 6 ; 9. ( 29 ; II. 1. ( 12 ; 3.5 18 ; 5.5 13 ; after verbs ofhearing,

learning, etc. I. 3. 5 20 ; with a personal construction , I. 4. ) 14 ; after pai

veodai, I. 9. V 19 ; II . 3. j 13 ; after aloxúveolai, II. 3. 22 ; after å Kotely,

II . 5. 13 ; III . 1. Q 45 ; after uadelv, III . 2. V 25 ; after ěxelv, III . 5. \ 11 ;

after bote, II . 3. 25 ; used as an adnominal genitive , II. 4. \ 3 ; having the

force ofa synecdochical accusative, III . 2. 27 ; with bote after a compar

ative , when the quality exists in too high a degree to allow something
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mentioned to follow , III. 3. 57 ; difference of its signification when in the

present and in the aorist, IV. 3. 15 .

Interrogative - rhetorical, I. 4. V 14 .

Litotes — I. 1. V 8.

Middle voice - with reflexive signification, I. 1. V 3 .

Negative --with a verb forming a single idea , I. 3. 51 ; 4. 512 ; negative

question implying an affirmative answer, I. 6. V 7 ; repeated for sake of em

phasis, I. 8. 5 20 ; double negative for an affirmative, IV. 5. V 31 .

Numerals - accompanied by ås , I. 2. V 3 ; by eis , I. 2. 1 3 .

Noun -- put after the relative by attraction , I. 1.56 ; 2. ( 1 ; 9. VV 14 , 19 ;

II . 5. ( 22 ; V. 4. \ 30 ; in the nominative by attraction , I. 1. 5 8.

Optative - with ÓTóre to denote indefinite frequency , I. 2. 07 ; without

day after certain particles , I. 4. \ 7 ; with étel denoting a past action often

repeated , I. 5. Oj 2 , 7 ; IV . 3. 5 20; and with ei ,IV . 2. 54 ; with ay in the

apodosis, I. 6. H 2 ; II . 3. V 19 ; in the protasis with the indicative in the

apodosis , I. 9. 18 ; interchanged with the indicative, I. 9 . V 27 ; III . 5. Í

13 ; after ei in past actions without àv, I. 10. 5 5 ; and also after ĉws, II . 1 .

V 2 ; a softer form for the imperative, III . 2. 5 37 .

Participle -- after tuyxávw, I. 1. 5 2 ; 5. 5 14 ; II . 1. 58 ; 3. 5 2 ; 4. 5 15 ;

after navdávw , I. 1.09 ; 3.5 17 ; after diávw ,I. 2. 5 11 ; after034vw, 1.3.5 14 ;

after paivoua . , I. 9. 5 19 ; after aloxúvouai , II . 3.5 22 ; after raów , II . 5. 5 13 ;

after doma!, II . 5. 16 ; after uavdávw , III . 2. 5 25 ; the future after is

denoting purpose , I. 1. V 3 ; II . 3. Jý 21, 29 ; III . 1. 5 17 ; denoting means, I. 1 .

Ø 8 ; II . 5. 5 24 ; III . 1. OV 20, 29 ; denoting manner, I. 5. 3 ; II . 3. jj 23,

27 ; after ús denoting expectation as a reason of what precedes, I. 1. jý 10,

11 ; 2. 5 19 ; 4. 07 ; 10. 4 , 6 ; after àsto denote pretence, I. 1. 5 11 ; with

eiuí, forming a periphrasis for the verb of the participle, I. 2. ) 5 ; 2. 5 21 ;

III . 1. V 2 ; with elta, I. 2. V 25 ; with às put for the finite verb, I. 3. 5 6 ;

in the nominative after oóvoida èuavto , I. 3. V 10 ; in the future to denoto

purpose , I. 3. V 14 ; 10. V 10 ; II . 1. 5 2 ; III . 1. 5 24 ; V. 3.57 ; in the aorist

with an aorist verb, I. 3. 5 17 ; after verbs of hearing , learning , etc. I. 3.

20 ; in a restrictive sense , I. 8.0 23 ; in the nominative absolute by apposi

tion with the subject of the verb , I. 8. V 27 ; put in the dative by attraction ,

II . 1.5 2 ; 5. 5 18 ; accompanied by ăv , II . 5. 5 13 ; omitted after paiveodal ,

III . 1. 0 24 ; in the singular with the neuter plural, IV. 1. 5 13 ; in the nom

inative after certain verbs when it has the same subject, V. 8.5 14 .
Particle-ày transposed for the sake of euphony, I. 3. V 19 .

Passive voice-with middle signification, III . 5. 5 18 .

Perfect tense — with the signification of the present, I. 7.0 5 ; II . 1. 13 .

Pleonasm - 1.4. \ 14 ; IV. 6. ( 11 .

Pluperfect tense — with the signification of the imperfect, I. 2. V 1 .

Present tense - employed for the pluperfect, I. 7. V 16 .

Pronominal Adjective — used in indirect as well as direct questions, II. 5 .

0 13 .
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Pronoun - with gè emphatic, I. 3. ) 18 ; in the plural referring to rls

collective , I. 4. V 8 ; 9. V 16 ; put before the proper name to which it refers,

1. 9. 5 15 ; repeated after its noun, I. 10. 18 ; II . 2. V 20 ; in the nomina.

tive before the infinitive, V. 7. ( 18.

Reiatire-singular after a plural antecedent, I. 1. 5 5 ; attracted to the

case of its antecedent, I. 1. V 8 ; 3. Qý 10, 16 ; in the plural after čori, I. 5 .

07 ; placed before its antecedent, I. 9. vv 14 , 20 ; III. 1. 5) 43 .

Repetition -- of ăv, IV. 6. 13 ; of a sentiment in an affirmative and nega

tire form , V. 6. 1 27.

Subject-of a dependent proposition made the object of a preceding one,

1. 2. ( 21 ; 4. 05 ; 6.05 ; 8. V 21 ; 10. 5 16 ; II. 2. V 16 ; 3 gg 11 , 19 ; 5. 00

3. 13 ; 6. V 24 .

Subjunctive - after drws referring to future time , I. 3. Ø 11 ; with do

equivalent to a future præterite, I. 3. 15 ; II. 3. 5 2 ; 4. ( 13 ; with us and

un oŮK , I. 7. 57 ; used after a verb of past time to denote an action contin

uing to the present time , I. 8. ( 24 ; employed in place of theoptative, I. 9.

( 27 ; with dy a mild form for the future, 11. 3.56 ; used for the imperative,

III . 1. j 46 ; in the aorist with us in prohibitions , III. 2. V 17 .

Superlative - strengthened by őt ., I. 1. sj6 ; used adverbially, I , 9. V 5 .

Verbs - active transitive used for neuter, I. 2. V 8 ; sometimes in the plu

ral after neuters plural, I. 2. V 23 ; 7.0 17 ; verbs of separation followed by

eis denoting the place whither, I. 2. 5 24 ; containing a negative idea and

constructed with another negative , I. 3. 2 ; denoting fear, followed by un

with the optative, or subjunctive, I. 3. ) 17 ; takes its number sometimes

from predicate nominative, when that is nearest, I. 4. 0 4 ; in the singular

to conform with the principal subject, I. 10.0 1 .

Verbals - in tos and teos, their construction, I. 3. \ 11 ; III. 1. 17 ; in

the nredicate not referring to a proper subject, often put in the plural, III.

4.5 49.
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ABROCOMAS — one of the satraps of Artaxerxes Mnemon , said by Cyrus

to be on the Euphrates, I. 3. 5 20 ; deserted by 400 Greek mercenaries, I.

4. V 3 ; does not defend the Syrian passes , nor Phænicia . I. 4. 5 5 ; burns

some boats in order to prevent Cyrus from crossing the Euphrates, I. 4.

V 18 ; reaches the king five days after the battle at Cunaxa, I. 7. V 12 .

ABROZELINES—the interpreter of Seuthes king of the Thracians.

ÆÆTas-grandfather of the king ofthe Phasians , V.6.5 37 .

Æneas the Stymphalian — a captain who laying hold of a barbarian is

drawn by him down a precipice and killed , IV. 7. V 13 .

Æschines the Arcanian - commands the Arcadian targeteers, IV. 3.

22 ; 8. 18 .

AGAsias-an Elean soothsayer, VII. 8 10.

AGASIAS the Stymphalian-a captain of the heavy -armed troops , IV. I.

( 27 ; exposes the servile condition of Apollonides, III . 1. / 31 ; is emulous

to be the bravest of the captains , IV. 7. V 11 ; V. 2. V 15 ; ridicules the Li

cedæmonian claim to pre-eminence, VII. 1. V 30 ; is sent an ambassador to

Heraclea , VI. 2. 57 ; dissuades the army from separating, VI . 4. V 10 ; res

cues a soldier from Dexippus, VI. 6. V 7 ; offers himself voluntarily to Cle

ander to be judged , VI. 6. 5 17 ; is wounded while fighting valiantly, VII.8 .

V 19 .

Agesilaus (king of the Lacedæmonians)-returns from Asia to march

against the Boeotians. V. 3. 06.

Agias the Arcadian - is treacherously seized with other generals by

Tassaphernes , II . 5. V 31 ; is put to death , II . 6. 01 ; eulogized, II . 6. 30.

AmphicRATEs—is slain , IV . 2. V 17 .

ANAXIBIUS - admiral of the Spartan fleet is bribed by Pharnabazus to

entice the Greeks by promise of a stipend to pass over from Asia to Byzan

tium , V. 1. 54 ; VI . 1. V 16 ; VII. 1. V 3 ; forfeits his word and fraudulently

ejects the Greeks from Byzantium, VII . 1. 5 11 ; through fear of the Greeks

he flees into the citadel , VII. 1. V 20 ; leaves Byzantium, VII. 2. 05 ; sends

Xenophon to the army, VII . 2. \ 8 .

AntiLeon the Thurian - being tired of journeying by land, proposes to

the Greeks to sail home from Trebizond, V. 1. 0 2 .
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APPOLLONIDES the Lydian - on account of his cowardice is expelled

from the army, III. 1. VÝ 26–32 .

ARBACES -commands a fourth part of the forces of Artaxerxes, 1. 7. 5 12 ;

satrap of Media , VII. 8. ( 25 .

ARCHAGORAS - an Argive exile , IV , 2. 513 ; is driven by the Carduchians

from the hill on which he was keeping guard, IV. 2. V 17 .

AREXION - an Arcadian soothsayer, VI. 4. 13 ; 5. jj 2 , 8.

ARIÆUS - commands the left wing of the army of Cyrus, I. 8. 5 ; after

the death of Cyrus, retreats to the previous station , I. 9. 5 31 ; refuses the

kingdom of Persia offered to him by the Greeks, II . 2. ( 1 ; gives his plan

for the retreat , II . 2. ( 11 ; having been pardoned by the king he treats the

Grecks coldly, II . 4. V 2 .

Aristarchus - Lacedæmonian governor of Byzantium, sells 400 of the

Greeks , VII. 2. V 5 , 6 ; being corrupted by Pharnabazus, he prohibits the

soldiers who had followed Cyrus from passing over into Asia, VII. 2. V 12 ;

6. V 13 , 24 ; lays snares for Xenophon, VII. 2. ( 14.

Aristeas of Chios—a brave captain of the light-armed men, who renders

the army great service, IV. 1. 28 ; 6. V 20.

ARISTippus of Thessaly-receives money from Cyrus, with which he

raises 4000 soldiers to quell a sedition at home, I. 1. V 10 ; he gives Menon

the command of these , II . 6. \ 28 .

Ariston an Athenian - is sent as an ambassador to the Sinopians, V.

6. 14 .

ARISTONYMUS of Methydria in Arcadia - a brave captain of the heavy

armed soldiers , IV . 1. 5 27 ; 6. ( 20 ; 7. V 9.

ARTACAMAS - satrap of Phrygia, VII. 8. 25.

ARTAGERSES-commands 6000 horsemen in the army of Artaxerxes, 1. 7.

( 11 ; is killed by Cyrus in the battle at Cunaxa, I. 8. 24 .

ARTaozus—a friend of Cyrus, II . 4. 0 16 ; 5.0 35 .

ARTAPATES - a most faithful eunuch of Cyrus, I. 6. 11 ; dies upon the

body of Cyrus, I. 8. / 28 .

ARTAXERXES (Mnemon )-son of Darius and Parysatis and the elder

brother of Cyrus, I. 1. 01 ; succeeds to the kingdom of his father, I. 1. 5 3 ;

is wounded by Cyrus in battle, I. 8. ( 26 ; plunders the camp of Cyrus, I.

10.01 : is terrified the approach of the Greeks, II. 2. 18 ; 3. V 1 ,

demands the arms of theGreeks, II. 1. 8 ; makes a league with the Greeks,

II. 3. 5 25 ; slays the five generals who had been treacherously seized by

Tissaphernes, II. 6. 1 .

Artimas - satrap of Lydia, VII. 8. ( 25.

ARTUCHAS - a commander of the king's mercenaries, IV . 3. 4 .

Arystas of Arcadia -- a man of a voracious appetite, VII. 3. ) 23 .

ASIDATES - a rich and noble Persian, is taken with his familyand riches

by Xenophon, VII. 8. 22.

BASIAS of Arcadia — is slau, by the Carduchians, IV . 1.08.
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Belesis - satrap of Syria and Assyria, I. 4. » 10 ; VII. 8. | 25 .

Biro - brings money to the army, VII. 8.06.

Boiscus - a Thessalian pugilist, base and indolent, V. 8.5 23 .

CALLIMACHUS of Parrhasia — a brave captain of the heavy -armed soldiers,

IV. 1. 5 27 ; strives for the preëminence with the other captains, IV. 7. JØ 8,

10 ; is sent as an ambassador to the Sinopians , V.6 . 14 ; also to Heraclea,

VI . 2. 7 ; at his instigation , the Arcadians and Achaians separate from

the rest of the army, VI. 2. OG 9 , 10 .

CEPHISODORUS --an Athenian captain who was slain by the Carduchians,

IV. 2. Vj 13 , 17 .

CHARMINUS — a Lacedæmonian who came as an ambassador from Thim

bron , VII. 6. \ 1 ; defends Xenophon, VII. 6. () 39 .

CHIRISophus-brings 700 heavy -armed men to the assistance of Cyrus,

I. 4. 5 3 ; is sent to Ariæus , II. 1 , 0 5 ; praises Xenophon, III . 1. V 45 ; ex

horts the leaders of the army, III . 2. 5 2 ; differs in a single instance from

Xenophon, IV. 6. V 3 ; sails from Trebizond to procure ships for transport

ing the army, V. 1. 54 ; returns with only a single galley, VI. 1. V 16 ; re

ceives the command of the whole army, VI. 1. 5 32 ; is soon deprived of it,

VI. 2. v 12 ; is taken sick and dies , VI. 4. ( 11 .

CLEÆNETUS — a captain who fell while attacking a strong hold near Tre

bizond, V. 1. V 17 .

CLEAGORAS — a painter of the dreams in the Lyceum, VII. 8. 5 1 .

CLEANDER - a Lacedæmonian governor of Byzantium ,VI. 4. 5 18 ; comes

to Calpe , VI. 6. 5 5 ; forms a league of hospitality with Xenophon, VI. 6.

35 ; VII . 1. V 8 ; is forbidden by the auguries to receive the command of

the army which was offered to him, VI. 6. V 36 .

CLEANOR of Orchomenus-one of the oldest of the officers, II . 1. $ 10 :

bitterly inveighs against Ariæus, II. 5. ( 39 ; is chosen a general in the place

of Agias the Arcadian, III. 1. V 47 ; exhorts the leaders to punish the Per

sians for their perfidy, III. 2. V 4 ; commands the heavy-armed Arcadians,

IV. 8. 18 ; is requested by Xenophon to closely inspect the sacrifices, VI. 4.

V 22 ; desires the army to enter into the service of Seuthes, VII. 2. 1 2 ; his

devotion to Xenophon, VII. 5. v 10.

CLEARETUS—a captain who perished in a rash attack upon a barbarian

village , V. 7. 00 14–16.

CLEARCHUS—a Lacedæmonian exile , hires forces with money which he

received from Cyrus, I. 1. 09 ; 3 0 3 ; II . 6.04 ; joins Cyrus at Celæne with

1000 heavy-armed soldiers , 800 Thracian targeteers, and 200 Cretan archers,

I. 2. 5 9 ; commands the left wing in a review , I. 2. V 15 ; narrowly escapes

death from his soldiers , I. 3. $ 1 ; allays the sedition, I. 3.0 3 seq .; is as

saulted by the soldiers of Menon, I. 5. V 12 ; is present at the trial of Oron

tes, I. 6. 5 5 ; commands the right wing in battle, I. 8.0 4 ; is praised as an
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able commander, II . 3. ( 11 ; 6. 08 ; his conference with Tissaphernes, II.

5. () 31 ; is slain , II. 6. 01 ; his character, II . 6. ) 1-15 .

CLEONYMUS-a brave Lacedæinonian killed by the Carduchians, IV. 1 .

0 18.

CERATADES-a Theban who offered to take command of the Greeks,

VII . 1. 33 .

CORYLAS -- satrap of Paphlagonia ,VII. 8. 25 ; V. 5. 12 ; 6 ( 11 ; makes

a league with the Greeks, VI. 1. V 2 .

Cresias - a Greek physician in the service of Artaxerxes, whom he heals

of his wounds, I. 8. 5 26 ; his account of the battleatCunaxa cited , I. 8. 5 27.

Cyrus the Younger - brother of Artaxerxes, is appointed by his father

a satrap, I. 1. 5 2 ; on a false accusation is apprehended by his brother, I.

1.5 3 ; liberated at the suit of his mother and sent back to his province ,

where he secretly prepares for war, I. 1. 56 ; marches from Sardis against

his brother, I. 2. 5 5 ; is visited by Epyaxa, I. 2. V 12 ; gives presents to the

Cilician king , I. 2. V 27 ; is troubled at the sedition of the soldiers of Cle

archus, I. 3. j 8 ; promises to increase the pay of the soldiers, I. 3. ( 21 ;

exercises clemency towards Xenias and Pasion who had deserted him , I. 4.

0 8 ; orders the park of Belesis to be cut down, I. 4. 5 10 ; intervenes be

tween Clearchus and Menon, I. 5. 5 16 ; brings Orontes to trial , I. 6. VV 6-9 ;

harrangues the Greek generals and captains, I. 7.03 ; gives a large reward

to Silanus, I. 7. V 18 ; enters into battle with his head unarmed, I. 8. 10 ;

rides out to view the hostile armies , I. 8. ( 14 ; kills Artagerses in battle, I.

8. 24 ; wounds Artaxerxes, I. 8. V 26 ; is killed , I. 8. V 27 ; his eulogy, I.

DAMARATUS — a Lacedæmonian exile , II. 1. 53 ; VII. 8. 17 .

Darius (Nothus)-king of ersia and father of Artaxerxes Mnemon

and Cyrus the Younger, I. 1. 1 .

DEMOCRATES -- a man of truth and fidelity, IV . 4. V 15.

DERCYLLIDAS - a Lacedæmonian commander V. 6. ) 24.

DERNES - a Persian satrap , VII. 8.5 25.

Dexippus — treacherously deserts the army, V. 1. 15 ; VI. 6. V 5 ; ca

lumniates Xenophon to Anaxibius, VI. 1. 5 32 ; accuses the army to Clean

der, VI. 6.09 ; is accused by Agasias, VI. 6. Ø 22 ; is killed by Nicander,

V. 1. 15.

DRACONTIUS - a Spartan exile , presides over the games at Trebizond , IV.

8. V 25 ; is sent to Cleander to procure the release ofAgasias, VI. 6. ) 3.

EPISTHENES of Amphipolis - commands the targeteers in the battle of

Cunaxa, I. 10. j 7 ; receives from Xenophon the guardianship of a boy, IV .

6. V 1 ; whom he takes with him to Greece, IV. 6. \ 3 .

EPISTHENES of Olynthus- puerorum amator formosorum , VII. 4. 5 7 .

EPYAXA -- the Cilician queen , comes to Cyrus, I. 2. 12 ; requests him
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to show her his army, I. 2 ( 14 ; is sent back to Cilicia, I. 2. (j 20 ; persuades

her husband to receive Cyrus, I. 2. 5 27 .

ETEONICUS -closes the gates of Byzantium against the Greeks , VII. 1.0

12 ; flees to the citadel, VII . 1 ( 29 .

Euclides--a soothsayer, son of Cleagoras, VII. 8. 51 ; gives money to

the army, VII. 8. V 6 .

EUODEUS — a captain wounded by the Thenoi, VII. 4. 5 18 .

EURYLOCHUS - protects Xenophon with his shield , IV. 2.521 ; his brav

cry , IV. 7. 5 11 , 12 ; is sent to Anaxibius, VII. 1. 5 32 ; advises to demand

pay of Seuthes, VII . 6. 40.

EURYMACHUS — a Dardanian , V. 6. 5 21 .

Glus—son of Tamos, II . 1. O 3 ; promises rewards from Cyrus to the

Greeks , I. 4. V 16 ; extricates the wagons from the mud, I. I. 5. V 7 ; an

nounces the death of Cyrus to the Greeks, II . 1. V 3 ; watches the Greeks,

II . 4. V 24 .

GNESIPPUS-an Athenian captain , VII . 3. ) 28.

Gobryas - one of the generals of Artaxerxes , 1. 7. 5 12 .

GoNGYLUS—an Eretrian, VII . 8. 60 8 , 17 .

Gorgias LEONTINUS—the teacher of Proxenus, II. 6. / 16.

Gorgio-brother of Gongylus, VII . 8. V 8 .

Grecians-manner in which they are assembled by Cyrus to go against

the king , I. 1. jú 6–11 ; their number, I. 2. V 9 ; are unwilling to march

against the king, I. 3. 51 ; 4. ( 12 ; rout the barbarians opposed to them in

the battle of Cunaxa, I. 8. V 21 ; 10.5 11 ; return to their camp, I. 10. 5 17 ;

are afflicted at the news of the death of Cyrus, II . 1. 5 4 ; march to join

Ariæus, II . 2. 5 8 ; encamp separately, II . 4. 51 ; come to the river Zabatus,

where their leaders are treacherously seized and slain by Tissaphernes, II .

5. V 31 ; their discouragement, III . 1.5 3 ; their courage is aroused by Xen

ophon, III. 1. ( 15–44 ; elect new commanders, III . 2. V 47 ; pursue their

march fighting, III . 3. V 7 ; defeat the Persians , III . 4. 5 15 ; and drive them

from the heights, III . 4. 5 25 ; pass with difficulty through the country of

the Carduchi, IV. 1. 5 8 ; with whom for seven days they are obliged con

tinually to fight, IV. 3. 0 2 ; traverse Armenia , IV. 4.51 ; suffer from snow

and cold , IV . 5. 5 3 ; reach the Phasiani, IV. 6. 24 ; attack the Taochi, IV.

7. 5 2 ; are opposed by the Chalybes, 7.0 15 ; proceed through the country

of the Scythini, IV . 7. V 18 ; make a league with the Macrones, IV.8.07 ;

conquer the Cholci, IV. 8. V 19 ; reach Trebizond , IV. 8 5 22 ; attack the

Drylæ, V. 2. 51 ; take the chief city of the Mosynæci, V. 4. ( 26 ; make

a league with the Tibareni, V. 5.5 3 ; sail from Cortyora to Sinope , VI. 1 .

0 14 ; thence to Heraclea, VI. 2.52 ; divide into three bodies, VI. 2. V 16 ;

reunite , VI. 4. V 1 ; conquer the Bithynians,VI. 5. 31 ; reach Chrysopolis,

VI. 6. 038 ; cross to Byzantium , Vīl. 1. 5 7 ; from which place they are

excluded, VII. 1. V 16 ; force their way in , VII . 1. 5 17 ; enter the service
17
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of Seuthes, VII. 3. 0 7 ; assist him in conquering the Thracians, VII. 3. O

34-48 ; have difficulty in obtaining their pay,VII. 7.0 56 ; sail to Lampsacus,

VII . 8. 51 ; reach Pergamos, VII. 8.0 7 ; and join the army of Thiinbron ,

VII . 8. ( 24 .

1

HECATONYMUS - an ambassador from Sinope to the Greeks, V. 5. Ø 7 ;

threatens war, V. 5. 10-12 ; advises the Greeks to proceed by sea and

not by land, V. 6. jý 3 , 10.

HEGESANDER -- an Athenian captain, VI. 3. 1 6 .

Hellas - wife of Gongylus, VII . 8. V 8 .

HERACLIDES of Maronea - advises the Greeks to make presents to Seu

thes , VII. 3. 90 16-29 ; booty is delivered to him to be sold, VII. 4. 5 2 ; ca

lumniates Xenophon to Seuthes, VII. 5. v 6 ; accuses him to the Lacedæ

monians, VII . 6. \ 4 .

Hercules — the Greeks offer sacrifices to him at Trebizond , IV. 8. V 25 ;

VI. 5. IQ 24 , 25 ; Xenophon sacrifices to him , VI. 2. 5 15 ; the place where

he descended for Cerberus, VI. 2. V 2 .

HIERONYMCs EuodEUS—a captain wounded by the Thynians, VII. 4. 5 18.

Hieronymus of Elis --the oldest captain of Proxenus, III . 1. 5 34 ; VI. 4.

0 10 ; is sent by Xenophon to Anaxibius, VII. 1. 0 32 ; is wounded by the

Thynians , VII. 4. V 18.

ITABELIUS-brings aid to Asidatas, VII. 8. V 15 .

JUPITER -- Eévus, III . 2. 5 4 ; Ewrhp, III. 2. 19 ; IV . 8. $ 44 ; Baoileús, VI.

1. 0 22 ; Melhíxios, VII. 8. $ 4.

LACEDÆMONIANS — their brevity of expression, III. 1. & 46 ; 2. 0 2 ; are

taught in youth to steal, but are punished if detected ,IV. 6. \ 14 ; contend

with the Athenians for the supremacy in Greece , VI. 1.027 ; the places sub

jected to their command, VII. 1. V 28 ; reward Xenophon , VII. 8.1 23.

LOTOPHAGI - III. 2. 25.

Lycius son of Polystratus - an Athenian commander of the cavalry of the

Greeks, III. 3. 5 20 ; IV . 3. 22 ; IV. 7. 24.

Lycius a Syracusan - sent as a scout by Clearchus, 1. 10. V 24 .

Lycon an Achæan - opposes Xenophon, V. 6. ) 27 ; persuades the army

to demand supplies of the Heracleans, VI. 2. 4 ; is sent on this business

to Heraclea, VI. 2.07 ; excites a sedition, VI. 2. & 9 .

MÆSADES —- king of Thrace, and father of Seuthes, VII. 2. ) 32.

MEDocus - king of the Odrysæ , VII. 2. V 32 .

MEDOSADES—is sent by Seuthes to Xenophon, VII. 1. V 5 .

MEGABYZUS - guardian of the temple of Diana, at Ephesus, V. 8.0 6 ;

restores the treasure committed to him by Xenophon , V. 3. 7 .
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MEGAPHERNES — a Persian officer who conspired against Cyrus and was

executed, I. 2. ) 20.

MENON a Thessalian - brings troops to Cyrus, I. 2.0 6 ; is sent by Cyrus

into Cilicia , as an escort of Epyaxa, I. 2. V 20 ; is first to cross the Euphra

tes, J. 4. \ 13 ; some of his soldiers attack Clearchus, I. 5. j 11 ; commands

the left wing of the Greeks in the battle of Cunaxa, I. 8. V 5 ; is sent to

Ariæus, II. 1. 0 5 ; remains with him , II . 2. 01 ; is suspected by Clearchus

of treachery, II . 5. V 28 ; is taken by Tissaphernes , II . 5. 5 31 ; and put to

an ignominious and lingering death, II. 6.5 29 ; his character, II . 6.5 21 .

Midas-king of the Phrygians, who is said to have caught the Satyr, I.

2. V 13 .

Milesia — a concubine of Cyrus, 1. 10. 5 3 .

MILTOCYTHES a Thracian-deserts with some troops to the king, II. 2.

07 .

MITHRIDATES—a friend of Cyrus, II . 5. 5 35 ; gives treacherous advice

to the Greeks, III . 3. Új 2–4 ; attacks them on their march , III . 3. ) 6 ; at

tacks them the second time , III . 4. QV 2 , 3 ; but is repulsed , III . 4. 54 ; is

satrap of Lyconia and Cappadocia, VII. 8. 5 25 .

Mysos a Mysian-executes a stratagem for Xenophon in the retreat

from the Drylæ, V. 2. 5 29 ; is wounded, V. 2. 5 32 ; dances at an entertain

ment, VI. 1. jQ 9–12.

Neon an Asinæan-in the absence of Chirisophus receives his share of

the booty, V. 3. V 4 ; commands in the place of Chirisophus,V. 6.5 36 ; ca

lumniates Xenophon, V. 7. 01 ; persuades him to march by himself, VI. 2 .

013 ; on the death of Chirisophus is elected in his place , VI . 4.5 11 ; heads

a foraging party , VI. 4. ) 23 ; is left with others to guard the camp, VI . 5 .

04 ; demands of Cyratades provision for the army, VII . 1. 41 ; desires to

be general of the whole army, VII . 2. 2 ; separates himself from the rest

of the army, VII . 2. V 11 .

Nicander a Lacedæmonian - kills Dexippus, V. 1. 5 15 .

NICHARCHUS-an Arcadian captain who announces to the Greeks the

seizure of the generals , II.5.633 ; deserts with twentymen to the Persians,

III . 3. 05.

Nicomachus an Etæan - commands the light-armed troops, IV. 6 , 0 20.

-172
711

A김

Orontes—a Persian related to the king, lays snares for Cyrus, I. 6.01 ;

is tried , I. 6. 00 6-9 ; and condemned to death , I. 6. ( 10.

Orontas - son-in -law of the king, II. 4.08 ; accompanies Ariæus and

Tissaphernes, II. 4. V 9 ; 5.5 40 ; satrap of Armenia, III. 5. V 17 ; IV . 3.0 4.

PARYSATIS - wife of Darius and mother of Artaxerxes and Cyrus, I. 1 .

04 ; prefers Cyrus to Artaxerxes,I. 1. 54 ; her villages in Syria , I. 4.59 ;

and in Media, II. 4. 0 27 .
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Pasion a Megarcan - brings to Cyrus 700 men , I. 2. V 3 ; is deserted by

some ofhis soldiers, I. 3. 57 ; he leaves Cyrus, I. 4. V 7 .

PATAGYAS - a Persian faithful to Cyrus, I. 8. $ 1 .

PHALINUS-- a Greek who was with Artaxerxes , and sent by him to com

mand the Greeks to lay down their arms, II . 1. ) 18 .

PHARNABAZUS - satrap of Bithynia , VII. 8. 25 ; his cavalry attack the

Greeks, VI. 4. ) 24 ; his troops are defeated , VI. 5. 5 26 ; requests Anaxibi

us to remove the Greeks from Asia , VII. 1. 5 2 ; afterwards neglects him,

VII . 2. V 7 ; treats with Aristarchus, VII. 2. 0 7 .

Philesius an Achæan - elected grneral in the place of Menon , III. 1. V 47 ;

said to be one of the oldest of the generals , V. 3. \ 1 ; speaks against Xen

ophon, V. 6. 27 ; is fined for embezzlement of effects committed to his

charge, V. 8. 51 ; is sent as an ambassador to Anaxibius, VII. 1. $ 32 .

Philoxenus a Pellenian - his bravery in storming a fort of the Drylæ , V.

2. 5 15 .

Phocais or the Phocian concubine of Cyrus, I. 10. V 2 .

Parasias -- an Athenian captain, VI. 5. ( 11 .

Phryniscus an Achæan general - remains with the Greeks, VII. 2. V 1 ;

wishes to march to Seuthes , VII. 2.52 ; receives money from Seuthes, VII.

5. 5 4 ; refuses to serve Seuthes without Xenophon, VII. 5. V 10.

Pigres - interpreter to Cyrus, I. 2. V 17 ; I. 8. 12 ; helps to extricate

the carriages from the mud, I. 5. 7.

Polus--is reported as coming to succeed Anaxibius as commander of

the fleet, VII. 2. V 5 .

POLYBOTES-an Athenian captain, takes possession of a village, II . 5.

V 24 .

POLYCRATES -- an Athenian captain, occupies a village , IV. 5. 5 24 ; ap

pointed to collect ships at Trebizond , V. 1. V 16 ; goes with Xenophon to

Seuthes , VII. 2. V 17 ; defends Xenophon, VII. 6. ) 41 .

POLYNICUS - an ambassador from Thimbron to the Greeks, VII. 6. 091 ,

39 , 43 ; VII. 7. OG 13 , 56 .

PROCLES son of Demaratus - informs the Greeks of the death of Cyrus,

II . 1. V 3 ; goes to Ariæus and returns, II. 2. 01 ; brings aid to Xenophon,

VII. 8. 17 .

PROXENUS a Baotian (II . 1. V 10)-raises troops for Cyrus as if to go

against the Pisidians , I. 1. ( 11 ; joins him with his troops , I. 2. 0 3 ;

companied by Xenophon, III. 1. 54 ; attempts to reconcile Clearchus and

Menon, I. 5. 5 14 ; his station at the battle of Cunaxa, I. 8. 04 ; responds

to the messengers sent by the king to demand the arms of the Greeks, II.

1. 5 10 ; walks with Xenophon before the camp, II. 4. 5 15 ; is treacherous

ly seized by Tissaphernes , II.5. 31 ; and put to death, II. 6.01 ; his char

acter, II. 6. OD 16-20.

PYRRHIAS--an Arcadian captain , VI. 5. 5 11 .

is ac
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PYTHAGORAS a Lacedæmonian-commands the fleet sent by the Lacedæ

monians to the aid of Cyrus, I. 4. \ 2 .

RHATHiNES-is sent by Pharnabazus with troops against the Greeks, VI.

5. 5 7.

RHOPASAS - governor of Babylon, VII. 8. ( 25 .

*

SAMOLAS an Achæan - sent to Sinope for ships , V. 6. ) 14 ; commands a

detachment of reserve in the battle with Rhathines , VI. 5. V 11 .

SEUTHES king of Thrace - invites the Greeks to enter his service , VII. 1 .

5 5 ; is visited by Xenophon, VII . 2. V 17 ; relates his history and fortunes,

VII . 2. V 32 ; calls the Athenians his relatives , VII . 2. V 31 ; 3. 15 ;

gives an entertainment to the Grecian leaders , VII . 3. 5 15 ; marches with

his Greek allies against some villages , VII . 3. OG 40–48 ; which he burns,

VII . 4. 51 ; orders the prisoners to be slain , VII . 4. 56 ; pays the officers ,

but gives to the army only twenty days ' pay, VII . 5. VÝ 2-9 ; is prejudiced

by Heraclides against Xenophon, VII. 5. VO 7–8 ; agrees to give up the

Greeks to the Lacedæmonians, VII . 6. V 3 ; is persuaded by Xenophon to

pay the Greeks in full, VII. 7. 55 ; but does not perform his promise to

Xenophon , VII . 5.0 8 ; VII. 6.5 18 ; VII. 7.0 39 ; wishes him to remain with

him VII . 6. V 43 ; VII . 7.0 50.

SILANUS an Ambracian soothsayer - receives ten talents from Cyrus on

the accomplishment of his prediction , I. 7. 5 18 ; V. 6. 5 16 ; divulges the

secrets of Xenophon, V. 6. VV 17 , 29 ; is threatened by the soldiers if he

should desert them to go home, V. 6. () 34 ; escapes from Heraclea, VI. 4. S

13 .

SILANUS - gives the signal with the trumpet, VII . 4. 5 15 .

SMIcres - commander of a body of Arcadians , is killed by the Thracians,

VI . 3. V 4

Socrates the Achæan-enrols forces for Cyrus, I. 1. ſ 11 ; joins Cyrus

with his troops , I. 2. 5 3 ; is treacherously seized by Tissaphernes, II . 5. B

31 ; and put to death , II . 6. 51 ; his character , II . 6. ) 30.

SOCRATES the Athenian philosopher - is consulted by Xenophon respect

ing his expedition, III . 1. V 5 ; his reply , III . 1. 7 .

SOPHÆNETUS a Stymphalian (called I. 2. j 9 an Arcadian )—is on friendly

terms with Cyrus, I. 1. $ 11 ; brings troops to him , I. 2. 3 ; goes to meet

Ariæus , II . 5. V 37 ; is left to guard the camp, IV.4.V 19 ; is said to be one

of the oldest generals, V. 3. 51 ; is fined for neglect of duty, V. 8. 1 .

Sosias (or Socrates) a Syracusan - comes to Cyrus with troops , I. 2. 5 9.

SOTERIDAS a Sicyonian -- a worthless soldier, who reproaches Xenophon,

III. 4. \ 47 .

Spithridates — is sent by Pharnabazus against the Greeks , VI. 5. 6 7 .

StratocLES -- commands the Cretan archers , VI. 2. 5 28 .

SYENNESIS-king of Cilicia , I. 2. V 12 ; VII. 8. 5 25 ; guards the Cilician
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pass against Cyrus, I. 4. V 4 ; leaves the pass , I. 2. ( 21 ; on the approach

of Cyrus, abandons the city Tarsus , I. 2. V 24 ; is persuaded by his wife to

give himself up to Cyrus, I. 2. 5 26 ; assists Cyrus with money and receives

honorable presents from him , I. 2. \ 27 .

Tamos an Egyptian - commands the combined fleet of the Lacedæmo

nians and Cyrus, I. 2. ( 21 ; having previously commanded the fleet of Cy

rus in the siege of Miletus, I. 4. 5 2 ; the father of Glus, II . 1.0 3 .

Teres-an ancestor of Seuthes , VII. 2. V 22 .

TERIBAzus—a satrap of Western Armenia, IV. 4. 5 4 ; and governor of

the Phasians and the Hesperitans, VII. 8. V 25 ; makes a treaty with the

Greeks, IV. 4. 5 6 ; but plots against them , IV. 4. 5 18 ; his tent is taken,

IV . 4. ( 21 .

TharyPas - connected with Menon , II . 6. 23 .

THROGENES-a Locrian captain wounded by the Thynians, VII. 4. V 18 .

THEOPOMPUs an Athenian — refuses to surrender, II . 1. 5 10 ; called by

Phalinus a youth and philosopher, II . 1. 5 13 .

THibron or Thimbron - invites the Greeks with Xenophon to join him

against Tissaphernes, VII . 6. \ 1 ; makes war with them against Tissa

phernes and Pharnabazus, VII. 8. 24 .

THORAX a Baotian - opposed to Xenophon, V. 6. ) 19 .

TIMASION a Dardanian-elected general in place of Clearchus, III. 1 .

\ 47 ; VI. 1. V 32 ; an exile from Troy, V.6. 21 ; had formerly served with

Clearchus and Dercyllis in Asia, V. 6.5 24 ; one of the youngest of the

generals, III . 2. V 27 ; tries to prevent Xenophon from founding a city in

Pontus , V. 6. V 19 ; commands the cavalry, VI. 3. 0 22 ; 5. \ 28 ; VII. 3 .

V 46 ; remains with the army, VII. 2. V 1 ; wishes to cross from Byzantium

into Asia, VII . 2. 5 2 ; receives money from Seuthes, VII. 5. 5 4 ; refuses to

serve in the war without Xenophon, VII. 5. ( 10.

TISSAPHERNES-goes up with Cyrus to Darius, I. 1.0 2 ; calumniates

Cyrus to his brother, I. 1. 2 ; kills some and banishes others of the Mile

sians, I. 1. 0 7 ; discloses the design of Cyrus to the king, I. 2. 54 ; II . 3 .

Ø 19 ; is one of the four generals of the king, I. 7.0 12 ; informs the king

that the Greeks have conquered, I. 10. V 5 ; professes good will to the

Greeks, II. 3. v 18 ; makes a league with the Grecks, II. 3.0 26 ; endeavors

to remove their suspicions of him, II. 5. O 16 ; treacherously seizes the

leaders of the Greeks , II . 5. V 32 ; attacks the Greeks, III. 4. 13 ; the Lace

dæmonians declare waragainst him, VII. 6.01-7 ; 8. 5 24.

TOLMIDES an Elean — the best crier in the army of the Greeks, II . 2 .

0 20 ; III. 1. V 46 .

Ulysses-alluded to as returning asleep to Ithaca, V. 1. 5 2 .

XANTICLES an Achæan - elected a general in the place of Socrates, III .
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1. $ 47 ; is fined for embezzlement of effects committed to his charge, V.

8. 1 .

XENIAS a Parrhasian - accompanies Cyrus on his visit to Darius, 1.1 .

5 2 ; assists him in his expedition against Artaxerxes with 4000 troops, I.

2. 53 ; celebrates the Aúkala at Peltæ , I. 2. 5 10 ; some of his soldiers desert

to Clearchus, I. 3. 57 ; in consequence of which he secretly leaves the ex

pedition , I. 4. 07 .

XENOPHON an Athenian - on friendly terms with Proxenus, by whom he

is invited to share the fortunes of Cyrus, III . 1. 5 4 ; he consults Socrates,

III . 1. \ 4 ; is referred by him to the Delphic oracle , III . 1. V 5 ; goes to

Cyrus at Sardis , III . 1. V 8 ; acquaints Cyrus with the watch-word of the

Greeks, I. 8. 15 ; answers Ariæus , II . 5. \ 41 ; his dream , III . 1. 5 11 ;

awakes and summons the captains of Proxenus, III . 1. Ø 15 ; harangues

them , III . 1. DO 15–25 ; is elected general in the place of Proxenus, III . 1 .

V 26 ; degrades Apollonides , III . 1. 5 30 ; advises the generals , III . 1. jj 35

44 ; exhorts the soldiers , III . 2.5ý 7–32 ; proposes a plan for the march, III.

2. 1 34–39 ; pursues the enemy unsuccessfully , III . 3.5 8 ; and is therefore

blamed by the older generals , III . 3. v 11 ; appoints slingers and cavalry,

III . 3. V 20 ; reaches the summit of a mountain before the enemy, III . 4.

VV 44-49; is reproached by Soterides , III . 4. \ 46 ; advises Chirisophus to

spare the country, III . 5.5 4 ; deceives the Carduchians by a stratagem, IV .

2. 5 2 ; is deserted by his armor -bearer, IV . 2. 5 21 ; sees a vision in sleep ,

IV. 3. 8 ; performs libations, IV. 3. Ø 13 ; repulses the Carduchians in

passing the river Centrites , IV. 3. Új 20–31 ; relieves some famishing sol

diers, IV. 5. V 8 ; encourages those who are overcome with cold , IV.5 . 5) 16 ;

passes the night in the open air without fire or food, IV.5.5 21 ; joins Chi

risophus, IV. 5. 5 23 ; treats with kindness an Armenian chief , IV.5 . IV 28–

36 ; disagrees with Chirisophus, IV. 6.5 3 ; his advice followed in attack

ing some heights, IV. 6. DO 10-21 ; he advises to change the order of

march , IV . 8. jý 10–13 ; gives employment to the Greeks during their stay

at Trapezus, V. 1. 90 5–8 ; leads them against the Drylians, V. 2.10 1-32 ;

treats with the Mosynæcians, V. 4. 05 ; encourages the soldiers , V. 4. Dolge

21 ; answers the Sinopian ambassadors , V. 5. V 13 ; attempts to found a city

in Pontus , V. 6. V 15 ; but is prevented by some of the other leaders , V. 6 .

Vj 19–35 ; repels the accusations made against him , V. 7. QV 5–12 ; charges

disorder upon some of the soldiers , V. 7. 00 13–33 ; purifies the army, V.7.

V 35 ; is accused of insolence in the exercise of command ,from which charge

he defends himself. V. 8. 1-26 ; refuses the office of commander- in -chief,

VI. 1. jj 19–31 ; consults Hercules on the expediency of continuing with the

army, VI. 2. ( 15 ; marches to the assistance of the Arcadians , VI. 3. 0 19 ;

exhorts the soldiers, VI. 5. 5 14 ; quells a disturbance among the troops,

VI . 6. 8 ; urges them to obey Cleander, VI. 6. ) 12 ; appeases their fury

against the Byzantians , VII. 1. 5) 22 ; takes leave of thc army, VII. 1. 0 40 ;

is sent back to them by Anaxibius , VII . 2. 5 8 ; Aristarchus plots against
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him, VII. 2.00 14–16 ; he goesto Seuthes , VII. 2. 5 17 ; conducts the Greeks

to Seuthes, VII. 3. 0 7 ; by whom he is entertained , VII. 3. 00 15–33 ; is re

proached by some of the army, VII . 6. DO 7-10 ; defends himself, VII. 6.

OD 11–38 ; replies to Medosades, VII. 7. 4-10 ; persuades Seuthes to pay

the Greeks , VII . 7. jj 21-57 ; is compelled by want to sell his horse, VII. 8.

2 ; is well received at Pergamos, VII . 8. V 8 ; beseiges Asidates, VII. 8 .

QB 11-19 ; makes him prisoner and takes all his effects, VII. 8. V 22 ; is re

ceived with honor by the Lacedæmonians, VII . 8. V 23 ; makes an offering

afterwards at Delphi in his own name and that of Proxenus, V. 3. 5 5 ; is

exiled from Athens, V. 3. V 7 ; VII. 7. 5 57 ; takes up his abode at Scillus,

where he builds a temple to Diana , V. 3. QU 6–12 .

Xerxes - defeated by land and sea by the Greeks, III. 2. ( 13 ; after his

retreat from Greece, builds a citadel and palace at Celænæ , I. 2. 0 9.

ZELÁRCIUS—a commissary, V. 7.0 24.
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